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Ούδείς βεβαίως αμφισβητεί δτι ό χρόνος τής άκ ιβοΰς και 
πραγματικής Ιστορίας τής Κρήτης πόρρω απέχει εισέτι αφ’ ή- 
μών. Τω δντι ή προϊστορική εποχή τής νήσου άναπλάσσεται 
άδιαλείπτως διά των συνεχών αποκαλύψεων καί ερευνών τών 
διαφόρων σοφών. Ή περίοδος τών ιστορικών χρόνων δεν είναι 
ωσαύτως πλήρης, καθ’ δσον αί πηγα'ι τών αρχαίων κειμένων δεν 
είναι επαρκείς. Αί άνασκαφαί έπί τής μεγαλονήσου συνεχίζον
ται, ή δε προμινωική καθώς καί ή μετ’ αυτήν εποχή πλουτίζονται 
καθ’ έκάσιην ύπδ νέων μνημείων, ύπό ποικίλων επιγραφών καί 
άλλων αντικειμένων, άτινα φέρει εις φώς ή σ απάνη σοφών 
Αρχαιοδιφών.

'Ωσαύτως ή περίοδος τής Ενετοκρατίας καί τής Τουρκοκρα
τίας δεν έξηρευνήθησαν εισέτι έπαρκώς. ΤΙ πρώτη μάλιστα τού
των, διαρκέσασα, ώς γνωστόν, έπί τέσσαρας καί ήμισυν αιώνας, 
περιλαμβάνει τεράστιον υλικόν άποκείμενον εις τα περιώνυμα 
Τστορικά Αρχεία τής Βενετίας. Είς τήν μελέτην τής περιόδου 
ταύτης ένέκυψεν από ετών μετά ζήλου, άξίου παντός επαίνου, δ 
συγγραφεύς του παρόντος έργου Αρχιμανδρίτης κ. Αγαθάγγε
λος Ξηρουχάκης. Εις τον ζήλον τού ίδιου οφείλεται ό έν έτει' 
1908 έκδοθείς έν Τεργέστη «Κρητικός πόλεμος» ή συλλογή ποιη
μάτων του Ανθίμου Διακρούση καί Μαρίνου Τζάννε (1645— 
1649).

Ό ίδιος συγγραφεύς έδημοσίευσεν έκ τών Πατριαρχικών 
Τυπογραφείων Αλεξάνδρειας ένδιαφέρουσαν ωσαύτως πραγμα
τείαν άφορώσαν τήν έν Κρήτη έπανάστασιν του 1363—1366 
καί τό διοικητικόν σύστημα τής Βενετίας απέναντι τών κοινωνι
κών τάξεων καί Εκκλησίας, κατά τήν μακράν περίοδον τής έν τη 
νήσφ Βενετικής κυριαρχίας (1211-1669).

Άλλα καί τρίτον έργον, έξ ίσου ενδιαφέρον, έδημοσιεύθη κατά 
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το παρελθόν έτος υπό τοΰ κ. Ξηρουχάκη υπό τον τίτλον «Αί εν 
Κρήτη Σύνοδοι τοΰ Γερόλαμο Λάντο» (Λατίνου Αρχιεπισκόπου 
εν Κρήτη» κατά τα έτη 1467-1474-1486 εις το όποιον εξιστο
ρούνται αί προσπάθειαι τοΰ λατινικού κλήρου περί προσηλυτι
σμού των Κρητών εις τα παπικά δόγματα κλπ. κλπ.

Τό άνά χεΐρας έργον, άναφερόμενον εις την τελευταίαν περί
οδον τής Ενετοκρατίας εν Κρήτη, αποβαίνει έξαιρέτως ενδιαφέ
ρον, λόγω των επισήμων κειμένων έξ ών αντλεί τό υλικόν δ ευ
συνείδητος δσον και ακαταπόνητος συγγραφεύς, μη φεισθείς κό
που πρός έπίτευξιν τοΰ έπιδιωκομένου σκοπού. Τά επίσημα ταΰτα 
κείμενα, άτινα παρατίθενται είς έκάστην σελίδα τοΰ έργου, δια
φωτίζουν πληρέστατα την κατάστασιν τής νήσου από κοινωνικής, 
οικονομικής, δημοσιονομικής, στρατιωτικής και διοικητικής άπό- 
ψεως. Έξαιρετικώς ένδιαφέρουσαι είναι αί στατιστικαι πληροφο- 
ρίαι τοΰ Κρητός λογιστικού υπαλλήλου Πέτρου Καστροφύλακα, 
«στις προσελήφθη ως βοηθός υπό των επιφανών Βενετών ’Ιου
λίου Γκαρζόνι καί Ίωάννου Γρίτη εις τούς δποίους ή κυβέρνη- 
σις τής Γαληνότατης Δημοκρατίας άνέθηκεν έν έτει 1581 δπως 
μεταβώσιν είς την νήσον Κρήτην καί εις Επτάνησον με εύρυτά- 
την δικαιοδοσίαν πρός έξέτασιν των παραπόνων των υπηκόων της 
διά την κακοδιοίκησιν, την έκμετάλλευσιν, τάς πιέσεις καί παν- 
τοίας κακώσεις, αιτινες ήσκούντο είς βάρος τοΰ λαού τούτου υπό 
διεφθαρμένων γραφειοκρατών υπαλλήλων, υπό βουλιμιώντων 
στρατιωτικών καί παντοίων άλλων τιτλούχων τής Γαληνοτάτης 
Δημοκρατίας. Ή έκθεσις ιδίως, την δποίαν ό έτερος τών Βενε
τών απεσταλμένων, ’Ιούλιος Γκαρζόνι, ύπέβαλεν είς την Βενετι
κήν Γερουσίαν καί την όποίαν ό συγγραφεύς παραθέτει ως έπί- 
μετρον είς τό έργον του, ρίπτει άπλετον φώς είς την κατάστασιν 
τής νήσου καί τάς μεθόδους διοικήσεως τής ένετικής κυβερνήσεως.

Ούτω τό έργον τοΰ κ. Ξηρουχάκη δυνάμεθα νά εϊπωμεν άνευ 
υπερβολής δτι αποτελεί πολύτιμον συμβολήν εις τήν Ιστορίαν τής 
νήσου, ήτις δλιγώτερον πολλών άλλων ελληνικών χωρών ύπήρ- 
ξεν ευτυχής ως προς την ιστορικήν ερευναν και τούτο βεβαίως 
δικαιολογείται εκ τοΰ γεγονότος δτι επί αιώνας έπάλαιεν άδια- 
λείπτως πρός άνάκτησιν τής ελευθερίας της καί κατ’ ακολουθίαν 
ούτε δ άπαιτούμενος χρόνος ούτε τά μέσα ύπήρχον δπως έρευ- 
νηθή ό μακραίων πολιτισμός της κατά τον όποιον ήκμασαν αί 
τέχναι, σνηγέρθησαν δνομασταί πόλεις, άνεπτύχθη έξαίρετον 
έμπόριον καί προέκυψεν ό κολοσσιαίος έκείνος πλούτος καί οι
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καλλιτεχνικοί θησαυροί, οϊτινες άπεκαλύφθησαν εκ τών ερειπίων 
τής Κνωσσοΰ, τής Φαιστού και άλλων πόλεων τής Μεγαλονήσου 
ήτις εξ αρχής τής Ελληνικής 'Ιστορίας εμφανίζεται έξυμνουμένη 
υπέρ πάσαν άλλην χώραν από τον ύπατον των ποιητών, τον θειον 
"Όμηρον, λέγοντα :

«Κρήτη τις γαι’ έστι, μέσω ένι οΐνοπι πόντω, καλή και πίειρα, 
περίρρυτος, έν δ’ άνθρωποι πολλοί, άπειρέσιοι, και έννενήκοντα πόληες...» 

(Όδυσσείας Τ 174)

Αλλά τό έργον του κ. Ξηρουχάκη έπεκτεινόμενον και εις την 
Επτάνησον, πεποίθαμεν ότι εις τα ήδη περί αυτής υπάρχοντα 
ειδικά ιστορήματα, προσεπιχύνει νέον φως διά των παρατιθεμέ- 
νων επισήμων εγγράφων καί πληροφοριών τών εκτάκτων απε
σταλμένων τής βενετικής Δημοκρατίας, περί τής έν γένει κατα- 
στάσεως τών είρημένων νήσων.

Τοιοΰτον τό έργον του διακεκριμένου Κρητός κληρικού. Δι
καιούμεθα δθεν νά πιστεύωμεν ότι θέλει έκτιμηθή τούτο προση- 
κόντως ου μόνον υπό τών ήμετέρων, αλλά καί γενικώτερον υπό 
πάντων τών μελετητών τής πατρίου ιστορίας.

Έν Κηφισία ’Οκτώβριος 1934

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Ν. ΧΑΤΖΗΔΑΚ1Σ
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Απαραγνώριστος είναι ή υπηρεσία, την οποίαν διά τής έκδόσεως τοΰ 
παρόντος έργου παρέχει εις τήν "Ερευναν δ αρχιμανδρίτης καί φιλόπονος 
ιστοριοδίφης κ. Αγαθάγγελος Ξηρουχάκης. Τό έργον του Πέτρου Κα
στροφύλακα, άνδρδς ευφυούς καί άξιοπίστου, είναι αληθές μεταλλεΐον 
στατιστικών καί άλλων ειδήσεων, άναφερομένων εις τήν μεγαλόνησον Κρή 
την, αλλά καί εις τα Κύθηρα, τήν Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν, Κέρκυραν 
καί Πάργαν κατά τά τελευταία δέκατα τοΰ Ιζ' αϊώνος. 'Υπό ποίας περι
στάσεις συνεγράφη τό εργον τοΰ Πέτρου Καστροφύλακα1 εκθέτει προεισα- 
γωγικώς δ εκδότης τοΰ προκειμένου έργου. Καί ή ταπεινότης μου συμφωνεί 
μετά τοΰ κ. Άγ. Ξηρουχάκη, δτι δ Πέτρος Καστροφύλακας συνέλεξε τάς 
εν τφ έργφ αΰτοΰ άποτεθησαυρισμένας ειδήσεις κατά πάσαν πιθανότητα 
εντολή των Βενετών συνδίκων Ίωάννου Γρίτη καί ’Ιουλίου Γκαρζώνη, τών 
δποίων διετέλεσεν λογιστής εξ αύτοΰ δέ προφανώς άντλοΰσιν οι προμνημο- 
νευθέντες δύο Βενετοί σύνδικοι, δπως συντάξωσι τάς πρός τήν Γαληνοτάτην 
Δημοκρατίαν εκθέσεις αυτών. Αΐ δέ πηγαί τοΰ Πέτρου Καστροφύλακα υπήρ
ξαν κατά μέγα μέρος γραπταί καί επίσημοι- κατ’ ανθρώπινον λόγον καί 
αυτός σποράδην συγχέει τά πράγματα, άλλ’ δ Κρητικός καί κριτικός υπομνη
ματιστής αΰτοΰ έχει τήν δύναμιν νά έπανορθώνη τά εσφαλμένα.

Μετά τήν δριστικήν κατάληψιν υπό τών Τούρκων καί τών τελευταίων έν 
Πελοποννήσφ Βενετικών κτήσεων, ήτοι τοΰ Ναυπλίου καί τής Μονεμβα- 
σίας, έν έτει 1540, μέρος τοΰ Χριστιανικοΰ πληθυσμού αυτών μετφκίσθη 
εις Κρήτην αυτόθι ειχον ζητήσει άσυλον ήδη προηγουμένως κατά μάζας 
Πελοποννήσιοι καί άλλοι άλλαχόθεν δρμώμενοι "Ελληνες, φεύγοντες τον 
Τουρκικόν ζυγόν. ’Ολίγα δ’ έτη προ τής συντάξεως τοΰ έργου τού Πέτρου 
Καστροφύλακα ή κατάληψις τής Κύπρου υπό τών Τούρκων εΐχεν επακολού
θημα τήν μετοίκησιν πολλών Κυπρίων εις τήν Κρήτην. Είναι δέ κοινώς 
γνωστόν, δτι δτε ή μεγαλόνησος αυτη ΰπέκυψε μετά πολυχρόνιον καί 
ηρωικήν άμυναν εις τούς Τούρκους πολλοί "Έλληνες Κρητικοί καί οΰχ ήττον 
Φραγκοκρητικοΐ μετώκησαν εις τά 'Επτάνησα καί εις άλλας υπό τών Βενετών 
κατεχομένας χώρας. "Οπως παρακολουθήσωμεν τήν διασποράν διαφόρων 
επισήμων ‘Ελληνικών καί Φραγκοελληνικών οίκων τό εργον τοΰ Πέτρου 
Καστροφύλακα είναι πηγή εξαιρετικής σημασίας. Τούτο αληθεύει μάλιστα 
έν σχέσει πρός εΰγενεϊς οίκους τής Ζακύνθου, Κεφαλληνίας καί Κερκύρας, 
οι όποιοι κατάγονται εκ Κρήτης ή έζησαν αυτόθι. Αλλά καί διά τό ελληνι
κόν τοπωνυμικόν τών μέσων αιώνων καί τής μετά τούτους περιόδου παρέχει 

1. Περί τοΰ επωνύμου Κ α σ τ ρ ο φ ύ λ α ξ, Κ α σ τ ρ ο φ ύ λ α κ α ς ίδέ τό 
σημείωμά μου έν «Byzantinisch-Neugriechische Jahrbucher», τόμ. Β' (1921) σελ. 52.
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δ Πέτρος Καστροφύλακας πολύτιμον υλικόν. Καί διά την διείσδυσιν τών 
ελληνικών στοιχείων εις την εν Κρήτη και αλλαχού τής Ανατολής λαλου- 
μένην Βενετικήν και την έπίδρασιν πάλιν ταύτης επί τής Ελληνικής εΰρί- 
σκομεν ίκανά μαρτύρια εις τό έργον τού Πέτρου Καστροφύλακα. ’Ιδιαιτέρας 
σημασίας είναι δ,τι οΰτος παρέδωκεν εις ημάς περί τών εν Κρήτη καί 
αλλαχού τών Βενετοκρατουμένων επαρχιών κυκλοφορούντων κατά τον Π' 
αιώνα νομισμάτων καί τής αξίας αυτών (πρβλ. κατωτέρω, σελ. 112 κ. έ ). 
Ούτω τά κατάλοιπα τού Πέτρου Καστροφύλακα έχουσι γενικωτέραν σημασίαν, 
ή οποία κατ’ αξίαν έχει έκτιμηθή καί ασφαλώς θέλει έτι μάλλον έκτιμηθή 
υπό τών έπαϊόντων. 'Η μέχρι τούδε επιστημονική έκμετάλλευσις τών κατα
λοίπων τούτων υπήρξε σχετικώς λίαν περιωρισμένη1, μόλις δε τώρα αυτη 
διά τού κ. Άγαθαγγέλου Ξηρουχάκη προβιβάζεται έν τώ συνόλφ προση- 
κόντως. Καθ’ α παρατηρεί δ αναγνώστης έν τφ παρόντι βιβλίφ δέν παρέ 
χεται αυτό τούτο τό ιταλιστί γεγραμμένον κείμενον τού Πέτρου Καστροφύ
λακα, αλλά μόνον μετάφρασις αυτού καί αυτη ούχί κατά λέξιν, άναπτυσσο- 
μένων έν τούτοις τών σχετικών θεμάτων υπό τού εκδότου.

Ό κ. Αγαθάγγελος Ξηρουχάκης έφιλοτιμήθη ν’ άποδώση τά ιταλιστί 
γεγραμμένα ελληνικά κύρια ονόματα εις τήν αρχέτυπον αυτών μορφήν καί 
νά έρμηνεύση τους διαφόρους ιταλικούς δρους. Τό έργον τούτο είναι ούχί 
πάντοτε εύκολον, καθ’ δσον ούχί μόνον δ Πέτρος Καστροφύλακας, αλλά 
γενικώς αί βενετικαί πηγαί πολλάκις παραδίδουσι τά ελληνικά κύρια ονό
ματα μέχρι τού άδιαγνώστου παρεφθαρμένα. Αλλά παρά ταύτα ενίοτε δ 
Πέτρος Καστροφύλακας παρέδωκεν εις ημάς τά τοπωνύμια έν τοιαύτη 
μορφή, ώστε έξ αύτής νά δυνάμεθα νά έννοήσωμεν τήν αληθή αυτών έν
νοιαν. Ό κ. Αγαθάγγελος Ξηρουχάκης ως πρός τήν άποκατάστασιν τών 
ελληνικών κυρίων ονομάτων έπέτυχε πολλάκις τού ορθού. Αύτονόητον έν 
τούτοις είναι, δτι καθ’έκαστά τινα παραμένουσιν άντικείμενον τής μελλον
τικής έρεύνης. ’Η ταπεινότης μου, προ τής κυκλοφορίας τού έργου προσφέ
ρει τά κατωτέρω πρόχειρα σημειώματα ώς μικράν συμβολήν εις τό πολύτιμον 
έργον τού Πέτρου Καστροφύλακα :

Σελ.41. Ό Μάρκος Salomon'. Σολομών τοΰ κ. Μαρίνου καί ό “Αγ
γελος Σολομών του κ Ζουάνε προφανώς δέν άνήκουσιν εις τον οίκον, έξ ου 
δ εθνικός ημών ποιητή;, άλλ’ εις τον φερώνυμον Βενετοκρητικόν οίκον, τού 
δποίου περιεσώθη καί γενεαλογικόν δένδρον (περί αύτοΰ άλλοτε διεξοδικώς).

Σελ. 45. (πρβλ. καί σελ. 59, 72). Τό έπώνυμον Surian (—Σουριανός 
ή Σουριάνος) ίσως πρέπει νά σχετισθή πρός τήν Σουριάν (=Συρίαν).

1. Εκ τών ήμετέρων ό φίλος συνάδελφος κ. Ά. Μ. Άνδρεάδης έχρησι- 
μοποίησε τάς στατιστικός ειδήσεις του Πέτρου Καστροφύλακα καί δή έν τφ έργφ 
αΰτοϋ «Περί τής οικονομικής διοικήσεως τής Επτάνησου επί Βενετοκρατίας», 
τόμ. Α'—Β' (έν Άθήναις 1914).
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SYlalasso κρύπτε 
είναι λίαν πιθανόν.

κον
ε γνω-

Σελ. 57 κ. έ. “Οτι ύπό τόν τύπον 
καί νεοελληνικόν έπώνυμον Μαλαξδς 
στον, δτι δ διακεκριμένος εν Ναυπλίω οίκος τών Μαλαξών μετά την κατά- 
ληψιν τής πατρίδος αυτών υπό τών Τούρκων, τφ 1510 μετφκησεν καί άλλα- 
χοΰ καί εις Κρήτην.

Σελ. 58. S. Maria c^ovgopalussaz=roQyonaMOvaa, Γοργοεπήκοος, 
τοΰθ’ οπερ πολλαχοΰ λέγεται ύπό του λαού καί Γληγοραπακοΰαα.

Αυτόθι, σελ 58 Λουλούδη οικογένεια ύπήρχεν εν Κρήτη, μετοικήσασα 
εις την μεγαλόνησον εξ Εφέσου κατά τάς αρχάς του ΙΔ' αίώνος.

Σελ. 59. Γα/β/ζ'οζ’ζ'=Κατηφόρη; (το έπώνυμον τοΰτο άπαντα εν Ζα- 
κύνθφ καί αλλαχού).

Σελ. 61. Κεραγουοζιανή πρέπει νά έρμηνευθή ως παρωνύμιον ναού, 
τιμωμένου επ’ δνόματι τής Κοιμήσεως τής Θεοτόκου, ής την μνήμην τελού- 
μεν, ως γνωστόν, τή 15 Αύγούστου.

Σελ. 62. Ό καπητάνος Άνδρέας (Εύ)δαιμονογιάννης κατά πάσαν πι
θανότητα ωρμάτο εκ τού περιφήμου ομωνύμου εύγενοΰς οίκου τής Μονεμβα- 
σίας, δ όποιος αυτόθι ήδη εν τώ Χρονικφ τού Μωρέως μνημονεύεται.

Σελ. 64. ‘Ο καπητάνος Ζώρζης Χορτάταης (C^ortac^i), δ μνημονευ
όμενος ύπό τού Πέτρου Καστροφύλακα, είναι σύγχρονος τού Γεωργίου 
Χορτάτζη τού ποιητοϋ τής Έρωφίλης. Άλλ’ ό ταυτισμός τού ποιητοϋ προς 
τόν δμώνυμον καπητάνον δεν είναι, ως νομίζω, πιθανός.

Σελ. 64 (πρβλ. καί σελ. 75). Ό καπητάνος Εμμανουήλ ’Αρκολέος 
καί δ πιλότος Γιάννης Αρκολέος ανήκουσιν άναμφιβόλως εις τόν αρχον
τικόν οίκον τής Κρήτης, περί ου ίδέ καί το σημείωμα του μακαρίτου Σ. Π. 
Λάμπρου, Μικταί Σελίδες (εν Άθήναις 1905).

Σελ. 65. ^ίΙ^Ο—Φιλήμος, τοΰθ' οπερ άπαντά ούχί σπανίως έν δημω- 
δεστέροις κειμένοις τών τελευταίων αιώνων.

Σελ. 73. ΟανοροΙίίί—Καρυοηολίζης; ήτοι εκ Καρυουπόλεως τής Μάνης;
Σελ. 188 (πρβλ. καί σελ. 224). Περί τών Βαρβάκηδων καί τών λοιπών 

αρχηγών ιππικών σωμάτων, άποτελουμένων άποκλειστικώς έξ Ελλήνων ή 
Έλληνοαλβανών, ύπηρετούντων δέ έν Έπτανήσφ ύπό τούς Βενετούς ίδέ καί 
τό μελέτημα τού Λαυρέντιου Βροκίνη,«Ή περί τά μέσα τού ις' αίώνος έν Κερ 
κύρα άποίκισις τών Ναυπλιέων καί τών Μονεμβασιέων» (έν Κερκύρα 1905).

Ευλογημένη ή μνήμη τού Κωνσταντίνου Σάθα, δ δποΐο; την προς τάς 
ίστορικάς σπουδάς άγάπην του μετέδωκε καταλλήλως καί εις τόν πανοσιο- 
λογ. Αρχιμανδρίτην Αγαθάγγελον Ξηρουχάκην, παρά τού δποίου δικαιού
μεθα ν’ άναμένωμεν καί ά'λλα έργα άντάξια του παρόντος.

ΝΙΚΟΣ Α. ΒΕΗΣ 
ΚΑΘΗΓΗΤΗΣ ΤΗΣ ΜΕΣΗΣ ΚΑΙ ΝΕΑΣ ΕΛΛΗΝ. ΦΙΛΟΛΟΓΙΑΣ 

ΕΝ ΤΩι ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΩΙ ΑΘΗΝΩΝ





ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Κατά Ιούνιον του 1581 άπεφόσιζεν δμοφώνως ή Γερουσία τής Βενε
τίας κατά παλαιοτέραν συνήθειαν, την αποστολήν εις τάς ύπό την κυριαρ
χίαν τής Γαληνότατης Δημοκρατίας ύπαγομένας έλληνικάς νήσους τής Ανα
τολής (Levante)1, δύο συνδίκων, ακολουθούμενων υπό ενός άρχιλογιστοϋ 
και άναλόγου προσωπικού ειδικών υπαλλήλων άνωτέρων τε και κατωτέρων, 
δπως έπιθεωρήσωσι τάς νήσους και έξελέγξωσι τούς διοικητάς καί δλας τάς 
υπηρεσίας του δημοσίου: δικαστικός, πολιτικός, στρατιωτικός καί άλλας. 
'Η άπόφασις τής Γερουσίας, ληφθεϊσα τήν 10 ’Ιουνίου 1581, έπικυρωθεϊσα 
δέ τήν έπομένην υπό του Μείζονος Συμβουλίου, έχει ουτω :

MDLXXI a di X Giugno 2.
Hanno conosciuto necessario li maggiori nostri di far visitar 

alcune volte tutti li luoghi del stato nostro, cosi per Γ utile che ne 
risulta al pubblico come per dar consolazione alli sudditi et anco 
per confermar li Rettori delle citta nostre nella conveniente ammi- 
nistratione et nel buon et utile Reggimento di quei fedelissimi 
popoli; et ha proseguita sempre questa institutione la S. N. col 
mandar de cinque in cinque anni (sindici)3 tutte le parti, cosi da 
terra, come da mare, et piu, et meno secondo che ha veduto ricer- 
car il bisogno, il che essendo stato osservato anco li mesi passadi 
nella provincia di Dalmatia, et in Terra Ferma e molto ben ragio- 
nevole che si dia la medesima satisfatione alli habitanti nelle 
Isole del Levante, tanto piu essendo stati di cib ricercati ultima- 
mente da pubblici Nontii di alcuna delle comunita delle sopra- 
dette Isole, delle quali li Popoli aggravati non hanno modo per 
la distansia di luoghi, et poverta loro di ricorrer alla giustitia, se 
non con grandissino interesse, spesa et incommopo loro, perb : 
L’ andera parte, che per scrutinio di questo, et quattro man di 
eletion del maggior Consiglio sia fatta eletion, di doi nobili 

1. Levante, δηλαδή Ανατολή, λέγρντες οί Βενετοί, έννόουν ιδίως τάς έν τή 
Ανατολή κτήσεις αύτών, ήτοι τήν Κρήτην, τήν Πελοπόννησον και τήν 'Επτάνησον, 
ως θά εϊπωμεν καί εις τά καθ’ έκαστα.

2. Veneto Arch, di Stato Senato Mar, Registro Ν. 45 Carta 21.
3. Αλλαχού Αναγράφονται sindici καί αλλαχού sinici, ήμεΐς έκρίναμεν όρίόν 

νά άκολοοθήσωμεν πανταχοΰ τήν γραφήν sindici, άποδίδοντες ταύτην ελληνιστί ότέ 
μεν διά τού όρου σύνδικοι καί άλλοτε διά τής λέξεως έλεγκταί. Έν γένει δέ κατά 
τήν Αντιγραφήν των βενετικών χειρογράφων, ήκολουθήσαμεν τον τρόπον τής διαλε
κτικής γραφής, καθώς καί τήν πλημμελή στϊξιν τ®ν λέξεων, όχι όμως καί τήν 
έκάστοτε Ανορθογραφίαν, ήτις συνήθως έπιπολάζει εις τά βενετικά κείμενα, χωρίς 
έν τούτοις καί νά είναι ομοιόμορφος.
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nostri in Sindici, Proveditori et Avogadori di Commun nelle Isole 
nostre di Levante, li quali possano esser tolti d’ ogni luogo, offi
cio, eonsiglio (et etiam di quelli che fossero in contumacia) non 
possano refudar sotto tutte le pene, alle quali sono sottoposti 
quelli, che refudassero Avogadori di Commun. Siano tenuti partir 
di questa citta in termine di mesi quattro con puella Commission, 
che parera a questo Consiglio.

Haver debbano per cadauno di loro ducati cento al mese da 
lire 6 soldi 4 per ducato delli denari della S. N. oltre le altre utilita 
solite, et consuete. Debbano star fuori in detto carico, mesi dis- 
dotto, et quanto piu parera a questo Consiglio cioe mesi sei in 
Carfu, dove habbino a principiare, doi alla Ceffalonia, doi al Zante, 
il resto in Candia, potendo dispensar nell’ Isola di Cerigo quei 
giorni che a loro pareranno delli dieci mesi, che haveranno a star 
nelle Isole sopradette di Corfu, Ceffalonia, et Zante. Sia loro data 
sovenzione di mesi quattro a conto del loro sale et siano tenuti 
haver seco per segretario uno della Cancellaria nostra et un Ra- 
sonato, et un Coaiutor con li servitori loro, et s’ intendino eletti 
con le altre conditioni et autorita, con le quali furono eletti li 
ultimi sindici nostri in Levante eccetto perb di poter venir in questo 
Consiglio com’era disposto per la parte della eletione delli pre- 
senti ultimi Sindici. Et la presente parte non s’ intendi presa se la 
non sara anco posta, et presa nel maggior Consiglio.

__________ 142  '113
___19  32 5]6

15 13
Lecta Collegio die X juny 1581.

Illis?
fu posta da novo la sopradetta parte, senza quelle parole che 
dicono (et etiam di quelli, che fossero in contumacia) et a questo 
modo fu mandata senza alcuna strettezza, et furono,

___________ 145
____________ 27
_____________ 7
1581 Adi XI Giugno
Fu posta 1’ oltrascritta parte nel maggior Consiglio et furono 

ballotte :
__________ 1079
__________ 155

89
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Ό κλήρο; έπεσεν επί τών ευγενών Giovanni Gritti καί Ciulio Garzoni 
οϊτινε; κατά την ληφθεΐσαν άπόφασιν, έπρεπε νά άναχωρήσωσι το βραδύ- 
τερον 4 μήνας μετά την εκλογήν των, εν τούτοι; δεν έκοινοποιήθη εις αυτούς 
ή άπόφασι; τής Γερουσίας, άγνωστον διατί, παρά μόνον την 7 Σεπτεμβρίου 
του ίδιου έτους, δεν άνεχώρησαν δε παρά μόνον την άνοιξιν τοΰ 1582, εκ 
λόγων μη άναγραφομένων εις τά δοκουμέντα τά όποια έχομεν υπ’ δψει.

Τό έγγραφον τής Γερουσίας, εν τω δποίω περιέχονται αί όδηγίαι αυτής 
προς τούς απεσταλμένους της, έγγραφον μεγίστης σημασίας προς κατανόη- 
σιν του σκοπού τής αποστολής ταύτης, περιεσώθη ευτυχώς ακέραιον.

Τό παραθέτομεν, ως καί τό προηγούμενον, εις την Βενετικήν διάλεκτον, 
εις την οποίαν είναι συντεταγμένον, προτάσσοντες μικράν περίληψιν ελλη
νιστί:

Έστέλλοντο λοιπόν οί εύγενεΐς Βενετοί, Ιωάννης Γρίτης καί ’Ιούλιος 
Γκαρξώνη;, ως «Sindici, Proveditori et avogatori di Conimun» ϊνα έπι- 
σκεφθώσι τάς Ίονίους νήσους καί τό «Βασίλειον τής Κρήτης», πρός άνα- 
κούφισιν καί παρηγορίαν τών «πιστών υπηκόων» τής Γαληνοτάτης, καί με 
απόλυτον πληρεξουσιότητα. Νά έξετάσωσι αν ΰπέστησαν ούτοι καταπιέσεις 
καί εκβιασμούς ή άλλου είδους αδικίας εκ μέρους τών διοικητών, καστελ- 
λάνων ή άλλων πολιτικών ή στρατιωτικών αρχών, νά τιμωρήσωσι τούς τυχόν 
ενόχους, νά έπανορθώσωσι τάς αδικίας. Νά έξελέγξωσι πάσας τάς διαχει
ριστικά; υπηρεσίας: τά δημόσια ταμεία, τάς άποθήκας τοΰ δημοσίου, τά 
έσοδα καί έξοδα, νά άνακαλύψωσι τούς χρεώστας τοΰ δημοσίου, παρά τών 
οποίων νά ζητήσωσι την καταβολήν τών όφειλομένων, δυστροποϋντας δε ή 
άρνουμένους τυχόν, νά τιμωρήσωσι. Νά έξελέγξωσι τάς πάσης φύσεως στρα
τιωτικά; δαπάνα;, τούς μισθούς καί συντάξεις καί άλλας παραχωρήσεις, πε- 
ρικόπτοντες παν περιττόν έξοδον καί άκυροΰντες πασαν προγενεστέραν 
παρ’ οίουδήποτε ληφθεΐσαν άπόφασιν. Νά πληροφορηθώσι περί τών καθη
κόντων τών ευγενών καί φεουδαρχών πρός τήν Γαληνοτάτην καί άλλων αυτών 
υποχρεώσεων καί νά λάβωσι τά κατ’ αυτών τυχόν ένδεικνυόμενα μέτρα κλπ.

MDLXXXI A di VII Setebre*
Nelle isole nostre di Lavante sia commeso in questa forma, 

per consolatione et conforto di sudditti et fedeli nostri, et per 
utilita ancora della S. N. habbiamo col Senato nostro fatta ele- 
tione a Vol dilleti nobili nostri Zuane Gritti et Giulio di Garzoni 
in Sindici Proveditori et Avogadcri di Commun nelle isole nostre 
di Levante, confisi di ricever da Voi quel buon et honorato ser- 
vitio che pi prometteno la molta prudentia, et virtu vostra, et 
pero vi commettemo con esso Senato, che dobbiate partivi quanto 
prima di questa nostra citta per il vostro Sindicato, esercitando

1. V. A. S. Senato Mar, Registro N. 45 Carta 45—50.
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1’ officio vostro in qualonque citta et luogo, sottoposto ad esso 
Sindicato, principiando nell’ Isola di Corfu, si come e disposto per 
la parte della nostra eletione, accioche tutti quei fedelissini nostri 
conoscano 1’ ottina mente nostra di non voler patire, che alcuno 
di loro sia indebitamente vessato, et contra ragione aggravato, 
per il che farete pubblicamente proclamare, che quei che si vor- 
ranno dolere et aggravar delle estorsioni, violentie, gravami, man- 
giarie et altre insolentie, ο vero di ogni altra sorte de mall, che 
havessero per alcun modo ricevuto dalli Rettori, ο vero da altri 
Ministri, et Officiali nostri, che fossero stati in quelle parti, et 
che al presente vi si ritrovassero, et dalle famiglie loro, et anco 
dalli Sindici vostri precessori et cosi de contratti illiciti, et usura- 
tici, nelli quali haverete autorira si contra delli ministri pubblici, 
come contra li rei et complici, debbano comparere inanzi di voi, 
et deponer le querelle loro, assignando a cadauno ο nel termine, 
che vi parera conveniente a far le sue esaminationi, dechiaran- 
dovi, che possiate etiam sinicare tutti quei Rettori et Officiali, che 
havessero havuto, ο havessero al presente Reggimenti et ogni altra 
sorte di officii, per gratia ο vero altrimente, si Nobili, come cit- 
tadini, et altri d’ ogni qualita. Et perche sono sta fatte nelli tempi 
passati in Candia, a Corfu, et in altri luoghi del vostro Sindicato 
molte provvisioni, per le quali tutti li Rettori, pubblici Rappresen- 
tanti et Ministri nostri, che sono stati et si ritrovano tuttavia in essi 
luoghi hanno avuto maneggio di buona summa di danari, cosi per 
li continui pagamenti de fanti et cavalli, come anco di vettovaglie 
et d’ ogni altra sorte de monitioni di fabbriche, d’ armar barche, 
et bregantini, et di biscotti, et massime nel tempo della passata 
guerra Turchesca et altro, haverete, a vedere, inquirire et diligen- 
temente investigare, che tal maneggio et amministratione per uti· 
lita, et beneficio delle cose nostre sia passata in quel fedel et 
ordinario modo, che si deve aspettar da buoni et fedeli ministri il 
che, accioche da voi possa esser eseguito, farete pubblicamente 
proclamere, che un complice accusera 1’ altro, si che per la 
sua accusatione s’ habbia la verita, s’ intenda essere et sia libero 
dalla pena, nella quale egli fosse incorso nella causa sopradetta, 
procedendo contra li delinquenti con del debiti termini che ricerca 
la giustitia col beneficio dell’ appellatione alla parte aggravata 
citra tamen penam sanguinis.

Di tutto quelle', che sentiarete o ricuperarete senza li consi- 
glieri, volemo che habbiate la pena solamente da esser divisa di 



ΕΙΣΑΓΩΓΗ 5

quel modo, che fu commesso alli precessori vostri, et che slate 
tenuti di lassar il capitale nelle camere, dando avviso alla S. N. 
della quantita di esso. Et in alcun caso non scuoderete la pena 
senzail capitale sotto pena di ducati vinticinque per cento oltre 
tutte le altre eontenute nelle parti, sopra cio disponent!. Ne scuo
derete altra sorte di danari, se non delle condizioni loro solamente 
sotto pena de furanti. Et perche e conveniente far prima esperien· 
tia, se li debitori della S. N. volessero pagare quanto che deveno 
dare, spontaneamente et senza la pena sopradetta, perd vi com- 
mettemo, che quando sarete in cadauno delli detti luochi, dobbiate 
far proclamere, che in termine di un mese almeno, ο quel di piu, 
che a tutti voi doi parera conveniente, tutti quelli, che si ritro- 
vassero debitori della S. N. debbano haver pagato il capitale senza 
la pena, et se non pagheranno fra esso termine all’ hora debbiate 
riscuoter il capitale, et soldi diese per lira di pena, la quale sia 
vostra, come di sopra, il capital veramente lassarete nelle camere 
di essi luohi. Non potendo oltra di cio li debitori di cadauna 
conditione, che non pagheranno nel termine, da voi dato, esser 
eletto per li Rettori, ad alcum officio ο ver beneficio in alcun modo 
sotto pena di lire cinquecento a quelli Rettori, che eleggessero, ο 
vero sostituissero in alcuno delli officii, ο beneficii predetti alcuno 
delli detti debitori, et se in questa citta fossero eletti adalcun Reggi- 
mento, ο vero officio, sia dichiarito, che siano fuori di essi, et pa- 
ghino la pena, come se havessero refudato.Et perche intendemo che 
sono state fatte molte male operationi per li capitani contra fures, 
castellani dell’ Isola, capitani de contadini ο di casaliotti, che hanno 
carico di farli venir alle fabbriche, et alla galea, pero volemo, et 
cosi vi commettemo, che debbiate con ogni accurata diligenzia 
informarvi et inquisire etiam con tortura tutti doi d’ accordo quanto 
che fosse stato malamente operato in questa materia potendo voi 
unitamente privar quei delli Ministri pubblici che meritassero ca- 
stigo delli officii, she havessero et unitamente, et separatamente 
intrometter le loro persone, se cosi portera la qualita delli delitti 
ed beneficio dell’ appellatione, venendo poi voi con li casi che 
meritassero maggior pena, forniti li process! con li rei, ο ritenuti, 
ο citati alli consiglieri, perche col mezzo di essi sia amministrata 
quella giustitia, che sara conveniente. Et a fine che li process! 
criminal! possano esser ispediti con ogni maggior prestezza, vo
lemo che sul fatto possiate dar le diffese alli processati, et cosi 
eseguirete, quando vi verra Γ occasione.
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Non potete tuor in pagamento boletta, ma solamente danari 
contadi, ne scuoder il capitals senza la pena, ne la pena senza 
il capitale, ne havere alcuna utility di quello, che effetualmente 
haverete scosso sotto tutte le pene statuite contra i furanti et 
quello, che fosse stato fatto contra Γ ordine presente, sia nulla, 
et si debba rivocare, et se vi sara accusatore, quello habbia il 
quarto et gli altri tre quarti siano vostri con conditione della 
parte della mita ut supra.

. Dichiarando che non dobbiate havere alcuna utilita del capi
tale di debitori della S. N., i debiti de quali apparino, ο vero 
apparessero scritti, ο vero notati sopra i libri, ο ver giornali pub- 
blici, et autentici, ma solamente habbiate le pene statuite dalle 
leggi. Volemo, che delle sententie vostre fiscali, fino alla summa 
di dugati dusento non si possa alcun appellare, se prima non ha- 
vera satisfata la summa del danaro, in esse dichiarito, et dalla 
detta summa in su, che non possiate esequirle, se non doppo se- 
guito il laudo alli consiglieri a favor vostro, dovendo pero li appel- 
lanti assicurarle con tanti ori et argenti, se haveranno il modo di 
poterlo fare se non dar prezarie da esser approbate per li Rettori 
delli luoghi com’ e convenienze per le quali appellationi siano 
da poi ispedite nel termine di un anno sussequente per li X Savi 
del Senato nostro con XV aggionti da esser estratti secondo 1’ 
ordinario. Et se niuno si sentira aggravato d’ alcuno delli Rettori 
nostri, Baili, Proveditori, Cami, castellani, cancellieri, ο vero di 
alcun’altra persona di alcuna cosa, o vero di danari indebitamente 
toltigli, voi non pigliarete alcun cosa del capitale, ma lo ristituirete 
ο ver farete ristituir a quelli, dalli quali fosse stato tolto, ritenendo 
per voi la pena, nella quale per la forma delle leggi nostre fos- 
sero incorsi li Rettori, et altri sopranominati, la qual pena non si 
possi scuoder senza il capitale, ne si possa ritenere da voi, salvo 
per la ratha di esso capitale, che ricuperarete, et non altrimente, et 
in caso che quei li quali dovessero haver il capitale, fossero assenti 
voi lassarete in camera il detto capitale in danari contadi a nome 
di creditori sotto le pene sopradette, lassando espresso mandato, 
che ess! danari da alcuno non si possano spendere ma senza alcuna 
spesa siano ristituiti alli creditori o vero a suoi commessi sotto 
pena di furanti. Nel ritorno vostro veramente sete tenuti portare 
et dare in nota alla S. N. da esser letti in questo Consiglio tutti 
quelli, che trovarete, et de plano convincerete, haver contrato in 
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cadauna delle sopradette cose, non ostante che gia havessero risti- 
tuito de plano, et esborsato il mal tolto.

Volemo ancora per maggior commodita delli sudditi nostri, et 
per minor spesa loro, che tutte le appellationi delli atti e sentenzie 
civili di Rettori nostri di piedetti luoghi, et delle nondizioni pecu- 
niarie, che veniranno d’ innanzi a Voi, da dugati cento in giu, 
possiate udire, et uniti tagliare, laudare, et moderare, si come 
per giustitia vi parera, et da dugati cento in su separatamente intro- 
mettere alli consigli nostri, come fanno gli Auditori nostri, et pos
siate similmente udire, et intromettere le condizioni et sententie 
criminali, e tutti gli altri atti, come fanno et possono fare gli 
Avogadori nostri di Commun.

Appresso volemo, et vi commettemo col Senato, che debbiate 
osservare la parte delle casse, presa nel Maggior Consiglio, a 
XXI di febbraro 1495, la copia della quale habbiamo ordinato 
che vi sia data, et accioche sapiate qual debba essere 1’ utilita 
vostra in tali revisioni, vi dicemo esser nostra intentione, che di 
tutto quello, che trovarete esser stato scritto et annotato sopra li 
libri autentichi, et giornali delle camere nostre, non habbiate al- 
cuna utilita del capitale della S. N., ma solamente delle pene di 
transgressori et di tutto quello, che non fusse scritto et per vostra 
industria ritrovarete, debbiate haver le utilita del capitale, et 
delle pene, restando la mita alla S. N. come di sopra. Oltre di 
cid volemo, che debbiate vedere, et diligentemente inquisire dell’ 
amministratione fatta circa di accrescimenti, et utili delli ori, et 
delle monete, che sono stati mandati per cadaun conto nelli luoghi 
del vostro sindicato, avvertendo che il tutto sia stato posto a conto 
della S. N. facentovi de qui dar in nota particolarmente le fatture 
delli ori et monete, mandate procedendo contra quelli, che haves
sero in cio contrafatto.

Dichiarando che di tutte le male amministrationi, et defrauda- 
tioni delle monitioni di biave, di biscotti, et di altre simili cose, che 
trovarete per alcuno esser state fatte, non dobbiate haver alcuna 
cosa del capitale di quelle, o vero della S. N. ma solamente vinti- 
cinque per cento delle pene, come hanno li officiali delle ragioni, 
da esser scossi dalli trasgressori, et il capitale sia sempre della 
S. N. pero vi commettemo questo negotio di quel modo, che si 
fa alli officiali delle ragioni, intendendo tamen del capitale, et 
notando nelli giornali, ο vero libri, dove fosse stata fatta credi
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trice nel ricevere et che havessero fatti se stessi debitori del capi- 
tale, dichiarando che in ogni caso 1' officio et la liberta deli Avo- 
gadori sia salva et riservata. Havete liberta di provedere, ordinar, 
et regolare tutte quelle cose, che conoscerete utili per il buon 
stato, ed honore della S.N. in tutti li luoghi, che andarete, le qual 
cose debbano esser osservate fino che per noi, et nostri consiglieri 
saranno rivocate, et quanto alle spese superflue, et indebite, salarii 
assignati contra la forma delle nostre leggi, et concessioni, che fos- 
sero fatte indebitamente de i beni, officii, et altre cose della S. N. 
cassarete, et annularete qualonque cosa fosse fatta contra la 
forma delle leggi nostre. Et perche nelli luoghi che haverete a vi- 
sitare possono esser delli officiali con salarii, et spesa della S. N. 
li quali siano anco dalli consiglieri nostri confirmati, et non dimeno 
siano in tutto superflui, vi damo carico di informarvene diligente- 
mente, et al ritorno vostro farne particolare relatione alia S. N. 
a fine che conoscendo tali officii veramente non esser necessarii, 
possiamo provvedere,et dar ordine che si come andranno mancando 
quelli, che li godeno al presente, cosi debbano essi officii andarsi 
estinguendo senza che ne possa esser eletto alcun altro. Et perche 
havete anco il carico di Proveditori, vi damo la commissione 
delli proveditori nostri sopra le camere, et sopra gli officii, et delli 
governatori nostri dell’ intrade et delli officiali delle ragion vec- 
chie et nove havendo voi quella autorita et liberta, che hanno essi, 
provvedendo alle utilita et indennita del Dominio nostro, le qual 
commissioni osservarete mediante quelle parti, che non contra- 
vengano alla presente.

Appresso essendo da provvedere alli Ministri vostri, li quali 
vedendo le ragioni della S. N. non volessero manifestarvi quanto 
per loro fosse conosciuto spettare al Dominio nostro, ma che poi 
ritornati di qui denontianto ad alcuno de nostri Magistrati, ricer- 
cassero premio di quanto palesassero, cosa, che saria di danno 
et vergogna delta S. N., volemo che niun Vostro Ministro di qua
lonque sorte si sia da poi il ritorno vostro possa ο lui, ο altri per 
suo nome conseguir beneficio elcuno di cosa, che per loro fosse 
di qui a qual si voglia magistrato da quelli palesata in tal 
maneggio ritrovata sotto pena di esser privi d’ ogni officio 
che havessero et non ne havendo, di esser privi di poterne 
haver in alcun tempo si in questa citta, come in altro luogo 
della S. N. da mar et da terra, et nella medesima pena debbano 
incorrere cosi essi Ministri, se per altra persona di qualonque 
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sorte fosse, facessero dar tali denontie, come quelli, che da loro 
fossero mandati a denoniiar alcuna cosa, che in tal suo maneggio 
havessero ritrovata, et conosciuta a beneficio della S. N. Ancora 
nell’ istessa pena s’ intendano incorsi essi Vostri Ministri, quando 
si venisse quovis modo in luce, che essendo con voi nel Sindicato 
havessero scoperta et ritrovata alcuna cosa, commessa in fraude, 
et danno della S. N. che all’ hora non havessero manifestata. De- 
chiarando perb, che non s’ intendano in cib compresi quelle di 
essi ministri Vostri, i quali constasse haver fatto il debito loro di 
palesar a voi nel tempo del vostro Sindicato gli error! et fraude, 
che haveranno trovate, et che voi non li haveste porto orecchie, 
nel qual caso gli sia lecito denontiar poi di qui tali error! a quel 
Magistrato, che gli parera per beneficio della S. N.

Et perche havemo inteso, che molti delli sudditi nostri, che si 
ritrovano alli possess! delli ben litigiosi, non si curando di esser 
ispediti, anzi sperando con la longhezza del tempo opprimere gli 
avversarii loro, spogliati del possesso delli suoi beni, fanno citar et 
star in questa citta le parti, che hanno gia notata 1’ opposizione nelli 
libri del Sindicato a tempo, che li Sindici nostri si ritrovassero nelli 
luoghi, dove si trattava la lite-perb volemo, che quando vi occor- 
rera alcun caso simile, possiate parimente tutti doi d’ accordo giu- 
dicar, difinir et terminar ogni sentenza da dugati cento in giu, 
della qual nelli libri del vostro Sindicato paresse notata 1’ opposi
zione non ostante alcuna lettera di citazione, che fosse scritta alli 
Rettori nostri, ο vero a voi medesimi per li auditori novi delle 
sententie di questa nostra citta. Et perche la buona amministra- 
tione del danaro pubblico importa grandemente, come sapete, alla 
S. N. perb in questa materia usarete della solita diligentia Vostra 
per ritrovar tutti quelli, che havessero usurpato occultato, et con 
mal modo tolto, et convertito in proprio uso per qual si voglia via, 
ο forma, che dir, ο immaginar si possa, et alcuna quantita, di esso 
danaro pubblico, et ritrovando voi alcuno, che havesse commesso 
questo errore,volemo che da lui debbiate ricuperare il tutto ponendo 
il danaro nella S. N. condennando appresso il delinquente nelle 
pene dichiarite, nelle leggi nostre contra di quelli, che convertis- 
cono in lor uso il danaro spettante al Dominio nostro, et a fine 
che possiate esercitar 1’ officio vostro nel riveder li libri di esse 
camere con quella diligentia, che ci promette il valore et sufficien- 
zia vostra, et che percib non habbiate a trattenervi in alcun luogo 
infruttuosamente, aspettando li libri di esse camere, et luoghi di
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questa nostra citta-pero volemo che dal giorno, che partirete di 
qua fino al vostro ritorno, non possa esser portato, ne mandato a 
pigliar libro di sorte alcuna delle camere, et luoghi sopradetti per 
portarlo in questa nostra citta, eccetto che gli ordinarii mensuali, 
accioche subito gionti voi nelli luoghi che vi condurrete, possiate 
dar principio a riveder li conti di esse camere, et scoprire gli 
intacchi, et male amministrationi, se ve ne fossero per far poi 1’ 
officio vostro contra quelli delli Rettori, ο altri Ministri Vostri 
che li havessero fatti-ben volemo, che bisognando ad alcuno delli 
officii di questa Vostra citta, riveder, ο saper alcuna cosa, se ne 
faciano mandar copia di essi libri, come e conveniente. Et se 
alcuno delli rappresentanti, et Ministri nostri si rendera difficile, ο 
negara di mostrarvi qual si voglia sorte di libro, ο ver altra 
scrittura concernente le ragioni del Dominio nostro, volemo et voi 
soli possiate secondo ricercasse la sua inobbetienzia, e temerita 
condennarlo, e tuorgli la pena della qual pero non haverete parte 
alcuna. Et similmente procederete contra quelli che dinegassero 
di mandarvi li processi, che richiederete, et non obbedianno a gli 
ordini nostri. Et se nella sopradetta revisione Vi paresse, che nel 
tener di quelli libri fosse stata servata forma diversa da quello 
che si conviene, et che ricerca il beneficio delle cose nostre, volemo 
che facciate ridriciare essa scrittura di quel modo, che giudicarete 
piu a proposito, si che nell’ awenire il tutto passi regolarmente 
castigando li delinquenti secondo che meriteranno. Et se nel sal- 
dar delle casse ritrovarete che alcuno si fosse accomodato di bol- 
lette vecchie, ο salvato in altro modo, contra la forma delle nos
tre leggi, volemo che lo debbiate far debitare di altro tanto quanto 
havessero importato le bollette ο altro di che egli si fosse servito 
nel saldar la sua cassa secondo la forma delle leggi nostre, fa- 
cendo che il tutto sia subito satisfatto in contadi alle S. N., et se 
havete a ritrovar paghe morte di qual si voglia sorte, che fossero 
contra la forma delle leggi nostre, gli farete restituir il danaro tolto 
condennando li delinquenti secondo che giudicarete conveniente.

Et accioche possiate governarvi in tutte quelle altre cose, che 
potessero occorrer di quel modo, che altre volte, e tuttavia a riten- 
zione della S. N. et delli nostri Consiglieri, volemo, che vi sia dato 
il capitolare delli Avogatori di Commun et delli nostri auditori 
nuovi, et anco le copie delle commission!, date per li Consiglieri 
nostri et in diversi tempi alli Sindici nostri di Levante, delle quali 
vi servirete nelle cose non repugnanti alli presenti ordini nostri.
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Secondo che andarete esercitando il carico del Vostro Sindicato, 
ci sara caro, et cosi vi commettemo, che debbiate informarvi da 
persone, che a noi pareranno prattiche, et intelligenti, dove si 
ritrovassero luoghi di saline vecchie derelitte, et dove si potra 
fame di nuove dandoci di luogo in luogo del tutto particolar 
avviso, accioche perendoci a proposito possiamo dar quei ordini, 
che giudicaremo espedienti, perche siano fatti delli sali.

Quando rivederete le cose della camera nostra di Corfu, pro- 
curate di bene informarvi delli obblighi delle baronie, et delli feudi 
di quei fidelissimi, che fossero stati introdotti in esse baronie, et 
feudi a danno della S. N. accioche possiamo far poi di quelle prov- 
visioni, che ci pareranno piu espedienti. Et perche habbiamo intesa 
la difficulta, che havete di ritrovar chi voglia servisi per rasonato 
se non gli viene assignato salario certo, siamo contenti, che delli 
danari, che perveniranno nella S. N. debbiate dar dugati 8 al 
mese, a quello, che verra con voi per rasonato, si come ha havuto 
anco il rasonato, che ando con li Sindici, Vostri precessori.

Oltre di cio volemo, che possiate haver copia delli libri delli 
conti delle spese, fatte a Corfu, et nelli altri luoghi del Vostro Sin
dicato, se si ritrovano in questa nostra citta et cosi ancora di qual 
si voglia altra sorte di libri, et scritture, che facessero bisogno al 
carico. che tenete da noi. Da poi che sarete tornati in questa 
citta non potrete esser eletti fino ad anno uno all’ hora prossimo 
ad alcun reggimento, officio et beneficio dentro, et di fuori, salvo 
se prima non havete data espeditione con effetto alle intromissioni 
Vostre personali, potendo cadauno di Voi intromettere, et inqui- 
sire i Rettori, Proveditori, Castellani, Cancellieri, Cavalieri, officiali, 
scontri di camere, et cadaun altro per qualonque nome, che fosse 
chiamato di luoghi presenti per ogni causa, che a Voi paresse, se 
ambi doi foste cosi d’ accordo. Dechiarando appresso, che non 
habbiate autorita di confiscar beni di particolari, ne di giudicar 
fra particolari cosa alcuna in prima instanza, ne possiate giudicar 
separatamente le cause, che sete tenuti giudicar unitamente, ne 
meno uno dar autorita all altro di giudicar esse cause, ma sola- 
mente di riveder con la debita diligentia gli atti delli Rettori, 
rappresentanti et Ministri nostri, et le ragioni delle camere nostre. 
Voi dovete sapere per Vostra prudentia di quanta importantia sia 
alla conservatione delle Isole nostre di Corfu, Zante, Ceffalonia, 
et Candia la materia di formenti per il vivere di quelli fidelissimi 
nostri, i quali come intendemo non ne cavano per Γ ordinario per 
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la mita dell’ anno, et questo perche vogliono pin presto vini, et 
uve passe per 11 molto utile, che da esse ne trazeno de formenti, 
et altre biave, che sono plu necessarie, che altro al viver loro, 
cosa invero, che ci convien portar molto travaglio.

Dovendo percio prowedergli con formenti et biave d’ altri 
paesi. et con molto interesse della S. N. onde premendoci quanto 
maggiormente si possa questa importantissima materia, come prin- 
cipalissima di tutte le altri volemo, et col Senato vi commettemo, 
che dobbiate far esequire quanto sotto li 28 oct. prossimamente 
passato fu scritto in questo preposito per il Senato nostro al Reg- 
gimento di Candia, et altri Rettori di quell’ Isola, delle quali 
lettere Vi habbiamo fatto dar copia.

Volemo appresso, che debbiate far dar esecutione alle parti 
prese nel Consiglio nostro di X, con la Zonta a XVI di Settembre 
1563, et a 28 di Zugno de 1565 circa li formenti, che spettano 
alle S. N., li quali sono dispensati per molto minor pretio di 
quello, che per l’ ordinario si vendeno, ma ancora di quei, che 
per via di terminatione sono concessi a diversi particolari, procu- 
rando che la S. N. sia reintegrata di quanto, che per detto conto 
gli e stato tolto cosi malamente.

Farete inquisitione, se alcuno delli Rettori, Proweditori et 
altri rappresentanti nostri ο alcun altro per lor nome habbi fatta 
mercanzia di qual si voglia sorte di cosa, et specialmente di for
menti, di vini, et d’ ogli contra le leggi, et ordini nostri, cosi giu- 
dicando noi, che convenga al beneficio, et honor delle cose nostre 
per quei prudenti rispetti, che Vi possono esser benissimo noti, 
et ritrovando, che alcuno habbi contrafatto, mandarete contra di 
lui ad esecuzione le leggi et ordini sopradetti, secondo 1' auto- 
rita del Magistrato Vostro, facendo esequir inviolabilmente la 
parte presa in questa materia nel Consiglio nostro di X, a3 di 
Settembre 1574, della quale Vi habbiamo fatto dar copia.

Ancora Vi habbiamo fatto dare la copia del capitale della 
parte presa nel Senato nostro a primo di Settembre 1519, et di 
quanto e disposto per parte del Consiglio nostro di X circa la 
visitatione, che fanno li Rettori per li luoghi dell’ Isola di Candia, 
le quali deliberationi farete osservar, et adunque esequire. Di 
tutto il danaro pub. che capitera nelle Vostre mani in tutto il 
tempo del Vostro Sindicato, non volemo, che possiate accomodar 
di alcuna pur minima parte alcun sopra comito, o altro ministro 
nostro sia di che qualita esser si voglia sotto pena di ducati cin- 
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quecento a ciascun di Voi, che sperasse in contrario, da esservi 
tolta da cadauno delli Avogadori nostri di Cornmun senz’ altro 
Consiglio, ma tutto esso danaro depositarete di mese in mese nelle 
camere nostre, dandoci awiso particolare di tutto quello, che di 
tempo in tempo sara da Voi scosso et depositato come di sopra.

Intendemo, che dalli Kettori ritornati ultimamente dalla Ceffa- 
lonia, et dal Zante sono stati lassati in quelle camere nostre molti 
danari pero Vi commettemo, che tutti li detti danari insieme con 
quelli di pin, de quali al veder, che Voi farete delli libri di esse 
camere, le trovaste debitrici, et che si doveranno scuoder da debi
tori di esse, li quali farete pagar in contanti, dobbiate mandarli 
con primi, et sicuri passagi nella camera di Corfu, dandone a noi 
parimente awiso.

Ne ha dato molestia quello, che e pervenuto a nostra notitia, 
che da Sindici nostri, li quali sono tenuti a rimediar alli disordini 
introdotti a maleficio della S. N. siano state concesse prowisioni 
de danari et di altra qualita, et fatte diverse altre concessioni a 
diverse parti /particolari/. Per tanto Vi commettemo, che non 
solo non dobbiate far Voi ad alcuno concessioni di qual si voglia 
sorte, ma che tutte quelle siano di che natura si voglia, che Voi 
ritrovaste esser state fatte in qual si voglia tempo dalli precessori 
Vostri, che non haveranno havuto la confirmatione dalli consigli 
nostri, debbiate cassare et annullare con lassar ordini espressissimi, 
che non siano piu da alcuno esequite. Et da mo sia preso, che 
in conformita sia scritto a tutti li Rettori della Dalmatia, che deb- 
bano parimente cassar, et annullar tutte quelle concessioni, che 
di qual natura si siano, fossero state fatte da Sindici, che sono 
stati per il passato in quella Provincia, le quali non havessero la 
confirmatione delli Consigli nostri, come Vi pari degna di nostra 
intelligentia ne avvisarete, a fine che bisognando proweder ad 
alcuna cosa, lo possiamo fare.

Sarete obbligati, nel Vostro ritorno in questa citta in esecution 
delle leggi, et ordini nostri rifferir nel Senato le operationi delli 
nostri Rettori, et cosi Vi commettemo, che habbiate a fare con 
quella fede, et sincerita, che e Vostra propria.

Starete in questo Sindicato mesi i8, dispensandoli nel modo, 
che si contiene nella parte della vostra eletione, e tanto meno 
quanto che ricercheranno le cose che haverete a trattare nel detto 
Vostro Sindicato, finito il qual tempo de mesi dieciotto non potrete 
livrar salario alcuno sotto pena di ducati cinquecento da esservi
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tolta per cadauno dellii Avogadori nostii di Comun.
Haverete cadaun di Voi ducati cento al mese da lire 6 soldi 4 

per ducato secondo la forma della Vostra eletione per le Vostre 
spese de quali non sete tenuti mostrar conto alcuno alle Sria Na et 
per soventione vi habbiamo fatto dar ducati quattrocento per uno 
per il salario de quattro mesi. II restante volemo, che sia pagato 
in questa citta alli Vostri Commessi delli danari della S. N. de 
quattro in quattro mesi anticipati.

Sete tenuti haver con Voi un Secretario della Cancellaria no
stra al quale secondo il solito havemo donato ducati cento per 
ponersi ad ordine, un rasonato con ducati otto al mese, come 
habbiamo detto di sopra, et un coaiutore con li servitori loro, 
oltre altri quattro servitori per uno, che dovete condur con Voi, 
a quali farete le spese delli danari a Voi limitati per Vostre spese, 
de quali pagarete mediante li passaggi loro, dando dugati cinquan- 
ta al secretario, sessanta al Rasonato et quaranta al coaiutore 
per tutto il tempo, che starete fuori delli danari della S. N. de 
quali anco pagarete li salarii delli loro servitori secondo il con- 
sueto.

Et da mo sia preso, che delli danari della S. N. siano dati 
ducati cento in dono al Secretario delli predetti Sindici nostri per 
ponersi ad ordine, et ducati sessanta al Rasonato, et quaranta al 
coaiutore, quali devono esser per tutto il tempo, che staranno 
fuori, come e prescritto.

Et finiti li quattro mesi della sovention data alli predetti Sindici 
nostri sia pagato il loro salario delli predetti danari della S. N. 
alli commesi loro di quattro in quattro mesi anticipati.

Et sia commeso alli capi nostri da Mar, che secondo Γ ordi- 
nario debbano accomodar di passaggio da luogo a luogo li sopra- 
detti Sindici nostri cosi nell’ andar come nel ritorno.

__________ 183
__________ 0
.1

Lecta Collegio Die XIX Augusti 1581
Κ_______

Venezia R. Archivio di Stato
Senato Mar—Registro N. 45.

Άντιθέτως όμως τών προαποφασισθέντων άλλαξαν οί έλεγκταί δρομο-
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λόγιον, και αντί να άποπλεύσωσι διά τάς Ίονίους νήσους, ως διέτασσεν 
αυτούς ή Γερουσία, επιβιβάσθησαν γαλέρας διά την Κρήτην, ένθα καί παρέ- 
μειναν αρκετόν καιρόν. "Εχομεν δε πράγματι επιστολήν τής Γερουσίας προς’ 
αύτους, ημερομηνίας 16 Ιουνίου 1583, εκ τής οποίας μανθάνομεν δτι εύρί- 
σκονται ουτοι ακόμη εις Κρήτην, χωρίς μάλιστα νά έ'χωσιν άποπερατώση την 
εκεί υπηρεσίαν των. 'Η Γερουσία, εν τή επιστολή της ταύτη, φαίνεται ευχα
ριστημένη εκ τής εργασίας τών απεσταλμένων της, επαινεί αυτούς διά τά 
οικονομικά μέτρα τά όποια έλαβον, διά την υποταγήν των Σφακιανών καί 
άλλα, καί παρατείνει τον χρόνον τής αποστολής αυτών δι’ 6 ακόμη μήνας, 
συνιστών δμως νά τελειώσωσιν δσον το δυνατόν ταχύτερον τήν αποστολήν 
των ταύτην.

Ιδού καί το έγγραφον τούτο τής Γερουσίας εις ήν γλώσσαν έγράφη :

MDLXXXIII Di XVI Giugno1.
Alli sindici in Levante,
Nelle lettere nostre di 6 marzo passato habbiamo veduto con 

quanta diligentia et prudentia sete proceduti in diversi negotii,et par- 
ticolarmente nella essatione delli tre soldini, de quali e creditrice 
la camera di Gandia per le promesse et obbligationi fatte al lavoro 
della fabbriche, havendo incaminata essa esatione con quella de- 
sterita, che sara di satisfatione universale con haver parimente 
fatto restar contenti, et sodisfatti li sfacchiotti di quello, che con- 
venientemente si poteva; del che vi laudamo col Senato. Et quanto 
al deposito de formenti ne habbiamo dato efficacissima commis- 
sione al Proweditor General di rinovarlo di tempo in tempo, et 
mantenerlo sempre in essere. Ne resta dirvi circa li diciotto mesi 
del vostro Sindicato, il qual spatio ne scrivete, ch’ έ troppo ri- 
stretto, poi che e gia passato un’ anno per le importanti revisioni, 
che havete fatte, restandovi ancora a riveder tutti li conti della 
camera, et fortezza di Corfu, oltre le altre Isole, che perb non 
prorogamo col medesimo Senato il detto vostro Sindicato per 
altri sei mesi, oltre il tempo limitatovi per la vostra commissione, 
et tanto meno quanto piu presto potrete espedir quello, che vi re
sta a fare, et questo accib che habbiate la commodita necessaria 
per eseguir intieramente quanto ricerca il servizio pubblico. Et il 
presente capitolo quanto alia proroga del tempo del Sindicato per 
sei mesi non si intendi presso, se non sara etiam presso nel Mag- 
gior Consiglio.

1. V. A. S. Senato Mar—Reg. N. 46 C. 26.
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___________ 160
____________ 10
_____________ 5

Lecta Collegio 3 juni 1.583.
To θέρος τοΰ 1583 φαίνεται δη άνεχώρησαν εκ Κρήτης οι σΰνδικοι 

διά την Ζάκυνθον διελθόντες διά Κυθήρων. Έχομεν δε πράγματι το κάτω
θεν έγγραφον τής Γερουσίας προς αυτούς, ημερομηνίας 18 Όκτωβρίου, εις 
άπάντησιν επιστολής των προς τήν Γερουσίαν, ημερομηνίας 1 Σεπτεμβρίου 
(1583), διά τής οποίας έπληροφόρουν δτι ειχον τελειώσει τήν έπιθεώρησιν 
τής Ζακύνθου, καί θά άνεχώρουν προσεχώς διά τήν Κεφαλληνίαν :

MDLXXXIII Di XVIII Ottombreb
Alli sindici in Levante
Habbiamo dalle vostre lettere del primo di settembre prossimo 

passato inteso quanto havete operato nell’ Isola nostril del Zante 
per la regolazione, et augumento delle cose di quella camera. 11 
che tutto essendosi stato di compita satisfatione ve ne laudamo 
col Senato, et specialmente della Terminatione per voi fatta in 
proposito di quella Decima, et inviataci nelle sopraditte vostre 
lettere: L’ osservanza della quale stimando noi dover tornar di 
molto servitio pubblico, habbiamo voluto coll’ istesso Senato appro- 
barla et confermarla, come facciamo per le presenti, in tutte le 
sue parti come sta, et giace, havendone anco dato awiso a quel 
Reggimento con ordine, ch’ essa terminatione sia osservata, et 
fatta osservar al presente, et nel tempo futuro inviolabilmente. 
Il medesimo buon frutto della diligente opera vostra aspettiamo 
di sentire, come ci date intentione nella visita anco della Ceffa- 
lonia, et cosi in ogn’ altra occasione, nella quale ν’ adopererete 
in servicio delle cose nostre,

Et da mb sia scritto al Reggimento del Zante, della preditta 
confermatione della terminatione de sindici, con ordine che sia 
essequita, come di sopra etc.

___________ 142
_____________ 2
____________ 10

Lecta Collegio.

1. V. A. S. Mar—Registro N. 46 C. 71.
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Εκ Κεφαλληνίας τέλος ανεχώρησαν διά Κέρκυραν, ένθα και έφθα- 
σαν την 23 Ίανουαρίου 1584 (Καστροφύλακας c. 408). Έν τούτοις 
έληγε πάλιν δ χρόνος της αποστολής των, ήτις άρξαμένη από 1 Μαρτίου 
1582 (διαρκείας 18 μηνών), παραταθεΐσα δε δι’ 6 ακόμη μήνας, έληγε την 
28 Φεβρουαρίου 1584. Ή Γερουσία λοιπόν, δι’ άποφάσεως τής 25 Φεβρουα- 
ρίου 1583, Βενετικόν έθος (δηλαδή 1584), παρέτεινε την αποστολήν τών 
ελεγκτών της διά 3 μήνας ακόμη: ’Ιδού το έγγραφον:

MDLXXXIII Di XXV Febraroi.
Si e inteso dalle lettere delli Sindici nostri in Levante, che 

per tutto 11 presente mese saranno al fine del loro sindicato nel 
quale, per fare molte necessarie et utili provvisioni, hanno conve- 
nuto come e noto a questo Consiglio, spendere nolto tenpo; onde 
ricercando il peneficio delle cose nostre che possano continuare 
in molte altre importanti revisioni.

L’ andera parte, che alli detti Sindici in Levante sia prorogato 
il loro sindicato per altri mesi tre, et tanto meno, quanto pin 
presto, potranno espedire quelo che resta loro di fare, accio 
habbiano la comodita necessaria per esequire interamente quanto 
ricerca il servitio pubblico.

_______ 118
_____________11

Lecta Collegia die supradicta.
Τήν φοράν δέ ταύτην ή παράτασις ύπήρξεν επαρκής και οί έλεγκταί 

Γρίτης και Γκαρζώνης ανεχώρησαν έκ Κέρκυρας τήν 16 Απριλίου 1584 
(Καστροφύλακας c 390) διά Βενετίαν, ένθα κατόπιν πλέον τών δύο έτών 
απουσίας, παρουσιάσθησαν εις τήν Γερουσίαν δπως έκθέσωσι τά πεπραγμένα 
του Συνδικάτου των.

Φαίνεται δέ δτι διήρεσαν τήν εργασίαν: του μέν Γκαρζώνη έκθέσαντος 
τά πεπραγμένα του Συνδικάτου των έν Κρήτη, τοϋ δέ Γρίτη περί τών Ίο- 
νίων νήσων. Δυστυχώς δμως, αί σωζόμεναι εκθέσεις αυτών, δέν είναι πλή
ρεις. Έκ τής έκθέσεως τοϋ Γκαρζώνη, περισώζεται εις τήν Βιβλιοθήκην 
του ‘Αγίου Μάρκου μεταγενέστερον ατελές άντίγραφον (τοϋ δευτέρου ήμί- 
σεος XVII αιώνος), μέ καταφανή τά ορθογραφικά σφάλματα καί τάς 
στίξεις: Τά σφάλματα αρχίζουν ευθύς έκ τής έπικεφαλίδος τοΰ χειρογράφου, 
ανάγοντας τήν έκθεσιν εις τό έτος 1586, ένφ αυτη υπεβλήθη εις τήν Γε
ρουσίαν τό 1584, δηλαδή έτος τής έπιστροφής τών συνδίκων εις Βενετίαν,

1. V. S Senato Mar-Registro Ν. 46 C. 1I6.
ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, H BENETOKPATOYMENH ΑΝΑΤΟΛΗ 2
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διακόπτεται δε κατόπιν ή έκθεσις άποτόμως πρός το τέλος, χωρίς να γίνεται 
καθόλου λόγος περί γεωργίας, περί τών οικονομικών τής Κρήτης, περί των 
όποιων ελεγεν εν αρχή τής έκθέσεως ό Γκαρζώνης δτι θά όμιλήση.’Αλλά καί 
ακρωτηριασμένη οΰτω ή έκθεσις αυτή, είναι δοκουμέντο μεγίοτης σημασίας 
διά τήν ζωήν τής νήσου καθ’ δλας αυτής τάς εκφάνσεις, ώστε κρίνομεν 
άναγκαΐον νά τήν δημοσιευσωμεν ως έχει, ως έπίμετρον, εις το τέλος του 
έργου τούτου.

Έκ δε τής έκθέσεως του Γρίτη, δεν ευρέθη, παρ’ δλας ήμών τάς έρευ
νας, παρά μόνον απόσπασμα εις τό ’Αρχεΐον τοΰ Κράτους έν Βενετίφ, ένθα 
πραγματεύεται κυρίως περί Κερκύρας καί των φρουρίων αυτής. Έκ τής 
έκθέσεως δέ ταύτης τοΰ Γρίτη, άναφέρομεν εις τά περί Κερκύρας, τάς πλη
ροφορίας έκείνας, αί δποιαι, κατά τήν κρίσιν ήμών, έχουσι μεγαλητέραν 
σημασίαν.

Αλλά τό δοκουμέντο, τό άσυγκρίτως σημαντικώτερον τοΰ Συνδικάτου 
τούτου είναι, οΰχί αί έκθέσεις τών έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, αλλά οί 
πίνακες τοΰ λογιστοΰ αυτών Πέτρου Κάστρο φύλακα.1. Ούτος, πρός χρήσιν 
τών συνδίκων, πάντως δέ καί τή διαταγή αυτών, συνέλεξε, εις δλας τάς νή
σους τάς όποίας έπεθεώρησαν, παντός είδους στατιστικάς πληροφορίας’ τό
σον έπί τών πληθυσμών τών νήσων τούτων, δσον καί τών δημοσίων έργων 
στρατιωτικών τε καί πολιτικών, τόσον έπί τών οικονομικών, δσον καί έπί 
τών φορολογικών, έμπορικών, γεωργικών καί πάσης καθόλου τής ζωής τών 
νήσων τούτων.

'0 Καστροφύλακας, ως έκ τής έπισήμου αύτοΰ θέσεως, άρύεται τάς πλη
ροφορίας αύτοΰ έκ τών πηγών, έκ τών πραγμάτων, έκ τών επισήμων λογι
στικών βιβλίων τοΰ Συνδικάτου, τά όποια αυτός συνέτασσε καί έκράτει, διά 
τοΰτο αί στατιστικοί αύτοΰ πληροφορίαι έχουσι μέγιστον κΰρος καί σημασίαν.

Έπί τοΰ κώδικος τούτου τοΰ Καστροφύλακα βασίζονται αί έκθέσεις 
τοΰ Γρίτη καί τοΰ Γκαρζώνη πρός τήν Γερουσίαν’ έξ αύτοΰ λαμβάνουσιν 
ούτοι τά στοιχεία τά άναγκαιοΰντα διά τήν διαφώτισιν τοΰ έργου των, έργου 
κοπιώδους καί πολυσυνθέτου’ ό έν λόγφ κώδιξ συμπληροϊ τάς έκθέσεις 

1. <Libro de informattion delle cose publichc del Regno di Candia, et IsoIe de 
Cerigho, Zante, Ceffalonia, et Corfu, fatto c’ ogni diligienttia, per me Pietro Ca- 
strofilaca, Ragionato del Sinicato delli Clmi Sigri Zuane Gritti et Giullio Garzoni, 
et alle S.S. Clnie aprontato, accio che possino haver, pronto tutto quello, che 
potesse bisognare al Sermo Dominio, per il ghoverno del levante»· Ό κώδιξ με
γάλου σχήματος έκ μεμβράνης, ώς καί τό άντίγραφον είναι 414 σελίδες, άριθμεϊται 
δέ μέχρι τοΰ 32 εις φύλλα καί είτα μέχρι τέλους είς σελίδας. Πολλά τών φύλλων 
καί σελίδων ή είναι άλως άγραφα ή φέρουσι γεγραμμένην μίαν μόνον γραμμήν, 
είναι όμως δλα άριθμημένα. Από τής 299 σελίδος μέχρι τέλους είναι αί ϊδίαι ώς 
καί περί Κρήτης στατιστικοί πληροφορίαι, περί Κυθήρων, Ζακύνθου, Κεφαλληνίας 
Κερκύρας καί Πάργας.
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ταύτας και συμπληροΰται ύπ’ αύτών. °Ο κώδιξ εΰρίσκεται εις την Μαρ- 
κιανήν Βιβλιοθήκην, ώς και άντίγραφον αυτού, είναι δμως ουτος ακριβέστε
ρος του αντιγράφου, καίτοι δλιγώτερον τούτου ευανάγνωστος. Τό καλλιγε- 
γραμμένον άντίγραφον έχρησίμευεν πάντως διά τούς συνδίκους, έχει δμως 
πάντοτε ανάγκην παραβολής με τον κώδικα, ιδίως εις τούς αριθμούς.

Μέ την βοήθειαν των εγγράφων τής Γερουσίας, των οδηγιών αυτής 
προς τούς συνδίκους Γρίτη και Γκαρζώνη, τών εκθέσεων τούτων προς την 
Γερουσίαν και προ παντός του βιβλίου του Καστροφύλακα1, νομίζομεν δτι 
θά δυνηθώμεν νά άναπαραστήσωμεν μετ’ ακρίβειας καί έπαρκώς την κα- 
τάστασιν τών Ελληνικών νήσων τής Ανατολής (Levante), τών υπό την 
Βενετικήν κυριαρχίαν ευρισκομένων, κατά την κρίσιμον ταύτην στιγμήν, 
καθ’ ήν ή Βενετική Δημοκρατία, έξελθοΰσα μόλις τής τρομερας δοκιμασίας 
του προς τούς Τούρκους διά τήν Κύπρον πολέμου, κατεγίνετο νά τακτοποι- 
ήση τά οικονομικά της και οχυρώση τάς κτήσεις, αί δποϊαι τής έ'μενον.

Τό επιχείρημα είναι αρκετά δύσκολον, άφιέμενοι δμως εις τήν επιείκειαν 
τοΰ αναγνώστου, χωροΰμεν μετά θάρρους επί τό έργον, άκολουθοΰντες τήν 
σειράν ήν ήκολούθησαν οί σύνδικοι κατά τήν έπιθεώρησιν τών νήσων (ήτις 
είναι καί σειρά του βιβλίου τοΰ Καστροφύλακα), άρχόμενοι δηλαδή από τής 
Κρήτης καί Κυθήρων, είτα Ζακύνθου, Κεφαλληνίας καί τέλος Κερκύρας.

Ενταύθα αίσθανόμεθα τήν ΰποχρέωσιν νά έκφράσωμεν καί δημοσία τάς 
θερμάς ημών ευχαριστίας πρός τόν δεινόν Βενετολόγον Καθηγητήν Dott. 
Vittorio de Toni, δστις, ως φίλος καί παλαιός σπουδαστής εν τφ περιω- 
νύμφ Πανεπιστημίφ τοΰ Παταβίου, ου μόνον έχρησίμευσεν ήμϊν ως σύμ
βουλος καί συνεργάτης, αλλά καί παρέβαλε τά τυπογραφικά δοκίμια τών 
ιταλικών εγγράφων, πρός μεγαλητέραν ακρίβειαν μέ τά πρωτότυπα.

Δέν μεταφράζομεν τά ιταλικά έγγραφα, ούτε τόν Καστροφύλακα κατά 
λέξιν, αλλά παραθέτομεν τούς στατιστικούς αύτοΰ πίνακας ή εκ τών εκθέ
σεων τών συνδίκων τά σχετικά μέρη, άναπτύσσοντες κατά τό δυνατόν τά 
θέματα, καί παραπέμποντες διά τοΰ στοιχείου «ο» (=κάρτα, φύλλον) εις 
τά αντίστοιχα τοΰ κώδικος τοΰ Καστροφύλακα φύλλα. Μεταφράζομεν δμως 
τά κύρια δνόματα καί τού; οικονομικής ή στρατιωτικής φύσεως δρους τών 
οποίων καί παραθέτομεν τήν έννοιαν. Ούτε δε καί βιβλιογραφίαν προτάσ- 
σομεν, διότί προγενέστεροι, ξένοι καί ήμέτεροι’, έπραξαν τούτο.

1. Περί τοΰ Καστροφύλακα γράφει δ Γρίτης εις τήν πρός τήν Γερουσίαν εκ- 
θεσίν του «messer Piero Castrolilaca persona di niolta fede, intelligentia, et iatica 
nella professione...».

2. Έκ τών ήμετέρων, ό μέν σοφός καθηγητής Άνδρεάδης (Άνδρ. Μιχ. Άνδρεά- 
δου, Περί τής οικονομικής διοικήσεως τής Έπτανήσου επί Βενετοκρατίας, Άθήναι 
1914, τομ. 2), ήσχολήθη σχετικώς, δ δε ιστοριοδίφη; Σπυρ. Μ. Θεοτόκης (Μνημεία 
τής Ελληνικής ‘Ιστορίας Άθήναι 1932-33), έδημοσίευσε νόμους καί αποφάσεις τοΰ 
Μείζονος Συμβουλίου τής Βενετίας αναφορικάς πρός τά είρημένα θέματα.
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"Ο φίλος ιστοριοδίφης κ. Νικ. Β. Τωμαδάκης, εις τά «Ελληνικά» Τόμ. έκτος 
1933, ;σελ. 103-120, μοΰ έκαμε τήν τιμήν νά κρίνη τό έργον μου, ο Κρητικός πό
λεμος (1646-1669) ή συλλογή των ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση καί Μαρί
νου Ζάνε. Τεργέστη 1909, τυπ. Αυστριακού Λόϋδ. Μέ μέμφεται διότι δέν έβιογράφησα 
τόν Τζάνε εκ του ποιήματος του, διά νά κριθή ή αξία του ποιήματος ώς Ιστορικού μνη
μείου, πειραται δέ οδτος νά τό πράξη, χωρίς βεβαίως νά τό κατορθώνη. Εμείς εις τήν 
εισαγωγήν του έργου, σκοπόν ε’ίχομεν μόνον τήν άναζήτησιν των αιτίων τού φοβερού 
εκείνου πολέμου, ένεκα τού οποίου τόσον αίμα έχυσαν Βενετοί καί Κρήτες, καί έμμέ- 
τρως περιέγραψεν, δ Μαρίνος Τζάνες Μπουνιαλής(διότι Εμμανουήλ Τζάνες Μπουνιαλής, 
είναι δ άγιογράφος, δ ίερεύς καί εφημέριος τού 'Αγίου Γεωργίου των Ελλήνων εν Βε- 
νετίφ). Ό κ. Τωμαδάκης, ώς φιλόλογος, θά ήδύνατο νά έπιχειρήση έκδοσιν τού ποιήμα
τος, όμοίαν μέ τήν τού Έρωτοκρίτου τού μακαρίτου Ξανθουδίδου.

Επίσης δ μελετηρός κ. Τωμαδάκης, είς τήν Επετηρίδα τής Εταιρείας των Βυζαν
τινών Σπουδών, έτος I' σ. 489—93, κρίνει τά έργα μου : «Αί Σύνοδοι τού Γερόλαμο Αάντο 
(1467—1474—1486», Άθήν. τύποις «Φοίνικος» 1933 καί «'Η εν Κρήτη Έπανάστασις τού 
1363—66 καί τό διοικητικόν σύστημα τής Βενετίας» Αλεξάνδρεια, Πατριαρχ. Τυπογρα- 
φεϊον 1932.

Είς τάς άντιρρήσσεις τού κ. Τωμαδάκη δι’ δσα έγράψαμεν, περί εύγενείας καί κοινω
νικών τάξεων εν Κρήτη, περί παπάδων, διοικητικού συστήματος, καταπιέσεων τού λαού 
κλπ. δίδουσι τήν άπάντησιν οί σύνδικοι Γρίτης καί Γκαρζώνης είς τήν προς τήν Γερου
σίαν αύτών έκθεσιν, τής οποίας πολλά μέρη παρενείρομεν είς τό κείμενον τού παρόντος 
έργου, παραθέτομεν δέ καί έν έπιμέτρφ είς τό Βενετικόν ιδίωμα, ώς είναι γεγραμμένη.

Καί περί τής ακμής δέ τής Ελληνικής Εκκλησίας τής μεγαλονήσου κατά τά τέλη 
τού ΙΣΤ' καί τό πρώτον ήμισυ τού ΙΖ' αϊώνος, έγένετο ή δέουσα μνεία είς τά δύο ανω
τέρω έργα, ένθα τονίζομεν έπανειλημμένως δτι ή Βενετία από τού ΙΕ' αϊώνος καί έξης 
έκαμε τήν ιστορικήν στροφήν καί έπροστάτευσε τούς υπηκόους της απέναντι τού Λατινι
κού κλήρου, καί άφήκεν είς αύτούς ελευθερίαν, έθεώρει δέ τήν θρησκείαν αυτήν πολύ
τιμον, κηρύττουσα διά των αντιπροσώπων της δτι «ή Ελληνική θρησκεία είνε πολύτι
μος θησαυρός διά τήν Γαληνοτάτην». Έπιπροσθέτως άναφέρομεν καί τό γνωστόν άνεξί- 
θρησκον αξίωμα τής εξωτερικής πολιτικής τής Βενετίας: Semo Veneziani e poi Cri- 
stiani.

Βεβαίως δέν άξιούμεν δτι έξηντλήσαμεν τά θέματα, μή λαβόντες ύπ’ δψει τάς επ’ αύ
τών εργασίας άλλων, τών δποίων έσφαλμένως αναφέρει τήν παραπομπήν δ κ. Τωμαδά
κης, ώς μή γνωρίζων φαίνεται Γερμανικά. Οΰτε διεκδικούμεν τίτλους συστηματικού "ιστο
ριοδίφου ή ιστορικού. 'Απλώς μόνον προσπαθούμεν διά μεγάλων κόπων καί δαπανών 
καί δσον επιτρέπουν αί δυνάμεις μας, νά συνεισφέρωμεν είς τήν διαφώτισιν μιας σκο
τεινής εΐσέτι περιόδου τής Ιστορίας τής Κρήτης.

Συντετμημέναι λέξεις :
Τό V. Α. S. ή Α. S. V. σημαίνουν Veneto Archivio Stato ή Archivio Stato 

Veneto. sv
V. IM. C.=Veneto Museo Civico, τό όποιον λέγεται καί Correr, ώς εκ τού δωρη- 

τού τών έν αύτφ πλείστων χειρογράφων.



A
ΚΟΙΝΩΝΙΚΑ! ΤΑΞΕΙΣ

ΦΕΟΥΔΑΛΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΚΑΒΑΛΑΡ1Α

Εις τούς άποίκους εύγενεΐς Βενετούς κυρίως διενεμήθησαν τά άπό τούς 
ιθαγενείς Κρήτας άφαιρεθέντα κτήματα, κατά τιμάρια (φέουδα)1, τάς «κλη
ρουχίας» ή «τιμουχίας», κατ’ άρχαιότερον Βυζαντινόν σύστημα, οπότε 
ήκμαζεν δ λεγόμενος τιμαριωτισμός, κληρουχία, φέουδον, τό «fief» ή «φία», 
κατά παραφθοράν του «Ιππία», κατά Σάθαν'ή ή «καβαλαρική στρατιά» των 
Βυζαντινών, ή «cavalleria» των Βενετών.

Εις την προς την Γερουσίαν έκθεσίν των οί σύνδικοι Τρίτης καί Γκαρ- 
ζώνης, λέγουσι περί τών εύγενών Κρήτης, άποίκων καί ιθαγενών, ότι έχουσι 
την καταγωγήν των έξ Ιταλίας, ύπονοοΰντες πάντως την εποχήν τής Ρω
μαϊκής Αύτοκρατορίας, άλλ’ ότι ή καταγωγή των αυτή είναι τόσον απηρ
χαιωμένη καί λησμονημένη, ώστε ήμποροΰν νά λέγωνται "Έλληνες3.

Οί εύγενεΐς Βενετοί ήσαν ύπερήφανοι διότι απήλαυον προνομιακής θέσεως 
απέναντι τών Κρητών εύγενών, διό καί ήγάπων την Μητρόπολιν αύτών 
Βενετίαν. Ούτοι έλάμβανον ενεργόν μέρος εις τά δημόσια του «Βασιλείου 
τής Κρήτης» εις μεγαλητέραν κλίμακα από τούς Κρήτας, άλλ’ ήσαν επι
φορτισμένοι καί με μεγάλα βάρη καί ύποχρεώσεις καί έξανίσταντο κατά τής 
Γαληνοτάτης, ως έπραξαν κατά τήν έπανάστασιν του 1363—1366.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΣΗΤΕΙΑΣ

Εις τό διαμέρισμα τούτο ήσαν όλίγοι καί Βενετοί καί Κρήτες, έζων δέ 

1. Ό Ήλίας Α. Τσιτσέλης, Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, τόμ. 1 σ. 886, φέρει μαρ
τυρίας, δτι αντί τής λέ-εως φέουδον, καθ-ιερώθ-η ή λέξις τιμάριον. Εις τήν Κεφαλ
ληνίαν, αί «πρόνοιαι» «provizioni», κατά Σάθ-αν, αί «βαρωνίαι» καί «κοντίαι» τής 
Κεφαλληνίας καί Ζακύνθ-ου, ήσαν τοιαΰτα προσωπικά τιμάρια, δηλαδή κτήματα 
τά όποια έδιδε τό Κράτος διά τάς προς αύτό στρατιωτικάς ή άλλας υπη
ρεσίας.

2. ”Ιδε ΆγαΤαγγέλου Ξηρουχάκη, Ό Κρητικός Πόλεμος, Τεργέστη 1908, σ.26-27.
£- Πολλοί τών εύγενών Βεν-τών είχον ήδη τελείως έςελληνισΤή καί δή όσοι 

έμενον έν τή ύπαίθ-ρφ, ώστε καλώς έγραφον οί σύνδικοι ότι ή ευγένεια των ήτο 
απηρχαιωμένη καί ήδύναντο νά. καλούνται "Έλληνες.
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κατά προτίμησαν είς την ύπαιθρον έν τφ μέσφ των δουλοπαροίκων αύτών 
χωρικών, έκ φόβου προς τούς πειρατάς, επειδή ή πόλις ήτο χωρίς φρούριον 
από τής εποχής του Βαρβαρόσσα δστις την κατέστρεψε, συνεβούλευον δέ οί 
σύνοικοι νά κτισθή έκεΐ φρούριόν τι, προς προστασίαν των εύγενών.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

Εις το 'Ηράκλειον ύπερειχον κατά πολύ των εύγενών Κρήτης, οί Βενε- 
τοί εύγενεις. Οί Κρήτες είχον άλλοτε μεγάλην επιρροήν καί δύναμιν, ένε- 
κεν τής έκ του Βυζαντίου καταγωγής των, επί Βενετοκρατίας δέ, ήσαν 
πτωχοί καί ταπεινοί, έξ αιτίας τών εύγενών Βενετών, οί όποιοι έλαβον, κατά 
τήν διανομήν, τά περισσότερα καί τά καλλίτερα φέουδα, έμπορευόμενοι απ’ 
εύθείας με τάς στρατιωτικάς άρχάς διά τά προϊόντα των καί πλουτίζοντες, 
ως έκ τούτου, έζήτουν οί εύγενεις Κρήτες νά έξισωθώσι με τούς Βενετούς.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΡΕΘΥΜΝΟΥ

Εις τό Ρέθυμνον καί δλον τό διαμέρισμα, ύπερειχον κατά πολύ τών εύγε
νών Βενετών, οί Κρήτες, καί κατά τον αριθμόν, και τήν παρά τφ λαω έπιρ- 
ροήν καί δύναμιν, λαμβάνοντες μέρος εις τά δημόσια περισσότερον από τούς 
εύγενεις τών άλλων πόλεων.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΧΑΝΙΩΝ

Ενταύθα παρατηρεί ό Γκαρζώνης δτι καί οί Βενετοί καί οί Κρή
τες εύγενεις ήσαν σχεδόν ίσοι, καί κατά τόν αριθμόν καί τήν παρά τφ 
λαφ έπιρροήν καί δύναμιν. *Ησαν δμως διηρημένοι καί άλληλομισούμενοι, 
καίτοι προσεπάθουν νά φαίνωνται ηνωμένοι, οσάκις κατά τύχην εύρίσκοντο 
όμού, σημεϊον έλλείψεως γενναιοφροσύνης καί ανάξιον εύγενείας. Προσεπα- 
θήσαμεν, λέγει δ Γκαρζώνης, νά τούς συμφιλιώσωμεν καί ένώσωμεν, αλλά 
με όχι ικανοποιητικά αποτελέσματα. "Ενεκεν τής κακίας των ταύτης, φαί
νεται, πώς τούς τιμωρεί δ Θεός καί άποθνήσκουσι καί τά προϊόντα αύτών 
δεν εύδοκιμοΰν. Έκ τών εύγενών τούτων δεν έχει καί μεγάλα ωφελήματα 
ή Δημοκρατία, παρά μόνον τήν Καβαλαρίαν. Κατά τήν διανομήν τών κτη
μάτων, έλαβεν δ Λατινικός κλήρος, δ συνοδεύσας τούς Βενετούς άποίκους 
εις τήν νήσον, τό έν τρίτον, «διά τήν ύπηρεσίαν τού Θεού»1 ως είπομεν καί 
άλλοτε, έν τρίτον άφέθη εις τό Δημόσιον (Signoria), καί τό άλλο τρίτον 
διαιρεθέν εις 394 καβαλαρίας, έδόθη εις τούς εύγενεις Βενετούς, έλάχισται 
δέ μόνον καβαλαρίαι έδόθησαν εις τούς εύγενεις Κρήτας. Κατά τούς τελευ
ταίους χρόνους τής έν Κρήτη Βενετικής κυριαρχίας, είχον, κατά τινα πλη 
ροφορίαν-, μόλις 35 καβαλαρίας οί έκ Βυζαντίου καταγόμενοι εύγενεις καί 

1. V. Λ. S. Relazione Paolo Contarini, Β. 8ι.
2. Filippo Nani Mccenigo, Delle Ribellioni di Candia Venezia 1902, p. 21.
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ο: έκ τών Κρητών έξευγενισθέντες, ενώ μόνος ό Λατινικός Κλήρος είχεν 25. 
τό Δημόσιον 25 καί 344 οί Βενετοί εύγενεις. Έν πάση δμως περιπτώσει, αί 
καβαλαρίαι ηύξάνοντο ή έμειοΰντο άναλόγως της σημασίας, της αξίας καί τού 
μεγέθους τού τιμαρίου έκαστου εύγενοΰς, ώς καί των έκάστοτε αναγκών 
της Γαληνότατης.

Τό έν τρίτον λοιπόν των κτημάτων τό δοθέν εις τούς εύγενεις, διηρέθη εις 
394 κλήρους, φέουδα, τα όποια έλαβον τό όνομα καβαλαρία, ώς γαΐαι δοθεΐσαι 
ώς φέουδον εις τούς εύγενεις τής αποικίας, εις τούς δποίους έδόθη καί τό 
όνομα καβαλιέρος, ύπεχρεώθησαν δέ οί καβαλιέροι ουτοι, πρός αμοιβήν διά 
τό φέουδον, νά συντηρώσι εξ ιδίων καί παρουσιάζωσιν εις τάς έπιθεωρήσεις 
δύο ίππους, ένα τόν όποιον θά Ϊππευεν ό ίδιος ό καβαλιέρος «πρώτον» 
(«ca/olanza»)' καλούμενον, καί έτερον διά τόν ίππέα στρατιώτην του καβα
λιέρου, «δεύτερον» ^«secondo cavailo») καλούμενον. Ή καβαλαρία διηρέθη 
εις 6 μέρη («Serventerie» καλούμενα έκ των όποίων τά 4 άντεπροσώπευεν 
ό «πρώτος» ίππος, καί τά δύο ό «δεύτερος» ή Serventeria δέ διηρέθη εις 
24 καράτια (caratti), όπως δ κάτοχος 6, 10 ή 20 καρατίων γης, δύναται 
νά άνταποκριθή είς την ύποχρέωσιν νά παρουσιάση ίππον άναλογούντα πρός 
τά καράτια γης τά όποια κατέχει.

ΚΑΒΑΛΑΡΙΑ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

Έπιθεώρησις τού Ιππικού Ηρακλείου, ένεργηθεΐσα την 17, 18 καί 19 
Ιουνίου 1582, υπό τού Γενικού Προβλεπτού τού Ιππικού έν τφ Βασιλείω τής 
Κρήτης, άπέδειξεν ότι ύπήρχον πρώτοι ίπποι τής λόγχης 14υ, δεύτεροι 200, 
ίπποι ronzim 187. ’Ως έκ τούτου, μέχρι τού αριθμού των ίππων (δέν μάς 
λέγει δ Καστροφύλακας τόν αριθμόν), τούς οποίους είναι ύποχρεωμένος 
έκαστος καβαλιέρος νά παρουσιά ση, άναλόγως τής σπουδαιότητος τού φεού-

1. Λοιπόν έκαστη καβαλαρία άπετελεΐτο από δύο ίππους: ένα τής λόγχης π ρ ώ- 
τ ο ν (capo καί capolanza) καλούμενον καί ένα δεύτερον (second ο) 
καλούμενον. Έκαστη καβαλαρία διηρειτο εις 6 σ ε ρ β ε ν τ ε ρ ί α ς. Έκαστη σερ- 
βεντερία είχε ένα μικρόν ίππον «ρ ο ν τ ζ ί ν ο» «ronzino· καλούμενον, διη- 
ρειτο δέ ή σερβενταρία εις 24 «κ α ρ ά τ ι α ■ («c a r a t t is). Ή λέξις c a r a t t ι 
ή c a r r a ι ί, είναι όμοία πρός τό c a r r i a g g i, τό σημερινόν salurerie, 
τά σκευοφόρα ζώα τού στρατού' lanza καί lancia λόγχη λογχοφόρος. Ό «πρώ
τος» ίππος τής καβαλαρίας εκαλείτο «cavallo da lancia» ή «capo· 
lancia», ίππος ον ϊππευεν ίππεύς φέρων λόγχην, λογχοφόρος.Ό δεύτερος» 
(«c avallo second ο»), ήτο ίππος τόν όποιον ϊππευον Ιππείς μή ώπλισμένοι. 
Κατά τόν Μεσαιώνα, ΰπό τό όνομα «lancia» ύπενοείτο μικρόν σώμα Ιππικού τό 
όποιον περιελάμβανε : α') τούς capo ή uomo d’ arme τούς λογχοφόρους οΰτω καλου- 
μένους, επειδή έφερον άρματα καί ιδίως λόγχην, β') τούς valetti ή serventi, οι όποιοι 
ϊππευον άοπλοι επί μικρότερων ίππων, ροντζινοι καλούμενων, γ) τά carriaggi, 
δηλαδή τά σκευοφόρα τά όποια εφερον τάς άποσκευάς καί δ'ΐ τούς balestieri ή 
arcieri ή cavalli leggieri, δηλαδή ελαφρούς ίππους φέροντας τούς τοξότας. 
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δου τα όποιον ούτος κατέχει, ώς έμφαίνεται έκ τοΰ ειδικού βιβλίου, έλλεί- 
πουσι... (δέν μας λέγουν πόσοι (c. 112).

ΑΡΧΗΓΟΙ ΤΗΣ ΚΑΒΑΛΑΡΙΑΣ

Ενδοξότατος κύριος Φραγκίσκος Κουερίνης
Ενδοξότατος κύριος Νικολός Ταλιαπιέρας
Ενδοξότατος κύριος Νικολός Βενιέρης 
Ενδοξότατος κύριος Ζουάνε Κουερίνης 
Ενδοξότατος κύριος Πιέρος1 Δάνδολος.

καί Ενδοξότατος κύριος Νικολός Μονάτσος7 (c. 112).

ΚΑΒΑΛΑΡΙΑ ΣΗΤΕΙΑΣ - ΙΕΡΑΠΕΤΡΑΣ

Έπιθεώρησις γενομένη έπϊ παρουσία των Ζουανέ Γρίτη καί Ιουλίου 
Γκαρζώνη, ελεγκτών τοΰ λεβάντε καί του Διοικητοΰ τοΰ τόπου, εις έκτέλε- 
σιν διαταγής τοΰ Γενικού Προβλεπτοΰ τοΰ ιππικού Fabio da Canal. Πα- 
ρουσιάσθη δ ενδοξότατος Αρχηγός τοΰ ίππικοΰ Ζουάν—Φραγκίσκος Κορ- 
νάρος3 εν τάξει μέ 3 ίππους, υποχρεωμένος διά μίαν καβαλαρίαν, μίαν σερ- 
βεντερίαν καί 6 καράτια. Ενταύθα αναφέρει δνομαοτικώς δ Καστροφύλακας 
τούς εύγενεΐς καί φεουδάρχας, τούς ύποχρεωμένους να συντηρώσιν καβαλα
ρίαν, σερβεντερίαν ή καράτια. Οί παρουσιασθέντες ίπποι ήσαν 64, έκ των 
δποίων 15 capi di lanza, 15 primi piati καί 34 ronzini. Καί άκόμη δνό- 
ματα φεουδαρχών διά 72 3/4 καράτια (c. 137).

ΚΑΒΑΛΑΡΙΑ ΡΕΘΥΜΝΟΥ

Αρχηγοί τοΰ ιππικού Ρεθύμνου καί διαμερίσματος ήσαν την περίοδον 
ταύτην οί Giovanni Maria Semitecolo καί Francisco Lombardo, ό πρώ
τος Κρής καί δ δεύτερος Βενετός, οί όποιοι κατά τον Γκαρζώνη, έκτελοΰν 
τά καθήκοντά των, κατά τάς δυνάμεις των, ούχί μικροτέρας των άλλων άρ- 
Χ^ϊών-

Οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι τοΰ διαμερίσματος ήσαν υποχρεωμένοι νά 
συντηρώσι 40 καβαλαρίας καί 18 ‘/3 καράτια, κατά την έκάστου ταξινόμη- 
σιν, ως φαίνεται έκ του ειδικού βιβλίου, λέγει δ Καστροφύλακας (c. 179), 

1. 'Ο Γκαρζώνη; εις τήν εκθ-εσίν του, σύμφωνων εις τά ονόματα των Αρχηγών 
μέ τόν Καστροφύλακα γράφει άντϊ τοΰ Πιέρο, Άνδρέα Δάνδολο.

2. Τούς Αρχηγού; τούτους τοΰ ιππικού Ηρακλείου επαινεί ό Γκαρζώνης ώς 
εύγενεΐς μεγάλης αξίας καί τιμής, παρουσιασθ-έντας εις τήν έπιθ-εώρησιν μέ ώραίους 
ϊππους καί καλώ; ώπλισμένοι.

3. Περί τοΰ Κορνάρου τούτου γράφει .ο Γκαρζώνης εις τήν εκθ-εσίν του ότι ήτο
εύγενής καθ’ όλα, μετά ζήλου καί έπιμελείας άνταποκρινόμενος εις τά; υποχρεώ
σεις του..
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αϊτινες μέ τάς 23 καβαλαρίας, 5 σερβεντερίας καί 5 ’^ καράτια, πού παρου
σιάζονται επί πλέον εις τό βιβλίον Ηρακλείου —άνήκουσι δμως εις Ρέθυμνον 
— κάμνουσι 64 καβαλαρίας, οσας είναι ύποχρεωμένοι οί εύγενεΐς καί φεου- 
δάρχαι Ρεθύμνου καί διαμερίσματος, ήτοι:

ίπποι τρεξίματος πρώτης κατηγορίας ... 20 
ίπποι δευτέρας κατηγορίας 31
ίπποι τρίτης κατηγορίας ....... 136

το δλον 18T(c. 179).

ΚΑΒΑΛΑΡΙΑ ΧΑΝΙΩΝ

Οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι Χανίων καί διαμερίσματος ήσαν ύποχρεω- 
μένοι, ώς αναφέρει δ Καστροφύλακας (c. 245), να συντηρώσι καί παρουσιά- 
ζωσι κατ’ έτος εις τάς επιθεωρήσεις τάς καβαλαρίας καί τά σκευοφόρα, τά 
καθωρισμένα καί καταγεγραμμένα εις το ειδικόν βιβλίον, τό φυλαττόμενον 
εις τό Λογιστήριον Χανίων.

Καβαλαρία 92 καί 8 ’/2 καράτια, δμοΰ μέ 3 καβαλαρίας, 5 σερβεντερίας 
καί 15 ’/.j καράτια, τά όποια άναφέρονται έπί πλέον εις τό βιβλίον1 'Ηρα
κλείου— άλλ’ άνήκουσιν εις τά Χανία κάμνουσι 96 καβαλαρίας, οσας ακρι
βώς ήσαν ύποχρεωμένοι νά συντηρώσιν οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι Χανίων 
καί διαμερίσματος.

Αρχηγία του Μεγαλοπρεπούς Κυρίου Ζαχαρία Τζαγκαρόλου:
ίπποι λόγχης............................................................................ 25
ίπποι δεύτεροι....................................................................... 26
ίπποι ροντζΐνοι..................................................................... 115

Αρχηγία του Μεγαλοπρεπούς Κυρίου Μαρκαντώνιο Βιάζο2 : 
ίπποι λόγχης.......................................................... 31

ίπποι δεύτεροι. ....................................................................... 37
ίπποι ροντζΐνοι.......................................................................92

έν δλω 326.

1. Εις τό Ηράκλειον έφυλάσσετο τό Γενικόν Λογιστικόν Βιβλίον, περί τού πόσας 
καβαλαρίας ώφειλον οι εύγενεΐς καί φεουδάρχαι έκαστου διαμερίσματος νά συντη- 
ρωσι, καί περί τούς πόσους στρατιώτας καί γαλεώτας ώφειλον νά δώσωσιν οί κα- 
ζάδες καί πόσας αγγαρείας, εκτός τού ειδικού βιβλίου έκάστου διαμερίσματος, ένθ-α 
περιγράφονται πάντα τάνωτέρω.

2. Περί των Αρχηγών τού ιππικού Τζαγκαρόλου καί Μαρκαντώνιο Βιάζο, γρά
φει ό Γκαρζώνης πώς ήσαν πρώτιστοι τής πόλεως Χανίων καί διά τά πλούτη καί 
την αξίαν, έξασκούντες με Ικανότητα καί λαμπρότητα τον Αρχηγόν. 'Γπό τούς 11 
δε τούτους Αρχηγούς τού ιππικού: 1 εις την Σητείαν—Ίεράπετραν, 6 εις τό 
Ηράκλειον, καί άνά 2 εις τό Ρέθυμνον καί Χανία Ιτέλει όλον τό σώμα, διηρημένον 

εις 11 λόχους, ήτοι 1200 ιππείς, καίτο: τά 394 φέουδα πρός 2 ίππους έκαστον δεν 
έφερον παρά μόνον 788 Ιππους..
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Σημειωτέον, προσθέτει δ Καστροφύλακας (c. 245), δτι έν τη έπιθεωρή- 
σει, την οποίαν ένήργησεν δ Γεν. Προβλεπτής Γριμάνης την 12 καί 13 
Μαΐου 1583, παρουσιάσθησαν εν δλω μόνον 266 ίπποι, έκ δε τοΰ ύπολοίπου, 
μέρος άπέθανον, τούς δε άλλους είναι υποχρεωμένοι οί εύγενεΐς να άναπλη- 
ρώσωσι μέχρι τοΰ αριθμού 326'.

Οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι ένεκεν των χρηματικών προστίμων, ού μόνον 
διά την παρακοήν των να παρουσιάσωσι τάς καβαλαρίας τάς δποίας ήσαν 
ύποχρεωμένοι, άλλα καί έκ παραλείψεως άλλων ύποχρεώσεων, φόρων λ χ. 
ήσαν πάντοτε χρεώσται μεγάλων ποσών προς τα δημόσια ταμεία καί παρε- 
πονούντο προς τούτο, ύπέβαλλον δέ πολλάκις αιτήσεις πρός την Γερουσίαν 
τής Βενετίας, περί απαλλαγής των έκ τοιούτων προστίμων, ύποχρεώσεων, 
φόρων κλπ.

Ούτω λ.χ. καθ’ ον χρόνον εύρίσκοντο εις την νήσον οί έλεγκταΐ Τρίτης 
καί Γκαρζώνης, 18 εύγενεΐς καί φεουδάρχαι 'Ηρακλείου έστειλαν εις τον 
αντιπρόσωπον αύτών εις Βενετίαν Φραγκίσκον Κουερίνην αΐτησιν, διά τής 
δποίας ύπέβαλον εις την Γερουσίαν 17 αιτήματα, πρώτιστον των δποίων ήτο 
το τής καβαλαρίας. Οί σύνδικοι δμως κατορθώσαντες νά λάβωσιν άντίγρα- 
φον τής αίτήσεως ταύτης, το έστειλαν εις την Γερουσίαν, διά νά μή εύρεθή 
αΰτη απαράσκευος, ύποβαλόντες εις αύτήν συγχρόνως καί τάς παρατηρήσεις 
των έπί των αιτημάτων των εύγενών.

Τά έν τη αιτήσει επιχειρήματα των εύγενών καί φεουδαρχών τούτων, 
περί τοΰ ζητήματος τής καβαλαρίας, ήσαν κατά τδ διασωθέν έγγραφον2 τά 
ακόλουθα:

«Τδ ιππικόν—καβαλαρία—το όποιον είναι ύποχρεωμένοι οί εύγενεΐς καί 

1. Οί μή παρουσιάζοντες κατά τήν έτησίαν έπιθ-εώρησιν τούς ίππους ή άλλα 
σκευοφόρα τά όποια ήσαν ύποχρεωμένοι, έτιμωροΰντο διά χρηματικών ποινών, ώς 
παρήκοοι. *0 Καστροφύλακας αναφέρει χρέη εύγενών καί φεουδαρχών πρός τά 
δημόσια ταμεία έκ τοιούτων χρηματικών προερχόμενων (c. 89). Οί εύγενεΐς καί 
φεουδάρχαι Ηρακλείου έτιμωρήθ-ησαν ύπό τοΰ Γεν. Προβλεπτού Φοσκαρίνη, ώς 
παρήκοοι καί μή παρουσιάσαντες τούς ίππους τούς οποίους ήσαν ύποχρεωμένοι νά 
συντηρώσι, διά προστίμου 185196 ύπερπήρων. Οί ίδιοι, ύπό τοΰ Γεν. Καπητάνου 
Παύλου Κονταρίνη, διά τήν αύτήν αιτίαν, διά προστίμου 2916 ύπερπύρων καί 9 
σολδινίων ( . 89), ύπό τού Γεν. Προβλεπτοΰ Μιχαήλ, δι' ύπερπήρων 8670, ήτοι 
197082 ύπερπήρων καί 9 σολδινίων.

Έκ των προστίμων τούτων κατέβαλον : έκ μεν τοΰ ύπό τοΰ Φοσκαρίνη έπι 
βληθ-έντος, 79392, έκ τοΰ έπιβληθ·έντος ύπό τοΰ Παύλου Κονταρίνη, 1034 ύπέρπ. 
καί 6 σολδίνια, έκ δέ τοΰ ύπό τοΰ Μιχαήλ έπιβληθ-έντος προστίμου, κατέβαλαν 656, 
ήτοι τό δλον 81082 ύπέρπ. καί 6 σολδίνια, έμενον δέ χρεώσται 116000 ύπερπ. καί 
3 σολδίνια (c. 89). Τό πρόστιμον τό όποιον έπεβάλλετο ήτο 6 Κρητικά δουκάτα 
δι’ έκάστην μή παρουσιαζομένην σερβεντερίαν, ήτοι 36 Κρητικά δουκάτα διά τήν 
καβαλαρίαν, δεδομένου ότι 1 καβαλαρία κάμνει 6 σερβεντερίας.

2. V. Α. S. Senato Mar—Filia 86.
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φεουδάρχη να συντηρώσι, διά τάς έν καιρώ πολέμου άνάγκας της Δημο
κρατίας στοιχίζει εις ημάς σήμερον μεγάλα χρηματικά ποσά λέγουσιν εις την 
αΐτησίν των οί εύγενεις. Πρέπει να εχωμεν πάντοτε καλά, νέα, καί δυνατά 
άλογα, νά συντηρώμεν έξευγενισμένες ράτσες, τάς οποίας είσάγομεν έκ τοΰ 
έξωτερικοΰ, αντί μεγίστης δαπάνης, καλλιεργοϋντες συγχρόνως καί τά έντό- 
πια. Το προνόμιον της συντηρήσεως της καβαλαρίας ανήκει αποκλειστικές 
εις τούς Βενετούς εύγενεις καί φεουδάρχας, έκ των οποίων δμως οί νεώτεροι 
καί δυνατότεροι πρέπει, κατά τά είωθότα, νά ύπηρετοΰν είς τάς γαλέ- 
ρας—φυσικόν αύτών έπάγγελμα». "Αλλες λέξεσι: το ελάττωμα τοΰ ιππικού 
έγκειται ούχί εις τά άλογα, άλλ’ εις τούς ίππεΐς, τούς έκ των εύγενών Βενε- 
τών καί φεουδαρχών, έκ των δποίων δμως οί γενναιότεροι καί ακμαιότεροι 
πρέπει—κατά ανέκαθεν συμφωνηθέντα—νά προσκαλούνται εις τάς γαλέρας 
(ως κομίτες, υποκόμιτες, πιλότοι κλπ.) φυσικόν αύτών έπάγγελμα—μένουσι 
δε οί αδύνατοι καί ανίκανοι διά τό ίππικόν. Επειδή δε κατά τά έπικρατοΰντα 
έθιμα, είναι ανατεθειμένη ή άμυνα τής νήσου εις τούς εύγενεις τούτους καί 
φεουδάρχας, δεν θά έπρεπε νά ριψοκινδυνεύωσι οί αδύνατοι ούτοι ιππείς 
εύγενεις καί φεουδάρχαι εις τόν κατά ξηράν πόλεμον.

«’Αφ’ έτέρου, ού μόνον είναι περιτταί αί έπανειλημμέναι μόστραι καί 
ασκήσεις, αλλά καί δαπανηραί καί δχληραί, άναγκαζομένων των εύγενών 
καί φεουδαρχών νά έγκαταλείπωσι τάς εργασίας των, διά νά έπιδίδωνται 
εις τάς ασκήσεις τής καβαλαρίας, πολλάκις τοΰ έτους, αντί μιας μόνον φοράς, 
ώς ήτο πρότερον συνήθεια». Έζήτουν λοιπόν οί εύγενεις «νά γίνεται άπαξ 
μόνον του έτους ή μόστρα καί έπιθεώρησις καί αί ασκήσεις τής καβαλαρίας 
ώς καί πρότερον, και νά λαμβάνωσι μέρος μόνον τά δυνατά καί νέα άλογα 
«οί πρώτοι ίπποι» οχι δέ καί τά αδύνατα, δηλαδή οί ροντσΐνοι, καί τά ήλι- 
κιωμένα, τά όποια δμως «νά είναι πάντοτε εις τήν διάθεσιν τοΰ Προβλε- 
πτοΰ τής Καβαλαρίας διά κάθε ανάγκην...».

Εις τά έπιχειρήματα ταΰτα τών εύγενών καί φεουδαρχών ύποβάλλουσι 
πρός τήν Γερουσίαν οί σύνδικοι τάς έξής παρατηρήσεις :

«'Η έξάσκησις τών εύγενών καί φεουδαρχών εις τήν καβαλαρίαν έν καιρώ 
ειρήνης, δεν δύναται παρά νά είναι ωφέλιμος διότι προστιθεμένης —εις τό 
κατά θάλασσαν θάρρος, δεξιότητα καί ανδρείαν αύτών—καί τής κατά ξηράν 
πείρας, ήν θά άποκτήσωσι εις τάς ασκήσεις τής καβαλαρίας—θά καταστώ- 
σιν ούτοι περισσότερον δυνατοί καί θαρραλέοι καί εμπειροπόλεμοι, καί θά 
άντέχωσι εις τόν καύσωνα καί τούς κόπους τοΰ κατά ξηράν στρατού. "Ωστε 
αι ασκήσεις αύται δεν καταστρέφουσι τό κατά θάλασσαν έπάγγελμα τών εις 
τάς γαλέρας ύπηρετούντων εύγενών».

«Καί αφοΰ—κατά τά καθωρισμένα—πρέπει νά μένη εις τήν νήσον μέρος 
τών εύγενών τούτων, διά τήν ύπεράσπισιν αύτής, συμφέρον είναι νά έχωσι 
γνώσιν καί τοΰ κατά ξηράν πολέμου, έκ δέ τών 800 εύγενών ποΰ είναι 
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εις τό Ηράκλειον, να μένωσιν οί πλεΐστοι τούτων εις τήν ξηράν».
«Ή πρόφασις δτι είναι άδικον να στέλλωνται εις τήν ύπαιθρον ως ιππείς 

οί εύγενεΐς ούτοι καί ριψοκινδυνεύωσι, δεν είναι σοβαρά, διότι δ Αρχηγός 
τής καβαλαρίας θά λαμβάνη πρόνοιαν να τούς χρησιμοποιή δπου καί όπως 
άρμόζει».

«Οί μικροί ίπποι, ροντσΐνοι1, εκ των δποίων έχουσι πολλούς οι εύγενεΐς 
καί φεουδάρχαι, είναι θαυμάσιοι διά τήν μεταφοράν 600—800 άρχιβουζιέ- 
ρων άνά τάς ατραπούς τής νήσου έναντίον του έχθροΰ έν καιρφ ανάγκης, 
τρέφονται δε μέ άχυρα τά όποια έχουσιν έν αφθονία οί φεουδάρχαι από τά 
κτήματά των».

«Δέν ύπάρχει καταλληλότερος τρόπος νά έξοδεύωσιν οί εύγενεΐς ούτοι τά 
πλούτη των, από τού νά συντηρώσιν ίππους καί διά τήν στρατιωτικήν υπη
ρεσίαν τής Γαληνοτάτης, καί διά τήν ιδίαν αύτών διασκέδασιν εις ασκήσεις 
καί αγώνας, καί διά νά άποτρέπωνται από άλλας θηλυπρεπείς ροπάς, καί 
διά νά καθίστανται ρωμαλεώτεροι καί άνδρικότεροι, ώστε συνιστώμεν όχι νά 
γίνεται μία άσκησις τό έτος, αλλά νά πολλαπλασιασθώσιν».

«Καίτοι είναι εις τά στρατολογικά βιβλία καταγεγραμμένοι 1200 ίπποι, 
αντί 788, όσοι αντιστοιχούν εις 394 φέουδα (κλήρους) πού διενεμήθησαν εις 
τούς εύγενεΐς, καί ύποχρεούνται ούτοι νά συντηρούν 12002 ίππους, δηλαδή 
δ κάτοχος ένός κλήρου 6 ή 8 καρατίων, νά συντηρή δύο ίππους, δέν είναι 
βάρος, επειδή άνετιμήθησαν μεγάλως τά κτήματα από τής έποχής τής δια
νομή; αύτών εις τούς εύγενεΐς, ώστε σήμερον κλήρος 4 καρατίων, αποδίδει 
μεγαλείτερον εισόδημα, από κλήρον 72 καρατίων, πού είναι αί 3 σερβεντε- 
ρίαι, ούτως ώστε τά φέουδα τών καβαλιέρων, κατά τούς υπολογισμούς πού 
έγιναν, φέρουσιν εισόδημα πλέον τών 300 χιλιάδων δουκάτων έτησίως, ένφ 
τά τού δημοσίου πού είναι ακριβώς τόσα, όσα και τών καβαλιέρων, δέν άπο- 
δίδουσι, παρά μόνον 4 χιλιάδας δουκάτων, διότι οί δημόσιοι υπάλληλοι έξη- 
κολούθησαν νά τά ένοικιάζωσι πάντοτε μέ τά πρώτα ενοίκια».

Εις τήν έκθεσίν του δ Γκαρζώνης καταπολεμεί τάς προτεινομένας ύπό 
τινων στρατιωτικών λύσεις τού σπουδαίου τούτου ζητήματος:

«Προτείνουσι, λέγει, τινές νά πληρώνωσιν οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι εις 
Χρήμα) καί νά κληθώσιν έξωθεν μισθωτοί καβαλάριδες. ’Αλλ’ εκτός τού δτι 
γνωρίζομεν τήν μικράν αξίαν τών τοιούτων καβαλάριδων από τήν Δαλματίαν, 

1. Πάντως ύπό τό «ρ ο ν τ σ ΐ ν ο ι» (rondzino-rotizini). πρέπει νά έννοήσωμεν 
τά Κρητικά «μουλάρι α» καί γαϊδούρια καταλληλότατα πράγματι διά τάς 
ατραπούς τής νήσου καί συνετισμένα εις αύτάς.

2. Εκ τούτου φαίνεται ότι προέρχεται καί ή επί πλέον καταγραφή εις τό 
Βιβλίον Ηρακλείου, 23 μέν καβαλαρίας, 5 σερβεντερίας καί 5 ‘/s καράτια διά τό 
Ρέθ-υμνον (c. 179), 3 δε καβαλαρίας, 5 σερβεντερίας καί 15 ‘/2 καράτια διά τά Χα- 
νία (c. 245).
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την Ζάκυνθον, Κεφαλληνίαν καί Κέρκυραν, είχομεν τοιούτους «Capeleti» 
καλουμένους 75 έν δλω καθ’ βλην την Κρήτην, οί όποιοι κατεπίεζον καί 
έτυράννουν τούς χωρικούς διά να έχωσι δωρεάν τά δι’ έαυτούς καί τούς 
ίππους των άναγκαιοΰντα, έπειδή δεν είχον έπαρκή μισθόν.

Έξ άλλου, οι εύγενεΐς θά έπλήρωνον—κατά την άρχαίαν διάταξιν—-6 
κρητικά δουκάτα διά την κάθε σερβεντερίαν, ήτοι 36 διά τήν κάθε καβαλα- 
ρίαν, αν δε ήθελε κανείς να τά αύξηση, θ’ ανέβαιναν μέχρις ούρανοΰ αί δια- 
μαρτυρίαι των εύγενών, συνειθισμένων νά διαμαρτύρωνται, χωρίς δίκαιον.

Ουτω αί 394 καβαλαρίαι προς 36 κρητ. δουκάτα, θά άπέφερον 8174 
δουκάτα, εκ των δποίων πρέπει νά έκπεσθωσι 1365 ώς διαφορά μονάδος καί 
θά έμενον 6540, έκ των οποίων πάλιν δέον νά έκπεσθώσιν έτερα 1000 δου
κάτα 60 καβαλαριών αί δποΐαι έξέλειπον έκ του μακροΰ χρόνου καί των 
ύποδιαιρέσεων, ώστε θά έμενον μόνον 5540 δουκάτα τό έτος, ποσόν μόλις 
άρκετόν διά νά συντηρηθώσιν μόνον 92 καβαλαρίαι, δηλαδή 1108 δλιγώτε- 
ραι των 1200, τάς οποίας είναι ύποχρεωμένοι νά συντηρώσιν οί εύγενεΐς καί 
φεουδάρχαι, καί αί όποια;, κατά τον υπολογισμόν των 60 δουκάτων έκαστος 
ίππεύς με καλόν ίππον καί μισθόν, θά έχρειάζοντο, με τούς αρχηγούς καί 
αξιωματικούς, 100 χιλιάδες δουκάτα έτησίως. Αλλά ποιος είναι εκείνος πού 
θά έπίστευε πώς θά έπλήρωνον οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι, έστω καί 5-6 
χιλιάδες δουκάτα τό έτος, άφοΰ ούτε τά άρχιβούζια πού τούς έστειλεν ή Γα- 
ληνοτάτη δέν έπλήρωσαν ! 'Γπήρχεν έλπϊς δτι τά έξοδα των έκγυμναστών 
τής καβαλαρίας, θά είσεπράττοντο από τά πρόστιμα των παρηκόων εύγενών, 
καί έστάλησαν έκγυμνασταί καί Προβλεπτής τής καβαλαρίας, έν τούτοις οΰτε 
ό προβλεπτής Gabriel Canale, οΰτε δ νυν Fabio, οΰτε ημείς ήδυνήθημεν 
νά είσπράξωμεν τά δίκαια ταΰτα χρέη.

«"Ετεροι συμβουλεύουσι νά σταλώσιν έξ ’Ιταλίας γυμνασμένοι Ιππείς, 
αντί των έντοπίων πού συνοδεύουσι τά άλογα, οί όποιοι είναι συνήθως παι
δάρια ή καί γυναίκες. Αλλά καί τούτο, κατά τήν γνώμην μου, λέγει ό 
Γκαρζώνης, δέν θά ώφελήση οΰτε τον φεουδάρχην, ούτε καί τό δημόσιον, 
διότι δ ιταλός ίππεύς θά έζήτει νά είναι αύτός δ κύριος τού αλόγου, καί θά 
ήρχετο εις προστριβάς μέ τον φεουδάρχην καί θά ήγείροντο οΰτω παράπονα 
συνεχή καί διαμαρτυρίαι των εύγενών καί φεουδαρχών.

«'Η καβαλαρία, καταλήγει δ Γκαρζώνης, δέον νά διατηρηθή ώς έχει 
καί ήκουσα νά έπαινοΰσιν άλλοι τό σύστημα του νά άρχηγεύωσιν οί εύγε
νεΐς τών διαμερισμάτων, οί όποιοι είσάγουσιν εύχαρίστως έξωθεν έξευγενι- 
σμένες ράτσες ίππων, μέ άριστα αποτελέσματα. Δέν πρέπει δέ νά πιστεύση 
ή Γερουσία καί ό Δόγης δτι οί 18 εύγενεΐς καί φεουδάρχαι πού έστειλαν τήν 
αιτησιν, άντιπροσωπεύουσι καί τούς λοιπούς». Προτείνει λοιπόν δ Γκαρζώνης 
«νά δργανωθή τό ύπαρχον σύστημα τής καβαλαρίας, νά μισθοδοτούνται οί 
αρχηγοί αύτής, νά σταλώσιν εις τούς 11 αρχηγούς τών 4 διαμερισμάτων 11 
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χρυσα: άλύσεις, τάς οποίας νά κρεμάση εις τόν λαιμόν των την ήμέραν τοΰ 
'Αγίου Μάρκου, δ Δούξ της Κρήτης πανηγυρικώς καί να όρκισθώσιν οί αρ
χηγοί πίστιν εις την Δημοκρατίαν»1-.

Τα πράγματα όμως έμειναν δπως είχον καί μετά τάς όρθας ταύτας παρα
τηρήσεις και υποδείξεις των συνετών συνδίκων.

ΑΡΧΟΝΤΟΡΩΜΑΙΟΙ - ΧΑΡΙΣΜΕΝΟΙ - PRIV1LEOIAT1 - ORAZIATI

Άλλοτε οί λαοί εις την Κρήτην ήσαν δουλοπάροικοι, πωλούμενοι καί 
αγοραζόμενοι μετά τοΰ τιμαρίου. Τό αύτδ σύστημα έτηρήθη έπϊ μακράν καί 
από την Βενετίαν, παρατηρεί δ Γκαρζώνης, οϋτως ώστε εκ τής μακροχρο
νίου ταύτης δουλείας άπέβησαν οί λαοί τής ύπαίθρου χώρας αγροίκοι καί 
αμαθείς. Κατά τούς πρώτους καιρούς τής ίδικής μας κυριαρχίας, έξακο- 
λουθεΐ δ έλεγκτής Γκαρζώνης, συνέβησαν πολλαί εξεγέρσεις κατά τάς δποίας 
πολλοί χωρικοί, μνήμονες οτι κατάγονται από οικογένειας που έστάλησαν 
έκ Κωνσταντινουπόλεως, μάς έβοήθησαν προς κατάπαυσιν τούτων, εις αντάλ
λαγμα δέ, απηλευθερώθησαν υπό τής Γαληνοτάτης Δημοκρατίας. Οΰτοι 
καλούνται εις την Ελληνικήν «Άρχοντορωμαΐοι», δηλαδή, οί καθ’ ημάς 
«Privilegiaii». Μετά ταΰτα, εις τό προνόμιον τούτο τής άπελευθερώσεώς 
των, προσετέθη καί έτερον τόσον σημαντικόν, δηλ. τής απαλλαγής αύτών από 
προσωπικά βάρη: αγγαρείας, ύπηρεσίας εις τάς γαλέραςώς κωπηλάται κλπ. 
«Χαρισμένοι —« Graziati». Εις τούτους προσετέθησαν κατόπιν πολλοί άλλοι 
απελευθερωθέντες υπό των Μαγιστράτων τής Δημοκρατίας, ένεκεν τών πρός 
αύτήν υπηρεσιών των, κατόπιν έτεροι, καί πάλιν άλλοι, έκλήθησαν δέ οΰτοι 
«Χαρισμένοι» — zGraziati». Επειδή όμως ηΰξανον καταπληκτικώς, έλαβε 
τά αναγκαία μέτρα προς περιορισμόν των δ Γεν. Προβλεπτής Φοσκα- 
ρίνης, διότι άλλως θά άπέβαινον σύν τώ χρόνω πάντες προνομιούχοι, απαλ
λασσόμενοι τών προσωπικών Υποχρεώσεων καί τά βάρη θά έπιπτον μόνον εις 
τούς χωρικούς.

Διέταξε λοιπόν δ Φοσκαρίνης νά καταγραφώσιν εις έπϊ τούτω Βιβλίον, 
καί οί μή καταγεγραμμένοι νά μή άπολαμβάνωσι τών προνομίων. Νά έξε- 
λέγχεται τό Βιβλίον τούτο από καιρού εις καιρόν καί νά προστίθενται εις 
αύτό οί υίοί τών Άρχοντορωμαίων τούτων οΰτω θά έξηκολούθει ή τάξις 
αδτη τών Άρχοντορωμαίων με τά προνόμιά της.

Τούτων διέταξε τήν στρατιωτικήν έξάσκησιν δ Φοσκαρίνης, δι’ αξιωμα
τικών τής Γαληνοτάτης, άπέβησαν δέ σύν τώ χρόνψ άριστοι στρατιώται, 

1. Διά τήν καβαλαρίαν ύπήρχεν ώς κυριωτέρα αρχή ό Γεν. Προβλεπτής μετά 
άναλόγου προσωπικού καί αξιωματικών εις τά διαμερίσματα τής νήσον διά τήν 
έκγύμνασιν τήτ καβαλαρίας, πάντων πληρωνομένων έκ τού δημοσίου ταμείου Ηρα
κλείου (Καστροφύλακας c. 5).
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κατάλληλοι να χρησιμοποιηθώσιν ή εις τα φρούρια ή ώς στρατός των γαλε- 
ρών, διά τάς έφόδους, ή εις την ύπαιθρον. Είναι ρωμαλέοι καί θαρραλέοι, 
γνωρίζουσι καλώς τα μέρη καί κατάλληλοι διά πόλεμον, στοιχίζοντες βλίγον, 
διότι τρέφονται με ψωμί, χόρτα καί νερό. Ανέρχονται εις 11532 οί έκ των 
προνομιούχων τούτων στρατιώται, καλώς έξησκημένοι. Τούτους ήθελον νά 
καταργήσωσιν οί Μαγιστράτοι, ωθούμενοι ύπό των εύγενών καί φεουδαρχών, 
διότι τούς έφοβοΰντο, ώς άποτελοΰντας τοσαύτην δύναμιν, άλλ’ ημείς, προσ
θέτει ο Γκαρζώνης, έπεκυρώσαμεν τά προνόμιά των, ήκυρώσαμεν, δ'μως 
όσους ένεγράφησαν μετά το Διάταγμα του Φοσκαρίνη, διότι ή περαιτέρω 
αΰξησις τούτων, θά ήτο λίαν έπιζημία καί εις τον τόπον καί εις την Δημο
κρατίαν.

Την αύτήν αγαθήν ιδέαν είχε περί τών στρατιωτών τούτων καί ή Γερου
σία, ή όποια, οι’ άποφάσεώς της, 29 ’Ιουλίου 1581', διατάσσει νά σταλώσιν 
εις αύτούς 2 χιλιάδες άρχιβούζια καί χίλια τόξα, τά όποια νά τούς χρεώσουν 
εις συγκαταβατικήν τιμήν, έξοφλήσιμα δε εντός δύο ετών. Καί ή Γερουσία 
εις τό έγγραφον τούτο εκφράζει απόλυτον πεποίθησιν περί τούτων, ώς στρα
τιωτών πειθαρχουμένων καί ικανών, από τούς όποίους δύναται νά περιμένη 
τις δτι εις κάθε περίοτασιν θά έκπληρώσωσι πιστώς τό καθήκον των. Εις τό 
έγγραφον τούτο δ.ατάσσει ή Γερουσία νά σταλούν καί έτεροι ιταλοί αξιωμα
τικοί, ΐνα μετά τών υπαρχόντων Ελλήνων συνταγματαρχών καί καπητάνων 
γίνεται τελεία ή έξάσκησις τών ordinanze2 ή cemide τούτων, συνιστά δέ 
καί τά γυμνάσια τούτων νά γίνωνται επακριβώς εις τάς ώρισμένας προ
θεσμίας.

ΣΦΑΚΙΑΝΟΙ

Εις τήν κατηγορίαν τού στρατού τούτου υπάγονται καί ο! κάτοικοι 
τών Σφακίων, άνδρες δυνατοί καί γενναίοι, δεν ήνέχθησαν ποτέ τούς 
εύγενεΐς (καβαλιέρους) Χανίων, καί έξανέστησαν πολλάκις κατά τής Βε
νετίας, διά τούτο πολλοί Διοικηταί ήθέλησαν νά τούς υποτάξουν, είσβα- 
λόντες εις τά δρεινά των μέρη, τά όποια έλεηλάτησαν, κατασφάξαντες ή 
αίχμαλωτίσαντες πολλούς έξ αύτών, ώς ό Καβάλλης καί άλλοι. Ή ανυπο
ταξία δμως αύτη τών Σφακιανών προέρχεται από τό μίσος τών καβαλιέρων, 
πού τούς περιγράφουν εις τούς Διοικητάς καί Μαγιστράτους τής νήσου, ώς 
κλέπτας καί κακοποιούς, καθιστώντες αύτούς οΰτω ύπόπτους εις τήν Δημο
κρατίαν. Οί Μαγιστράτοι παραπειθόμενοι από τάς συκοφαντίας ταύτας τών 
καβαλιέρων, λαμβάνουσιν αύστηρά μέτρα κατά τών Σφακιανών, τούς όποίους 
οΰτω έξαγριώνουσι περισσότερον, ώς μή δυναμένους νά έλπίζωσιν ήπιότητά 

1. V. Α. S. Senato Secreta—Deliberazioni. Registro N. 83—c. 30 ro.
2. Τούς στρατιώτας τούτους βλέπομεν είς τά έγγραφα τής εποχής με τά ονό

ματα: Privilegiati, ordinanze, cernide κλπ.
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τινα ή χάριν. Εάν οί Μαγιστράτοι τής Γαληνότατης έν Κρήτη τούς μετε- 
χειρίζοντο ήπιώτερον, θά άπέβαινον εκ τών καλλίτερων υπηκόων τής Δημο
κρατίας, ως έπραξεν ο Φοσκαρίνης, δστις τούς έπεσκέφθη, έχάρισεν είς αύ- 
τούς τα πρός τό Δημόσιον χρέη των, άπένειμεν αύτοϊς μερικά προνόμια, 
κατόρθωσε νά τούς έγγραφη εις τούς στρατιωτικούς καταλόγους ως προτο- 
μιονχονς, και έπέφερεν ούτω την τάξιν καί την πειθαρχίαν εις τά δρεινά 
έκεΐνα μέρη.

'0 Γκαρζώνης, έξακολουθών, αναφέρει δτι τούς έπεσκέφθη καί δτι τόν 
προΰπήντησαν με μεγάλο σέβας 500 ώπλισμένοι καί τον ώδήγησαν εις τά 
μέρη των, ένθα του ώμίλησαν οι γεροντότεροί των, ούχΐ ως βάρβαροι, κλέ- 
πται καί κακοποιοί, οπως τούς περιγράφουν οί καβαλιέροι, διά νά τούς συ
κοφαντήσουν, άλλ’ ώς δέν θά ώμίλουν ούδέ οί πλέον πεπολιτισμένοι, δικαιο- 
λογηθέντες διά την ανυποταξίαν των ένεκεν των διάβολων των καβαλιέρων 
Χανίων, ύποσχεθέντε; οί ίδιοι νά παραδίδωσιν εις τάς Άρχάς τούς τυχόν 
κλέπτας καί κακοποιούς.

Διηυθέτησα, προσθέτει δ Γκαρζώνης, μερικάς των ύποθέσεις καί έξήτασα 
την διοίκησιν αύτών, την δποίαν ευρον εις άθλίαν κατάστασιν, ένεκεν των 
καταχρήσεων καί τής αίσχροκερδίας των Διοικητών, οί όποιοι στέλλονται 
έκεΐ. Έπεθεώρησα τον στρατόν των, άριστον από πάσης άπόψεως. Διεξή- 
χθησαν αγώνες με τόξα καί άρχιβούζια μεγάλης έπιτυχίας, διένειμον εις 
τούς νικητάς τά έπαθλα μετά του συνταγματάρχου Έμιλιάνη, τον όποιον 
είχον μαζί μου, καί έδειξαν μεγάλην χαράν πώς ήμην μαζί των.

Οδτοι ήσαν οί ΪΙάτεροι οί αντίθετοι αύτών, οί Παπαδόπουλοι, δέν πα- 
ρουσιάσθησαν, άλλ’ έγώ μετέβην πρός έπίσκεψιν αύτών, έξακολουθεϊ διηγού
μενος ό Γκαρζώνης, μέ τά αύτά αποτελέσματα, δπως καί εις τούς Πάτε- 
ρους. Άλληλομάχονται, καίτοι κατάγονται έκ δύο αδελφών αί μερίδες αυται, 
που αν ήσαν ήνωμένοι, θά ήσαν αήττητοι.

Κατά την μετ’ όλίγον γενομένην γενικήν έπιθεώρησιν τών στρατευμάτων 
Κρήτης υπό του Γενικού Καπητάνου Βαρβαρίγου, έστειλαν οί Σφακιανοί 600 
ευσταλεις νέους, τούς όποιους άπεθαύμασε και έπεθεώρησεν ό ίδιος δ Καπη- 
τάνος. Αύτοί είναι οί προνομιούχοι άρχοντορωμαϊοι καί οί Σφακιανοί, δμοιοι 
τών δποίων είναι καί οί τών πέριξ τών Σφακίων καζάδων, συνιστούν δε την 
χρησιμοποίησιν αύτών, ώς αρίστων στρατιωτών, οί σύνδικοι καί εις τάς 
φρουράς τών πόλεων, δπερ καί έγένετο, ώς θά φανή κατωτέρω.

ΥΠΑΙΘΡΟΣ, ΧΩΡΙΚΟΙ ΚΑΙ ΚΑΚΩΣΕΙΣ ΑΥΤΩΝ

'Η ύπαιθρος χώρα παρείχε τούς άνδρας διά τάς αγγαρείας καί τούς εις 
τάς γαλέρας κωπηλάτας γαλεώτας. Ό Καστροφύλακας περιγράφει κατα
λεπτώς τάς αγγαρείας καί τούς κωπηλάτας εις τούς πίνακας τούς δποίους
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θά παραθέσωμεν κατωτέρω. Άλλ’ δ Γκαρζώνης αναφέρει τα μαρτύρια των 
χωρικών καί στιγματίζει τούς τυραννίσκους καβαλιέρους, καστελλάνους, καπη- 
τάνους διά τήν ασφάλειαν (contra-fares), καπητάνους διά τάς αγγαρείας, 
τούς γαλεώτας, πρωτοστάτας των καζάδων καί άλλων.

Είσήλθομεν εις τήν ύπαιθρον χώραν, γράφει δ εύσυνείδητος Γκαρζώνης, 
έπισκεπτόμενοι δλους τούς καζάδες. Δέν είδομεν ούτε έπιπλα, ούτε σκεπά
σματα, ούτε τρόφιμα. Οί κάτοικοι είναι χωρίς ψωμί καί κριθάρι, άνδρες, 
γυναίκες καί παιδιά είναι ημίγυμνοι καί ανυπόδητοι. Τά σπίτια άδεια καί 
χωρίς σημειον οτι κατοικούν έκεΐ άνθρωποι... Καί δμως τά ανθρώπινα ταύτα 
ράκη, είναι υποχρεωμένα νά έργάζωνται διά τούς καβαλιέρους κυρίους των, 
νά τρέφωσιν όρνιθας καί άλλα πουλερικά, ώρισμένα κάθε πόρτα, διά τον κύριόν 
των, οι δέ τυραννίσκοι των καβαλιέροι και φεουδάρχαη προσθέτουσιν εις 
κάθε δωματιάκι, μίαν πόρταν, διά νά λαμβάνωσιν περισσότερα πουλερικά.

Τά «καματερεμένα» βόδια, «doganeli» καλούμενα, ήσαν υποχρεωμένα 
νά καλλιεργώσιν ώρισμένην ποσότητα γης, δ δέ χωρικός ύπεχρεοΰτο νά δίδη 
εις τόν αφέντη του το «τριτημόριον» «Terzaria» καλούμενον, καί αν ακόμη 
δέν έκαλλιέργει τήν ώρισμένην ποσότητα γης. Φορτηγά ζώα. Ταύτα έπρεπε 
νά κάνωσι δύο αγώγια δωρεάν διά τόν αφέντην. Αιγοπρόβατα. Καί από ταύτα 
έπρεπε νά λαμβάνη δ αφέντης καβαλιέρος τήν μερίδα τοΰ λέοντος. ’Άμπε
λοι,· Αν δ χωρικός είχε φυτεύση αμπέλι (ή γή ανήκε πάντοτε καί έμενεν 
εις τόν καβαλιέρον), έπρεπεν από το εισόδημα νά λαμβάνη, κατά τον νόμον, 
τά δύο τρίτα δ έμφυτευτής, και τό εν τρίτον δ αφέντης δ όποιος δμως, με 
τήν δικαιολογίαν δτι δ έμφυτευτής τρώγει σταφύλια, καί με άλλας δολιότη- 
τας καί έφευρέσεις καί έκβιασμούς, κατώρθωνε νά λαμβάνη τά δύο τρίτα 
καί δ χωρικός τό εν τρίτον. Καί δύναμαι νά βεβαιώσω, προσθέτει δ Γκαρ
ζώνης, πώς δέν είδα βαρέλι σέ σπίτι χωρικού. ”Αν ήθελον κρασί οί χωρι
κοί, έπρεπε νά τό παίρνουν λίγο-λίγο από τόν καβαλιέρον, ύποσχόμενοι νά 
τό πληρώνουν με λάδι ή μετάξι, καί εις τιμάς τού γούστου τοΰ αφέντη. Τό 
ίδιον σύστημα ύπήρχε καί διά τά άλλα προϊόντα.

ΚΑΣΤΕΛΛΑΝΟΙ - ΚΑΠΗΤΑΝΟΙ (CONTRA FURES)

Ή δικαιοσύνη εις τήν ύπαιθρον ήτο έμπεπιστευμένη εις τούς καστελλά
νους, καί τούς εναντίον τών κακοποιών έντεταλμένους καπητάνους, τούς 
«Contra fares» καλουμένους, πάντες αρπαγές καί καταχρασταί, έτοιμοι νά 
άρπάσωσι καί τό όλίγον τό όποιον τυχόν ήδυνήθη δ χωρικός νά περισώση 
από τόν άδηφάγον καβαλιέρον του, ΰπό τό πρόσχημα τής άνυποταγής και 
παρακοής προς τούς νόμους, ένω οί δυστυχείς ήσαν ταπεινότατοι καί υποτε- 
ταγμένοι ως αδύνατοι καί έκ φόβου.

Οί καστελλάνοι δέν είχον, κατά τόν νόμον, τό δικαίωμα νά οικάζωσιν, 
παρά μόνον ύποθέσεις δύο τσεκινίων. Αλλά διοικηταί τινες τούς έπέτρεψαν 

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 3
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νά δικάζωσιν υποθέσεις μέχρι 200 ύπερπέρων, δηλαδή 14 τσεκινίων, καί 
επειδή έλάμβανον ώς αμοιβήν 8 καράτια εις τα 100, μετεχειρίζοντο τοιαύ- 
τας δολιότητας καί παρανομίας, ώστε ή δίκη, δσον μικρά καί αν ήτο, να 
φθάση τούς 200 ύπερπέρους, διά νά λάβωσι τά 16 καράτια αμοιβήν, μέ τόσους 
δε άλλους τρόπους καί έκβιασμούς άπεμύζων τούς χωρικούς.

Οι καστελλάνοι, έπρεπε, κατά τον νόμον, νά είναι εύγενεϊς Βένετοι ή Κρή- 
τες, αλλά μέ τήν παρέλευσιν του χρόνου, έγένοντο οι γραμματείς των εύγε- 
νών τούτων, οί περισσότεροι των δποίων ήγόραζον τήν Καστελλανίαν. Καί- 
τοι δέ πάντες οί απεσταλμένοι τής Γαληνοτάτης συνέστησαν νά γίνεται ή 
έκλογή κατά τον νόμον, έν τούτοις δεν είσηκούσθησαν'.

Τινές τών Καστελλανιών έδόθησαν ύπό τής Γαληνοτάτης έξ αρχής έφ’ 
όρου ζωής, τούτο δέ δσον ωφέλιμον ήτο διά τούς λαβόντας, τόσον καταστρε
πτικόν διά τούς δυστυχείς δουλοπαροίκους, διότι οί τοιοϋτοι καστελλάνοι, 
έκτος τών κακών τών συναδέλφων των, οί όποιοι ήσαν μόνον διά δύο έτη, 
είχον καί τ^ κακά τών καβαλιέρων εύγενών καί φεουδαρχών.

Καπητάνοι Contra Juves. Οί κατά τών κακοποιών ούτοι καπητάνοι, οί 
άποσπασματάρχαι, ώς θά έλέγομεν σήμερον, έζων, ώς λέγει δ Γκαρζώνης, 
από κλοπάς καί έκβιασμούς, έπινοοϋντες πάντοτε νέας μεθόδους διά νά έκβι- 
άσουν τούς δυστυχείς χωρικούς, συκοφαντοΰντες αύτούς ώς ενόχους κλοπών, 
ένώ ήσαν αθώοι, έκάλυπτον δέ τούς πραγματικών ένοχους, καί ένω μέν είναι 
αληθές, κρίνει δ Γκαρζώνης, δτι μερικοί χωρικοί, ώθούμενοι ύπό πείνης καί 
άλλων αναγκών, διαπράττουσι κλοπάς τινας, έν τούτοις αί κλοπαί αύται 
είναι πάντοτε μικρά; σημασίας, ώστε νά μή δικαιολογούνται ποσώς τά κατ’ 
αυτών σκληρά μέτρα τών καπητάνων.

ΚΑΠΗΤΑΝΟΙ ΑΓΓΑΡΕΙΩΝ, ΓΑΛΕΩΤΩΝ ΚΑΙ ΠΡΩΤΟΣΤΑΤΑΙ

Οί διά τάς αγγαρείας τού Δημοσίου ύποχρεωμένοι, οί όποιοι ήσαν κατα- 
γεγραμμένοι εις τά στρατολογικά βιβλία, έκαλούντο από τούς καζάδες καί 
ώδηγούντο εις τάς αγγαρείας ύπό καπητάνων, οί όποιοι έλάμβανον 24 σολ- 
δίνια ήμερησίως, οί δέ χωρικοί μόνον 8 σολδίνια ήμερησίως προς διατροφήν 
των. "Εκαστος δέ χωρικός ήτο υποχρεωμένος νά κάνη δωρεάν από μίαν έως 
τρεις αγγαρείας (6 ημερών προσωπικής έργασίας έκάστη) κατ’ έτος εις τό 
δημόσιον. Επειδή όμως χωρικοί τινες δουλοπάροικοι ή διότι ούτως άπήτει ή 
υπηρεσία τού κυρίου των ή δι’ ιδίαν αύτών εύκολίαν, έπλήρωνον έτερον νά 
κάμη τάς αγγαρείας τάς δποίας αυτοί ήσαν ύποχρεωμένοι, είσήγαγεν δ 
Φοσκαρίνης τό χρηματικόν αντισήκωμα «andiscari», 12 μέν ύπερπέρους 
διά τήν προσωπικήν αγγαρείαν (6 ημερών έργασίας), καί 6 Ί^ ύπερπέρους

1. Περί τών καστελλάνων τούτων παρεπονοδντο εις τήν εκδ-εσίν των πρός τήν 
Γερουσίαν, καί οί 18 εύγενεϊς καί φεουδάρχαι Ηρακλείου, καί μάλιστα διά τά 
κακά καί τάς αδικίας τών έφ' δρου ζωής καστελλάνων.



35

διά τά ύποζύγια, εις τάς πόλεις Ρέθυμνον καί Χανία, και 13 ύπερπέρους εις 
τό Ηράκλειον. Ό Φοσκαρίνης κατόπιν, διέταξεν να μή λαμβάνωσιν ούδέ οί 
καπητάνοι τά 24 σολδίνια ήμερησίως, παρά μόνον δταν ώδήγουν διά τής βίας 
τούς χωρικούς εις τάς αγγαρείας, καί νά μή δύναται να μείνη δ καπητάνος 
εις την ύπηρεσίαν ταύτην πλέον των δύο έτών. Επί των διατάξεων δε τού
των παρατηρεί δ Γκαρζώνης, δτι το δεύτερον ήτο ωφέλιμον, διότι εις δύο 
έτη. δεν ήδύνατο τόσον νά άποβή δ καπητάνος τύραννος, αλλά τδ πρώτον 
δεν ήδύνατο νά ώφελήση, διότι κανείς χωρικός δέν μετέβαινεν εθελουσίως εις 
τάς αγγαρείας. 'Ο Γκαρζώνης περιγράφει τούς καπητάνους τούτους ώς έκμε- 
ταλλευτάς των χωρικών καί διαβολικώς επιτηδείους εις τό νά μή άνακα- 
λύπτωνται, ώς καί of οδηγοί των γαλεωτώτ. "Όπως ήτο ώρισμένος δ αριθ
μός τών χωρικών διά τάς αγγαρείας, ούτω καί διά τούς κωπηλάτας των 
γαλερών, of όποιοι φυσικά δέν προσήρχοντο εύχαρίστως. 'Γπήρχον λοιπόν 
οι δδηγοί «deputati» προωρισμένοι νά συναθροίζωσι καί δδηγώσι τούς χωρι
κούς τούτους εις τάς γαλέρας. Καί τούς οδηγούς τούτους στιγματίζει δ 
Γκαρζώνης ώς τυραννίσκους τών χωρικών, έκ τών οποίων δ'σοι ήδύναντο 
έπώλουν δ,τι είχον, διά νά πληρώσωσι τό andiscari καί άπαλλαγώσιν, οι δέ 
δλως αδύνατοι, έφευγον πολλάκις άνά τά δρη, δπόθεν συλλαμβανόμενοι, ύπε- 
βάλλοντο εις μαρτύρια, δήθεν προς παραδειγματισμόν τών άλλων, ούτως 
ώστε, παρατηρεί δ Γκαρζώνης, ή τυραννία καί δουλεία κατηργήθη μόνον 
κατά τύπους.

Πρωτοατάται (Co?itesta6ili)'. Πλήν τών ρηθέντων καπητάνων διά τάς 
αγγαρείας καί τούς γαλεώτας, ύπήρχον καί οι «πρωτο^τάται.», of contes- 
tabili καλούμενοι, of όποιοι ήσαν προωρισμένοι νά έπιδιώκωσι τό συμφέρον 
τού καζά των, ήσαν δέ διά τούτο άπηλλαγμένοι καί από προσωπικάς άγγα- 
ρείας καί τής ύπηρεσίας εις τάς γαλέρας, έξελέγοντο όμως ύπό τών καστελ- 
λάνων, of όποιοι έλάμβανον προς τούτο ώς φιλοδώρημα 1 ύπέρπερον διά τήν 
έκλογήν. Κατόπιν έπολλαπλασιάσθησαν of μνηστήρες, οί όποιοι καί προσέ- 
φερον περισσότερα δώρα διά νά εκλεγούν ουτοι, ούτως ώστε πολλάκις ήσαν 
5-6 πρωτοστάται εις κάθε καζάν, διότι δ καστελλάνος διά νά λάβη τά δώρα, 
διώριζεν δλους, συνήθως δέ ήσαν of πρωτοστάται οι προσκείμενοι προς τούς 
εύγενεΐς τών όποιων of γραμματείς ήσαν, ώς εϊπομεν, καστελλάνοι. "0 Φο- 
σκαρίνης διά νά κόψη τό κακόν, διέταξε νά διωρίζεται πρωτοστάτης ούχί 
κάτωθεν τών 50 έτών ήλικίας, καί μόνον ένας εις κάθε καζά με 50 άνδρας 
στρατευσίμους, σωτηρία διάταξις, ή δποία δμως δέν έτηρήθη, δπως καί αί 
άλλαι. Πλήν δμως τών ανωτέρω, of χωρικοί διευθύνονται καί από τούς παπά
δες των, of όποιοι, ώς λέγει δ Γκαρζώνης, έκλέγονται κατά τον ίδιον τρό
πον μέ τούς πρωτοστάτας ύπό τού Καστελάνου, καί μέ τά ίδια προνόμια

1. Contestabile ήτο δ motto τού Καστροφύλακα (c. 3οο) έλέγοντύ δέ καί 
Vemotti. 
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απαλλαγής από προσωπικά βάρη εις αγγαρείας καί γαλέρας, είναι δέ απαί
δευτοι, άπληστοι καί τυραννικοί διά τούς χωρικούς, τούς όποιους όμως ύπο- 
κινουσι κατά τής Γαληνότατης Δημοκρατίας. Τυραννούμενοι λοιπόν οι χωρι
κοί κατά τόν έκτεθέντα τρόπον καί κλεπτόμενοι ύπό των ρηθέντων υπαλλή
λων τής Γαληνοτάτης, μή δυνάμενοι νά διακρίνωσι μεταξύ τών έκβιαστών 
καί τυράννων Βενετών εύγενών, καί Μαγιστράτων Βένετων επίσης, τούς 
οποίους στέλλει έκεΐ ή Δημοκρατία, πολλάκις καί τούτων τυράννων καί 
άπλήστων, έξωθούμενοι από τούς παπάδες των νά μισούν τούς Βενετούς, 
περιέρχονται εις έσχάτην άπόγνωσιν, καί δύναμαι νά βεβαιώσω, λέγει δ 
Γκαρζώνης, δτι έξαιρουμένων τών προνομιούχων, πάντες οί λοιποί έπιθυμοΰσι 
την αλλαγήν Κυρίου, καί ένω γνωρίζουσιν δτι μόνον εις χεΐρας τού Τούρκου 
δύνανται νά πέσωσιν, εν τούτοις πιστεύουσι πώς δεν θά χειροτερεύση ή κατά- 
στασίς των. Ή τραγική δμως αδτη κατάστασις τού λαού τής Κρήτης, δεν 
έφόβιζε τούς έλεγκτάς. Έγνώριζον πώς δ λαός ούτος ποθεί τήν άνακούφι- 
σιν καί δίψα χάριν καί προστασίαν, αν δε πράγματι προστατευθοΰν ούτοι 
καί άνακουφισθοΰν καί καλλιτερεύση ή κατάστασις καί ή ζωή των, θά άπο- 
βώσιν οί πλέον πιστοί καί άφωσιωμένοι έξ όλων τών υπηκόων τής Γαληνο- 
τάτης Δημοκρατίας.

ΜΕΤΑΡΡΥΘΜΙΣΙΣ

Διά τήν άνακούφισιν δέ ταύτην τών χωρικών, έξεπόνησαν οί έλεγκταί 
Γρίτης καί Γκαρζώνης σχέδιον, κατά τό όποιον: 1) "Εκαστος καζάς νά 
έκλέγη τόν πρωτοστάτην του, χωρίς άνάμιξιν άλλου τινός. 2) "Ολοι οί καζά- 
δες έκάστης καστελλανίας νά έκλέγωσιν έλευθέρως ένα πρωτοστάτην. 3) Οί 
πρωτοστάται έκάστου διαμερίσματος τής νήσου νά έκλέγωσιν έλευθέρως 
τόν πρωτοστάτην τής περιφερείας τών πόλεων. 4) Οί πρωτοστάται τών πό
λεων Σητείας, 'Ηρακλείου, Ρεθύμνου καί Χανίων, νά έκλέγωσιν έντός τών 
πόλεων τούτων τούς πρωτοστάτας των καί νοδάρους, διά τάς συμβολαιογρα- 
φικάς πράξεις καί ταμίας, διά τήν φύλαξιν τών χρημάτων τά όποια θά χρεια- 
σθοΰν νά καταθέσουν δλοι μαζί διά τάς ύποθέσεις των. Οΰτω δέ ώργανωμέ- 
νοι, θά δύνανται νά προσφεύγωσιν εις τούς κατά τόπους διοικητάς ή καί νά 
στέλλωσιν αντιπροσώπους των εις Βενετίαν, διά νά ύποβάλλωσι τά παράπονά 
των πρός τήν Γαληνοτάτην Δημοκρατίαν. Κατά τόν διοργανισμόν τούτον, 
δσάκις θά υπήρχε ανάγκη ή άγγαρειών πρός τό δημόσιον ή γαλεωτών διά 
τάς γαλέρας ή άλλη τις του δημοσίου ανάγκη, θά ήρκει νά ειδοποιηθούν οί 
γενικοί πρωτοστάται τών διαμερισμάτων, οί διαμένοντες εις τάς πόλεις, 
διά νά ειδοποιήσουν ούτοι τούς τών καστελλανιών πρωτοστάτας, καί ούτοι 
τούς τών καζάδων, οΰτω δέ εις όλίγας ώρας θά είναι ή διαταγή γνωστή εις 
δλην τήν νήσον χωρίς καπητάνους διά τάς αγγαρείας καί καπητάνους διά 
τούς γαλεώτας
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Ή πληρωμή διά τάς αγγαρείας θά έγένετο οΰτω: Οί πρωτοστάται των 
καζάδων θά κατέγραφον τούς διά τάς αγγαρείας προωρισμένους χωρικούς 
καί νά χρεώνωνται οί καζάδες εις τό δημόσιον ταμεΐον διά τάς Αγγαρείας 
των κατοίκων των, εις χρήμα 12 ύπερπέρους έκαστη αγγαρεία 6 ημερών 
προσωπικής έργασίας. Διά τό άπαιτούμενον χρήμα: νά γίνη γενική έκτίμη- 
σις των γαιών, αμπέλων, δένδρων, ζώων, βιομηχανίας καί των χωρικών, καί 
επί του κεφαλαίου τό όποιον οΰτω θά προκύψη, νά τεθή ανάλογος φόρος. 
Οΰτω θά έπιβαρυνθοϋν τα κτήματα καί οί πλούσιοι, εύγενεΐς καί φεουδάρχαι, 
ώς είναι δίκαιον, καί θά άνακουφισθοΰν μεγάλως οί δυστυχείς χωρικοί, οί 
όποιοι δέν έχουσι τίποτε άλλο διά νά έκτιμηθή, παρά τούς έαυτούς των. Τά 
οΰτω είσπραττόμενα χρήματα νά φέρωσιν οί ίδιοι οί πρωτοστάται των καζά- 
δων προσωπικώς καί παραδίδωσιν, επί άποδείξει, εις τούς εις τάς πόλεις δια- 
μένοντας ταμίας των, διά νά πληρώσωσιν ουτοι εις τό δημόσιον ταμεΐον εις 
χρήμα τάς αγγαρείας των καζάδων των.

Κατά τό σύστημα τούτο, καί πρός δύο αγγαρείας κατά κεφαλήν (72430 
αγγαρείας), πρός 12 ύπερπέρους έκαστη αγγαρεία, θά άπέδιδον 59944 δου
κάτα, ένφ τώρα ΰποφέρουσιν οί χωρικοί, είναι άνίσως κατανεμημέναι αί άγ- 
γαρεΐαι, καί συμβαίνουν δλαι αί έκτεθεΐσαι καταπιέσεις, έκβιασμοί, κλοπαί 
καί δόλιαι έκμεταλλεύσεις των χωρικών.

Τοιοΰτόν τι σύστημα έπρεπε νά είσαχθή καί διά τάς ύποχρεώσεις τών 
χωρικών πρός τούς φεουδάρχας κυρίους των: νά έκτιμηθοΰν ίντίμως εις 
χρήμα αί ύποχρεώσεις αύται τού χωρικού πρός τόν φεουδάρχην, καί νά μέ
νουν είς τόν χωρικόν τά προϊόντα του, νά τά πωλή εις λογικάς τιμάς, νά 
πληρώνη εις τόν κύριόν του τά πρός αύτόν δφειλόμενα έκ των ύποχρεώσεων 
τούτων, καί νά τού μένη κάτι διά τήν διατροφήν του.

Διά τοιούτων μεταρρυθμίσεων, καταλήγει δ Γκαρζώνης, καί οί χωρικοί 
θά άνεκουφίζοντο μεγάλως καί τό ζήτημα τών γαλερών θά ωφελείτο, διότι 
δέν θά ήτο πλέον μισητή ή ύπηρεσία εις αύτούς καί θά προσήρχοντο εύχα- 
ρίστως, καί ή Γαληνοτάτη Δημοκρατία θά είχε τούς χωρικούς τούτους πι
στούς ύπηκόους. Άμφιβάλλουσιν ομως οί έλεγκταί αν θά έφαρμοσθώσι τά 
σωτήρια ταύτα μέτρα των, όπως δέν έφηρμόσθησαν ούτε τά επίσης σωτήρια 
μέτρα τού μεταρρυθμιστοΰ προκατόχου των Φοσκαρίνη.

Είσερχόμεθα νύν εις τούς Πίνακας τού Καστροφύλακα.
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ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΟΙ ΠΙΝΑΚΕΣ ΚΑΣΤΡΟΦΥΑΑΚΑ
Ενγενεΐς Βένετοι και Κρητες.— ΙΙλμϋνσμοι πόλεων και διαμερισμάτων.— 

Ελληνική και ’Ιταλική στρατιά. — Άγγαρεΐαι, γαλεώτοι και 
αξιωματικοί τών σννηβων και εκτάκτων γαλερων.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ ΚΑΙ ΦΕΟΥΔΑΡΧΑΙ ΥΠΑΙΘΡΟΥ' (c. 90 91)
Mr Santo2 Pasqualigo fo de mr 

Nicolo=z. Σάντος Πασχαλΐγος 
τού ποτέ κ. Νικολάου.

Mr Marco Muazzo fo de nir An- 
άΓ63=κ. Μάρκος Μουάτσος τού 
ποτέ κ. Άνδρέα.

Mr Michel Muazzo fo de mr An- 
drea=z. Μιχαήλ Μουάτσος τοΰ 
ποτέ κ. Άνδρέα.

Mr Nicolo Muazzo fo de mr 
Λndrea=κ. Νικόλαος Μουάτσος 
τοΰ ποτέ κ. Άνδρέα.

Mr Zuan Pasqualigo fo de mr 
Τοπιέ=κ. Ιωάννης Πασχαλι- 
γος τοΰ ποτέ κ. Θωμά.

Mr Gid-Antonio Muazzo fo de 
mr Μηιτο=κ. Ίωάν-Άντώνιος 
Μουάτσος τοΰ ποτέ κ. Μάρκου.

Mr Santo Muazzo fo de mr Marco 
—κ. Σάντος Μουάτσος τοΰ ποτέ 
κ. Μάρκου.

Μ’' Anzolo Muazzo fo de mr Mar- 
co=z. "Αγγελος Μουάτσος τοΰ 
ποτέ κ. Μάρκου.

Mr Francisco Muazzo fo de mr 
Μ3ΐτο=κ. Φραγκίσκος Μουά
τσος του ποτέ κ. Μάρκου.

Mr Nicolo Pasqualigo fo de mr 
Μ3Γ0θ=κ. Νικόλαος Πασχαλι- 
γος τοΰ ποτέ κ. Μάρκου.

Mr Nicolo Barbarigo fo de mr 
Francisco=z. Νικόλαος Βαρ- 
βαρΐγος τοΰ ποτέ κ. Φραγκίσκου.

Mr Marco Barbarigo fo de mr 
Francisco=^. Μάρκος Βαρβα- 
ριγος τοΰ ποτέ κ. Φραγκίσκου.

Mr Bertuccio Barbarigo fo de 
nir ΖθΓζί=Βερτούκιος Βαρβα- 
ριγος τοΰ ποτέ κ. Ζώρζη.

Φαντΐνος Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. 
Μάρκου.

Βαρθολομαίος (Bortolo) Δάνδολος 
τοΰ ποτέ κ. Φαντίνου.

Πέτρος (Piero) Βαρβαρΐγος τοΰ 
ποτέ κ. Βενέτου (Benetto).

Γασπαρΐνος (Gasparin) Δάνδολος 
τοΰ ποτέ κ. Γασπαρίνου.

Ματθαίος (Mattio) Δάνδολος τοΰ 
ποτέ κ. Φραγκίσκου.

Δάφνος (Lauro) Κουερίνης τοΰ ποτέ 
κ. Φραγκίσκου.

Πέτρος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Βε
νέτου3.

Αγαπητός (Amorato) Κουερίνης 
1. Εις τό τέλος (c. 91) λέγει ό Καστροφύλακας «in tutto nobelli Venetti no 164 

et feudatti abitanti tuori del territorio no 800 . Δέν αναφέρει λοιπόν χωριστά εύγε- 
νεις Κρήτας.

2. Τά ονόματα είναι γραμμένα εις τήν Βενετικήν διάλεκτον: Santo, Michel, 
Nicolo, Piero, Lauro, Amorato, Zorzi, Vettor κλπ., άλλ' ήμεΐς εις το έξης θ·ά τά 
γράφωμεν ελληνιστί.

3. Αί οικογένειαι Μουάτσων, Δανδόλων, Κουερίνη, Κορνάρων κλπ. λίαν γνω
στά'. και σήμερον ύπάρχοοσαι.
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τοΰ ποτέ κ. Ιακώβου.
Νικολός δε Μέζος (de Mezo) του 

ποτέ κ. Ιακώβου.
Φραγκίσκος δε Μέζος του ποτέ κ. 

Ιακώβου.
Ιωάννης δε Μέζος τοϋ ποτέ κ.θωμά. 
Ζώρζης (Zorzi) Κουερίνης του ποτέ 

κ. Άνδρέα.
Νικολός Κορνάρος (Corner) του 

ποτέ κ. Φραγκίσκου.
Nicolo Bon :· Νικολός Καλός=Κα- 

λονικόλας τού ποτέ κ. Νικολό.
Ιωάννης Κουερίνης του ποτέ κ. Α

λεξίου.
Φραγκίσκος Καλός του ποτέ κ. 

Αλεξίου.
Πέτρος Κουερίνης του ποτέ κ. Θωμα.
'Ιερώνυμος Avonal: Άβονάλης τοΰ 

ποτέ κ. Φραγκίσκου.
Ζώρζης Άβονάλης τοΰ ποτέ κ. Ια

κώβου.
Βίκτωρ Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. Ίω- 

άννου.
Φίλιππος Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. 

Ίωάννου.
Άνδρέας Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. Ίω

άννου.
Θωμάς Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. Ίω

άννου.
Ιωάννης Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. 

Θωμα.
Φραγκίσκος Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. 

Θωμα.
Αλέξιος δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. Ια

κώβου.
Φραγκίσκος Zen: Ζένος τοΰ ποτέ 

κ. Νικολό.
Ιωάννης Ζένος τοΰ ποτέ κ. Νικολό 

Μακρή1.
Μάρκος δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. Πώ

λου (Polo)5.
Ματθαίος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Lunardo: Αεονάρδου.
Ottone Bon3 ’Όθων Καλός τοΰ 

ποτέ κ. Άνδρέα.
Νικολός Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. Πέ

τρου.
Φραγκίσκος Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. 

Ματθαίου.
Αντώνιος Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. 

Φραγκίσκου.
Θωμάς Δάνδολος τού ποτέ κ. Φραγ

κίσκου.
Alessio Canal: Αλέξιος Κανά- 

λης τοΰ ποτέ κ. Μάρκου.
Φραγκίσκος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Δάφνου.
Φραγκίσκος Μουάτσος τοΰ ποτέ κ. 

Μιχαήλ.
Μάρκος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Άλ- 

βίζε.
Γερόλαμος Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. 

Αντωνίου,
Φραγκίσκος Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. 

Αντωνίου.
Zuan Anzolo Corner: Ίωάν. Άγ

γελος Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. 
Αντωνίου.

1. Τό Μακρή φαίνεται πρόσθετον έπί9·ετον, παρατσούκλι, ίσως επειδή θ-ά ήτο ύψη- 
λός τό ανάστημα. Έν τούτοις υπάρχουν καί οίκογένειαι Μακρήδων ή Μακράκηδων 
έν Σελίνφ.

2. Ρο1ο=Πώλος, Πωλιός, καί σήμερον έν χρήσει εις Κρήτην καί άλλα μέρη 
τής 'Ελλάδος.

3. Ottone Bon, ”09ων Καλός. Ίσως "09-ων Καλούδης καί κατωτέρω Αντώνιος
Καλούδης, οικογένεια ζώσα καί σήμερον εις Ρέθ-υμνον, ίσως δε καί εις τήν λοιπήν
Κρήτην.
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Thoma Fradello1: Θωμάς Φρα
δέλλος του ποτέ κ. Ιωάννου.

Ματθαίος Φραδέλλος τοΰ ποτέ κ. 
Ίωάννου.

Θωμάς Φραδέλλος τοΰ ποτέ κ. Νι- 
κολό.

Μάρκος Φραδέλλος τοΰ ποτέ κ. 
Νικολό.

Φραγκίσκος Μουάτσος τοΰ ποτέ κ. 
Αγγέλου.

Αντώνιος Καλός τοΰ ποτέ κ.Πέτρου.
Λεονάρδος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Άνδρέα. -
Ζώρζης Κουερίνης του ποτέ κ. Λε- 

ονάρδου.
Άνδρέας Venier: Βενιέρης τοΰ 

ποτέ κ. Νικολό.
Νικολός Φραδέλλος τοΰ ποτέ κ. 

Θωμά.
Θωμάς Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. Βε- 

νιέρη.
Πώλος Δάνδολος τοΰ ποτέ κ.Βενιέρη.
Zuane Foscarini: Ιωάννης Φοσκα- 

ρίνης τοΰ ποτέ κ. Φραγκίσκου.
Νικολός Ζένος τοΰ ποτέ κ. Ματθαίου. 
Φραγκίσκος Ζένος τοΰ ποτέ κ. Μα

τθαίου.
Ματθαίος Ζένος του ποτέ κ.Νικολό. 
Ιωάννης Ζένος τοΰ ποτέ κ. Νικολό. 
Νικολός Κουερίνης τού ποτέ κ. Ια

κώβου.
Πέτρος Μουάτσος τοΰ ποτέ κ. Αν

τωνίου.

Άνδρέας Καλός τοΰ ποτέ κ. Xporo: 
Χριστοφόρου.

Βερναρδΐνος Βαρβαριγος τοΰ ποτέ 
κ. Φραγκίσκου.

Φραγκίσκος Βαρβαριγος τοΰ ποτέ 
κ. Άνδρέα.

Νικολός Βαρβαριγος τοΰ ποτέ κ. 
Άνδρέα.

Domenico: Κυριάκος Κανάλης τοΰ 
ποτέ κ. Μάρκου.

Μάρκος Κανάλης τοΰ ποτέ κ. Νι- 
κολό.

Μάρκος Βενιέρης τοΰ ποτέ κ. Me- 
nego2 Κυριάκου.

Φραγκίσκος Βενιέρης τοΰ ποτέ κ. 
Giacomo:3 Ιακώβου.

’Άγγελος Βενιέρης τοΰ ποτέ κ. Ια
κώβου.

Αντώνιος Βενιέρης τοΰ ποτέ κ. ’Ια
κώβου.

Ιωάννης Βενιέρης τοΰ ποτέ κ. Ια
κώβου.

ΆλέξιοςΒενιέρης τοΰ ποτέ κ.Νικολό.
Nicolo Taiapiera:4 Νικολός Πετρο

κόπος τοΰ ποτέ κ. Φραγκίσκου.
Φραγκίσκος Καλός τοΰ ποτέ κ. Ιω

άννη.
Βερναρδΐνος Καλός τού ποτέ κ. Βαρ

θολομαίου.
Μαρίνος Κανάλης τοΰ ποτέ κ. Μάρ

κου.
Ιωάννης Κανάλης τοΰ ποτέ κ Μάρ

κου.

1. Fradello 1 fratello, άδελφός.
2. Menego είναι ό Domenico, ό Κυριάκος. Καί σήμερον λέγεται οΰτω εις τήν 

Βενετικήν διάλεκτον Menego αντί Domenico.
3. Giacomo καί Jacomo, ώς λέγεται καί σήμεοον : Ιάκωβος.
4. Taiapiera καί Tagliapetra, εκ τοΰ tagliare τήν piera δηλ. τήν pietra : κόπτειν 

τήν πέτραν. Taiapiera λοιπόν ή Tagliapietra ή Tagliapetra σημαίνει τόν λιθοτόμον, 
τον πετροκόπον, ώς κοινώς λέγομεν. ’Ενταύθα Νικολός Πετροκόπος,
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Νικολός Φοσκαρίνης τοΰ ποτέ κ. 
Μάρκου.

Michel Gradenigo: Μιχαήλ Γρα
δενΐγος του ποτέ κ. Φραγκίσκου.

Orsato de Mezo:1 Όρζάτος δε Μέ
ζος του ποτέ κ. Νικολό.

Νικολός δε Μέζος του κ. Όρζάτου.
Μάρκος δε Μέζος τοΰ κ. Νικολό.
’Άγγελος δε Μέζος τοϋ κ. Μάρκου. 
Santo: Σάντος δε Μέζος τοΰ κ. 

Μάρκου.
Ιωάννης δε Μέζος του κ. Μάρκου. 
Ιωάννης Κορνάρος fu de Messer2 

Άνδρέα.
Νικολός Κορνάρος τοϋ ποτέ κ. Άν- 

δρεά.
Ιωάννης Sagredo: Σαγρέδος τοΰ 

ποτέ κ. Μάρκου.
Ζώρζης Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Re- 

niullo.
Φραγκίσκος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Ρεμούλλου.
Tomaso : Θωμάς Κουερίνης τοΰ 

ποτέ κ. Ρεμούλλου.
Λεονάρδος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Πέτρου.
Βενιέρης3 Ζένος τοΰ ποτέ κ. Ματ

θαίου. .
Φραγκίσκος δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. 

Μάρκου.
Αλέξιος Πασχαλΐγος τοΰ ποτέ κ. 

Μάρκου.
Νικολός Γραδενΐγος τοΰ ποτέ κ. 

Ματθαίου.

Ιάκωβος δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. Νι- 
κολό

Αλέξιος Καλός τοΰ κ. Πέτρου.
Άνδρέας Δάνδολος τοΰ κ. Φραγκί

σκου.
'Ιερώνυμος Δάνδολος τοΰ κ. Φραγ

κίσκου.
Πέτρος Γραδενΐγος τοΰ κ. Φραγκί

σκου.
Ίωάνν. Αντώνιος Μουάτσος τοΰ 

ποτέ κ. Φραγκίσκου.
Αντώνιος Ζένος τοΰ κ. Μαρίνου.
Νικολός Φοσκαρίνης τοΰ κ. Ζουάνε.
Πέτρος Φοσκαρίνης τοΰ κ. Ζουάνε.
Ζουάνες Δάνδολος τοΰ κ. Νικολό.
Ζουάνες Κουερίνης τοΰ κ. Μάρκου 
Μάρκος Salamon: Σολομών τοΰ κ. 

Μαρίνου.
’Άγγελος Σολομών τοΰ κ. Ζουάνε. 
Πέτρος Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. Αν

τωνίου.
Χριστοφόρος Ζένος τοΰ κ. Άνδρέα.
Θωμάς Βενιέρης τοΰ κ. Μιχαήλ.
Λαυρέντιος Ζένος τοΰ ποτέ κ. Ματ

θαίου.
Μιχαήλ Βενιέρης τοΰ ποτέ κ.Άνδρέα 
Ιωάννης Φοσκαρίνης τοΰ ποτέ κ. 

Μάρκου.
Πέτρος Κορνάρος τοΰ ποτέ κ.Νικολό.
Παΰλος Κορνάρος τοΰ κ. Πέτρου.
Μάρκος Κορνάρος τοΰ κ. Πέτρου.
Θωμάς Κορνάρος τοΰ κ. Πέτρου.
Ιωάννης Κορνάρος τοΰ κ. Πέτρου.
Βενιέρης Δάνδολος τοΰ ποτέ Πώλου.

1. Orsato, Sv τό λάβωμεν εκ τοϋ Orsata, ύποκοριστικοϋ τοδ Orsola, σημαίνει 
ίδιον οικογενειακόν όνομα. “Αν δέ τό γράψωμεν μέ ζ, δηλαδή Orzato, έκ τοδ Orzo 
=κρι9·ή, σημαίνει κριθ-ας, κρι8·αρας. Ημείς τό άφίνομεν Όρζάτο.

2., Messer καί Messere καί ΜΪ88βίε=προσωνυμία κυρίου ή αρχοντος; «fu» σημαί
νει τοϋ ποτέ κυρίου δείνα. Λοιπόν Ιωάννης Κορνάρος τοϋ ποτέ κυρίου Άνδρέα.

3. νεηίεΓ=Βενιέρης Βενέρης ήτο καί κύριον καί οικογενειακόν όνομα.
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Ιωάννης Δάνδολος τοΰ ποτέ κ. Πώ
λου.

Φραγκίσκος δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. 
Ζώρζη.

Μάρκος δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. Ζώρζη.
Ζώρζης δε Μέζος τοΰ ποτέ κ. Ζώρζη.
Λαυρέντιος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Φραγκίσκου.
Φραγκίσκος Κουερίνης του κ. Λαυ

ρέντιου.
Νικολός Κουερίνης τοΰ κ. Λαυρέν

τιου.
Πώλος Κουερίνης τοΰ κ. Λαυρέν

τιου.
Μαρίνος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Πέ

τρου.
Μάρκος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Νι- 

κολό.
Φραγκίσκος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 

Νικολό.
Νικολός Γραδενιγος τοΰ κ. Ιωάννη. 
Μιχαήλ Γραδενιγος τοΰ κ. Ιωάννη, 
Θωμάς Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Ία 

κώβου.
Μιχαήλ Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Ια

κώβου.

Μιχαήλ Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. Αν
τωνίου.

Zuane Gregho:1 Ιωάννης Γκρέκος 
τοΰ ποτέ κ. Νικολό.

Μιχαήλ Γκρέκος τοΰ ποτέ κ. Νι- 
κολό.

Θωμάς Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Πέ
τρου.

Πέτρος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. Νι- 
κολό.

Ζαν Φραγκίσκος Κορνάρος τοΰ ποτέ 
κ. Ιακώβου.

Άνδρέας Κορνάρος τοΰ ποτέ κ. ’Ια
κώβου.

’Άγγελος Βαρβαρΐγος τοΰ ποτέ κ. 
Νικολό.

Φραγκίσκος Κουερίνης τοΰ ποτέ κ. 
Μάρκου.

Μάρκος Κουερίνης τοΰ κ. Φραγκί
σκου.

Ιάκωβος Κουερίνης τοΰ κ. Φραγκί
σκου.

Βενέτος Κουερίνης τοΰ κ. Φραγκί
σκου.

Άλβίζες Δάνδολος τοΰ κ. Αντωνίου.
Αντώνιος Δάνδολος τοΰ κ Πώλου.

Τό δλον εύγενεις Βένετο! εν 'Ηρακλείφ 164 καί 800 φεουδάρχαι ζώντες 
έν τή ύπαίθρω ώς έπΐ τό πλεϊστον2.

1. Grego, Gregho—Greco, δ "Ελλην, grego δέ καί greco έπΐ ανέμου, σημαίνει 
τόν βορειοανατολικόν άνεμον. Ενταύθα ο Zuane Gregho, όρθ-ότερον Grego, φαίνεται 
πώς έλαβε την προσωνυμίαν εκ τής ελληνικής του καταγωγής. Ημείς τό άφίνο· 
μεν Γκρέκο.

2. Τούς 800 τούτους δεν αναφέρει όνομαστικώς ο Καστροφύλακας, όπως δέν όμι- 
λει ούτε περί εύγενών καί φεουδαρχών τής Σητείας. Δέον λοιπόν νά ύποθ·έσωμεν ή 
ότι συμπεριλαμβάνονται καί οι τής Σητείας εις τούς τοΰ Ηρακλείου ή ότι τούς 
παρέλειψεν. '0 Γκαρζώνης δμως είς τάς παρατηρήσεις του προς την Γερουσίαν, 
προκειμένου περί τής αίτήσεως τών 18 εύγενών καί φεουδαρχών 'Ηρακλείου, τοΰ 
νά άπαλλαγώσι τής ύποχρεώσεως νά έξασκώνται εις τήν καβαλαρίαν καί νά μή 
παρουσιάζωσι τούς μικρούς ίππους (ronzini), λέγει: «...εκ δέ τών 800 εύγενών che 
sono nella citta di Candia, ne convien restar la maggior in terra...»
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ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΒΕΝΕΤΟΙ

Πώλος Βολάνης (Μπολάνης) τοΰ 
ποτέ Ιωάννη.

Μαρίνος αδελφός του. (suo fra- 
tello).

Πέτρος Βολάνης τοΰ ποτέ Μάρκου. 
Φραγκίσκος Βολάνης τοΰ ποτέ Αν- 

δρέα.
Φραγκίσκος Βολάνης τοΰ ποτέ Ι

ωάννη.
Ζώρζης Βολάνης τοΰ ποτέ Μάρκου. 
Ιωάννης Βολάνης τοΰ κ. Ζώρζη.
Ζώρζης Βολάνης τοΰ ποτέ Πώλο. 
Πέτρος Κονταρίνης τοΰ ποτέ Ζώρζη. 
’Ιάκωβος Suo fiol'—υίός του.

Άνδρέας, υίός του.
'Ιερώνυμος, υίός του.

Λεονάρδος Μανωλέσος gia2 Zuane.
Λεονάρδος Μανωλέσος τοΰ ποτέ 

Μάρκου.
Ιωάννης Μανωλέσος3 τοΰ ποτέ Μα

ρίνου.
Ζώρζης Μανωλέσος αδελφός του. 
Πέτρος Μανωλέσος τοΰ κ. Ζώρζη. 
’Ιάκωβος Καλέργης τοΰ ποτέ Μι

χαήλ. Ζώρζης υίός του.
Gianna4: Γιάννας, Γιάννης, υίός του. 
Φραγκίσκος Καλέργης τοΰ ποτέ

Μιχαήλ.
Γιάννας Καλέργης τοΰ ποτέ Άνδρέα. 
Άνδρέας Καλέργης τοΰ ποτέ Ματ

θαίου. Ματθαίος υίός του.
Αντώνιος Καλέργης τοΰ ποτέ Πέ

τρου.
Ζώρζης υίός του.

ΡΕΘΥΜΝΟΥ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ (c. 168).

Πέτρος υίός του.
Αλέξιος Καλέργης τοΰ ποτέ Ζώρζη.
Ματθαίος Καλέργης αδελφός του.
Ανδρέας Καλέργης τοΰ ποτέ Φραγ

κίσκου.
Ματθαίος Καλέργης αδελφός του.
Ζώρζης Καλέργης τοΰ ποτέ Μαρί

νου.
Ματθαίος Καλέργης αδελφός του.
Μαρίνος Καλέργης τοΰ κ. Ζώρζη.
Κυριάκος Μουάτσος τοΰ ποτέ Φραγ

κίσκου.
Νικολδς Μουάτσος τοΰ ποτέ Ζώρζη. 

Ααυρέντιος υίός του.
Φραγκίσκος υίός του.
Αντώνιος υίός του.

Ζώρζης Μουάτσος τοΰ ποτέ ’Ιακώ
βου.

Ιωάννης Μουάτσος αδελφός του.
Πώλος Μουάτσος τοΰ ποτέ Φραγ

κίσκου.
Αντώνιος Μουάτσος αδελφός του.
Πέτρος Μουάτσος τοΰ ποτέ Ιωάννη. 

Φραγκίσκος υίός του.
Νικολδς Άβονάλης τοΰ ποτέ Ζώρζη.
Μάρκος Άβονάλης τοΰ ποτέ Κα- 

τάλδο.
Φραγκίσκος Βαρώτσης τοΰ ποτέ ’Ι

ακώβου.
Ιάκωβος υίός του.

Ζωρζέτος Βαρώτσης τοΰ ποτέ ’Ια
κώβου.

Ζώρζης Βαρώτσης τοΰ ποτέ Μάρκου. 
Μάρκος υίός του.

1. Fiol καί fio=figlio, υίός, λοιπόν suo ίίο1=οιός του.
2. Gia=xo5 ποτέ : τοΰ ποτέ Zuane, Ίωάννου. Το αυτό σημαίνει καί τό «ίο» 

καί tfu».
3. Υπάρχει δέ καί σήμερον οικογένεια Μανωλέσηδων έν Άϊήναις.
4. Gianna=-_Γιάννας, Γιάννης, Ιωάννης.
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Φραγκίσκο; Βαρώτσης τούκ.Ζώρζη. 
Στάης υιός του.
Ιωάννης υιός του.
Βίκτωρ υίός του.

Ζώρζης Κορνάρος του ποτέ Φραγ
κίσκου.

Παύλος Κορνάρος τού ποτέ Ίωάν- 
νου. Φραγκίσκος υιός του. Μα
ρίνος αδελφός του. Ζώρζης ά 
δελφός του.

Νικολός Κορνάρος τού ποτέ Νικολό.
Νικολός Κορνάρος τού ποτέΊωάννου. 

Φραγκίσκος αδελφός του. 
Πέτρος αδελφός του.

ΓιαννάκηςιΚορνάρος τού κ. Φραγ
κίσκου.

Γιανν Φραγκίσκος Κορνάρος τού κ. 
Μάρκου.

Αντώνιος Σεμιτέκολος τού ποτέ 
Galeazzo. Zuane αδελφός του.

Γιάννας Σεμιτέκολος1 τού ποτέ Ζώρ- 
ζη·
Τό δλον εύγενεις Βενετοί έν Ρεθύμνφ καί

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΚΡΗΤΕΣ ΡΕΘΥΜΝΟΥ θ'. 169-170).

Φραγκίσκος Lombardo 11 Condo
tier:3

Φραγκίσκος Αομβάρδος ο Αρχηγός.
Μάρκος υίός του.
'Ιερώνυμος υιός του.
Δωνάτος υίός του.

Ιωάννης Αομβάρδος τού ποτέ Πώλο.
Ιωάννης υίός του.
Φραγκίσκος υίός του.

Zuan Antonio Βραγαδϊνος τού 
ποτέ Μαρίνου. Μαρίνος υίός του.

Νικολός Βραγαδϊνος τού ποτέ Μα
ρίνου.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΚΑΤΟΙΚΟΥΝΤΕΣ 
ΕΙΣ ΤΑΣ ΕΠΑΥΛΕΙΣ

Φραγκίσκος Βολάνης τού ποτέ I- 
ωάννου.

Ζώρζης Βολάνης τού ποτέ Πώλο. 
Ιωάννης Μανωλέσος του ποτέ Μα

ρίνου.
Ζώρζης αδελφός του.

Γιάννας Καλέργης τού ποτέ ’Αν- 
δρέα.

Πέτρος Μουάτσος τού ποτέ Ίωάν- 
νου.

Πώλος Μουάτσος τού ποτέ Φραγ
κίσκου.
Αντώνιος αδελφός του.

Πέτρος Κορνάρος τού ποτέ Ίωάννου.
Ζώρζης Βαρώτσης τού ποτέ Μάρ

κου:.
τάς Έπαύλεις ζώντες 64.

Πέτρος υίός του.
Λαυρέντιος υίός του.

Ζώρζης Αομβάρδος τού ποτέ Ίωάν
νου.

Ζώρζης Αομβάρδος τού ποτέ Πέτρου.
Ιωάννης Αομβάρδος αδελφός του.
Ζώρζης Τρίτης4 τού ποτέ Νικολό.

Στέφανος αδελφός του.
Ιωάννης αδελφός του.

1. Simitecolo καί Semitecolo.
2. Είς τούς γονείς δεν περιλαμβάνονται καί οι υιοί των κατά την ώρΓίΙμησιν 

19 τον αριθμόν, τό δλον δέ 83.
3. Lombardo: δ εκ Λομβαρδίας. II Condotier όρ3·ώτερον,=ό Αρχηγός.
4. Εκ τής οικογένειας τών Gritti, έξ ής ό Zuane ύπήρξεν ελεγκτής καί επιθεω

ρητής τής Κρήτης καί τού λεβάντε, και τού δποίοο λογιστής ήτο ό Καστροφύλακας.
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Φραγκίσκος αδελφός του.
Μαρίνος Γρίτης τού κ. Ζώρζη.
Ζώρζης Τρίτης τοΰ κ. Στεφάνου.

Ιωάννης αδελφός του.
Φραγκίσκος αδελφός του.

Νικολός Τρίτης τοΰ κ. Ίωάννου.
Ιωάννης Τρίτης τοΰ κ. Νικολό.
Αντώνιος Τρίτης αδελφός του.
Στέφανος Τρίτης αδελφός του. 
Νικολός Τρίτης τοΰ ποτέ Φραγκί

σκου.
Αντώνιος Τρίτης τοΰ ποτέ Ίωάννου.
Τριάνδος Τρίτης τοΰ ποτέ Ίωάννου. 
Φραγκίσκος Τρίτης αδελφός του. 
Ματθαίος Γριβΐνος τοΰ ποτέ Ίωάν

νου.
Μαρίνος αδελφός του.

Νικολός Bribin:1 Γριβΐνος τοΰ ποτέ 
Ίωάννου.
Μαρίνος αδελφός του.

Ζώρζης Γριβΐνος τοΰ ποτέ Ματθαίου.
Ιωάννης Γριβΐνος τοΰ ποτέ Νικολό. 

Μαρίνος αδελφός του.
Πέτρος αδελφός του.

Λαυρέντιος Porzio2 τοΰ ποτέ Μάρ
κου.
Μαρίνος αδελφός του.

Πέτρος ΙΙόρτσιος τοΰ ποτέ Άνδρέα.
Αντώνιος Pecator3 τοΰ ποτέ Ια

κώβου.
Ιάκωβος Pecator τοΰ ποτέ Ίωάν

νου.
Αντώνιος άδελφός του.

Ιάκωβος Pecator τοΰ ποτέ Δανιήλ.
Ματθαίος Solution τοΰ ποτέ Παν- 

τολέοντος.
Μάρκος υίός του.
Παντολέων υιό; του.

Ιωάννης Salutro τοΰ ποτέ Φραγ
κίσκου.
Φραγκίσκος υιός του.

Ιωάννης Salutro δ Γέρων.
Ιωάννης Γιαλινάς τοΰ ποτέ Μάρκου.

Μάρκος υίός του.
Φραγκίσκος υίός του.

Ιωάννης Sotiano:5 Σοτιανός τοΰ 
ποτέ Νικολό.

Ζώρζης Σοτιανός τοΰ ποτέ Μάρκου.
Νικολός Surian:6 Σουριάνος ή Σου- 

ριανός.
Ιωάννης άδελφός του.

Λαυρέντιος Σουριάνος τοΰ ποτέ Ιε
ρωνύμου.

Αντώνιος Σουριάνος τοΰ ποτέ Ίω
άννου.

Vidian: Βιδιανός Σουριάνος τοΰ ποτέ 
Ζώρζη.
Ιωάννης άδελφός του.

’Άγγελος Σουριάνος τοΰ ποτέ Άν- 
δρέα.

Αντώνιος Σουριάνος τοΰ ποτέ Άν
δρέα.
Ιωάννης άδελφός του.

Batta7 da Ferrara: Βαρθολομαίος
Φερράρας τοΰ ποτέ Μάρκου.

Ιερώνυμος άδελφός του.
1. Gribin καί Bribin γράφει ό Καστροφύλακας, δηλ. Γριβΐνος καί Βριβΐνος.
2. Porzio—Πόρτσιος.
3. Pecator καί Peccato—Γ6=άμαρτωλός.
4. Σαλούτιος, Σαλοΰτρος καί Σαλοοστρο, ουτινος υπάρχει οικογένεια.
5. δοίΪ3ηο=Σοτιανός.
6. 8αη3η=Σουριάνος ή Σουριάνος, δ έκ Σούρης, ή γεννηθείς έν Σούρη.
7. Batta da ΒεΓΓ3Γ3=Βαρθ·ολομαΐος δ έκ Φερράρας τής Ιταλίας ή δ γεννηθείς 

εις τήν Φερράραν.
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Stefanin d' Artona1: Στεφάνής.
Άρτόνας τού ποτέ Ματθαίου. 

Ιάκωβος αδελφός του. 
Ματθαίος αδελφός του. 
Άνδρέας αδελφός του.

Andrea Ligisso:’ Άνδρέας Λιγί- 
σης, Λιγΐσος του ποτέ Αντω
νίου.

Gianna Vergiri: Γιάννας Βεργίρης 
τοΰ ποτέ Ζώρζη.
Ζώρζης υιός του.

Bortolo Cagnola3: Βαρθολομαίος 
Κανιώλας του ποτέ Ζώρζη.

Μιχελέτος Κανιώλας αδελφός του.
Ζώρζης Κανιώλας τοΰΒαρθολομαίου.
Ιωάννης Κανιώλας αδελφός του.
•Βαρθολομαίος αδελφός του.

Ζώρζης αδελφός του.
Ιωάννης Κανιώλας τοΰ ποτέ Ζώρζη.
Νικολδς Κανιώλας τοΰ ποτέ Ίωάν- 

νου. 'Ιερώνυμος αδελφός του.
Ζώρζης Κανιώλας τοΰ κ. Μανέα.
Μανέας Κανιώλας τοΰ ποτέ Βαρθο

λομαίου.
Άνδρέας Furlan4 τοΰκ.Ιερωνύμου. 

Δανιήλ υιός του.
'Ιερώνυμος υιός του.

Άνδρέας Φουρλάνος τοΰ Ίωάννου. 
'Ιερώνυμος αδελφός του. 
Λεονάρδος αδελφό; του.

Ιάκωβος Φουρλάνος του ποτέ Μάρ
κου.

'Ιερώνυμος αδελφός του.
Φραγκίσκος Φουρλάνος τοΰ ποτέ 

Ιακώβου.
Μάρκος αδελφός του.

Φραγκίσκος Φουρλάνος τοΰ ποτέ 
Βερναρδίνου.

Ιάκωβος Φουρλάνος τοΰ ποτέ Ίω
άννου.

Αντώνιος Danioro5 τοΰ ποτέ Νι- 
κολό.

Νικολδς Danioro τοΰ ποτέ’Αγγέλου.
Νικολδς Damoro τοΰ ποτέ Άντώνη.
Ζώρζης Damoro τοΰ ποτέ Πασ- 

χάλη.
Ιάκωβος Λίμας τοΰ ποτέ Ίωάννου. 

Ζώρζης αδελφός του.
Πέτρος αδελφός του.

Ιερώνυμος Λίμας τοΰ ποτέ Ζώρζη. 
Ιάκωβος αδελφός του.
Νικολδς αδελφός του.

Ιωάννη; Λίμας τοΰ ποτέ Πέτρου.
Πέτρος Λίμας τοΰ ποτέ Βερναρδίνου. 

Ιάκωβος αδελφός του.
Ιωάννης αδελφός του.

(c. 170). Ιωάννης Δάνδολος τοΰ 
ποτέ Ζώρζη.
Ζώρζης υιός του.

Πέτρος Δάνδολος τοΰ ποτέ Ματ
θαίου.
Ιωάννης Δάνδολος αδελφός του.

Φραγκίσκος Δάνδολος τοΰ ποτέ 
Γιαννάκη.

1. Stefanin d’ ΑΓΐοηβ=Στεφανής ή Στεφανΐνος δ γεννηθείς εις τήν Άρτόνα τής 
Ιταλίας.

2. Ligisso=Διγίσης ή Λιγΐσος.
3. Cagnola=Kav.&Xag,
4. Furlan—Friulan. Frinlano δέ καί Furlano, σημαίνει τόν κάτοικον ή τον 

γεννηδέντα εις το Φρίουλι τής Ιταλίας.
5. Damoro, αν δεν είχε τόν τόνον εις την λήγουσαν, άλλ’ ήτο Damoro ή Da)- 

moro, δά το έξελληνίζομεν, εις τόν τοΰ Μαύρου, δ δε Μαύρος, δ Μαΰρος. Μέ τόν 
τόνον εις την λήγουσαν, τό άφίνομεν Damoro. Υπάρχουν όμως καί σήμερον ακόμη 
οικογένεια! Νταμόρηδων ή Νταμοράκηδων εις την νήσον Γαύδον καί εις την Επαρ
χίαν Σελίνου.
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Άγγελέτος Δάνδολος τού ποτέ 
Φραγκίσκου.

Ιωάννης Δάνδολος τοΰ ποτέ Νικολό.
Φραγκίσκος υίός του.

Κυριάκος Δάνδολος τοΰ ποτέ Φαν- 
τίνου.
Άλβίζος Δάνδολος αδελφός του.

Ζώρζης Δάνδολος τοΰ ποτέ Αγγέλου.
Ζώρζης Δάνδολος τοΰ ποτέ Νικολό.
Μιχελής Έπισκοπόπουλος τοΰ ποτέ 

Ζώρζη.
Κωνσταντίνος αδελφός του. 
Μάρκος αδελφός του. 
Μαρίνος αδελφός του. 
Αντώνιος αδελφός του. 
Δημήτρης αδελφός του. 
Νικολης αδελφός του.

Βερναρδΐνος Έπισκοπόπουλος τοΰ 
κ. Μιχελη.
Ζώρζης αδελφός του.
Κωνσταντίνος αδελφός τού.

Ζώρζης Έπισκοπόπουλος τοΰ κ. 
Μαρίνου.
Ιάκωβος αδελφός του.
Κωνσταντίνος αδελφός του.

Αντώνιος da Piacenza1 δ Γέρων.
Ιωάννης υίός του.

Αντώνιος Πιατσέντσας τοΰ κ. Ίω- 
άνννου.

Άρμάνδος Πιατσέντσας τοΰ ποτέ 
Λουκά.
Ιωάννης αδελφός του.

Ιάκωβος Πιατσέντσας τοΰ ποτέ 
Ίωάννου

ΊάκωβοςΜοτσενΐγος τοΰ ποτέ Ζώρζη.
1. Antonio da Piacenza=£x Πιατσέντσας 

λίας=ό Πιατσέντσας.
2. Έκ τής γνωστής οικογένειας των Ζάνε, Τζάνε έξ οδ καί Τζανήδες ή Τζανα- 

κάκηδες, οικογένεια γνωστή εν τή Επαρχία Κισσάμφ.
3. Sanguinazo, ή γνωστή οικογένεια των Σαουνάτσο. Sanguinazo, έκ τοΰ Sangue 

έρυθ-ρόχρους. 'Ημείς το άφίνομεν Σαουνάτσος ώς ακούεται σήμερον έν Κρήτη.

Ζώρζης Μοστενΐγος τοΰ ποτέ Νι- 
κολό.
Πέτρος αδελφός του.

Ζαχαρίας Ζάνες2 τοΰ ποτέ Φραγ
κίσκου.
Ζώρζης υιός του.

Pantalo: Πανταλέων Ζάνες τοΰ 
ποτέ Φραγκίσκου.
Φραγκίσκος υιός του
Βερνάρδος Ζάνες τοΰ ποτέ κ. 
Νικολό.

Ζαχαρίας Ζάνες τοΰ ποτέ Στάη.
Φραγκίσκος Caterin: Κατερίνης
τοΰ ποτέ Νικολό.

Ιωάννης άδελφός του.
Άνδρέας άδελφός του.

Μάρκος Κατερίνης τοΰ κ. Φραγ
κίσκου.

Μάρκος Κατερίνης τοΰ ποτέ κ. Νι- 
κολό.

Zorzi Sanguinazo:3 Γεώργιος, 
Ζώρζης,

Σαουνάτσος τοΰ ποτέ Ιακώβου.
Ιάκωβος υιός του.

Βαρθολομαίος Σαουνάτσος τοΰ ποτέ 
Ιακώβου.
Ιωάννης υιός του.

Φραγκίσκος υίός του.
Βαρθολομαίος Σαουνάτσος τοΰ ποτέ 

Νικολό.
Πώλος άδελφός του.

Ζωρζέτος Σαουνάτσος τοΰ ποτέ Νι- 
κολό.

Ιωάννης Σαουνάτσος τοΰ ποτέ Νι- 
κολό.

ή γεννηθείς εν Πιατσέντσφ τής ’Ιτα-
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Νικολός Σαουνάτσος τοΰ κ. Ζωρζέ- 
του.
Βαρθολομαίος αδελφός του.
Ιάκωβος αδελφός του.

Αντώνιος Σαουνάτσος του ποτέ Ίω- 
άννου.

Νικολός Σαουνάτσος του ποτέ Άν- 
τώνη.

Ιωάννης Σαουνάτσος του ποτέ Ίλα- 
ρίωνος.
Μιχελής υίός του.
Ίλαρίων υιός του.

Ιωάννης Σαουνάτος του ποτέ Ματ
θαίου.
Νικολός αδελφός του.

Ματθαίος Σαουνάτσος του ποτέ 
Φραγκίσκου.

Νικολός Σαουνάτσος τοϋ ποτέ Ίλα- 
ρίωνος.
Ιάκωβος αδελφός του.

Ιωάννης Σαουνάτσος του ποτέ Άν- 
δρεα.

Ιάκωβος Σαουνάτσος του ποτέ Άν- 
δρέα.
Άνδρεας υιός του.

Ιάκωβος Σαουνάτσος του ποτέ Βαρ
θολομαίου.

Ζώρζης Σαουνάτσος Μαραγκόπου- 
λος1.

Ιωάννης Σαουνάτσος του ποτέ Μα
ρίνου.
Μαρίνος υιός του.
Ζώρζης υιός του.

Ζώρζης da Chioza2 του ποτέ 'Ιε

ρωνύμου.
'Ιερώνυμος υιός του.
Μαρκαντώνης υίός του.

Ιερώνυμος Κιότζας του ποτέ Ζώρζη.
Ζώρζης υίός του.
Ιωάννης Κιότζας υίός του.

Άλεβιζάκης Κιότζας τοΰ ποτέ Μαρ- 
καντώνη

Άνδρέας Κιότζας τοΰ ποτέ 'Ιερω
νύμου.

'Ιερώνυμος Κιότζας τοΰ ποτέ Άλ- 
βίζε.

Πέτρος Κιότζας τοΰ ποτέ Νικολό.
Ματθαίος αδελφός του 
Μάρκος αδελφός του.

Νικολός Κιότζας τοΰ ποτέ Άλβιζε.
Μάρκος αδελφός του.
Φραγκίσκος αδελφός του.

ΆνδρέαςΚιότζας τοΰ ποτέ Γιαννάκη.
Νικόλαος αδελφός του.
Άλβίζες αδελφός του.
Ζώρζης αδελφός του.
Πέτρος αδελφός του.

Ιωάννης Κιότζας τοΰ ποτέ Μαρίνου.
Ζώρζης υίός του.

Μαρκαντώνης Κιότζας τοΰ ποτέ 
Ζώρζη.
Ζώρζης υίός του.
Ιωάννης υίός του.

Ζώρζης Κιότζας τοΰ ποτέ Νικολό.
Νικολός αδελφός του.
Ιάκωβος αδελφός του.

Άνδρέας Κιότζας τοΰ ποτέ Πέτρου 
Άλβίζε*.

Τό δλον εύγενεΐς Κρήτες Ρεθύμνου 213.

1. Μαραγκόπουλος, Ισως παρατσούκλι, έκ τοϋ μαραγκός, ξυλουργός.
2. Da Ο11ϊοζ3=έκ τής Κιότζας τής Ιταλίας πλησίον τής Βενετίας.
* Εις τά ονόματα τών εδγενών Βενετών, άπαντώσι τά ονόματα Καλέργη. Βολάνη 

ή Μπολάνη, Σεμιτέκολο καί άλλα καθ-αρώς Ελληνικά όνόματα. Εις δε τά τών 
εδγενών Κρητών, εκτός τών ονομάτων Έπισκοπόπουλος, Μαραγκόπουλος, κλπ. 
καθ-αρώς Ελληνικών ονομάτων, άπαντώσι καί καθ-αρώς Ιταλικά : Lombardo, δ
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ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΧΑΝΙΩΝ - ΒΕΝΕΤΟΙ (c. 235)
Ό Καστροφύλακας αναφέρει μόνον τον αριθμόν, χωρίς να καταγράφω 

τα ονόματα. Επίσης δεν αναφέρει τούς εν τω διαμερίσματι μένοντας εύγε- 
νεΐς, καί πρέπει ή να ύποθέσωμεν ότι έζων δλοι έντός της πόλεως Χανίων 
ή οτι παραλείπει τούς έν τή ύπαίθρω. Εις την πόλιν Χανίων έζων εύγενεΐς 
Βενετοί: Άνδρες 69, οί αρρενες υιοί των οί μέχρι 14 ετών ήλικίας 54, καί 
γυναίκες μετά των θυγατέρων των 100, τό δλον 223.

ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΚΡΗΤΕΣ

"Ανδρες 57, αρρενες υίοί αύτών, κάτω των 14 έτών 50, γυναίκες καί 
θυγατέρες των 90 ήτοι τό δλον 197 καί πάντες δμοΰ, Βενετοί καί Κρητες, 420.

Πληθυσμός ‘Ηρακλείου καϊ διαμερίσματος (c. 92—105).

Τόν πληθυσμόν Ηρακλείου καί προαστείων αναφέρει δ Καστροφύλακας 
εις 74 ένορίας (parrocchia’ καί parrocco δ έφημέριος), τοΰ δέ διαμερίσμα
τος, περιλαμβάνοντος 8 επαρχίας ή Καστελλανίας, ως έλέγοντο (Castel), 
αναφέρει κατά καζάδες (casal)2.

έκ Λομβαρδίας, ό Λομβάρδος, δ Λομβαρδός. Piacenza, ό έκ Πιατσσέντσας ό Πιατσέν- 
τσας. Zurzi <le Chiozia καί Chiogia=0 έκ Κιότζας τής Ιταλίας, ό Κιότζας. Αντώ
νιος Da Ferrara=5 έκ τής Ιταλικής πόλεως Φερράρας. Άνδρέας Furlan=0 έκ 
Φρίουλι τής ’Ιταλίας καί άλλα πολλά. Τούτο δεικνύει, ώς καί άλλοτε εϊπομεν, ότι 
εύ&ύς εξ αρχής τής Βενετικής κυριαρχίας έν Κρήτη, άνεμίχθ-ησαν διά των μικτών 
γάμων 'Ιταλοί εύγενεΐς καί "Ελληνες καί σύν τφ χρόνφ εξελληνίστηκαν πάντες 
όσοι δεν έπεστρεψαν εις τάς πατρίδας των, άλλ' έμειναν έν Κρήτη.

1. Ό αριθμός των ενοριών Ηρακλείου καί προαστείων εις 74, είναι δυσανάλογος 
με τόν πληθυσμόν (13625). Αί ένορίαι αΰται ήσαν μικρα’ι συνοικίαι, δλίγας μόνον 
ψυχάς άριθ-μούσαι καί Ϊδιωτικαί έκκλησίαι, ώς φαίνεται καί έκ των ονομάτων: 
«Εκκλησίας Χριστού τοΰ Σκουλούδη», «Αγίου Γεωργίου τοΰ Κασιμάτη, Αγίου Ιωάν- 
νου τοΰ Βαγιανοΰ» κ.λ.π. Εϊπομεν δέ άλλοτε περί τών αγώνων των Λατίνων Αρ
χιεπισκόπων τής έποχής εκείνης έν Κρήτη, πρός καθ·υπόταξιν τών ιδιωτικών τού
των ναών καί παρεκκλησίων, καί πώς τέλος έδιχαιώ^ησαν οί κτήτορες τούτων 
υπό τής Γαληνοτάτης Δημοκρατίας καί ήδύναντο έλευθ-έρως να τάς διαχειρίζωνται 
καί έκλέγωσι τούς εφημερίους των, διότι βεβαίως οί πληθυσμοί καί τών πόλεων 
ήσαν κατά μεγίστην πλειοψηφίαν "Ελληνες.

2. Casal==0 καζας, τό χωρίον, ώς λέγομεν σήμερον.Ό Καστροφύλακας αναφέρει 
κατ’ αλφαβητικήν συνήθως σειράν τά casal καί τούς κατοίκους των κατά γένη: 
"Ανδρας στρατευσίμους fazioti «dafatti», παϊδας «putti», γέροντας «vechi» καί γυ
ναίκας «donne». Τά όνόματα τών καζάδων είναι έν πολλοΐς παραμορφωμένα καί 
ανορθόγραφα πολλάκις, ιδίως εις τόν κώδικα, έκ τοΰ άντιγραφέως πάντως. ’Αλλά 
καί ό Καστροφύλακας αναφέρει τούς καζάδες τούτους συγκεχυμένως καί μεταπηδφ 
από τόν ένα καζαν εις τόν άλλον, όχι παρακείμενον, αλλά πολύ μακράν ευρισκόμε
νον, πολλάκις δ’ αναφέρει τόν ίδιον καζαν δίς εις την Ιδίαν Καστελλανίαν, ένφ υπάρ
χει έκεΐ ένας μόνον τοιοΰτος· πρός τούτοις πολλοί καζάδες δέν ύπάρχουσι σήμε-

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 4
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Πληθυσμός πόλεως Ηρακλείου καί προαστείων 13625 ώς έξης: ’Άνδρες 
από 14—60 ετών (da fazion) ώς λέγει δ Καστροφύλακας 4050. Παϊδες 
μέχρις ήλικία; 14 έτών (putti) 1915. Γέροντες άνω των 60 ετών ήλικίας 
101 (vecchi) καί γυναίκες μετά τών θυγατέρων των (donne e putte)1 
7559. Επί πλέον εντός της πόλεως εύρίσκοντο κατά τόν χρόνον της άπο- 
γραφης ταύτης 72 περαστικοί, 1100 γυναικόπαιδα Ιταλών στρατιωτών, 
Εβραίοι μετά τών οικογενειών των 950, 164 εύγενεϊς καί 800 φεου- 
οάρχαι. επί τη ύποθέσει δτι έζων οί εύγενεϊς καί φεουδάρχαι δλοι εν τη 
πόλει. Ούτω, δ δλος πληθυσμός Ηρακλείου καί προαστείων άνήρχετο εις 
16711 ψυχάς. Περαστικούς αναφέρει δ Καστροφύλακας εις το Castel Μαλε- 
βίζι 23, εις τό Castel Τέμενος 20, Castel Μονοφάτσι 74, Βελβεδέρε 50, 
Πεδιάδα 103, Castel Novo 54, Πριότισσα 15 καί Μεραμβέλλο 36, ήτοι 
τό δλον 447 (c. 93)·

Πληθυσμός Πεδιάδας (Castel- PPediada).

'0 πληθυσμός Πεδιάδας άνήρχετο εις 16848 ψυχάς: ήτοι εις 4468 άν- 

ρον καί είναι δύσκολος ή έξακρίβωσις. Διά τούτο θά άναφέρωμεν τόν άριθμόν τών 
κατοίκων άναλυτικώς επίσης κατά γένη, παραλείποντες τά ονόματα τών καζάδων 
καί τάς τοπωνυμίας.

1. Da fazion, fazione, nomini fatti, άνδρες ενήλικες, στρατεύσιμοι, fanti, πεζοί 
στρατιώται. Putti, putello, παις, παιδίον, patella, μικρόν κοράσιον, Vecchio, γέρων 
άνω τών 60 έτών, donna γονή ένήλιξ.

2. Castel, Καστελλανία, αντιστοιχούν με τάς σημερινάς Επαρχίας τής νήσου 
καί οί Καστελλάνοι, περί τών οποίων εϊπομεν άλλοτε, ήσαν είδος Έπαρχων, έλάμ- 
βανον δέ διαταγάς από τούς διοικητάς ή προβλεπτάς καί γενικούς Καπητάνους. 
Παραθέτομεν έγγραφον τού γεν. Καπητώνου Άνδρέα Γρίτη, πρός τόν Καστελλά- 
νον Νεοκαστέλλου (Kastel Νονο) Νικόλαον Παλαιολόγον, περί τιμωρίας εύγενών 
καί φεουδαρχών, μή παρουσιασθέντων εις τάς επιθεωρήσεις, όπως εϊπομεν έν τοΐς 
προηγουμένοις. Διατάσσεται λοιπόν ό Παλαιολόγος νά κοινοποιήση όνομαστικώς 
εις ένα έκαστον τήν άπόφασιν τής τιμωρίας: Andreas Gritti, Capitaneus Generalis 
Crete, Nobili Cretensi Nicolao Paleologo, Castellano Castri Novi, saluten. Σάς στέλ- 
λομεν εσώκλειστον καταδικαστικήν άπόφασιν, ληφθεισαν παρ’ ημών, εναντίον τών 
απειθών εκείνων καί παρηκόων φεουδαρχών, οί όποιοι δέν έξεπλήρωσαν τάς υπο
χρεώσεις των κατά τήν γενικήν έπιθεώρησιν. ένεργηθεισαν τήν 18 παρελθόντος 
’Οκτωβρίου—δηλαδή τού νά παρουσιασθώσι με τά υποζύγια, τά όποια ήσαν ΰπο- 
χρεωμένοί, άναλόγως τού τιμαρίου των, νά συντηρώσιν ΐδίαις δαπάναις καί παρου- 
σιάζωσι κατά τάς γενικάς επιθεωρήσεις—, ινα τήν κοινοποιήσητε όνομαστικώς εις 
έκαστον τών καταδικασθέντων, με τάς δεούσας παρατηρήσεις καί νουθεσίας, καί 
τήν τοιχοκολλήσητε εις όλα τά μέρη τής Καστελλανίας σας, διά νά λάβωσι 
γνώσιν πάντες όσοι ήθελον νά καταγγείλωσι τά προστιμαρισμένα φέουδα, σύμφωνα 
μέ τήν προκήρυξίν μασ. Θά ήτο δέ καλόν, αν ήδύνασθε, νά τήν δημοσιεύσητε καί 
ελληνιστί, δηλούντες ήμΐν τήν έκτέλεσιν. Candia 7 Δεκεμβρίου 1545. Τά επίσημα 
έγγραφα έγράφοντο λατινιστί ή εις τήν βενετικήν διάλεκτον.

Ή οικογένεια Γρίτη κατήγετο εκ τών Κρητών εύγενών Ρεθύμνης. Τού Ιωάννου
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δρας, 4029 παΐδας, 393 γέροντας καί 7958 γυναίκας καί θυγατέρας των, 
μέ 98 καζάδες (c. 94-95).

Πληθυσμός Βελβεδέρε ( Gastel 33elvedere).

'Ο πληθυσμός του Βελβεδέρε, μέ 70 καζάδες, άνήρχετο εις 7541 ψυχάς: 
2288 άνδρας, 1874 παΐδας, 147 γέροντας καί 3232 γυναίκας καί θυγατέ
ρας των (c. 96-97).

ΤΙλη&υσμδς Μεραμβέλλου ( Gastel 3Yliva6ello ή SYlariBello).

Τό Μεραμβέλλο, άπαρτιζόμενον μόνον από 20 καζάδες, ήρίθμει 9486 
ψυχάς, ένφ αί άλλαι Καστελλανίαι μέ πολύ περισσοτέρους καζάδες, δέν 
περιείχαν ανάλογον άριθμόν κατοίκων. Άνδρας χ596, παΐδας 2211, γέρον
τας 237 καί γυναίκας μετά των θυγατέρων των 4 442 (c. 97).

Πληθυσμός Μονοφατσίου (Castel SBoni/azio) (c. 97—100).

Τό Μονοφάτσι ήρίθμει 111 καζάδες, μέ 9569 ψυχάς: 2644 άνδρας, 
2524 παΐδας, 258 γέροντας καί 4143 γυναίκας μετά των θυγατέρων τών.

Πριότιασα (Gastel SPriotissa).
Ό πληθυσμός Πριοτίσσης, μέ 22 καζάδες, άνήρχετο εις 2438 ψυχάς: 

716 άνδρας, 605 παΐδας, 29 γέροντας καί 1088 γυναίκας μετά τών θυγα
τέρων των (c. 100).

Τέμενος (Castel ^ernene).

Ήρίθμει 52 καζάδες καί 5575 ψυχάς: 1544 άνδρας, 1270 παΐδας, 138 
γέροντας καί 2623 γυναίκας μέ τάς θυγατέρας των (c. 101).

Μαλεβίζι (Gastel SYlalvisin ή SYlalvisino).
Ήρίθμει 34 καζάδες καί 5219 κατοίκους: 1692 άνδρας, 1193 παΐ- 

Γρίτη ήτο λογιστής ό Καστροφύλακας. Ενταύθα βλέπομεν δτι προ 38ετίας δ γεν. 
καπητάνος Κρήτης, ήτο άλλος Γρίτης, ό Άνδρέας. Οί Παλαιολόγοι ήσαν επίσης 
εΰγενεΐς Κρήτες, έκ των Παλαιολόγων τού Βυζαντίου καταγόμενοι. Σήμερον ζώσιν 
Παλαιολόγοι εις δλας τάς χώρας ϊσχυριζόμενοι δτι κατάγονται έκ τών βυζαντινών 
αύτοκρατόρων.

Εις τα 1616 ζητφ δ υιός τού άνωτέρω Νικολάου Παλαιολόγου Εύθύμιος πιστο
ποιητικού έκ τής άρχιγραμματείας Κρήτης δτι, ούδείς έκαμεν ένστάσεις περί τής 
διαμήκης τού πατρός του: Εγώ Πώλος Ξαντός, Άρχιγραμματεύς, έξετάσας τό 
σχετικόν βιβλίον τής άρχιγραμματείας Κρήτης, από του 1587 (έτους, φαίνεται, του 
θανάτου του Νικολάου Παλαιολόγου), 14 Μαΐου, μέχρι τής ημέρας του παρόντος 
πιστοποιητικού, πιστοποιώ δτι δέν εΰρον καμμίαν ένστασιν κατά τής διαμήκης τού 
Νικολό Παλαιολόγου. Δίδεται δέ ή πιστοποίησις αύτη τή αιτήσει τού υιού του 
Zuan Eftimio Paleologo. Candia 25 Settembre 1616.
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δας, 81 γέροντας καί 2253 γυναίκας καί θυγατέρας των (c. 102).

Νεοκάατελλο (Castel ^ονο).

Ήρίθμει 58 καζάδες με 9368 κατοίκους: 2613 άνδρας, 2333 παΐδας, 
186 γέροντας καί 4236 γυναίκας καί θυγατέρας των (c. 103—104).

Πληθυσμός ΛασιϋΊου (c. 104—105)

Τοΰ Αασιθίου αναφέρει δ Καστροφύλακας μέρος μόνον του πληθυσμού. 
’Ίσως διότι δέν ήτο μόνιμος καί σταθερός δ πληθυσμός τού μέρους τούτου 
της νήσου, διά την καλλιέργειαν τού δποίου μετωκησεν ή Γαληνοτάτη τούς 
πληθυσμούς τού Ναυπλίου καί Μονεμβασίας ως θά είπωμεν εις άλλο κεφά- 
λαιον. Άναφέρονται 1081 κάτοικοι : 296 άνδρες, 274 παΐδες, 15 γέροντες 
καί 496 γυναίκες καί θυγατέρες των.

Ούτω τό 'Ηράκλειον, ή πρωτεύουσα τού Βασιλείου τής Κρήτης, μεθ’ δλου 
τού διαμερίσματος 8 Καστελλανιών, δμοϋ μετά των εύγενών και φεουδαρ
χών, των γυναικοπαιδών των Ιταλών στρατιωτών τών φρουρίων, 950 Εβραίων 
τής πόλεως Ηρακλείου, τών περαστικών Ηρακλείου καί Καστελλανιών καί 
437 Ελλήνων παπάδων1 Ηρακλείου καί διαμερίσματος, μόλις ανήρχετο εις 
84626 ψυχάς ! Κατά γένος δέ ουτω : "Ανδρες στρατεύσιμοι 238722, εις τούς 
οποίους αν προσθέσωμεν 437 "Ελληνας παπάδες καί άριθμήσωμεν δλους 
τούς περαστικούς (447), δλους τούς Εβραίους (950), καί δλα τά γυναικό
παιδα τών ’Ιταλών στρατιωτών ως άρρενας, καί πάλιν θά έχωμεν μόνον 
26806. Παΐδας 182283, γέροντας 1585 καί γυναίκας μετά τών θυγατέρων 
των 38007 (c. 105).

Πληθυσμός ‘Ιεραπέτρας καί Σητείας (c. 138-140)

Ή 'Ιεράπετρα μέ 17 καζάδες: Ανατολής καί Καλογέρους. Απάνω 
Χωριό. Καπήστρι. Calamafer. Κεδρί. Κρούστα. Καβούσι. Γκράδο. Μονα
στήρι. Αγία Μαρία. Μακρηλιά. Μεσολενούς. Μάλλες. Κάτω Ποταμούς. 
Απάνω Ποταμούς. Πρίνος καί "Αγιος Ιωάννης, ήρίθμει 6957 κατοίκους : 
1817 άνδρας, 1716 παΐδας, 92 γέροντας 3332 γυναίκας καί θυγατέρας των. 
'Η δέ περιφέρεια Σητείας, ή μέν πόλις (Castel proprio de Sithia), ήρίθμει 
1391 κατοίκους: 372 άνδρας, 351 παΐδας, 33 γέροντας καί 635 γυναίκας 
μέ τάς θυγατέρας των, καί ή περιφέρεια μέ 53 καζάδες, 13523 κατοίκους: 
3418 άνδρας, 3355’παΐδας,134 γέροντας καί 6616 γυναίκας μετά τών θυγατέ
ρων των. 'Ομού δέ μετά τών τής πόλεως 1391 καί τών τής Ίεραπέτρας 6957, 

1. '0 μέν κώδιξ έχει papati grecci in tutto 437, τό δέ άντίγραφον μόνον 416.
2. 'Ο κώδιξ έχει άνδρας (da fazion 30872, τό δέ άντίγραφον 29872, ένφ έπιστα- 

μένη πρόσ9·εσις Αναβιβάζει τούτους μόνον εις 23872.
3. Ό κώδιξ έχει έσφαλμένως μόνον 17228, ένφ τό άντίγραφον έχει όρθ-ώς 18228.
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ήτο δ δλος πληθυσμός του διαμερίσματος τούτου 21871 ψυχαί: 5607 άνδρες, 
5422 παΐδες, 259 γέροντες καί 10583 γυναίκες μετά των θυγατέρων των. 
Πρός τούτοις 166 "Ελληνας παπάδες, 22037 το δλον.

Πληθυσμός Ρεθύμνου και διαμερίσματος (c. 171—177).

Κατ’ άπογραφήν, γενομένην τήν 18 Ίανουαρίου 1582, εύρέθησαν οί κάτοι
κοι Ρεθύμνου, Όρθοδόξου μέν δόγματος, 3640 ψυχαί: 1882 άνδρες, 520 παΐ
δες, 80 γέροντες καί 1158 γυναίκες μέ τάς θυγατέρας των. Λατινικού δέ 
δόγματος, 845 ψυχαί: 328 άνδρες, 107 παΐδες, 26 γέροντες καί 384 γυναί
κες μετά των θυγατέρων των. Εύγενεΐς Βένετοι 84 και 213 εύγενεΐς Κρή- 
τες. Γυναικόπαιδα ’Ιταλών στρατιωτών 340 καί Εβραίοι 80=ψυχαί 5202: 
^Ανδρες στρατεύσιμοι 2210, παΐδες μέχρις ηλικίας 14 ετών 627, γέροντες 
άνω τών 60 έτών 106 καί 1542 γυναίκες καί θυγατέρες των1 (c. 171).

Πληθυσμός τον διαμερίσματος

Τό διαμέρισμα Ρεθύμνου άπετελεΐτο έκ τών Castel Μυλοπόταμο, Castel 
"Αγιος Βασίλειος καί Castel Άμάρι, μέ 269 καζάδες δμοΰ καί συνολικόν 
πληθυσμόν 45646, έκ τών δποίων 14066 άνδρες ένήλικοι στρατεύσιμοι, 10271 
παΐδες μέχρι του 14 έτους, 858 γέροντες άνω τών 60 ετών καί 20451 γυ
ναίκες μέ τάς θυγατέρας των. "Ελληνες παπάδες δέν άναφέρονται (c.172 —177).

Πληθυσμός Χανιών καί διαμερίσματος (ο. 235—240).

Τούς κατοίκους της πόλεως Χανίων, αναφέρει δ Καστροφύλακας κατά 
Contrada, του Ηρακλείου εϊπομεν πώς περιγράφει κατά Parrocchia ή 
Parocchia καί του Ρεθύμνου κατά θρήσκευμα, Rito’.

Κάτοικοι Χανίων κατά contrada, έν δλφ contrade 29, α: έξης: 
Contrada εκκλησίας δνομαζομένης Sotria3 (sic).

» Αγίου Μιχαήλ.
» 'Αγίου Ελευθερίου.
» Παναγίας τής Όδηγητρίας.

1. Παρατηρούμεν ότι εϊς τό Ρέθυμνον παΐδες ήσαν έν αναλογία όλιγώτεροι τών 
ενηλίκων. Επίσης ότι ό ’Ορθόδοξος πληθυσμός ήτο πλέον ή τετραπλάσιος τού 
Λατινικού, καί οι εύγενεΐς Κρήτες επίσης απέναντι τών Βενετών, γενικώς δέ ότι οί 
εύγενεΐς καί φεουδάρχαι τού διαμερίσματος τούτου ήσαν πολλοί (297 Βενετοί καί 
Κρήτες)- Το φαινόμενον τούτο είχε τόν αντίκτυπον του εις τα έσοδα τού προϋπολο
γισμού Ρεθύμνης. Δηλαδή τό κονδύλιον τών έκμισθώσεων (livelli) ήτο πολύ μικρόν, 
επειδή ήσαν πολλοί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι καί κατεΐχον τά κτήματα, τά όποια 
οΰτω δέν ένοικιάζοντο, άρα δέν άπέφερον εισόδημα εις τό δημόσιον ταμειον. Εις τό 
κεφάλαιον τής άναλύσεως τών προϋπολογισμών θά φανή τούτο.

2. Contradε=όδός, δρόμος. Parocchia=svopia και Βίίο=θρησκεία.
3. Ίσως θέλει νσ είπή Σωτηρία ή Σωτήρος.
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Contrada 'Αγίου Νικολάου.
» 'Αγίου Ίωάννου του Θεολόγου.
» 'Αγίου Αθανασίου.
» τοϋ παπά Γεώργη Καμίση1.
» Παναγίας τής Μεσοχωρίτισσας.
» Παναγίας Όδηγητρίας είς την "Αμμον2.
» Αγίου Ίωάννου τοϋ Προδρόμου.
» Αγίου Γεωργίου στό Σελί.
» 'Αγίου Βασιλείου.
» Αγίου Ίωάννου του Προδρόμου στην Ρεθεμ νιώτικη Πόρτα.
» Αγίου Δημήτρη.
» τής Παναγίας του Βενιέρη.
» Αγίου Γεωργίου Τσικαλάδων3.
» Αγίας Αικατερίνης.
» Αγίας Παρασκευής.
» Αγίου Νικολάου στην προκυμαίαν.
» των Αγίων Αναργύρων.
» "Αγίας Λουκίας.
» Αγίου Παύλου.
» Αγίου Παντελεήμονος
» τοϋ Σωτήρος.
» Αγίας Ειρήνης.
» τοϋ Καστελλίου.

Καί δύο άλλαι contrade έν τή πόλει, τα ονόματα των οποίων «non de- 
chiarisse» λέγει ό κώδιξ, δηλαδή δεν είναι σαφή.

Των 29 τούτων contrade δ πληθυσμός ανέρχεται εις 1864 άνδρας στρα
τευσίμους, 965 παΐδας, 89 γέροντας καί 2786 γυναίκας μετά των θυγατέ
ρων των, ήτοι εις 5704 ψυχάς. Εις τόν αριθμόν τοΰτον συμπεριλαμβάνονται 
οί 420 εύγενεΐς Βένετοι καί Κρήτες, καί οί 117 έμποροι μετά των οικογε
νειών των, τό δλον ψυχαί 5704. Γυναικόπαιδα Ιταλών στρατιωτών 540, καί 
Εβραίοι μετά των οικογενειών των ψυχαί 256, ήτοι έν ολω δ πληθυσμός 
Χανίων άνήρχετο εις 65004 (c. 235).

1. Camissa, παπά Γεώργης Καμίσας ή Καμίσης, άπό τά Καμισιανά Κισάμου.
2. Sabbionera και όχι Sabionera, ώς γράφει ό Καστροφύλακας=μέρος αμμώδες, 

εις την άμμον.
3. Cicalado γράφει ό Κ αστροφύλακας καί δέν ήμπορεΐ να σημαίνη παρά Τσικα- 

λάδων.
4. Καί ενταύθα δέον νά παρατηρήσωμεν δτι ό αριθμός των παίδων, κάτω των 14 

ετών, είναι μικρότερος έν συγκρίσει προς τούς ενήλικας. Επίσης σημειοδμεν ότι ή 
άρίθμησις εις τόν κώδικα είναι εσφαλμένη. Εκεί ό πληθυσμός αναγράφεται εις 
7500, ένφ πραγματικώς είναι μόνον 6500. Τό σφάλμα εις τόν κώδικα προέρχεται,



55

Πληθυσμός διαμερίσματος
Τό διαμέρισμα Χανίων περιλάμβανε τό Castel Bicorna (’Αποκόρωνας), 

Castel Chissamo (Κίσαμος), castel Selino (Σέλινο) και Castel Sfachia 
(Σφακία), με ομωνύμους έδρας. Τδ Castel Bicorna είχε κατοίκους 325 άν- 
δρας στρατευσίμους, 328 γυναίκας, 90 παΐδας καί 8 γέροντας. Τδ Castel 
Κισάμου 225 άνδρας, 380 γυναίκας, 137 παΐδας καί 7 γέροντας. Τδ Castel 
Σελίνου, 80 άνδρας, 125 γυναίκας, 47 παΐδας καί 3 γέροντας. Τδ δε Σφα- 
κίων 462 άνδρας, 610 γυναίκας, 335 παΐδας καί 13 γέροντας. "Ολον τδ δια
μέρισμα είχεν 272 καζάδες, δμοΰ δέ μετά των κατοίκων τής πόλεως, ως 
ανωτέρω, ήρίθμει 13460 στρατευσίμους, 11626 παΐδας, κάτω των 14 έτών, 
927 ξέροντας, 22510 γυναίκας μετά των θυγατέρων των καί 265 "Ελληνας 
παπάδες, εκ των οποίων 25 ήσαν εις την πόλιν Χανίων' καί 240 εις τδ δια
μέρισμα, ήτοι δλικδς πληθυσμός πόλεως καί διαμερίσματος 487 88 (c 240).

ΙΤΑΛΙΚΗ ΚΑΙ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΦΡΟΥΡΑ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ
(MILIZIA, CERNIDE, PRIV1LEGIATI ( · 106-111)2

"Εκαστος καζάς ώφειλε να δίδη ώρισμένον αριθμόν στρατιωτών καί γαλε- 
ωτών, καί ώρισμένον αριθμόν αγγαρειών, τάς οποίας ώφειλε να κάμη έκα
στος χωρικός προσωπικώς, καί άλλας τάς δποίας έπρεπε να κάμη τδ ύπο- 
ζύγιόν του (ίππος, ήμίονος, δνος). Αναφέρει λοιπόν ό Καστροφύλακας τούς 
καζάδες κατ’ αλφαβητικήν σειράν καί τόν αριθμόν των στρατιωτών καί γα- 
λεωτών, ως καί τόν αριθμόν τών αγγαρειών, προσωπικών ή υποζυγίων, τούς 

διότι έκεΐ γράφονται παϊδες 1965, ένφ πράγματι είναι μόνον 965. Πρός τούτοις οί 
ενήλικες είναι πράγματι 1884 μετά τών εύγενών καί εμπόρων. Αλλ ημείς έλά- 
βομεν τόν αριθμόν τού κώδικος 1864.

1. Καί εκ τοδ αριθμού καί τοδ ονόματος τών εκκλησιών, τών όποιων τινές καί 
σώζονται ακόμη, καί εκ τού αριθμού τών παπάδων εν τη πόλει (25), φαίνεται ότι 
πρόκειται καί περί τών περιχώρων, όπως καί εις το Ηράκλειον. Δέον νά σημειωθ-ή 
πρός τούτοις, ότι ό Καστροφύλακας λαμβάνει ώς εν σύνολον το διαμέρισμα καί 
αναφέρει ανακατωτά τούς καζάδες, μεταπηδών καί επανερχόμενος από την μίαν 
Επαρχίαν (Castel) είς την άλλην, δεν αναφέρει δέ καί όλα τά χωρία (Casal) τά 
όποια υπάρχουν σήμερον, καί τά όποια θά υπήρχον βεβαίως καί τότε, αν όχι όλα. 
Πρέπει λοιπόν νά συμπεράνωμεν ή ότι τά ήγνόει ή ότι έξ άμελείας τά παραλείπει.

2. Κατ’ έτος ένηργεϊτο νέα στρατολογία εν Κρήτη, έστέλλοντο δέ καί εκ Βενετίας 
νέοι στρατιώται άποτελούντες τήν <Milizia», διά νά συμπληρωθή ό άπαιτούμενος αρι
θμός τής ώρισμένης φρουράς, τής διαμενούσης κυρίως έν τοϊς φρουρίοις, ώς εξάγεται εκ 
τών κατ’ έτος ένεργουμένων επιθεωρήσεων. Εκτός όμως τής Milizia, δπήρχεν καί ή 
ελληνική εξ ιθαγενών στρατιά τών πόλεων καί τής υπαίθρου χώρας, αί «cernide» καί οί 
«privilegiati». Cernida καί zernida εκ τοδ cernere ή εεΓπ1Γε=έκλέγειν, διαλέγειν 
εκ πολλών τά βέλτιστα. Privitegiati δέ, οί διαλεκτοί άνδρες, οί διαλεκτοί στρατιώται 
όπως καί τό Cernida. Privil8giati όμως ήσαν καί οί προνομιούχοι, οί άπολαύοντες ιδιαι
τέρων προνομίων, πολιτικών, κοινωνικών, στρατιωτικών καί άλλων. Ενταύθα όμως σημαί- 
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δκκκητάς καί αξιωματικούς της Ιταλικής στρατιάς χωριστά, ώς καί της 
Ελληνικής χωριστά.

Ιταλικός στρατός (SJYlilizia). Εύρεθείς έν Ήρακλείφ κατά την έπιθεώ- 
ρησιν (Μάρτιος 1582): στρατιώται 1086 και 52 αξιωματικοί, με 9 αρχηγούς. 
Εκ τού στρατού τούτου έμενον κατά την έπιθεώρησιν “Οκτωβρίου τού ίδίου 
έτους 766 στρατιώται καί 37 αξιωματικοί (c. 107), με τούς ίδιους αρχηγούς, 
τούς έξης: Mario Martinengo’. Bonato Bonagiunti, Paleologo Corner, 
Pausanio Brasodaro, Cesaro Sauli, Baldisera Gruelli, Mattio da Capua, 
Giulio Rizzati εις τό Castel τού Μόλου καί Gian Antonio di Taranto, 
εις τό Παλαιόκαστρον (c. 106).

Νέα SYlilizia. '0 άνω στρατός, μετά 12 νέων αρχηγών, 75 αξιωματι
κών καί 1470 νέων στρατιωτών σταλέντων έκ Βενετίας, ήτοι 2236 στρατι
ώται καί 112 αξιωματικοί (c. 106), άπετέλουν την Ιταλικήν φρουράν Ηρα
κλείου τό 1583, με τούς νέους αρχηγούς τούς έξης: Francesco Aldobran- 
dini2, Meo Cassini, Giulio Grisogono, Curtio Siro, Rino da Sissi, 
Marcantonio Peloso, Angelo da S. Giusto, Giulio Elisseo, Gerardo 
Alfieri, Ludovico Naldi, Dionisio Naldi, Andrea Guarniero. Κατ’ έπι- 
θεώρησιν δέ γενομένην τόν Μάϊον τού έπομένου έτους 1583, ήτο δ Ιταλικός 
στρατός Ηρακλείου 1548 στρατιώται με 13 αρχηγούς, έκ τών οποίων ήσαν 
τινές έκ τών προαναφερθέντων, καί 73 αξιωματικούς (c. 106-107).

Κερί τής Ιταλικής ταύτης στρατιας (niilizia), λέγει δ Γκαρζώνης είς 
την έκθεσίν του δτι κατά την άναχώρησίν του μετά τού έτέρου συνδίκου 
Γρίτη έκ Κρήτης, άφήκαν έκεΐ 3468 πεζούς, στοιχίζοντας 132546 δουκάτα, 
αλλά δ στρατός ουτος δέν είναι χρήσιμος είς τήν Δημοκρατίαν, ίσως μάλι- 

νει διαλεκτοί στρατιώται, προερχόμενοι έκ τών «άπελευθέρων» τών «graziati» καλουμένων 
ή «άρχοντορωμαίων» ώς τούς λέγει δ Γκαρζώνης, καλώς γυμνασμένων καί πιστών είς τήν 
Γαληνοτάτην, ώς έλέχθη ανωτέρω. «Milizia» ό έξ "Ιταλών στρατός, τόν όποιον θεωρεί 
δ Γκαρζώνης σχεδόν άχρηστον, ίσως δέ καί βλαβερόν, διότι συζοΰν οί στρατιώται μετά 
γυναικών ιθαγενών, τάς δποίας καί νυμφεύονται, καί είναι μέ αύτάς άπησχολημένοι, παρα- 
μελοΰντες τα στρατιωτικά των καθήκοντα, διά τοϋτο δέ καί γίνεται αλλαγή καί στέλλον- 
ται κατ’ έτος έξ ’Ιταλίας χίλιοι νέοι στρατιώται.

1. Martinengo, Bonagiunti, Brasoduro, Sauli, Gruelli, Rizzati, είναι οίκογέ- 
νειαι ζώσαι καί σήμερον έν Βενετίφ καί είς άλλας ’Ιταλικάς πόλεις.Paleologo Corner είναι 
πάντως έκ τής γνωστής οίκογενείας τών Κορνάρων έν Κρήτη. Mattio da Capua, έκ τής 
Ιταλικής πόλεως Capua, δπως καί τό Gian -Antonio di Taranto, σημαίνει τόν έκ τής 
πόλεως Taranto τής ’Ιταλίας.

2. Aldobrandini καί Cassini εύγενεϊς Βενετοί, ών αί οίκογένειαι σώζονται καί σή
μερον. Τό Grisogono φαίνεται ελληνικόν όνομα, Χρυσόγονος, δπως καί τό 8ΪΓθ=Σδρος. 
Rino da Sissi=ez τής Ιταλικής πόλεως Sissi. Τό Marcantonio Peloso, έκ τοδ 
ρε1ο=9ρίξ, τρίχα, θά ήδύνατο νά έκληφθή καί ώς ελληνικόν δνομα=Μαρκαντώνης, Τρι- 
Χ“ί. Τριχαλάκης, Μαλλιαρός, έχομεν δέ ονόματα οικογενειών Τρίχας, Τριχαλάκης, Τρι- 
χαδάκης, Τριχάκης (έν Ρεθ-ύμνη), Τριχιας κλπ.
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στα να είναι και βλαβερός, διότι οί στρατιώται δλει συζοΰν μετά ιθαγενών 
γυναικών, τάς όποιας τέλος καί νυμφεύονται. Ουτοι έν καιρώ άνάγκης είναι 
έτοιμοι να έγκαταλείψωσι τάς θέσεις των απέναντι του έχθροΰ, διά νά μετα- 
βώσιν εις τάς οικίας των νά ύπερασπίσωσι τάς γυναίκας καί τά παιδιά των. 
Ύπάρχουσι πολλά παιδιά έκ τοιούτων συμβιώσεων, τά όποια πρέπει νά 
μάθωσι διάφορα επαγγέλματα ή νά καταταγώσιν εις τήν γεωργίαν. Πρός 
κατάπαυσιν του κακοΰ στέλλονται κατ’ έτος νέοι έκ Βενετίας, χίλιοι στρα
τιώται, στοιχίζοντες 88 λίρας και 9 σολδιά έκαστος, έν τούτοις είναι άνάγκη 
νά γίνεται τούτο, διότι τό έτερον μέτρον, τού νά μεταλλάσσωνται άνά 3-4 
μήνας άπό τήν μίαν φορτέτσαν εις τήν άλλην, δέν άπεδείχθη τελεσφόρον, 
καθότι ύποφέρουσιν οί στρατιώται άπό τό κρύο καί τον καύσωνα και άλλα 
αίτια. "Ωστε τό καλλίτερον μέσον είναι, καταλήγει δ Γκαρζώνης, ή συχνή 
αλλαγή διά νέων έκ Βενετίας στελλομένων καί ή έπιστροφή τών άπολυομέ- 
νων εις τάς οικίας των.

Ό Ιταλός στρατιώτης λαμβάνει μισθόν 21 κρητικάς λίρας, δηλαδή κάτι 
περισσότερο άπό 16 βενετικάς, ζημιούται δέ ακόμη περισσότερον διότι δέν 
τηρείται ή διάταξις τού Φοσκαρίνη1, καί πολλάκις δ στρατιώτης λαμβάνει 
εις είδος, αντί εις χρήμα, καί με ύψωμένας τιμάς, μέρος τού μισθού του. 
Μέ τήν διάταξιν τού Φοσκαρίνη θά ήγόραζε με τάς 16 κρητ. λίρας, εις λο- 
γικάς τιμάς, τόσα πράγματα καί τρόφιμα, δ'σα θά ήγόραζε καί μέ τάς 21 
βενετικάς· έπίσης τόν κατακλέπτουν οί αξιωματικοί του κατά τήν πληρω
μήν καί θά έπρεπε νά δπάρχη έλεγχος καί νά πληρώνωνται οί στρατιώται 
έπί παρουσία τού καπητάνου των, ως συμβουλεύουν οί σύνδικοι, οί όποιοι έξη- 
κρίβωσαν δ'τι καί ό λόχος δέν ήτο πλήρης, ένω οί οικονομικοί άξιωματικοί 
είσέπραττον μισθόν δι’ δ'λον τόν λόχον.

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΦΡΟΥΡΑ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ2 (c. 108-110)

Ή εξ ιθαγενών Έλλην. φρουρά Ηρακλείου άπετελειτο τήν ιδίαν έποχήν 
(1582-83) άπό 5 Κολοννέλλους, 15 έκατοντάρχους, 105 αξιωματικούς κατω
τέρους καί 2110 στρατιώτας ως έξής :

Κολοννέλλος Stanzachi Malasso3. Ύπ’ αύτόν ήσαν 3 εκατόνταρχοι : 

1. Κατωτέρω εις τά νομίσματα έπί Βενετοκρατίας έν Κρήτη θά γίνη λόγος περί των 
σχετικών διατάξεων του έκδοίΐέντος ύπό Φοσκαρίνη διατάγματος 1 Μαρτίου 1577, διά του 
όποιου έκανονίζετο ή κυκλοφορία τών νομισμάτων καί ή μισθοδοσία τών στρατιωτών καί 
δημοσίων υπαλλήλων.

2. 'Ως έλέχθη ήδη, ένηργεΐτο κατ' έτος νέα στρατό ογία καί έν Κρήτη καί έν Βενε- 
τίφ έκ τής οποίας έστέλλοντο είς Κρήτην νέα Milizia, προς συμπλήρωσιν τής φρουράς τών 
φρουρίων καί άναπλήρωσιν τών άποστρατευομένων. Συνήθως έστέλλοντο 1000 νέοι στρα
τιώται κατ’ έτος.

3. Πάντως πρόκειται περί του ονόματος Μαλαξός, υπάρχοντες καί σήμερον έν Κρήτη
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Κωνσταντίνος Ζώρζης1, μέ 4 αξιωματικούς καί 193 στρατιώτας κατ’ ενορίαν 
έδρεύοντας (parrocchia), Parrocchia di S. Maria Zuludiani’ στρατιώται 
29. Ενορίαν 'Αγίου Γεωργίου Μόσχου (S. Zorzi Mosco3 στρατιώται 33. 
Ενορίαν έκκλησίας Σταυροΰ 5 στρατιώται. 'Αγίου Ίωάννου Θεολόγου 40 
στρατιώται. 'Αγίου Γεωργίου 33 στρατιώται. 'Αγίας Μαρίνας 53. "Ητοι τό 
ολον υπό τον εκατόνταρχον Κωνσταντίνον Ζώρζην 193 στρατιώται καί 4 
άλλοι αξιωματικοί.

Εκατόνταρχος Filippo da Ravenna4. Επ’ αύτόν ήσαν στρατιώται 197 
καί 8 άλλοι αξιωματικοί, κατ’ ένορίαν ως έξης:

Ενορία S. Zuane Geraco, 'Αγ. Ίωάννου τού Γέρακος, στο Γέρακα, 
στρατιώται 20. 'Αγίας Αουκίας στρατιώται 48. 'Αγίου Ίωάννου Veggia5 
37 στρατιώται. Παντοκράτορος 19 στρατιώται. Παναγίας τής Γοργοπαλούσας 
(S. Maria Gorpopalussa)6 48 καί 'Αγίας Τριάδος 24, ήτοι έν δλω 196 
στρατιώται καί 8 αξιωματικοί.

Centuria7 τού Zuane Caniatto8, μέ 8 αξιωματικούς καί 197 στρατιώ- 
τας εις τάς ενορίας: 'Αγίας Μαρίας Vlachiorena9 31 στρατιώται 'Αγ. 
Γεωργίου Muglino10 40 στρατιώται. S. Maria11 di Anzoli 34 στρατιώται. 
'Αγίου Δημήτρη 29. 'Αγ. Ειρήνης 24. 'Αγ. Ίωάννου τού Προδρόμου 21 καί 
'Αγ. Κυρίλου 18, ήτοι 197 στρατιώτας καί 8 αξιωματικούς.

Οδτω ύπό την Αρχηγίαν τού συνταγματάρχου Μαλαξοΰ ύπηρέτουν οί 3

τού ονόματος Μαλαξός καί Μαλαξιανός=ό έκ Μαλάξης καταγόμενος, τό δέ Stanzachi 
δυνατόν να σημαίνη Σταυράκη.

1. Ζώρζης, Τζώρτζης, Ζωργάκης, Τζωρτζάκης ονοματεπώνυμα καί σήμερον έν χρήσει 
έν Κρήτη.

2. Τό Zuludiani, δυνατόν νά είναι Σκουλουδιανή=τοΰ Σκουλούδη ή Λουλουδιανή=τοΰ 
Λουλούδη. Υπάρχει δέ καί σήμερον έν Χανίοις οικογένεια Λουλούδη ή Λουλουδάκη αν δέν 
άπατώμεθα, δυνατόν λοιπόν να ύπήρχε τοιαύτη καί έν Ήρακλείφ, ή νά σημαίνη. ώς εϊπο- 
μεν, Παναγία Σκουλουδιανή.

3. Parrocchia de S. Zorzi Mosco, καί ένταΰθα, ώς καί ανωτέρω τό Zuludiani 
σημαίνει έκκλησία Αγίου Γεωργίου του Μόσχου—άνήκουσα εις τον Μόσχον.

4. da Ravenna=o έκ Ραβέννας τής Ιταλίας.
5. Veggia δυνατόν να είναι Vergia=τoϋ Βεργιά, Βεργίρη. ονόματα γνωστών έν 

Κρήτη οικογενειών.
6. S. Maria Gorgopalussa=Παvαγίας τής Γοργοπαλούσας.
7. Centuria=^ Εκατονταρχία καί Centurione—δ Κεντηρίων, δ Εκατόνταρχος
8. Caniatto Κανιατός (;). Υπάρχει όμως οικογένεια Κανάτηδων.
9 Vlachiorena, πάντως πρόκειται περί τής Παναγίας των Βλαχερνών έπιλεγόμενος 

Βλαχερωνήτισσας.
10. Αγίου Γεωργίου Mugliano—Μουλι ανοϋ, ίσως έκ του κτήτορας οδτω καλού

μενου.
11. S. Maria di Anzoli-Παναγίας των Αγγέλων, τής Κυρίας των Αγγέλων, ώς 

λέγαμεν συνήίΐ-ως.
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ρηθέντες έκατόνταρχοι, έχοντες ύπό τάς διαταγάς των 20 άλλους αξιωμα
τικούς καί 586 στρατιώτας, έκ των οποίων οί 481 ήσαν archobusieri1 καί 
105 picheri5.

Κολοννέλλος ^arco ^izamano'.

'Επ’ αύτόν ήσαν οι έκατόνταρχοι Damian4 de Zuane με 131 στρα
τιώτας καί 7 αξιωματικούς εις τάς έξης ένορίας :

"Αγίας Μαρίας Catafiori5 25 στρατιώται. 'Αγία Μαρία Chiclapotissa6 
στρατιώται 14. 'Αγίου Ήλία 13. Μιχαήλ Αρχαγγέλου 23. 'Αγίου Νικο
λάου Murcataxia7 23. 'Αγίου Γεωργίου 26. ήτοι το δλον 131 καί 7 αξιω
ματικοί.

Υπό τον έκατόνταρχον Zorzi Pelacani8:
Εις ένορίαν Madona Chiera Eleusa9, στρατιώται 30. Μαρίας Panta- 

nassa10 12. 'Αγίου Ίωάννου του Θεολόγου 20. 'Αγ. Βασιλείου 7. 'Αγίας 
Μαρίας Talassomaghitai1 20 'Αγ. Μαρίας Manolitissa12 19, ήτοι τό δλον 
108 στρατιώται καί 7 αξιωματικοί.

Εκατόνταρχος Zorzi Brazali13:
Ενορία 'Αγίου Μάρκου στρατιώται 14. 'Αγίου Γεωργίου Sirian14 28. 

'Αγίας Μαρίας Panimnita15 43. Χριστού de Ghaetani16 23, ήτοι 108 στρα- 
1. Archobusiere καί archobugiere ή arshibusiere καί archibugiere=0 οπλοποιός, 

ένταύθ-α δ οπλίτης, ο φέρων όπλον πυροβόλον, δ πυροβολητής, archobaso δέ ή 
archibugio σημαίνει πυροβόλον παλαιάς κατασκευής έν εϊδει τυφεκίου, στομίτοξον, 
archibusiera δέ, την τοξικήν θυρίδα του οχυρώματος, τήν πολεμίστραν.

2. Picheri, picchieri. Τό picchiere σημαίνει τον λογχοφόρον στρατιώτην, δορυφόρον, 
picca=60pu, λοιπόν τοξόται. Λέγονται καί arciere έκ του arco, τόξον. Αλλά δύνα- 
ται τό arcieri, κατά τό balestrieri, νά σημαίνη καί τούς ιππείς έλαφρων ίππων, 
τούς φέροντας τόξα. Πιθανόν δέ τότε νά ύπήρχον είς τήν ύπαιθρον τοιαϋτα ελα
φρά σώματα, αποσπάσματα.

3. Marco Vizamano—Μάρκος Βιτζαμάνος καί Βιτσαμάνης.
4. Damian—Δαμιανός.
5. Αγία Μαρία Catafiori=Παvαγίας Καταφυόρης ή του Καταφυόρη έκ τού κτή- 

τορος.
6. Αγία Μαρία Chiclapotissa—-Κικλαπόδισας ή Κυκλαπότισσας ή έκ τού κτήτο

ρας Κυκλαπόδη ή Κικαλαπότη.
7. Murcataxia, μάλλον τοπωνυμία.
8. Zorzi Pelacani—Ζώρζης Πελεκάνης ή Πελεκάνος.
9. Madonna Chiera Ε1εα53=Παναγίας τής Ελεούσας.
10. Maria Ρ3η13η3883=Παναγία Παντάνασσα, ή Παντάνασσα.
11. Ta!assomaghita=ή θαλασσομαχήτρα.
12. Manolitissa—Μανωλήτισσα, έκ τού κτήτορας πάντως.
13. Zorzi ΒΓ3ζ31ϊ=Ζώρζης Βρατζαλής.
14. Αγ. Γεωργίου Sirian ή τοπωνυμία ή έκ τού κτήτορας.
15. Μαρίας Ρ3ηϊιηηί13=Παν0μνήτ0».
16. Χριστού de Gaetani—τού Γαϊτάνου κτήτορος ή τοπωνυμία.
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τιώται μετά 7 αξιωματικών. Οΰτω ύπό τόν συνταγματάρχην Βιτζαμάνον 
καί τάς 3 έκατονταρχίας ήσαν 347 στρατιώται, έκ των οποίων οΣ 315 
ardibusieri καί οι λοιποί picchieri.

Κολοννέλλος Ζώρζης Σιγάς.

Εκατόνταρχος Ζώρζης Ζαχαρίας: Εις την ενορίαν Παναγιάς στρατιώται 
83. Εις την Νέαν Μονήν 52, το δλον 135 στρατιώται μέ 7 αξιωματικούς.

Εκατόνταρχος Μανέας Κασιμάτης: Εις ένορίαν Παναγίας Φανερωμένης 
στρατιώται 25. "Αγιος Συμεών στρατιώται 22. S. Nicolo de Sangallo1 7. 
Εις 'Αγ. Αθανάσιον, 10 καί εις 'Αγ. Αποστόλους 36, τό δλον στρατιώται 
110 καί 7 αξιωματικοί.

Εκατόνταρχος Ζώρζης Κορνήλιος: Εις ένορίαν 'Αγίου Νικολάου Sotiria- 
chi- ίσως Σωτηράκη 40 στρατιώτας. 'Αγίας Veneranda3 32. 'Αγ, Νικο
λάου Gasmaleusi 25 καί εις "Αγιον Γεώργιον Glifocaridi4 20, ήτοι τό δλον 
117 καί 8 αξιωματικοί. Ούτως ύπό τόν συνταγματάρχην Ζώρζην Σιγάν καί 
τούς 3 ρηθέντας έκατοντάρχους ήσαν 362 στρατιώται έκ τών όποιων οί 306 
archibusieri καί οΣ λοιποί picchieri :

Κολοννέλλος SYlicfjel 3)anassino\

Υπό τόν έκατόνταρχον Μανώλη Κασιμάτη μέ 129 στρατιώτας οΰτω: 
Εις τήν ένορίαν S. Maria Theoschiepasti6 στρατιώται 30. Τής του 'Αγ. 
Γεωργίου Cassimati’. στρατιώται 8. 'Αγίου Ίωάννου Xofilina8 στρατιώται 
31. 'Αγίας Μαρίας de Marula, στρατιώται 6 (τούς λοιπούς μέχρι τού 129 
παραλείπει) καί 6 αξιωματικοί.

Εκατόνταρχος Σταμάτης Φράγκος : Εις ένορίαν Παναγίας Όδηγητρίας 
72 στρατιώται. 8. Maria Psighofostra9 στρατιώται 16. 'Αγ. Σωτήρος de 
Marula στρατιώται 24 καί 'Αγ. Αντωνίου de Marula 25, τό δλον 137 
στρατιώται καί 8 αξιωματικοί.

Εκατόνταρχος Μανώλης Βλαστός: Εις τήν ένορίαν S. Maria Peri- 

1. Sangallo ή San Gallo="Ayioj Γάλλος ή έκ τοδ ονόματος τού κτήτορος.
2. Sotriachi, πάντως 9-έλει νά είπή Σωτηράκη
3. νβηεΓ3ηάΗ=Παρασκεοή.
4. Ο1ίίοθ3πόί=Γλοφοκαρύδης, έπώνυμον, παρατσοϋχλι. ώς κοινώς λέγομεν=ό 

γλύφων τό καρύδι.
5. Danassino, πάντως 9-έλει νά εΐπή Δα.ασηνός ή Δαμασκηνός.
6. Theoschiepasti-—θεοσκέπαστη.
7. 0388Ϊ™Βίΐ=έκκλήσία τού Κασιμάτη.
3. Άγ. Ίωάννου Xofilina=‘AV· Ίωάννου τού Ξωφυλίνα, ή έκ τής τοπωνυμίας ή 

έκ τοδ κτήτορος.
9. Psighofostra, 9-έλει νά εΐπη ψυχοσώστρα.
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plecta1 στρατιώτας 37. Εις "Αγ. Γεώργιον Καμαριώτην στρατιώται 42. 
Εις 'Αγ. Θεοδοσίαν στρατιώτας 26. Εις "Αγ. Ίωάννην de Marula2 στ'ρατιώ- 
τας 32 καί εις Χρυσοπηγής 18, ήτοι το δλον 155 στρατιώτας καί 9 αξιω
ματικούς. Οΰτω ύπό τον Συνταγματάρχην Δαμασηνον ή Δαμασκηνόν καί 
τούς 3 έκατοντάρχους (των όποιων τα δνόματα επίσης, ως καί τού συν
ταγματάρχου, φαίνονται καθαρώς Ελληνικά) ήσαν 421 στρατιώται, των 
οποίων οί 355 ήσαν archobusieri καί οί λοιποί piccheri καί 23 αξιωματικοί.

Κολοννέλλος Ιωάννης Σφακιώτης* (^uan Sfac^ioti).

'Επ’ αύτόν 3 εκατόνταρχοι : Iseppo Bonchimo, εχων εις την ένορίαν 
S. Nicolo Vergici4 19 στρατιώτας. Εις την του 'Αγ. Δημητρίου 5. Εις την 
τής 'Αγίας Λουκίας 14. Εις την τής S. Maria Chieramanolissa5 21. 
'Αγίου Μάρκου Chieragialini6 6 'Αγ. Σωτήρος de Sculudi7 34 καί εις 
την του 'Αγ. Ίωάννου του Χρυσοστόμου 30, ήτοι τό δλον 129 στρατιώτας 
καί 6 αξιωματικούς.

'Εκατόνταρχος Antonio di Rossi: Εις την ένορίαν του Χριστού Chie- 
fala* ειχεν 29 στρατιώτας. Εις την τού 'Af. Μιχαήλ 28. Τήν τής 'Αγ. 
Μαρίας Pissotighiotissa9 19. 'Αγ. Ίωάννου Δαμασκηνού 3. 'Αγ. Μαρίας 
Chieragosti10 10 καί εις τήν τής 'Αγίας Άννης 25, ήτοι 114 στρατιώτας 
μέ 7 αξιωματικούς.

Εκατόνταρχος Spiridion Messeri: Εις τήν ένορίαν 'Αγ. Αντωνίου ειχεν 
65 στρατιώτας. Εις τήν τού Μιχαήλ Αρχαγγέλου 40 καί εις τήν τής 'Αγ. 
Κυριακής 46, ήτοι τό δλον 151 στρατιώτας μέ 6 αξιωματικούς. Ουτω δ συν

1. Ρβπρ1βοΐ3=Παναγίας Περιπλέκτας, Περιπλέκτου, κατά τό Περιβλέπτου, ή 
εκ τής τοπωνυμίας.

2. Marula αναφέρει 4 ενορίας ύπό τον συνταγματάρχην Δαμασηνον: Αγίας Μα
ρίας Μαρουλά, Σωτήρος Μαρουλά, Αγ. Αντωνίου Μαρουλά, καί Αγ. Ίωάννου 
Μαρουλά.

3. Zuan 8ί30ύίοΐί=’Ιωάνννης Σφακιώτης ο εις Σφακία γεννηθείς ή έκ Σφακίων 
καταγόμενος. Υπάρχει όμως καί οικογένεια Σφακιωτάκηδων.

4. Vergici=Bεργίτση, οικογένεια σωζομένη καί νδν εν Κρήτη, Ρέθ-υμνος καί 
άλλαχοΰ.

5. ΟύΪ6Γ8ΐΠ3ηο1Ϊ88β=Παναγία ή Κεραμανώλισσα ή Μήτηρ του Κυρίου Εμμανουήλ, 
τού Ιησού Χριστού, ή έκ τού κτήτορος τού Κύρ Μανώλη, αλλά μάλλον τό πρώτον.

6. S. Marco Chieragialim="Αγ. Μάρκος ο Κύρ Γιαλήνης ή τού Κύρ Γιαλήνη ή 
εις τον Κύρ Γιαλήνη. Υπάρχει όμως καί "Αη Γαλήνης.

7. Salvator de Sculudi—Εκκλησία όνομαζομένη τού Χριστού, άνήκουσα ή κτι- 
σθ-εϊσα ύπό τού Σκοολούδη, όπως ύπάρχουσι καί Σκουλουδιανά.

8. Chiefala=ovou Κεφάλα τοπωνυμία! καί χωρία έν Κρήτη κέφαλος, κεφάλι, 
κεφαλάκι, κεφάλα κλπ. ύψωμα, τό έπάνω μέρος, κορυφή.

9. Pissotighiotissa, μάλλον Πισοτειχιώτισσας, ή Χρυσοσπηλιώτισσας.
10. S. Maria Chieragosti-Παναγίας Κεραγουστιανής ώς κοινώς λέγομεν..
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ταγματάρχης Ιωάννης Σφακιώτης με τούς 3 ίκατοντάρχους (των όποιων 
τα όνόματα φαίνονται Ιταλικά, έν άντιθέσει προς το τοΰ συνταγματάρχου) 
είχεν ύπ’ αυτόν 394 στρατιώτας, των όποιων οί 371 ήσαν archibusieri καί 
οί λοιποί picchieri.

Οΰτω οί 5 άνωτέρω συνταγματάρχαι μέ τούς ύπ’ αύτούς 15 έκατον- 
τάρχους καί 105 άλλους αξιωματικούς, είχον εις την εξουσίαν των 2110 
ιθαγενείς "Ελληνας στρατιώτας άποτελοΰντας την έλληνικήν φρουράν 
'Ηρακλείου (c. 110)1.

Cevnide e ^Privilegiati del ^erritorio. (c. 111)

Πλήν των ανωτέρω, ήσαν καί οί cernide ή zernide, οί εκλεκτοί, οί δια
λεγμένοι, ώς έλέχθη, τής ύπαίθρου τοΰ διαμερίσματος Ηρακλείου, συμπο- 
σούμενοι εις 2548, εκ των δποίων οι 1855 ήσαν archobusieri καί οί 693 
arcieri2, κατανεμημένοι ώς έξής:

Καπητάνος ’Ιππόλυτος Πελεγρίνης, Αρχηγός των ordinanzi3 del privi
legiati έν τω διαμερίσματι Ηρακλείου, έχων ύπ’ αύτόν στρατιώτας 500: 
archobusieri 340 καί arcieri 160.

Καπητάνος Άνδρέας Εύδαιμονογιάννης, Αρχηγός των ordinanze di 
privilegiati έν τφ διαμερίσματι 'Ηρακλείου, έχων ύπ’ αύτόν 150 archobu
sieri καί 150 arcieri=300.

Καπητάνος Gioanbatista έκ Σιένης έχων 240 archibusieri καί 160 
archieri==400.

Καπητάνος Zanetto Boniverdi, Αρχηγός των ordinanze di privile
giati έν τφ διαμερίσματι 'Ηρακλείου, έχων ύπ’ αύτόν 210 archobusieri 
καί 90 arcieri=300.

Καπητάνος Cesaro da Citta di Castello4, Αρχηγός των ordinanze 
di privilegiati έν τφ διαμερίσματι Ηρακλείου, έχων ύπ’ αύτόν 260 archi
busieri καί 60 arcieri=320. Περί τής μισθοδοσίας πάντων ίδε τούς οικείους 
προϋπολογισμούς.

1. Τό κείμενον έχει 2219, άλλ’έπισταμένη άρίθμησις αναβιβάζει τούτους μόνον 
εις 2110, όμοΰ δέ, μετά τών 5 συνταγματαρχών και 105 αξιωματικών καί 15 έκα- 
τοντάρχων άνήρχοντο εις 2335 Η ελληνική φρουρά εϊς τάς πόλεις εϊσήχθη κατά 
διαταγήν τοΰ Φοσκαρίνη: 300 εις Σητείαν, 2110 εις Ηράκλειον, 500 εϊς Ρέθυμνον 
καί 750 εϊς Χανία, υπό συνταγματάρχας "Ελληνας, έκ τής τάξεως τών προνομιού
χων προερχομένους, ώς προήρχοντο καί οι στρατίωται καί αξιωματικοί.

2. Arciere καί Picchiere, ώς έλέχθη, σημαίνουσι τόν ελαφρώς ώπλιομενον, τόν 
τοξότην.

3. Ordinanzi καί ordinanze έκ τοΰ θΓύίπΗΓ=διατάττειν ενταύθα, διάταξις τακτι- 
κοΰ στρατού, ήτοι τών έκλεκτών τής ύπαίθρου, έν άντιθέσει πρός τό orda ορδή, 
πλήθος, άτακτος στρατός.

4. Cesaro καί Cesare da Citta di Castello=ez τοΰ Καστέλλου τής Βενετίας.
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Σητεία.

Καπητάνος Cesare da Brindesel, Αρχηγός τών ordinanze di privile- 
giati e cernide di Sithia καί υπαίθρου, εχων ύπ’ αύτόν 350 archibusieri 
καί 73 arcieri==423.

Καπητάνος Filippo Rovissi®, Αρχηγός των ordinanze de privilegiati 
e cernide της Ίεραπέτρας, έχων ύπ’ αύτόν 305 archibusieri. Τό δλον 
2548 (c. 111).

Cftlloggiamenti di soldati (c. 122—123).

Ό Καστροφύλακας αναφέρει οικήματα προς στρατωνισμόν των στρατιω
τών καί κατοικίαν άνετον των αξιωματικών 626 εις τό Ηράκλειον, πλήν 
τών φρουρίων, περί τών όποιων θά γίνη εύρύτατος λόγος εις άλλο κεφάλαιον. 
Τοποθεσίας καί μέρη εις τα όποια ήσαν αί κατοικίαι τών αξιωματικών καί 
οί στρατωνισμοί τών στρατιωτών, αναφέρει: τον Δερματάν 'Αγία Μαρίνα- 
"Αγιον Άνδρέαν ΙΙαναγίας Έπακουσους- Παντοκράτορος· 'Αγίου Γεωργίου 
του Nuloto- 'Αγίας Μαρίας Καταφιανής εις τό Δαφνομίλι- εις τό halovardo 
Betelein τον Σωτήρα Χριστόν τον "Αγιον Γεώργιον Γλυφοκαρύδην τον 
"Αγιον Νικόλαον Γασμαλεούσην 'Αγίας Μαρίας=11αναγίας Θεοσκεπαστής 
ή Θεοσκέπαστης- Παναγίας Φανερωμένης- 'Αγίας Θεοδοσίας καί άλλων 
(c. 122).

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΣΤΡΑΤΙΑ ΡΕΘΥΜΝΟΥ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ (ο. 178)

'Ο εξ ιθαγενών Ελλήνων Ρεθύμνου καί διαμερίσματος στρατός, άπετε- 
λεϊτο έκ 3545 άνδρών, κατατετμημένος ώς έξης:

Έν τή πόλει Ρεθύμνης, Αρχηγός Frangisco Negri da Vinzenza3, έχων 
ύπ’ αύτόν δύο Κολοννέλλους, τόν Manea Darona καί τόν Zorzi Cambriano, 
μέ 500 στρατιώτας τό δλον.

Castel SYlilopotamo: ήτο ύπό τόν ίδιον Αρχηγόν, μέ 3 Κάπους: 
Καπητάν (Zanin Perdicari) Γιάννην Περδικάρην, έκ Μυλοποτάμου, μέ 80 
στρατιώτας.

Καπητάν (Zanin Maza) Γιάννην Μάτζαν, έκ τής άνω περιφερείας, μέ 
145 στρατιώτας, καί

Καπητάν (Bernardo Tagliapiera) Βερνάρδον Πετροκόπον, έκ του καζα 
Πηγής, μέ 140 στρατιώτας. ’Ήτοι ύπό την αρχηγίαν τοΰ Νέγρη 865 στρα- 
τιώται.

1. Cesare da Brindese καί Brindisi=lx τής πόλεως τής Ιταλίας Brindisi.
2. Filippo Rovissi Φίλιππος Ρωβίσης, 9-ά ήδύνατο δε νά λεχθ-ή καί Ρωβίσης ή 

Ρωδούσης, Ρωδουσάκης κλπ. οικογένεια έν Κρήτη, άλλα υπάρχει καί Ροβίθ-ηδων.
3. da Vizenza καί Vicenza, πόλις ιής Ιταλίας.
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Αρχηγός Bernardin da Ascoli1, έχων ύπ’ αύτόν 5 Κάπους :
Καπητάνον Κωνσταντίνον Βλαστόν, εκ τοΰ καζα Ρουστίκων, με 160 

στρατιώτας.
Καπητάνον Κυριάκον Βλαστόν, εκ τοΰ καζα Καστέλλου, μέ 120 στρα

τιώτας.
Καπητάνον Κωνσταντίνον Βλαστόν2, έκ του καζα Πόλις, έχοντος 220 

στρατιώτας.
Καπητάνον Ζώρζην (Cortachi)3 Χορτάτσην, έκ τοΰ καζα Κούμους, μέ 

140 στρατιώτας.
Καπητάνον Μάρκον Λίτιναν, έκ τοΰ καζα Versamonero4, μέ 170 στρα

τιώτας, ήτοι τό δλον ύπό την αρχηγίαν τοΰ Βερναρδίνου da Ascoli, στρα- 
τιώται 810 (c. 178).

Castel &mari. Αρχηγός Fausto da Bressa5, ύπό τον όποιον ήσαν : 
Καπητάνος Γεώργιος Πάγκαλος, έκ τοΰ καζα Μέρωνα, μέ 120 στρατιώτας. 
Καπητάνος Άλέξης Vasu< a®, έκ τοΰ καζα Άνώμερος, μέ 120 στρατιώτας. 
Καπητάνος Μιχελής Γαβαλάς, έκ τοΰ καζα Γερακάρη, μέ 150 στρατιώτας 
καί Καπητάνος Άλέξης Βλαστός, έκ τοΰ καζα Antonato7, μέ 110 στρατι
ώτας, ήτοι τό δλον ύπό τόν Αρχηγόν Άμαρίου Fausto da Bressa, 500 
στρατιώται (c. 178).

Castel S. 3^asegio=”^^ς Βασίλειος. Ή θέσις τοΰ Άρχηγοΰ κενή, 
άπουσιάζοντος εις Βενετίαν. Καπητάνοι οι έξης:

Καπητάνος Ζώρζης Turbo”, έκ του καζα Σελιά, μέ στρατιώτας 180. 
Καπητάνος Εμμανουήλ Σκορδύλλης, έκ τοΰ καζα Αγίου Ίωάννου, μέ στρα
τιώτας 120. Καπητάνος Εμμανουήλ Άρκολέος, έκ τού καζα Αγίου Βα
σιλείου, μέ στρατιώτας 110. Καπητάνος Άλέξης Curtichi9, έκ τοΰ καζα 
Πλατανιά, μέ στρατιώτας 170. Καπητάνος Γιάννης Cudumini10, έκ τοΰ καζα

1. da Ascoli, πόλις της Ιταλίας.
2. Καί οι 5 καπητάνοι τοΰ Άρχηγοΰ Βερναρδίνου da Ascoli είναι "Ελληνες : 3 

Βλαστοί, 1 Χορτάτσης καί 1 Λίτινας, εξ οικογενειών αί δποΐαι ζώσι καί σήμερον εις 
Ρέθωμνον καί τό διαμέρισμα.

3. Cortachi, ή γνωστή οικογένεια των Χορτάκιδων ή Χορτάτση.
4. Versamonero=Barsamonero καί Βαλσαμόνερο, έκ τοΰ βάλσαμος, τό γνωστόν 

εύώδες φοτόν, ο βάρσαμος.
5. da Bressa=Brescia, πόλις της Ιταλίας.
6. Vasuca, Βαζοόκης (;)
7. καζα Antonato, Άντωνάτο, Άντωνάτα, Άντωνιανά κλπ., σονοικίαι συνήθως 

λαμβάνουσαι τό όνομα έκ τοΰ Γενάρχου. Δϋναται ένταΰθ-α νά σημαίνη καί Άηδονάτο.
8. Turbo, Τοΰρβος (;)
9. Curtichi, Κουρτίκης.
10. Cudumini, Κουδουμίνης, Κουδούμης.
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Κούμια, μέ στρατιώτας 150 καί Καπητάνος Μάρκος Filimo’, έκ τοΰ καζά 
Orimisco(?), με 140 στρατιώτας, ήτοι ύπό τον Αρχηγόν 'Αγίου Βασι
λείου, τον άπουσιάζοντα εις Βενετίαν, ήσαν 870 στρατιώται με 6 Καπητά- 
νους, ή δέ ό'λη έλληνική στρατιά πόλεως Ρεθύμνου καί διαμερίσματος ήτο 
3545 στρατιώται (c. 178).

ΙΤΑΛΙΚΗ ΦΡΟΥΡΑ ΡΕΘΥΜΝΟΥ (ο. 179)

Ercole Malatista’ Διοικητής, suo ragazzo3, 8 αξιωματικοί καί 141 
πεζοί στρατιώται.

Κάπος Camillo Pellegrini da Verona, suo ragazzo, 7 αξιωματικοί, καί 
154 πεζοί, ήτοι τό ολον αξιωματικοί καί στρατιώται 310, ιταλική φρουρά 
εν τή πόλει Ρεθύμνου.

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΚΑΙ ΙΤΑΛΙΚΗ ΦΡΟΥΡΑ ΕΝ ΧΑΝΙΟΙΣ, ΦΡΟΥΡΙΟΙΣ 
ΚΑΙ ΤΗ, ΥΠΑΙΘΡΩι Ρ. 241—243).

Χανία. Ιταλοί Αρχηγοί.

Antonio Emiliani, Διοικητής, il suo Sargente1 e il tamburo5.
Capo Luca Gierino, il suo Sargente e il tamburo,

» Anibal Baglioni, δ ύπασπιστής καί δ σαλπιγκτής του.
» Cesare Baldin, δ ύπασπιστής καί δ σαλπιγκτής του.
» Gasparo Barile, μετά τοΰ ύπασπιστοΰ και τοΰ σαλπιγκτοΰ του.
» Agostin Romano, μετά τοΰ ύπασπιστοΰ καί τοΰ σαλπιγκτοΰ του.

Κολοννέλλοι εν τη πόλει Χανιών.

Nicolo Lemo καί Zuan Gavrili, Capi di cento della Citta6. Ή έλ
ληνική φρουρά τής πόλεως Χανίων στρατιώται 720 (c. 241).

1. Μάρκο; Filimo, Φιλήμος, Φιλήμων. Καί ένταΰθ-α πάντες οι καπητάνοι είναι 
Κρήτες.

2. Malatista καί Μ313ίε8ΐ3=Κακ0κέφαλ0ς.
3. Ragazzo=nat;, ύπηρέτης, ενταύθα ύπασπιστής.
4. Sargente καί Sergente=δtκαστtκός κλητήρ, ύπηρέτη; κατά τό servente. 

Άνθωπολοχαγός ή λοχίας, ένταΰθ-α σημαίνει τόν ’Α νθ·υπασπιστήν ή τον Υπασπιστήν.
5. Tamburo, ο τυμπανιστής, δ σαλπιγκτής.
6. Οι Συνταγματάρχαι Νικολός Λαιμός καί Γιάννης Γαβρίλης είναι πάντως 

Έλληνες Αρχηγοί των capi τής πόλεως, δηλ. των εκατόνταρχων. Άλλα φαίνε
ται άπίθ-ανον οί υπερήφανοι Βένετοι νά έθ-ετον ύπό τάς διαταγάς των Ελλήνων 
Ιταλούς αξιωματικούς. Έξ άλλου όμως, γνωρίζομεν καί άλλοθ-εν, ότι πράγματι 
ύπήρχον είς τάς πόλεις καί "Ελληνες Κολοννέλλοι. Καραλάκης λ. χ. Πρέπει λοι
πόν οδτοι νά ήσαν Ιθαγενείς μεν "Ελληνες, αλλά καθολικού δόγματος, άσπασθέν- 
τες δηλαδή τήν θρησκείαν τ®ν Βενετών.

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 5
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Εκατόνταρχοι διά τούς ^rivilegiafi και Cernide της Υπαίθρου.

Εκατόνταρχος Γιάννης Πετρόπουλος, έκ τοΰ καζα Cicalaria'.
» Κωνσταντίνος Condi2, έκ τοΰ Άλικάμπου3.
» Νικόλαος Προβατόπουλος, δ έπικαλούμενος Διάκος, έκ 

Λάκκων.
Εκατόνταρχοι: Πέτρος Νικόλας Θοδώρακας έκ Σαρακίνας. Λέων Λεοντα- 

ρής ή Λεντάρης από τούς Κάμπους, Κυδωνίας. Γληγόρης Κλαπατσαράς, από 
Στέρνες Ακρωτηρίου Κυδωνίας. Βάρδας Πάτερος Μανωλιός=Βάρδας Πατερο- 
μανώλης, Γεώργης Πάτερος Κατσανέβας, Στρατης Δαμολΐνος’, έκ Σφακίων. 
Καλέργης Λιγνός Σκορδύλλης, Πώλος Πωλόπουλος, έκ Σφακίων. Νικολός 
Σκορδύλλης έξ Έμπροσνέρου, Άποκορώνου. Γεώργης Μουσοΰρος, έκ Λάκκων, 
Κυδωνίας. Παπαδούκας Παπαδόπουλος, δ έπιλεγόμενος Κονδύλης, έκ Πατσι- 
ανοΰ. Γεώργιος Σκορδύλλης Φούμης τοΰ Λέο Μιτσολέο, έκ Κεραμιών Κυδω
νίας. Γιάννης Σκλάβος, έκ Κεφαλά Άποκορώνου. Μανώλης Κοπαΐος,έκ Με
σογείων Κισάμου. Κωνσταντίνος Λούβινας, Σάβας Ματζοκόπος, έκ Φρέ Άπο 
κορώνου. Μανώλης Φιγκάλης από τα Καλύβια. Σταμάτης Σκορδύλλης Φού
μης. Γαλεάτσος Γαβαλας, τοΰ ποτέ Μαρίνου. Γεώργης Λεμονίτης άπό τόν 
Ράβδουχα. Νικολέτος Τρίποδης τοΰ Μιχάλη, άπό Καλάθενες. Ιάκωβος Βα- 
ρώτσης τοΰ ποτέ Τερονύμου, καί Γιάννης Γαβαλας Γιαννακούλης.

ΟΙ >6 ούτοι έκατόνταρχοι, πάντες "Ελληνες, ώς φαίνεται καί έκ τών ονο
μάτων καί τών καζάδων, έξ ών κατήγοντο, διώκουν τούς Privilegiati καί 
Cernide: Εις μέν την Κυδωνίαν (Piano, ώς την γράφει δ Καστροφύλακας), 
τόν Άποκόρωνα, Κίσαμον καί Σέλινον 2389 καί 600 εις τα Σφακιά, ήτοι τό 
δλον 3000 (c. 241), δμοΰ δέ μετά τών 7 20 τοιούτων της πόλεως Χανίων 
ήσαν 37 20 προνομιούχοι καί Cernide (c. 243).

Ιταλική φρουρά Χανίων- Κατ’ άπογραφήν γενομένην την 15 Μαίου 
1583, εύρέθησαν εις την πόλιν Χανίων καί τα φρούρια Σούδας καί Θοδωροΰ 
1035 Ιταλοί στρατιώται καί 51 αξιωματικοί, ήτοι μέ τούς 720 τής έλλη 
νίκης φρουράς Χανίων καί τούς 3000 τής ύπαίθρου—47 55 στρατιώται,

1. Cicalaria=KtzaXapia, Τσικαλαριά, προάστειον Χανίων.
2. Condi, Κόντος, Κοντός, Κοντής, Κουντής, Κουνιάκης
3. Χωρίον μέ άνω των 700 κατοίκων είς την Επαρχίαν Άποκορώνου. Ενταύθα 

κατέφευγον έπϊ Βενετοκρατίας όλα τά στοιχεία πού δεν ήθελαν νά υποταχτούν 
εις τούς ξένους κατακτητάς. Εΐχον μαζευθ-ή κάθ-ε καρυδιάς καρύδι άπ' όλα τά 
μέρη τής Κρήτης καί είχε σχηματισθ-ή καί μία αλλόκοτος διάλεκτος σαν τό 
«argot iles filous», ώς λέγει ο Μιχαήλ Δέφνερ, Όδοιπορικαί εντυπώσεις άπό την 
Δυτικήν Κρήτην (Σύλλογος πρός διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων [51]).

4. Δαμoλΐvoς=da Molin, έκ τής οίκογενείας πάντως τών δα Μολίνων τών Κρη
τικών Γάμων τού Ζαμπελίου.
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εκτός τών αξιωματικών καί διοικητών τού στρατοΰ τούτου (c. 244)'.
Στρατώνες—^llogqiamenti. Προς στρατωνισμόν καϊ κατοικίαν τών 

αξιωματικών, άναφέρονται εν Χανίοις 6 οικήματα αξιωματικών καϊ 192 δω
μάτια στρατιωτών, τα πλεϊστα άνεγερθέντα ή έπισκευασθέντα υπό του Γεν. 
Προβλεπτοϋ Φοσκαρίνη: εις την συνοικίαν τής "Αμμου, του Άγ. Νικολάου, 
τής Άγ. Αικατερίνης κλπ.

Άγγαρεΐαι· Εκτός τών ύποχρεώσεων διά τόν κατά ξηράν στρατόν καί 
τάς γαλέρας, έπρεπε να έκτελώσιν αγγαρείας εις το δημόσιον οί ιθαγενείς 
Κρήτες καί τα ύποζύγιά των. '0 θεσμός τών αγγαρειών εισήχθη κατά την 
άνέγερσιν τών φρουρίων εις τάς πόλεις, δπότε οί μεν εύγενεΐς καί φεουδάρ- 
χαι, οί εις τάς πόλεις ως έπί τό πλεΐστον διαμένοντες, καί διά την ασφά
λειαν τών οποίων άνηγείροντο τά φρούρια, προσεφέρθησαν νά καταβάλλωσι 
χρηματικόν ποσόν, itanso»"- καλούμενον, διά την τροφήν τών χωρικών οί 
όποιοι θά έξετέλουν τάς αγγαρείας. Αί άγγαρεΐαι δέ είσήχθησαν σύν τφ 
χρόνιο εις ολα τά δημόσια έργα, άλλ’ δ χωρικός δέν έσκέπτετο πλέον αν είρ- 
γάζετο εις τά φρούρια ή αλλαχού, αρκεί νά άπαλλαχθή από τάς αγγαρείας 
δπου δήποτε και αν τάς έξετέλει.

Εις τήν Σητείαν δέν ύπήρχον άγγαρεΐαι, διότι δέν έξετελοϋντο έκεϊ Οχυ
ρωματικά έργα. Εις τό Ηράκλειον είχε περιορισθή ή ύποχρέωσις εις μίαν 
άγγαρείαν (6 ήμερών έργασία) κατά κεφαλήν, άπό 14 ετών, μέχρι 60 ηλι
κίας, εις τό Ρέθυμνον 2 άγγαρείας (12 ήμερών εργασία) καί εις τά Χανιά

1. Έκ τής αναλυτικής ταύτης καταγραφής τών στρατιωτικών δυνάμεων τών 
πόλεων, φρουρίων και τής υπαίθρου, καταφαίνεται ή επικρατούσα τήν έποχήν εκεί
νην έν Κρήτη στρατοκρατία, δικαιολογουμένη ίσως έκ τού όλονέν έκδηλουμένου 
τουρκικού κινδύνου. Τό βάρος δέ τών ετησίων προϋπολογισμών τής νήσου ήτο μέγα 
έκ τού μιλιταρισμού τούτου, διότι πάντες έλάμβανον μιστόν καί στρατιώται καί 
αξιωματικοί, οσάκις εκαλούντο ύπό τά όπλα.

2. «Tanso» ήτο βάρος τό όποιον ειχεν άναλάβει εθελουσίως ή πόλις Ηράκλειον 
έπικυρω^έν καί ύπό τής Γερουσίας έν Βενετία : Άνελάμβανον δηλαδή οί εύγενεΐς 
καί φεουδάρχαι νά πληρώνωσι 8 σολδίνια (κάτι περισσότερο άπό μιά γαζέτα) τήν 
ημέραν, προς διατροφήν τού έκτελούντος τήν άγγαρείαν χωρικού. Ή προσφορά 
έγένετο διά μίαν δ)ετίαν, άλλ’ επειδή ύπήρχεν ανάγκη, έπανελήφθη αδτη καί άπαξ 
καί πολλάκις. Κατόπιν όμως δέν ήθ-ελον πλέον οι εύγενεΐς καί φεουδάρχαι νά 
βαστάζωσι τό βάρος τούτο, καίτοι άναγκαιον, παρατηρούν οί σύνδικοι, διά τήν δια
τροφήν τών έργαζομένων χωρικών. Οί 18 εύγενεΐς καί φεουδάρχαι Ηρακλείου, έζή- 
τουν εις τήν γνωστήν αϊτησίν των καί τήν απαλλαγήν άπό τό βάρος τών 8 σολδι- 
νίων διά τάς άγγαρείας. Εις τά Χανία δέν ύπήρχεν ώρισμένη χρονική περίοδος τού 
tanso, έπλήρωνον δ’ έκεϊ οί εύγενεΐς μόνον τά 3 έκ τών 8 σολδινίων, διά τήν δια
τροφήν τών χωρικών τών έκτελούντων τάς άγγαρείας, καί τά λοιπά 5 σολδίνια 
έπλήρωνε τό δημόσιον ταμειον, οί δέ εύγενεΐς Ρεθ-ύμνου δέν ειχον άναλάβει 
τοιαύτην ύποχρέωσιν. Οί σύνδικοι συμβουλεύουν νά νομιμοποίησή τό μέτρον εξ 'ίσου 
δι' όλας τάς πόλεις τής νήσου, νά πληρώνωσι δηλαδή εξ ίσου τά 8 σολδίνια, διά 
τήν διατροφήν τών έκτελούντων τάς άγγαρείας χωρικών.
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3 Αγγαρείας κατά κεφαλήν (18 ήμερων εργασία!). Ή διαφορά, παρατη- 
ρουν οί σύνοικοι, ήτο άδικος, καί συνεβούλευον νά γίνη κατανομή εξ ίσου 
δι’ δλας τάς πόλεις: Εις δλην τήν Κρήτην είναι 49170 αγγαρεία:, κατανε- 
μόμεναι δέ έξ ίσου εις δλας τάς πόλεις, 2 κατά κεφαλήν—αντί άνίσως 1 εις 
τό Ηράκλειον, 2 εις το Ρέθυμνον, καί 3 εις τά Χανία,—θά συνεποσοοντο 
εις δλην τήν Κρήτην, σύμφωνα μέ τούς καταλόγους ένθα είναι καταγεγραμ- 
μένοι οί ύποχρεούμενοι εις αγγαρείας χωρικοί, εις 72340 αγγαρείας, 6 ήμε- 
ρών εργασίας έκάστη. 'Η έξ ίσου δέ αυτη κατανομή, θά άνεκούφιζε μεν 
τούς Χανιώτας, δεν θά προσέθετε δέ βάρος εις τούς Ρεθυμνίους καί τό 
βάρος των "Ηρακλειωτών—τής πλουσιωτέρας περιφερείας τής νήσου—δεν 
θά ήτο δυσανάλογον, χάριν τής ίσότητος· άλλ’ αν ή Γαληνοτάτη θά ήθελε 
νά τούς περιορίστε εις μίαν μόνον αγγαρείαν (6 ήμερων εργασίας) κατά 
κεφαλήν εις δλην τήν νήσον, καί νά πληρώνουν εις χρήμα οί εύγενεις, δέν 
θά ήτο ασύμφορον εις τήν Γαληνοτάτην, συμπεραίνουν οί σύνοικοι. Τό εκ 
των αγγαρειών βάρος ήτο δυσβάστακτον διά τούς χωρικούς, κυρίως τούς μή 
δυναμένους νά έκτελέσωσι ταύτας προσωπικώς, καί ώφειλον νά πληρώσωσι 
άλλους, αναφέρει δέ ό Καστροφύλακας μεγάλα ποσά δφειλόμενα εις τά δημό
σια ταμεία τής νήσου ύπό τών χωρικών έξ αγγαρειών μή έκτελεσθεισών1.

^Αγγαρεΐαι ‘Ηρακλείου και διαμερίσματος έτους 1583.

(c.70).

Πεδιάδα, καζάδες 100 προσωπικαί άγγαρεϊαι 368.5 ύποζυγίων 1077
Μεραμβέλλο, καζάδες 20 » » 1765 » 360
Βελβεδέρε, καζάδες 69 » » 1861 » 439
Μονοφάτσι, καζάδες 110 > » 2371 » 725
Νεοκάστελλο,καζάδες 59 » » 1918 » 543
Πριότισσα, καζάδες 23 » » 530 » 110
Μαλεβίζι, καζάδες 34 » » 986 » 502
Τέμενος, καζάδες 52 » » 926 » 4.59

Τό δλον καζάδες 467, προσωπ. άγγαρ. έτησ. Γ4042 ύποζυγ. 4215

Χρέη τών δίνω επαρχιών άπό αγγαρείας μέχρι του 1583:

Castel Πεδιάδα καί περιοχή του προσωπ. άγγαρ. 170.54
» Μεραμβέλλο » » 10424
» Βελβεδέρε » »' 12035

ύποζ. 4032
» 1646
» 2771

1. Σχετικώς ό εκ τών αγγαρειών είσπραττόμενος φόρος, τό άντισκάρι, δέν ητο 
σταθερός δι’ έκαστον έτος, άλλ’ ό Καστροφύλακας υπολογίζει τά Ίδια χρηματικά 
ποσά έτησίως: 12000 ύπερπέρων εις τό Ηράκλειον, 4000 εις τό Ρέθ-ομνον, καί 
πολύ έλάχιστον είς τά Χανιά, ένΟ-α φαίνεται πώς έξετέλουν προσωπικώς τάς άγγα- 
ρείας των οί χωρικοί καί δέν κατέβαλλον τό άντισκάρι.



69

Castel Μονοφάτσι προσωπ. άγγαρ. 13668 ύποζ. 3816
» Νονο » » 9856 » 1472
» Πριότισσα » » 2607 » 385
» Μαλεβίζι » » 692'2 » 2281
» Τέμενος » » 4643 » 1432

Τό δλον μέχρι τέλους 1583,έχρεώστουν προσωπ . άγγαρ. 77209 ύποζ. 17835
Εις τά δημόσια έργα Ηρακλείου καί διαμερίσματος άναφέρονται (c. 71) 

έτεραι 2'2755 προσωπικαΐ άγγαρεϊαι καί 2811 ύποζυγίων, έκτελεσθεΐσαι 
κατά τα έτη 1579 —1582. Αλλά φαίνεται ότι πρόκειται περί αγγαρειών 
κατά τάς οποίας έδίδετο μικρά άποζημίωσις προς συντήρησιν εις τούς 
χωρικούς.

Άγγαρεϊαι διαμερίσματος Ρε&ύμνου (c. 182-184).

Κατά στατιστικήν του έτους 1582, αναφέρει ο Καστροφύλακας εις τό 
διαμέρισμα Ρεθύμνου 16980 προσωπικάς αγγαρείας, τάς δποίας έπρεπε νά 
έκτελέσουν οί 8490 χωρικοί άπό 14 ετών καί άνω ηλικίας, μέχρι τού 60ου, 
οσοι ήσαν εις τό διαμέρισμα κατά την άπογραφήν ταύτην -υποχρεωμένοι διά 
δύο αγγαρείας (c. 182).

Από δέ του έτους 1573—1582 άναφέρονται χρεώσται του δημοσίου, κατά 
καζάδες δλου του διαμερίσματος 63942, τάς όποιας υπολογίζει ό Καστρο
φύλακας εις 52804 Βενετικά Δουκάτα (c. 184).

Άγγαρεϊαι διαμερίσματος Χανιών (ο. 223-2'26).

Εις τό Piano, ως τό λέγει ό Καστροφύλακας, δηλαδή τήν έπαρχίαν 
Κυδωνίας, ήσαν 1875 άνδρες υποχρεωμένοι διά δύο προσωπικάς αγγαρείας 
κατ’ έτος, ήτοι 3750, έκτός τών αγγαρειών τών υποζυγίων, τάς οποίας δεν 
αναφέρει. Εις τόν ’Αποκόρωνα 1419 άνδρες, άνά δύο έκαστος έτησίως, 2838. 
Εις Κίσαμον 2351 άνδρες, προς δύο αγγαρείας, έκαστος=17Ο2. Εις τό 
Σέλινον, Castel S. Nichita (’Αγ. Νικήτας), ως τό γράφει ό Καστροφύλακας 
ενταύθα 13'23 άνδρες=2646 αγγαρείας, ήτοι τό δλον διαμέρισμα Χανίων 
13936 αγγαρείας δι’ έν έτος (c. 225) Στατιστική έτους 1583).

Άναφέρονται επίσης ώς οφειλέται τού δημοσίου οί χωρικοί τού διαμε
ρίσματος τούτου, από τοϋ έτους 157 5—158 2, οί μέν Κυδωνίας 21604 άγγα- 
ρείας. Άποκορώνου 13277. Κισάμου 10572 και Σελίνου 11070, τό δλον 
56526, όμοΰ δέ μετά τών 13936, συμποσοΰνται εις 70459. Ύπολογιζομένας 
δέ πρός 12 ύπερπέρους έκάστη άποφέρουσι τό ποσόν 678.276 ύπερπέρους, 
τούς οποίους ώφειλον εις τό δημόσιον ταμειον οί κάτοικοι τού διαμερίσματος 
Χανίων. Μετά τών αγγαρειών δέ τού 1583 άνερχομένων είς 13936 πρός 12 
ύπερπ.=167.232=845.508 ύπερπέρους (c. 2'26). Εννοείται ότι δεν ήτο δυνα
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τόν νά είσπραχθώσι, καί δ Καστροφύλακας τά σημειοΐ απλώς καί ώς «inesi- 
gibili», δηλαδή έσοδα μή δυνάμενα νά είσπραχθώσι.

Κατά τούς ρηθέντας επισήμους αριθμούς, οί ιθαγενείς κάτοικοι τής νήσου 
ώφειλον νά έκτελώσι κατ’ έτος εις τά δημόσια έργα 49173 αγγαρείας : 14042 
προσωπικά; καί 4215 των ύποζυγίων το διαμέρισμα του Ηρακλείου, 16980 
το διαμέρισμα Ρεθύμνου καί 13936 το διαμέρισμα Χανίων, (c. 269) έκτος 
των εκατοντάδων χιλιάδων αγγαρειών μή έκτελεσθεισών, παρελθόντων ετών, 
καί μή δυναμένου νά είσπραχθή τοΰ αντισηκώματος. Τά βάρη ταΰτα, προσ
τιθέμενα καί εις άλλα αίτια, έξηγοΰσι σαφώς τήν δυσφορίαν του λαοΰ καί 
τάς ανωμαλίας καί ανησυχίας, έτι δέ καί έξεγέρσεις έν Κρήτη.

Γαλεώτοι ( ΟαΙβοίίο)'

Γαλεώτοι ήσαν οί ύπηρετοΰντες εις τάς γαλέρας, κυρίως ώς κωπηλάται, 
έλαμβάνοντο δέ πάντες έκ Κρήτης διά τάς γαλέρας τάς ύπηρετούσας 
έκει έν καιρφ ειρήνης ή τάς έν καιρώ πολέμου. Συνήθως έστάθμευον, έν 
καιρώ ειρήνης, εις μέν το Ηράκλειον 2 ή 3 γαλέραι, εις τά Χανία 2 καί εις 
τδ Ρέθυμνον 1. Έν καιρφ δμως έπιστρατεύσεως, κατά διάταξιν τού Φεσκα- 
ρίνη, έξώπλιζε τδ μέν Ηράκλειον μετά τοΰ ίδικοΰ του διαμερίσματος, όμοΰ 
καί τής Σητείας, 13 γαλέρας εκτάκτους, τδ δέ Ρέθυμνον μετά τοΰ διαμερίσμα
τος 4 καί τά Χανιά μετά τοΰ διαμερίσματος 82. Διά τάς έκτάκτους ταύτας 
γαλέρας. προσέφερον τούς γαλεώτας οι καζάδες τών διαμερισμάτων 25ο)ο έκ 
τού όλου άριθμοΰ τών διά τοιαύτην υπηρεσίαν άνδρών, καταγεγραμμένων εις 
έπί τούτω βιβλίον, τόν «Deputato», ώς έγένετο ή καταγραφή εις Deputa- 
ton καί έπί τών στρατιωτών ώς έλέχθη, έλαμβάνοντο δέ διά κλήρου.

ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΓΑΛΕΩΤΟΙ ΤΩΝ 13 ΕΚΤΑΚΤΩΝ 
ΓΑΛΕΡΩΝ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ (■ - 113-118)

Ενταύθα άναφέρονται όνομαστικώς οί κυβερνήται καί αξιωματικοί τών 
13 έκτάκτων γαλερών Ηρακλείου καί Σητείας, καθώς καί δ άριθμδς τών

1. Ga'eotto καί ga iotc—ό κωπηλάτης εις τάς γαλέρας, ό υποχρεωμένος νά 
κωπηλάτη, δστις έλέγετο καί buonavoglia καί bonavoglia, έσήμαινε δέ καί τόν 
εις τά κάτεργα καταδικασμένον. Galioto έλέγετο καί ώς δβρις ή λέξις, σημαίνοντα 
τόν πονηρόν, μαριόλον, δόλιον, λωποδύτην. Galeotti δέ ήσαν καί οί «ανδρες τού 
σπαθτού» εις τάς γαλέρας, οι διά τάς εφόδους έπί τών εχθρικών πλοίων, μέ τά 
σπαθ-ιά εις τάς χεΐρας.

2. Ό Καστροφύλακας αναφέρει όνομαστικώς τούς αξιωματικούς τών έκτάκτων 
γαλερών τοΰ Ηρακλείου καί Ρεθύμνου, καί τούς μιστούς τούς οποίους έλάμβανον. 
Διά δέ τά Χανία, αναφέρει μόνον τόν αριθμόν τών αξιωματικών τών 8 έκτάκτων 
γαλερών, και 7014 ΰπερπέρους, 4 σολδία καί 16 τορνέζους έτησίαν εϊσπραξιν άπό 
τά δέκατα έκτάκτων φόρων τούς οποίους έπέοαλλεν ή Βενετία εις τοιαύτας έκτά
κτους περιπτώσεις, διά τήν πληρωμήν τών αξιωματικών (e. 222).
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γαλεωτών σι όποιοι έχρειάζοντο διά τάς γαλέράς ταύτας, και οί καζάδες των 
8 Καστελλίων (επαρχιών), καί ό αριθμός των γαλεωτών τούς όποιους ώφειλε 
να δίδη έκαστος καζάς εν περιπτώσει εξοπλισμού των γαλερών τούτων, έτι 
δε καί οί μισθοί τών Αξιωματικών κατ’ έτος· έπίσης Αναφέρονται (c. 121) 
καί τα έξαρτύματα τών γαλερών τούτων.

Κυβερνηται κατά σειράν καί τάξιν'.

Ιος Zuan1 Dandolo—Γιάννης Δάνδολος.
2°ς Venier Ζεη=Βενιέρης Ζένος.
3°ς Antonio Βοη=Καλαντώνης.
4ος Nicolo ΤηΐηρίεΓη=Νικολός Πετροκόπος.
5ος Antonio Corner—Αντώνιος Κορνάρος.
6°ς Zuan de Μεζο=Γιάννης δε Μέζος.
7ος Zuan ΟθΓηεν=Γιάννης Κορνάρος.
8ος Bortolo Όηηάο1ο=Βαρθολομαΐος Δάνδολος.
9ος Jeronimo Corner2='Ιερώνυμος Κορνάρος.

10°ί Frangisco Bonzovane.
11ος Frangisco Ζεη=Φραγκΐσκος Ζένος.
12ος Nicolo ΡΓηάε11ο=Νικολός Φραδέλλος Άδελφονικολας.
13°ς Zuan Zen Γιάννης Ζένος.

Comiti8 τών 13 εκτάκτων γαλερών, κατά την διάταξιν τοΰ Φοσκαρίνη, 
κατά σειράν καί τάξιν'.

Ιος Zuane dalla Arpicorna1 Γιάννης ’Αποκορωνιώτης.
2°ς Michel Condostaulo—Μιχελής Κοντόσταυλος, Κοντόσταβλος,
3°S Dimo 33ίΙί=Δήμις Σαΐτης.
4ος Michiel Malachi=M^ar^ Μαλάκης
5ος Giana Cheniulo.
6°ς Frangisco Famagosta®—Φραγκίσκος Φαμαγόστας.

1. Παραθ-έτομεν ϊταλιστί καί ελληνιστί τά ονόματα των κυβερνητών καί αξιω
ματικών, τά όποια είναι σχεδόν όλα ελληνικά ή Βένετων έξελληνισθέντων.

2. Βοηζον3ηβ=Βοιι=καλός, ώραίος, εύμορφος καί zovane ή giovane καί giovine 
=νεανίας από 14 μέχρις 25 ετών ηλικίας. Ελληνιστί λοιπόν 9-ά έλέγομεν Φραγ
κίσκος ό Ώμορφονειός.

3. Gomito='0 κυβερνήτης τής γαλέρας καί ό αξιωματικός, ό οδηγών τούς γαλε- 
ώτας με τά σπαθιά εις τάς εφόδους. Ούτος ήτο ΰπό τόν sopracomito ή soracomito, 
είχε δε ύπ’ αυτόν τόν sottocomito, τον επί τών δεσμίων καί τών άρμενων αξιωμα
τικόν.

4. Zuane dalla Arpicorna καί Abicorna καί Bicorna=rov εξ Άποκορώνου, Άπο- 
κορωνιώτην.

5. Famagosta πόλις τής Ιταλίας.
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7=5 Manuso Sarian’ Μανούς; Σουριάνος ή Σουριανός
8°ς Dimo Galini-Δήμος Γαλήνης.
9°ς Ζο γ ζ ϊ Τηρίπο=Γηώργης Ταπεινός.

10ος Michiel ΟηρβηΙ^Μιχάλης ή Μιχελής Καψάλης.
11°ς Michel Μηοη=Μιχάλης Μακρής.
12ος Menego da Corfu—Κυριάκος έκ Κερκύρας, δ Κορφιάτης.
13ος Zuan Zachona=Γιάvvης Τσάκωνας, οι οποίοι ελέμβανον ετήσιον 

μισθόν 15 τσεκίνια έκαστος, δλοι δμου 195.

Sottocomiti κατά σειράν καί τάζιν:

Ιος Mathio Evangeli=Mατθαΐoς Εύαγγέλης, Βαγγέλης.
2°ς Nicolo Sergi—Νικολός Σέργης ή Σέργιος.
3ος Gianni Ρο303Π=Γιάννης Φόσκαρης
4°ς Manuso Apalo—Μανοΰσος Απαλός.
2°ς Dimitri Dugli=Δημήτpης Δούγλης ή Δουγλής.
6°ς Zorzi Dramissino—Γηώργης Δραμισηνός ή Δραμητυνός.
7ος Piero Οητηίη2=Πέτρος Καράφας, ή Φλάσκας.
8ος Piero Notaro8—Πέτρος .Νοτάρος [συμβολαιογράφος], Νοταράς.
9°ς Stelian4 Surian Στυλιανός Σουριανός.

10ος Zuan Belocho.
11ος Diaco Macri Διάκος5 Μακρής.
12°ς Antonio da ΟΐρΓθ6=’Αντώνιος δ Κύπριος.
13°ς Zorzi Marinzi—Γεώργιος Μαρίντζης, οϊτινες έλάμβανον ετήσιον 

μισθόν 40 τσεκίνια έκαστος, δλοι δμοϋ 130.

<iPeoii‘=( πιλότοι)·

Ιος Zorzi Cumello=Zώρζης Γκουμέλος.
2ος Zorzi ΤπΓθΗίη=Γεώργιος Τουρκίνης ή Τουρσίνης.

1. Surian—τόν Σουριάνον ή Σουριανόν, τόν έκ Σούρης.
2. Carafa, τό δρθ·όν caraffa—λάγηνος, φλασκί, ώς λέγομεν κοινώς, λοιπόν Πέ

τρος Φλάσκας ελληνιστί, γνωστή οικογένεια εν Κρήτη.
3. Notaro—συμβολαιογράφος, ή οικογενειακόν Νοταράς, ώς λέγομεν σήμερον.
4. Surian, ώς καί ανωτέρω Σουριανός, ο εκ Σούρης.
5. Diaco—δνομα βαπτιστικόν ή παρατσοϋχλι, ώς λέγομεν.
6. da Cipro—δ έκ Κύπρου, Κυπριώτης.
7. Peota=0 pilota—δ πιλότος, τιμονιέρης, πρωρεύς, ρυμουλκός κλπ. καί peoto^ 

δ επί των λέμβων αξιωματικός, καί peota—λέμβος ένετική δι’ αγώνας, λεμβοδρο
μίας, μέ 8 κωπηλάτας συνήθως, ένδεδυμένους πομπωδώς μέ πολύχρωμα ενδύματα, 
όπως σήμερον οι γονδολιέρηδες εις παρομοίας περιστάσεις. Σήμερον αΐ peote χρη- 
σιμεύουσιν έν Βενετία διά τάς σερενάτας κατά τάς σεληνοφώτους νύκτας, προς τέρ
ψιν των ξένων, εις τάς οποίας, σερενάτας, άδουσι Βενετσιάνικα καί Ναπολιτάνικα 
τραγούδια, κυρίως αί του Castello καί S. Nicolo γυναίκες.
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3ος Nicolo Copano1 =Νικσλός Κόπανος, Κοπανονικόλας.
4°ς Stefano νηι·αΝΐ3=Στέφανος Βαμούχας.
5ος Georgi Arvanitachi—Γεώργιος Άρβανιτάκης.
6ος Leo Papadopulo=Aeo)V Παπαδόπουλος.
7ος Giani Castrofilaca'ί=Γtάvvης Καστροφύλακας.
8°ς Mathio Romagniti3- Ματθαίος Ρωμανίτης.-
9ος Michiel Caroba4=Mιχελής Χαρόβας, Χαρούπας, Χαρούπης

10ος Costantin Cerigho5=Kωvσταvτϊvoς Τσερΐγος, Τσιριγώτης.
11°ς Michiel Lidiacho=O Λιδιακός.
12°ς Marco Ζη5ο=Μάρκος Ζοΰβος.
13°ς Antonio Είν3=’Αντώνιος Λίβας, ο! όποιοι έλάμβανον ετήσιον 

μισθόν 10 τσεκίνια έκαστος, πάντως όμοΰ τσεκίνια έτησίως 130.

^Ρανοηί^.

Ιος Giani da Vigonza=Γιάvvης έκ Vigonza τής Ιταλίας, ίσως Vicenza.
2°ς Zuane CaPsani7=Γιάννης Καψάνης, δυνατόν να λέγη καί Καψάλης. 
3°ς Zorzi Servo—Γεώργιος Σέρβος.
4ος Micnel Parighori=Mixa-;p. Παρηγόρης.
5ος Draco Lecho=Δράκoς Λέχος ή Λεκός.
6ος Giani Nodharo8=Γιάvης Νοτάρος [συμβολαιογράφος] ή Νοταράς.
7ος Nicolo 8ηΓ5Β9=Νικολός Σούρπας ή Ζορπάς.
8ος Kostantin Ρΐηιί10==Κωνσταντΐνος Φήμης ή Φούμης.
9ος Michiel θ3Γορο1ϊίί=Μιχαήλ Χαροπολίτης.

1. Capano, πάντως θέλει να είπή Κόπανος.
2. Gianni Castrofilaca, πάντως αδελφός ή συγγενής τού ήμετέρου Πέτρου Κα- 

στροφύλακα.
3. Romagniti=0 έκ Romagna ή Ρούμελη, όπως ελεγον την εποχήν εκείνην οί 

Βενετσιάνοι, το μέρος τής στερεας Ελλάδος Ρούμελη.
4. Caroba, το ορθόν είναι carroba καί ε3ΓπιΒ3=ξυλοκέρατον. "Ο Χαρούπης 

λοιπόν.
5. Cerigho, Zerigo, Τσερίγο, τά Κύθηρα, Τσιριγώτης λοιπόν.
6. Paron καί Patron καί Padrone, σημαίνει γενικώς τον έχοντα τήν διοίκησιν 

ή τήν κυριότητα πράγματος τινός, τον αρχηγόν λ. χ. paron de barca=o διόικών, 
ο έξουσιάξων τήν βάρκαν. Ενταύθα σημαίνει τον επί των αρμένων αξιωματικόν, 
paron postizzo, ώς έλέγετο εις τήν ναυτικήν γλώσσαν (postizza δέ καί posticcia, 
ήσαν τά άρμπουρα τών τριήρεων).

7. Capsani, ή καί Capsali, Καψάνη ή Καψάλη.
8. IModharo, τό ορθόν nodaro εις Βενετικήν διάλεκτον, notaio δε ϊταλιστί=συμ- 

βολαιογράφος.
9. Surba, Σούρβας, Σουρβας, Ζορβάς.
10. Fimi, πάντως είναι Fumi-φούμης.
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10’5 Nicol·» ΜοΓο^Νικολός Μόρος, Μαΰρος, Μαυρονικολής.
lies Antonio Servo7—Αντώνιος Σέρβος.
12°s Giani Οη1η<Μ=Γίάννης Καλούδης.
13»; Nicol·) 01ιηοΗΐηο8=Νικολάς Κόκκινος, οί όποιοι έλάμβανον ετήσιον 

μισθόν άνά 8 τσεκίνια έκαστος, πάντως δμού έτησίως τσεκίνια 104 (c. 113). 
’Άρα οί άνω αξιωματικοί τών '3 εκτάκτων γαλαρών, 52 τόν αριθμόν, έλάμ- 
βανον κατά την διάταξιν του Γεν. Προβλεπτοΰ Ιακώβου Φοσκαρίνη, 559 
Βενετικά τσεκίνια μισθόν έτησίως, δι’ ολον δέ το προσωπικόν 313.050 
ύπερπέρους (c. 13).

Γαλεώτοι- 01 γαλεώτοι τών 13 εκτάκτων γαλερών ήσαν Υπολογισμέ
νοι εις 2360, τούς όποιους, ώς έλέχθη, έδιδεν το διαμέρισμα Ηρακλείου 
κατά την έξής αναλογίαν :

Μεραμβέλλο 268, Πεδιάδα 541, Βελβεδέρε 333, Πριότισσα 111, Μονο- 
φάτσι 360, Νεοκάστελλο 365, Μαλεβίζι 204 καί Τέμενος 17 8=2360 
(c. 114—113).

Γαλεώτοι τ&ν δύο αννή&ων γαλερών. Οί γαλεώτοι τών δύο συνή- 
θων γαλερών, αί δποΐαι έχρησίμευον ώς φυλακίδες Ηρακλείου καί Σητείας 
εν καιρφ ειρήνης, ήσαν 704 δι’ έκάστην. Κατά τό έτος '582 έδωκαν τούς 
γαλεώτας τών δύο τούτων γαλερών: ή Πεδιάδα, τό Βελβεδέρε, τό Μεραμ
βέλλο καί ή Σητεία διά την μίαν, τής οποίας κυβερνήτης ήτο ο Μιχαήλ 
Βενιέρης. Τής δέ ετέρας έδωκαν τούς γαλεώτας: Τό Μαλεβίζι, τό Μονο- 
φάτσι, τό Νεοκάστελλο, ή Πριότισσα καί τό Τέμενος, κυβερνήτης δέ ταύτης 
ήτο δ Γερόλαμος Κορνάρος5 (c 118).

1. Μοι·ο=Μαδρος, Μαυρονικολης.
2. 3εΓν0=ύπηρέτης. 'Υπάρχουν όμως καί Σερβάκηδες εϊς Χανία.
3. Chichino, πάντως 9-έλει νά εϊπή Κόκκινος.
4. Τάς εκτάκτους γαλέρας έξώπλιζον μόνον έν καιρφ πολέμου, ώς έλέχθη ήδη, οπότε 

δ αριθμός τών γαλεωτών ήτο σχεδόν τριπλάσιος του συνήθους τών 70 ή 75 κατά γαλέ- 
ραν, ένφ εν καιρφ πολέμου ήσαν 182.

5. Αί 2 συνήθεις γαλέραι έξωπλίζοντο κατ’ έτος ύπό τών εύγενών καί φεουδαρχών 
δι’ υπηρεσίαν 4 μόνων μηνών. Τό τοιοΰτον έθεώρουν άσύμφορον οί εύγενεις, διότι, ώς 
έλεγον, οί κυβερνήται έδαπάνων εξ ιδίων 3—4 χιλιάδες δουκάτα, τα όποια δέν ήδύναντο 
νά εΐσπράξωσιν εις διάστημα 4 μηνών καί έρριπτον τό βάρος εις τά χωρία τα όποια 
έδιδον τούς γαλεώτας, ύποχρεουντες αυτά νά πληρώνωσιν εις χρήμα ώς άντισκάρι, ήρ- 
παζον δέ κατόπιν τούς παρατυχόντας χωρικούς ώς γαλεώτας διά τόν εξοπλισμόν τών 
γαλερών, ούτως ώστε γαλέραι καί γαλεώτοι ήσαν εις άθλίαν κατάστασιν. Έζήτουν λοι
πόν οί εύγενεις Ηρακλείου από την Γερουσίαν νά θεσπίση όπως αί δύο γαλέραι έξοπλί- 
ζωνται διά 3 έτη καί παροπλίζωνται τόν χειμώνα μέ πληρωμήν τού ήμίσεος του μισθού 
τών αξιωματικών, νά προσέρχωνται δέ οί γαλεώτοι μέ την σειράν κατά την όποιαν 
είναι καταγεγραμμένοι εις τά στρατολογικά βιβλία. Ουτω καί οικονομία θά έγένετο, καί 
οί γαλεώτοι θά έμενον τόν χειμώνα εις τάς οικίας των καί θά προσήρχοντο κατόπιν 
ευχαρίστως καί περισσότερα) γαλέραι θά ήτο δυνατόν νά έξοπλίζωνται. Οί σϋνδικοι εύρί-
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ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΓΑΛΕΩΤΟΙ ΤΩΝ 4 ΕΚΤΑΚΤΩΝ ΓΑΛΕΡΩΝ 
ΡΕΘΥΜΝΟΥ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ

Εις δλον το διαμέρισμα Ρεθύμνου ήσαν καταγεγραμμένοι εις τα στρατο
λογικά βιβλία 6456 άνδρες ώς κωπηλαται των γαλερών. Εκ τούτων έλαμβά- 
νετο το τέταρτον εν καιρφ έξοπλισμοΰ των 4 έκτακτων γαλερών, ήτοι 1614 
κωπηλαται (c. 179). Οί δέ άξιωματοικοι των 4 τούτων γαλερών ήσαν κατά 
τήν διάταξιν τοΰ Φοσκαρίνη1 οί έξης :

Comiti'. Zuan d’ Arona, Bertaglio Reto, Zuan Venelli, Constan
tin I'alergatti5, με ετήσιον μισθόν έκαστος 15 τσεκίνια. ήτοι δλοι όμοΰ 
τσεκίνια 60.

Sottocomiti'. Filippo Sondr ali, Matliio Calino, Micheli Berli, 
Zorzi Gavala, με ετήσιον μισθόν έκαστος 10 τσεκίνια, ήτοι δλοι όμοΰ τσε
κίνια... 80.

Caroni". Giorgi Migliotti, Ciorgi Appariano, Piero Cortazi, 
Pantalo Secuia, με ετήσιον μισθόν 8 τσεκίνια έκαστος, δλοι όμοΰ τσεκίνια 
...32.

^eoti: Bortaglio Gliachi, Gianni Calona, Zorzi Stamatino καί 
Gianni Arcoleo, οί όποιοι εΐχον έτήσιον μισθόν έκαστος 10 τσεκίνια, ήτοι 
δλοι όμοΰ 40 τσεκίνια έτησίως. Οΰτω οί 16 αξιωματικοί τών 4 έκτακτων 
γαλερών Ρεθύμνου εΐχον έτησίως τσεκίνια 172.

ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΓΑΛΕΩΤΑΙ ΤΩΝ 8 ΕΚΤΑΚΤΩΝ 
ΓΑΛΕΡΩΝ ΧΑΝΙΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ

Οί 32 αξιωματικοί τών 8 έκτακτων γαλερών Χανίων καί διαμερίσματος, 
δηλαδή οί Comiti, οί όποιοι θά ήσαν κυβερνήται, οί > ottocomiti, οί 
Paronoi καί οί Peoti, θά εΐχον έτήσιον μισθόν έκ τών δέκατων «delle con-

σκουν δικαίαν τήν αϊτησιν ταύτην τών εΰγενών Ηρακλείου καί τήν υποστηρίζουν, συνι- 
στοΰν δμως νά άλλαχθοΰν οί Κρήτες στρατιώται τών γαλερών διά πειθαρχικών καί έξη- 
σκημένων ναυτών έκ Βενετίας.

1. Κατά τήν διάταξιν τοΰ Φοσκαρίνη, ήσαν ήδη ώρισμένοι οί αξιωματικοί τών έκ
τακτων γαλερών καί δ μισθός των.

2. Έκ τών Κομίτων, μόνον δ Καλεργάτης δΰναται νά έκληφθή ώς έλληνικόν όνομα 
Kalergattiz=Kαλεργάτης, έκ δέ τών ΰποκομίτων θά ήδύναντο κάλλιστα νά έκληφθώσιν 
όλα ώς έλληνικά ονόματα: Φίλιππος Ζοντικάλης, Ματθαίος Γαληνός, Μιχαήλ ή Μιχε- 
λής Μπερλής καί Ζώρζης Γαβαλάς. Επίσης τα ονόματα τών paroni Γεώργης Μηλιώτης, 
Γεώργης Άπαριανός, Πέτρος Χορτάτσης, μόνον τό Secuia είναι ιταλικόν. Τό αύτό δέ 
καί οί πιλότοι Bortaglio Λιάκης. (Εις τήν Κρήτην είναι έν χρήσει καί σήμερον ονό
ματα Πορτάλης, Πόρτολης, Πορτολής, Μπορτολάκης). Γιάννης Κάλονας. Ζώρζης Στομα-
τινός ή καί Σταματινός καί Γιάννης Άρκολέος. Υπάρχουν δέ σήμερον εις Άποκόρωναν
Αρχολέοντες.
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tanaso1 et delli denari della pieta» 7014 ύπερπέροσς, 4 σολδία καί 16 
τορνέζους (c. 222).

Γαλεώτοι : Τό δλον διαμέρισμα Χανίων ώφειλε να δώση έν καιρώ εξο
πλισμού των 8 τούτων εκτάκτων γαλερών 1580 γαλεώτας, ως έξης : Τό 
«Piano», ή σημερινή Κυδώνια 560, δηλαδή τό τέταρτον των 2240 κατα- 
γεγραμμένων διά τήν υπηρεσίαν ταύτην εις δλην τήν επαρχίαν. Ό ’Απο- 
κόρωνας τό τέταρτον των 1158, ήτοι 290. 'Η Κίσαμος τό τέταρτον των 1930, 
ήτοι 482, και τό Σέλινον επίσης τό τέταρτον των 981, ήτοι 245=1580 (c. 
251—253). Άνακεφαλαιοΰντες, παρατηροΰμεν δτι δ πληθυσμός Κρήτης κατά 
τήν εποχήν ταύτην (1583), δεν υπερέβαινε πολύ τάς 200 χιλιάδας ψυχών, 
καίτοι δ Γερόλας4 τούς αναβιβάζει εις 300 χιλιάδας, κατά τάς τελευταίας 
δεκαετηρίδας τής Βενετικής έν Κρήτη κυριαρχίας, δ δέ Καβάλλης3 εις 160 
μόνον χιλιάδας, κατά μίαν δεκαετίαν προ του Καστροφύλακα.

Εκ των 200 ή άκριβέστερον 208 χιλιάδων ψυχών του Καστροφύλακα 57 
χιλιάδες ήσαν άνδρες στρατεύσιμοι, εκ τών όποιων έλαμβάνοντο οι «Ρείνι- 
le.giati καί «Ccrnide» διά τάς φρουράς τών πόλεων καί τής ύπαίθρου χώρας, 
διά τάς γαλέρας, ως καί οι «γαλεώτοι», άνω τών 22 χιλιάδων, έκ τών δποίων 
έλαμβάνετο τό τέταρτον μέρος διά νά κωπηλατώσιν εις τάς γαλέρας, ενώ οι 
«Cernide» τών γαλερών έχρησιμοποιοΰντο ως άνδρες εφόδου κατά τών εχθρι
κών πλοίων με τα σπαθιά εις τάς χείρας κατά τάς ναυμαχίας. Οί κωπηλάται 
5500 ήσαν τό τέταρτον μέρος τών 22 χιλιάδων καταγεγραμμένων εις τά στρα
τολογικά βιβλία. Τήν εποχήν δέ ταύτην, ώς καί άλλοτε έλέχθη, άπετελειτο 
ό στρατός τής Βενετικής Δημοκρατίας εξ Ελλήνων μισθοφόρων κατά τό πλεϊ- 
στον αύτοϋ μέρος. ’Αλλ’ εκτός τών άνω 57 χιλιάδων στρατευσίμων άνδρών, 
ήσαν καί οί αμέσως άκολουθοοντες παίδες οί μέχρι 14 έτών ήλικίας, άνερ- 
χόμενοι εις 45 καί πλέον χιλιάδας, οί δέ λοιποί ήσαν γέροντες καί γυναϊκες 
μετά τών θυγατέρων των. Ό πληθυσμός ούτος κατφκει εις 1078 καζάδες: 
467 Ηρακλείου καί διαμερίσματος, 70 Σητείας καί Τεραπέτρας, 269 Ρεθύ- 
μνου καί διαμερίσματος καί 272 Χανίων καί διαμερίσματος4.

1. Condannaso καί όχι condanas0=condannagione καί condannazione, έκ του 
condannare—ή καταδίκη. Ή κυβέρνησές επέβαλλε πολλάκις εκτάκτους φόρους δι’ εκτά
κτους άνάγκας : φόρους επί τών δικαστικών αποφάσεων «condannaso», φόρους επί θρη
σκευτικών υποθέσεων «pieta» κλπ., τά δέκατα τών δποίων βλέπομεν ένταΰθα δτι διετί- 
θεντο διά τήν μισθοδοσίαν τών αξιωματικών τών εκτάκτων γαλερών. Θά ίδωμεν δέ άκρι
βέστερον εϊς άλλο κεφάλαιον τά έσοδα τών δικαστικών αποφάσεων, τά όποια προϋπελο- 
γίζοντο εϊς τόν ετήσιον ισολογισμόν.

2. Gerola, Μ. V. Torn. I. εισαγωγή.
3. V. Α. S. Relazione Marino Cavalli.
4. Οί καζάδες (χωρία) τής Κρήτης ήσαν πάντως περισσότερα καί ή δεν τά έπεσκέ.- 

φθη τό συνδικάτον τών Γρίτη-Γκαρζώνη καί δέν τά έγνώρισε καί κατέγραψεν ό Καστρο- 
φύλακας ή τά παραλείπει ενταύθα. “Αξιον ιδιαιτέρας προσοχής είναι καί τό δτι τά δια-
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'0 έν Κρήτη διαμένων στρατός ήτο πολυάριθμος1, διότι φαίνεται δτι ή 
νήσος έχρησίμευε και ώς κέντρον συγκεντρώσεως στρατιωτικών δυνάμεων κατά 
τάς διάφορους άνάγκας τής Δημοκρατίας, και έκ Κρήτης άπεστέλλοντο εις τα 
πεδία του πολέμου πολυάριθμοι εντόπιοι και Ιταλοί, ανώτεροι καί κατώτεροι 
αξιωματικοί. Αι κατ’ έτος άγγαρεΐαι τάς οποίας ώφειλον νά έκτελώσιν εις τά 
δημόσια έργα, μόνον οί ιθαγενείς χωρικοί, άνήρχοντο σχεδόν εις 50 χιλιά
δας, 6 ήμερων έργασίας έκαστη, τά δε χρέη τά έκ των άγγαρειών τούτων ή 
άλλων φόρων προερχόμενα, ήσαν μεγάλα, καίτοι πολλάκις έθεωροΟντο ταΰτα 
ώς «ανείσπρακτα» (incsigibili) ή και παρεγράφοντο. Τά μαρτύρια των χω
ρικών περιέγραψεν ό Γκαρζώνης τόσον παραστατικώς προερχόμενα κυρίως 
από τούς εύγενεϊς καί φεουδάρχας κυρίους των, τούς καί καβαλιέρους καλου- 
μένους, από τούς Καστελλάνους, τούς κατά τών κακοποιών εντεταλμένους 
καπητάνους, καί από άλλους υπαλλήλους τής Γαληνοτάτης. Πάντα λοιπόν 
ταΰτα καί άλλα όμοΰ αίτια έκράτουν τον λαόν εις ανησυχίαν καί πολλάκις 
έπροκάλουν εξεγέρσεις.

μερίσματα Ρεθύμνου καί Χανιών εϊχον μικράν μόνον διαφοράν κατοίκων: 'Η μέν πόλις 
Ρεθύμνου ήρίθμει 6202 κατοίκους, ή δέ Χανίων 6520. Άλλ’ ένφ οί μέν στρατεύσιμοι 
διαμερίσματος Ρεθύμνου ήσαν 14066, οί τών Χανίων είναι μόνον 13460. Οί παϊδες, οί 
μέχρι 14 ετών ηλικίας, ήσαν εις μέν τό διαμέρισμα Ρεθύμνου 10271, είς τό τών Χανίων 
11626, αί δέ γυναίκες μετά τών θυγατέρων των, είς μέν τό διαμέρισμα Ρεθύμνου, 20451, 
είς δέ τό τών Χανίων 22510, ό δέ ολικός πληθυσμός Ρεθύμνου καί διαμερίσματος 45646 
καί 48788 Χανίων καί διαμερίσματος.

1. 'Ο Γκαρζώνης λέγει είς τήν έκθεσίν του δτι άναχωροδντες έκ Κρήτης, άφήκαν 
3468 Ιταλούς στρατιώτας πεζούς, τήν «milizia», πλήν τών οποίων ήσαν οί «bom
bardier!» καί άλλοι, καθώς καί οί ιθαγενείς «π ρ ο ν ο μ ι ο δ χ ο ι» καί «C e rn ϊ de», 
πλήν τήν «κ α β α λ α ρ ί α ς» τής ύπό τών εύγενών καί φεουδαρχών συντηρουμένης. '0 
Καστροφύκακας αναφέρει (c. 265) δτι διά τήν φρούρησιν τής νήσου έχρειάζοντο τουλά
χιστον 6 χιλιάδες στρατιώται, διηρημένοι είς 40 λόχους, ένφ άλλοι στρατιωτικοί κυρίως 
συνεβούλευον καί 10 χιλιάδας καί ακόμη περισσοτέρους, ώς λέγει ό Γκαρζώνης, δστις 
εύρίσκει τάς 6 χιλιάδας άρκετάς έν καιρφ ειρήνης, άλλά συνιστφ, διά τήν πλήρη άμυναν 
τής χώρας, τουλάχιστον 10 χιλιάδας διά τό Ηράκλειον, 4 είς τά Χανία καί 2 είς τά 
άλλα φρούρια, δηλ. 16 χιλιάδας «milizia», ένισχυομένων πάντοτε καί από άνάλογον 
αριθμόν εντοπίων «Cernid ε», έφιστφ δέ τήν προσοχήν τών διοικητών από έσωτερικάς 
εξεγέρσεις καί έξωτερικάς έπιδρομάς.



Β
ΟΙΚΟΝΟΜΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΙΚΗ

Α') ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ
ΑΝΑΛΥΣΙΣ ΠΡΟ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΩΝ ΧΡΗΣΕΩΣ 1579-82

Β ) ΣΙΤΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑ - ΑΛ ΑΤΟΠΑΡΑΓΩΓΗ

'Η οικονομική κατάστασις τής νήσου Κρήτης, κατά τήν έποχήν εις τήν 
οποίαν άναφέρονται αί πληροφορίαι τοΰ Καστροφύλακα (1579 —1583), ήτο 
κάθε άλλο παρά ανθηρά. Τα έσοδα τα προερχόμενα από παντός είδους εισ
πράξεις και φόρους, άπεΐχον πολύ από τοΰ να καλύπτωσι τα πολλαπλά έξοδα 
διά τας στρατιωτικάς και άλλας τοΰ δημοσίου άνάγκας. Οΰτω δε καθ’ έκα
στον έτος έπρεπε νά στέλλωνται εκ Βενετίας αξιόλογοι ενισχύσεις εις χρήμα 
καί εις είδη, προ παντός ζωοτροφίας διά τήν συντήρησιν των στρατιωτικών 
καί ναυτικών δυνάμεων, αί δποΐαι έμενον εν τη νήσω. Παρ’ δλα δέ ταΰτα, 
εις τήν κυβέρνησιν τής νήσου ήτο πολλάκις αδύνατον νά αντιμετώπιση τάς 
κατεπειγούσας άνάγκας καί κατέφευγεν εις εμπόρους καί τραπεζίτας τοΰ 
τόπου, ιδία τούς 'Εβραίους', ώς έλέχθη άλλοτε, δανειζόμενη παρ’ αύτών χρή
ματα, δίδουσα εις αύτούς χρεωστικά γραμμάτια («£ettere di cam6io»), τά 
όποια οΰτοι έπρεπε νά εξαργυρώνουν από τό δουκικόν ταμεΐον εν Βενετία. 
Εις τήν άξιοθρήνητον ταύτην κατάστασιν συνέτεινεν ουκ ολίγον καί τό γεγο
νός, οτι δεν ήτο πάντοτε εΰκολον νά είσπράττωνται οί βαρείς φόροι με τούς 
οποίους ήτο έπιφορτισμένος δ λαός τής νήσου. Οί προϋπολογισμοί τούς όποι
ους θά άναλύσωμεν κατωτέρω, είναι πλήρεις από φόρους παρελθουσών χρή
σεων μή είσπραχθέντας καί των όποίων ή εισπραξις ήτο πάντοτε προβλημα
τική καί άβεβαία.

Γενικώς είπεΐν, ή έν Κρήτη οικονομική κατάστασις, δεν ύπήρξε ποτέ

1. 'Ως έλέχθη άλλοτε, Άγαθαγ. Ξηρουχάκη, «ή έν Κρήτη έπανάστασις τοΰ 1363-66, 
καί τό διοικητικόν σύστημα τής Βενετίας», οί Εβραίοι τής νήσου έδάνειζον όχι μόνον τήν 
έπιτόπιον κυβέρνησιν, αλλά πολλάκις καί αυτήν τήν Βενετικήν Δημοκρατίαν, εις αντάλ
λαγμα δέ, πλήν των μεγάλων τόκων, άπέσπων καί διάφορα οικονομικής φύσεως προνό
μια, ούτως ώστε νά έπισύρωσι κατ’ αύτων τάς διαμαρτυρίας των άλλων έμπορων, καίτοι 
ή Κρήτη ούδέποτε ύπήρξεν άντισημιτική, άναφέρεται μάλιστα οτι καί δ Βησαρίων έπε- 
νέβη υπέρ των Εβραίων τής Κρήτης.
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άνθηρά καθ’ δλην την μακραίωνα Βενετικήν κυριαρχίαν εν τή νήσφ, ιδία 
όμως κατά τάς πρώτας Εκατονταετηρίδας. 'Ο ζυγός ήτο βαρύς και δ τρά
χηλος των κατοίκων δεν ήτο συνειθισμένος εις τοιούτου είδους δουλείαν, ώστε 
να ύποκύψη εύκόλως· άνθίστατο λοιπόν καί Εξηγείρετο Εναντίον του νέου 
κυριάρχου, άποσπών παρ’ αύτοΰ προνόμια καί ποιάν τινα θρησκευτικήν ελευ
θερίαν σύν τώ χρόνω. Έν τώ μεταξύ δμως ή νήσος δλονέν περιέπιπτεν εις 
Ερήμωσιν καί άφόρητον δυστυχίαν, διότι εμενεν ακαλλιέργητος, χωρίς Εμπό- 
ριον καί βιομηχανίαν, στοιχεία ζωτικά και απαραίτητα διά τήν εύημερίαν 
τής χώρας, οΰτω δε νικηταί καί ήττημένοι εύρίσκοντο εις τήν αύτήν άθλίαν 
κατάστασιν μέχρι τοΰ XV. αίώνος.

Από τοΰ XV. αίώνος ομως καί έξης τά πράγματα κάπως μετεβλήθησαν: 
Ή Γαληνοτάτη έκαμεν δριστικώς τήν ιστορικήν «στροφήν», άφήκε πλήρη θρη
σκευτικήν Ελευθερίαν εις τούς Κρήτας, έπροστάτευσεν αύτούς είλικρινώς άμα 
καί πατρίκιος εναντίον τοΰ φανατικοΰ Λατινικού Κλήρου, εστειλεν ικανούς 
διοικητάς, δικαστάς καί άλλους άνωτέρους ύπαλλήλους Εν τή νήσιρ. οι όποιοι 
έπεδόθησαν μετά ζήλου εις τήν άνάπτυξιν κρί Εξυγίανσιν των κρατικών ύπη- 
ρεσιών: διοικήσεω:, δικαιοσύνης, οικονομικών κλπ, εις τήν καλλιέργειαν’ τής 
νήσου, τήν άνάπτυξιν τοΰ Εμπορίου, τήν κατά τό μάλλον καί ήττον καλλι
έργειαν τών τεχνών καί τών γραμμάτων καί τήν έν γένει εύημερίαν του 
τόπου Οΰτω δε Κρήτες καί άποικοι Βενετοί, Εύγενεΐς Βενετοί καί Άρχον- 
τόπουλοι καί φεουδάρχαι Κρήτες, Ελληνικός καί Λατινικός Κλήρος, ήμιλ- 
λώντο έν αγαστή συμπνοία, φιλοδοξοΰντες νά φθάσωσι τήν κλασικήν έποχήν, 
άφυΰ ή Κρήτη ήτο ή χώρα εις τήν όποιαν «ρέει μέλι καί γάλα».

Μεθ’ δλα δμως ταΰτα, αί βαρεΐαι καί έξακολουθητικαί δαπάναι διά τήν 
δχύρωσιν τής νήσου Εναντίον τοΰ έπαπειλουμένου τουρκικού κινδύνου, ή συν- 
τήρησις Εν αυτή τόσων στρατιωτικών καί ναυτικών δυνάμεων, διά τόν ίδιον 
σκοπόν, ή ιδρυσις νέων πολυδαπάνων κρατικών ύπηρεσιών με πολυαρίθμους 
άνωτέρους καί κατωτέρους υπαλλήλους, καί άλλα, έπεβάρυνον εις μέγιστον 
βαθμόν, διά νέων έκάστοτε φορολογιών καί νέων άγγαρειών τόν ιθαγενή πλη
θυσμόν καί τόν δημόσιον προϋπολογισμόν, Ενώ αί έκ Βενετίας άποστελλόμε- 
ναι βοήθειαι εις χρήμα καί εις είδος δέν ήσαν Εκανα! νά φέρωσι τήν ισορ
ροπίαν!

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ

'Ο διοικητικός καί διαχειριστικός μηχανισμός τών δημοσίων έν Κρήτη 
ήτο δ ακόλουθος.

1. Τήν αύτήν γνώμην έκφέρουσιν αρχαίοι καί νεώτεροι ιστορικοί. Ό G. Gerola, Mo- 
numenti, Veneti, nell’ Isola di Creta, Venezia, 1905, Τόμ. I, Εισαγωγή, λέγει δτι 
είναι πολύ ένδιαφέρουσαι αί περί γεωργίας τής Κρήτης ειδήσεις έν τφ Άρχείω Βενε
τίας (V. Α. S. Seuato Mar XLVIII. 165) τοΰ XV καί XVI αίώνος.
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Ύπηρχον έν τή νήσω 4 δημόσια ταμεία {«Camera Fiscal·»^, άνά εν είς 
έκαστον διαμέρισμα: Ηράκλειον, Σητείαν, Ρέθυμνον και Χανιά, έκτος τοΰ 
δημοσίου ταμείου Κυθήρων, έξαρτωμένου επίσης από το τοΰ Ηρακλείου.

Ή σπουδαιότης όμως του δημοσίου ταμείου Σητείας, δεν ήτο οί'α ή των 
δημοσίων ταμείων των άλλων διαμερισμάτων τής νήσου, καί εις τούς γενι
κούς λογαριασμούς τοΰ Καστροφύλακα, είναι ήνωμένον με τό τής πρωτευ- 
ούσης τής Κρήτης, δηλαδή τοΰ 'Ηρακλείου Εξ άλλου, τό ταμεΐον Ηρα
κλείου, ως πρωτευούσης τοΰ «Βασιλείου τής Κρήτης», έλειτούργει ως κεν
τρικόν θησαυροφυλάκιον: Εις τό ταμεΐον Ηρακλείου ανήκε γενικώς να 
εκδίδη τα χρεωστικά γραμμάτια, (lettere di cambio») τα έξαργυρούμενα 
έν Βενετία. Τό ταμεΐον τούτο έστελλε, όσάκις ύπήρχεν ανάγκη ένισχύσεως 
εις τα άλλα δημόσια ταμεία Ρεθύμνου, Χανίων καί Κυθήρων.

Μόνον άπαξ, ίσως κατ’ έξαίρεσιν, άναφέρεται εις τόν προϋπολογισμόν 
Ρεθύμνου τοΰ έτους 158L (c 150) ένα γραμμάτιον επί Βενετίας, 1955 ύπερ- 
πέρων1, 7 σολδινίων καί 16 τορνέζων. Τό ταμεΐον Χανίων, έξ άλλου, κατέ
φευγε συχνά εις την βοήθειαν των έμπορων καί τραπεζιτών, κυρίως τών 
Εβραίων, ώς έλέχθη, αλλά τα δάνεια τα όποια συνήπτε μετ’ αύτών, τα 
έξώφλει αύτό τό ίδιο, διά τούτο δέ καί εις τούς ισολογισμούς Χανίων ύπάρ- 
χει εις τό κεφάλαιον τών εσόδων ή παράγραφος «per tanti ricevuti da 
diversi, ai qualifu fatta lettera di cambio», προς την παράγραφον δέ ταύ- 
την άνταποκρίνεται εις τό κεφάλαιον τών εξόδων ή παράγραφος «data α 
diversi per danari imprestati alla eamera» (c. 206—207).

Κατά τά ανωτέρω λεχθέντα, δέον νά έξετασθώσιν έπισταμένως τό τα- 
μεΐον καί οί προϋπολογισμοί τοΰ Ηρακλείου, ώς τύπος ισολογισμού διά νά 
σχηματίση τις γενικήν τινα ιδέαν έσόδων καί έξόδων τής κυβερνήσεως 
καθ’ δλην την νήσον.

ΠΡΟΎΠΟΛΟΓΙΣΜΟΙ ΕΤΩΝ 1579-1581·

Ό Καστροφύλακας μάς παρουσιάζει οι’ έκαστον τών τριών ταμείων τόν 
έτήσιον προϋπολογισμόν τών ετών 1579-, 1580 καί 1581, εκτός ενός τρέχον
τος προϋπολογισμού τοΰ έτους 1582 (Ηρακλείου: c. 14, 16, 17, 19, 21, 23. 
Ρεθύμνου2: 15, 140, 147, 148, 149, 151. Χανίων: 202, 203, 204, 205, 206, 
207 τών ετών 1579—1581). Διά τά Κύθηρα έν τούτοις έχομεν μόνον την 
τρέχουσαν χρήσιν τών έσόδων (c. 299) καί τούς λογαριασμούς 1579 (c. 301— 

1. 'Τπέρπερος καί ύπέρπυρος καί πέρπερο. Περί ύπερπέρου καί τής ύποδιαιρέσεως 
αύτοΰ, ώς καί τής σχέσεως πρός τό βενετικό δουκάτο καί τσεκίνι, θά γίνη λόγος κατω
τέρω.

2. Τό δημόσιον ταμεΐον Κυθήρων έξηρτατο από τό δημόσιον ταμεΐον Ηρακλείου, 
παρά τοΰ όποιου έλάμβανε τάς αναγκαίας ενισχύσεις. Διά τοΰτο εις τά έσοδα καί έξοδα 
τών ταμείων Κρήτης, θά άναφέρωμεν καί τά του ταμείου Κυθήρων.
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302) . Άναγινώσκων τις τάς ανακεφαλαιώσεις των διαφόρων κονδυλίων (c. 50), 
θά ένόμιζεν εκ πρώτης δψεως, δτι ή οικονομική κατάστασις τής νήσου ήτο 
λίαν ευνοϊκή, καί δτι έβαινε μάλιστα βελτιουμένη κατά τήν ύπό έξέτασιν τριε
τίαν ταύτην. Πράγματι, ένφ κατά το 1579 τά έξοδα ύπερέβαινον τά έσοδα εις 
το διαμέρισμα Ηρακλείου (δουκάτα 179.212, έναντι έσόδων 174.203), Ρε- 
θύμνου έξοδα (δουκάτα 15.357, έναντι έσόδων 14.737). Τό 1580 έν τούτοις, 
έμενε μικρόν μόνον έλλειμμα (Ηράκλειον δ. 154.765 έξοδα, έναντι 156.858 
έσόδων. Ρέθυμνον 18.404 έξοδα, έναντι 18.729 έσόδων, δηλ. μέ μικρόν πλεό
νασμα). Καί περισσότερον τό 1581 (Ηράκλειον δ. 108.798, έναντι 114.089. 
Ρέθυμνον δ. 13.542 έξοδα, έναντι 15.900 έσόδων) (c. 50).

Ή κατάστασις δμως εις τό ταμεΐον Χανίων παρουσιάζεται δυσμενής: (έτος 
1579, έσοδα δουκάτα 68.321, έξοδα 66.499. 'Έτος 1580, έσοδα δ. 78.866, 
έξοδα 86.207. ’Έτος 1581, έσοδα δ. 94.575, έξοδα 97.932). (c. 50). Διά τό 
ταμεϊον Κυθήρων, μοναδικόν έτος του όποιου τούς προϋπολογισμούς αναφέρει ό 
Καστροφύλακας, είναι τό έτος 1579, τά μεν έσοδα του όποιου άνήρχοντο εις 
41.469 ύπ. 4 σολδ. καί 28 τορν. ήτοι 2.853 βεν. δουκ. καί 5. λίρας (c. 301), 
τά δέ έξοδα εις 43.318 ύπ. καί 5 σολδ. ήτοι εις 2.981 Βεν. δουκ. (c. 302). 
Έπισταμένη δμως έξέτασις των προϋπολογισμών τούτων, πείθει δτι έν τη πραγ- 
ματικότητι, τά πράγματα είχον άκριβώς άντιθέτως: Ουτω, τά έσοδα τοΰ δη
μοσίου ταμείου Ηρακλείου τό έτος 1579 (c. 14) άναλογοΰν εις χρήμα τοϋ 
τόπου, 2.531.389 ύπερπέρους, 1 σολδίνιον καί 21 τορνέζους· άλλ’ εις τό ποσόν 
τούτο, τά έπί Βενετίας Γραμμάτια (Leitere di Cambio), άντιπροσωπεύουσι 
τό ποσόν 397,625 ύπερπέρων, 8 σολδινίων καί 18 τορνέζων, ίσοδυναμοΰντα μέ 
26.986 δουκάτα, 3 λίρας καί 9 βέσους (c. 27). Εκτός δέ τούτου, ποσόν 1.229. 
112 ύπερπ. 4 σολδινίων καί 16 τορνέζων έλήφθησαν έκ Βενετίας έκ τοΰ τα
μείου τοΰ Συμβουλίου των Δέκα (c. 14).’Άρα τά δύο τρίτα τοΰ δλου ποσού τής 
χρήσεως 1579, αντιπροσωπεύονται από χρήματα σταλέντα ύπό τής κεντρι
κής κυβερνήσεως τής Βενετίας.

Τά έσοδα τοΰ ταμείου Ρεθύμνου τοΰ ίδιου έτους 1579 (c. 146) εις μονέδα 
τοΰ τόπου λογιζόμενα, ήσαν 214.156 ύπερπέρους, 9 σολδίνια καί 12 τορνέ
ζους, έκ των όποιων δμως 79.160 ύπέρπεροι, δηλαδή πλέον τοΰ ένός τρίτου, 
έλήφθησαν ως βοήθημα έκ τοΰ δημοσίου ταμείου Ηρακλείου.

Τά έσοδα τοΰ δημοσίου ταμείου Χανίων τοΰ έτους 1579 (c. 202), άνήρ
χοντο εις νόμισμα τοΰ τόπου, εις 993.529 ύπερπέρους, 8 σολδίνια καί 30 
τορνέζους· άλλ° ή βοήθεια έκ τοΰ ταμείου Ηρακλείου άνήλθε κατά τό αύτό 
έτος είς 498.817'ύπερπέρους, 7 σολδίνια κ.αί 28 τορνέζους, δηλαδή πλέον 
τοΰ ήμίσεος τοΰ δλου. Τέλος, τό δημόσιον ταμεΐον Κυθήρων έλαβε παρά τοΰ 
δημ. ταμείου 'Ηρακλείου 34.635 ύπερπ. καί 30 σολδ. δηλ. τά'4)5 σχεδόν τοΰ 
δλου προϋπολογισμοΰ του (c. 301). Τά πραγματικά έσοδα λοιπόν τοΰ δημο
σίου ταμείου Ηρακλείου άνήρχοντο είς 904.651 ύπερπέρους, Ρεθύμνου είς 

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 6 
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134.996, Χανίων 494.712 ύπερπέρους, εις στρογγυλόν αριθμόν, καί Κυθή
ρων 6834 ή άκριβέστερον 5.860 ύπ. διότι εις το γενικόν ποσόν εμφανίζεται και 
κονδύλων 973 ύπερπ. 10 σολ. και 16 τορν. προερχομένων από επιστροφήν 
προκαταβολών εις στρατιώτας καί βομβαρδιέρους (c. 301). Εις τα ολικά ταΰτα 
έσοδα, άνερχόμενα καθ' δλην τήν νήσον εις 1.534.359 ύπερπέρους, άνταπεκρί- 
νοντο τα έξοδα, διά μέν τό Ηράκλειον εις 2.604.178 ύπέρπεροι, 5 σολδίνια 
και 11 τορνέζοι (c. 15—16). Διά τό Ρέθυμνον (c. 147) 223.158 ύπέρπεροι, 
9 σολδίνια καί 19 τορνέζοι. Διά δέ τά Χανία (c. 203), 963.187 ύπέρπ. 9 
σολδίνια καί 21 τορνέζοι, τό δλον δηλαδή 3.790.523 ύπερπέρους εις στρογ
γυλόν αριθμόν. Τά έσοδα λοιπόν δέν άντίκρυζον ούτε τό ήμισυ των έξόδων! Εις 
όμοίαν βάσανον δέον νά ύποβληθή καί ό προϋπολογισμός τού έτους 1580: Εις 
τά έσοδα τοΰ ταμείου Ηρακλείου (c. 17), συμποσούμενα εις 2.279.344 ύπερπ. 
8 σολδίνια καί 24 τορνέζους, ανήκουσι Γραμμάτια χρεωστικά.έπί Βενετίας 
(ο. 17 καί 28) 361.584 ύπέρπεροι, 2 σολδίνια καί 4 τορνέζοι, ίσοδυναμοΰντα 
μέ 24.966 δουκάτα καί 16 σολδία. Επίσης βοήθεια έκ τοΰ ταμείου τοΰ 
Συμβουλίου των Δέκα έκ Βενετίας 338.544 ύπέρπεροι, 10 σολδίνια καί ποσόν 
χρημάτων εις μετρητά 6.154 ύπερπέρους, 8 σολδίνια καί 8 τορνέζους. Άφαι- 
ρουμένων δέ των κονδυλίων τούτων, μένουσιν πραγματικά έσοδα ταμείου Ηρα
κλείου, 1.573.062 ύπέρπεροι, 20 σολδίνια καί 12 τορνέζοι.

Έκ των έσόδων τοΰ ταμείου Ρεθύμνου (c. 148), ύπολογισθέντων εις 
272.164 ύπερπέρους, 3 σολδίνια καί 3 τορνέζους, έκπίπτεται ή έκ του ταμείου 
Ηρακλείου ληφθεΐσα βοήθεια 48.178 ύπέρπεροι, 4 σολδίνια καί 16 τορνέζοι, 
ούτως ώστε τά πραγματικά έσοδα Ρεθύμνου περιορίζονται εις 223.985 ύπερ
πέρους, 10 σολδίνια καί 19 τορνέζους.

Έκ των έσόδων τοΰ ταμείου Χανίων (c. 204) ύπολογισθέντων εις 1.146.032 
ύπερπέρους, 11 σολδίνια καί 30 τορνέζους, ήτο ή έκ τοΰ ταμείου Ηρα
κλείου βοήθεια 149.415 ύπέρπεροι, 7 σολδίνια καί 24 τορνέζοι, ούτως ώστε 
μένουν ώς πραγματικά έσοδα ταμείου Χανίων 996.615 ύπέρπεροι, 4 σολδίνια 
καί 6 τορνέζοι.

Είναι λοιπόν άληθέστατον δτι τά έσοδα έκάστου των διαμερισμάτων, επο
μένως καί τά όλικά τής νήσου, χρήσεως 1580 (2.793.662 ύπέρπεροι), είναι 
σημαντικώς μεγαλήτερα των τοΰ έτους 1579—ένώ κατά τούς ανακεφαλαιωτι
κούς αριθμούς (c. 50) φαίνονται δλιγώτερα—αλλά μένουσι πάντοτε μικρό
τερα των έξόδων.

Πράγματι, τά έξοδα τοΰ ταμείου Ηρακλείου (c. 18—19), έκπιπτομένων 
των βοηθημάτων τά όποια έστειλεν εις τά ταμεία Ρεθύμνου καί Χανίων, είναι 
διά τό έτος 1.580, ύπέρπεροι 2.051.234. Τοΰ ταμείου Ρεθύμνου (c. 149) ύπέρ- 
περοι 236.182, σολδία 9 καί 23 τορνέζοι, καί τοΰ ταμείου Χανίων (ο. 205), 
1.252.706 ύπέρπεροι, 11 σολδίνια καί 11 τορνέζοι, ήτοι δλικώς δι’ δλην τήν 
νήσον 3.540.223 ύπέρπεροι εις στρογγυλόν αριθμόν. Ό Ισολογισμός λοιπόν 



83

ήτο κατά το έτος τούτο 1580 δυσμενής, καίτοι καλύτερος τοϋ προηγουμένου 
έτους. Πολυπλοκώτερος φαίνεται <5 προϋπολογισμός του 1581: Τό δημόσιον 
ταμειον Ηρακλείου δεν έξέδωκε τό έτος τούτο χρεωστικά γραμμάτια έπί Βε
νετίας, ει μή μονον διά 137.022 ύπερπέρους, 8 σολδίνια και 28 τορνέζους, ίσο- 
δυναμοΰντα με Βενετικά δουκάτα 9436, λίρας 4 καί 14 σολδία (c. 28), καί 
δεν έλαβεν εκ τοϋ ταμείου τοϋ Συμβουλίου των Δέκα τής Βενετίας, ει μή μό- 
μον 20.789 ύπερπέρους καί 24 τορνέζους (c. 20), έλαβεν δμως έκ Βενετίας 
διαφόρους εκτάκτους άποστολάς εις μετρητά χρήματα: 10.902 ύπερπέρους, 9 
σολδίνια καί 12 τορνέζους διά τήν πληρωμήν του Γενικού ΔιοικητοΟ1, 2.000 
δουκάτα Βενετσιάνικα, ίσοδυναμοΰντα με 29.062 ύπερπέρους καί 6 σολδίνια, 
διά τον ναύσταθμον καί 10.000 δουκάτα Βεν. ίσοδυναμοΰντα μέ 145.312 ύπερ
πέρους καί 6 σολδίνια διά τήν δχύρωσιν τής πόλεως Ηρακλείου5, (c. 21). 
Έκπιπτομένων λοιπόν των κονδυλίων τούτων έκ τοΰ όλικοΰ ποσού των έσόδων, 
1.657.861, σολδινίων 4 καί 29 τορνέζων, τά πραγματικά έσοδα τοΰ διαμερί
σματος Ηρακλείου ήσαν 1.314.770 εις στρογγυλόν αριθμόν.

Έκ των έσόδων τοΰ ταμείου Ρεθύμνου (c. 150) έκπίπτονται, έκτος των 
άνωθεν μνημονευθέντων Γραμματίων έπί Βενετίας (ύπέρπεροι 1.955), σολδίνια 
7 καί 16 τορνέζοι), καί ή εις χρήμα ληφθεϊσα βοήθεια έκ τοΰ ταμείου Ηρα
κλείου 62.845 ύπερπ., 8 σολδίνια καί 8 τορνέζοι, καί έτέρα συνδρομή εις 
είδος (σιτηρά), ίσοδυναμοΰσα μέ ποσόν 42.739 ύπερπέρους, σολδίνια 8 καί 8 
τορνέζους, ’ ούτως ώστε έκ τοΰ όλικοΰ ποσού 231.051 ύπερπέρων καί 16 σολ
δινίων, μένουν ώς πραγματικά έσοδα Ρεθύμνου καί διαμερίσματος 123.509 
ύπέρπεροι εις στρογγυλόν αριθμόν.

Εις τό ταμειον Χανίων (c. 206) ή έπιχορήγησις έκ τοΰ ταμείου Ηρα
κλείου διά τό έτος τοΰτο, ύπήρξε 65.708 ύπερπέρους, σολδίνια 1 καί 28 τορ
νέζους, ούτως ώστε τά πραγματικά έσοδα ταμείου Χανίων μένουσι 1.398.584 
ύπερπέρους, άφοϋ τό όλικόν ποσόν ήτο 1.374.292 ύπερπέρους. ’Αλλ’ αί συν- 
θήκαι τοΰ ισολογισμού τούτου μεταβάλλονται έκ τής ήδη μνημονευθείσης 
συνηθείας τής έπιτοπίου κυβερνήσεως, νά καταφεύγω εις δάνεια από τούς εμπό
ρους καί τραπεζίτας τοΰ τόπου, μέτρον τοΰ οποίου έγένετο πολύ μεγαλειτέρα 
χρήσις ή τά προηγούμενα έτη, (έτος 1581 : ύπερπέρους 311. 266, σολδίνια 
1, τορνέζους 12’ έτος 1580: ύπερπέρους 103.203, σολδίνια 7' έτος 1579: 
ύπερπέρους 39.137, σολδίνια 7 καί 28 τορνέζους. Έν τούτοις καί αν δεν 
ληφθή ύπ’ δψιν ή κάθε άλλο παρά ασήμαντος αύτη περίπτωσις των έπιτοπίων 
δανείων, τά πραγματικά έσοδα δλης τής νήσου Κρήτης κατά τό 1581 άνήρ- 
χοντο εις 2.746.863 ύπερπέρους, δηλαδή κατώτερα τοΰ προηγουμένου 1580.

Τά έξοδα τοΰ ταμείου Ηρακλείου τοΰ έτους 1581 (c. 21-23) έκπιπτομέ- 

1. ΙΙερί τοΰ μισθολογίου των άνωτάτων καί άνωτέρων υπαλλήλων τής Γαληνοτάτης 
ίν Κρήτη, θά εϊπωμεν κατωτέρω.

2. Επίσης περί των οχυρωμάτων καί των δαπανών πρός τοΰτο θά γίνη λόγος.
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νων έκ του ολικού (ύπέρπεροι 1.580.938, σολδίνια 4 καί ‘24 τορνέζοι) τών 
έπ[.χορηγήσεων εις τα ταμεία Ρεθύμνου καί Χανίων ανήρχοντο εις 1.452.384 
ύπερπέρους. Τά του ταμείου Ρεθύμνου (c. 151), εις 196.786, 7 σολδίνια καί 
11 τορνέζους καί τά τών Χανίων, (c. 207) εις 1.416.824 ύπερπέρους, σολδ. 
10 καί 15 τορνέζους, ήτοι εις τον ολικόν αριθμόν τών 3.065.994 ύπερπέρων. 
Άντιστρόφως λοιπόν του έμφανιζομένου εις τόν καθρέπτην (c. 50), δ ισολο
γισμός τής νήσου έμεινε με έλλειμα καθ’ δλην. την τριετίαν 1579—1581, καί- 
τοι πράγματι έβαινεν δλονέν βελτιούμενος.

Ανωτέρω έγένετο λόγος περί τών εις χρήμα επιχορηγήσεων {usoven- 
zioni in denaro contante»), αί δποΐαι έστέλλοντο έκ του ταμείου του 
Συμβουλίου τών Δέκα τής Βενετίας, άναλόγως τών έκάστοτε έπειγουσών 
αναγκών. 'Ο Καστροφύλακας λοιπόν .μάς παρουσιάζει δύο λεπτομερείς 
ελέγχους τών εις χρήμα έπιχορηγήσεων τούτων: Τόν ένα διά το Ηράκλειον 
(c. 25) καί τόν έτερον διά τά Χανία1 (c, 21 1—212). Άμφότεροι δε οι έλεγ
χοι οδτοι περιλαμβάνουσι τά ληφθέντα ποσά άπό τού έτους 1570 μέχρι τοΰ 
158 '. Τά ποσά ταΰτα άπεστέλλοντο εις Κρήτην, κατόπιν ειδικής άποφάσεως 
τής Γερουσίας τής Βενετίας, ήσαν δέ προωρισμένα δι’ ώρισμένους σκοπούς 
έκαστον: αγοράν τροφίμων, έξοπλισμόν πλοίων, έκτέλεσιν Οχυρωμάτων καί 
άλλων δημοσίων έργων, στρατολογίας, αλλαγήν τών έκτος χρήσεως νομισμά
των («cavalline»)2 κλπ. Τά οΰτω δέ σταλέντα ποσά εις Ηράκλειον ανήλθον 
κατά τά 12 έτη, 1570 —1582, εις 638.179 Βενετικά δουκάτα, 2- λίρας καί 
2 σολδιά. Τά δέ εις Χανία σταλέντα κατά τά αυτά έτη, εις 87.143 Βενετικά 
δουκάτα, καί 5 λίρας. Οΰτω κλείει ή έξέτασις τών ισολογισμών παρελθουσών 
χρήσεων, 1579—1581.

ΠΡΟ Ϋ ΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΤΡΕΧΟΥΣΗΣ ΧΡΗΣΕΩΣ ΕΤΟΥΣ 1582

Εισερχόμενοι εις την ανάλυσιν του προϋπολογισμού τρεχούσης χρήσεως 
τού έτους 1582, δέον πρό παντός νά διακρίνωμεν τάς «πιστώσεις^ («cre- 
diti») έκάστου τών δημοσίων ταμείων, Ηρακλείου, Ρεθύμνου καί Χανίων, 
άπό τάς «προσόδους^ («rendiie») τού τρέχοντος τούτου έτους:

Αί πιστώσεις, άπαρτιζόμεναι άπό φόρους ή άλλας αξίας καί δασμούς τών 
παρελθόντων έτών, μη είσπραχθέντας ένεκεν διαφόρων λόγων, έσχημάτιζον 
διά τό ταμεΐον 'Ηρακλείου κεφάλαιον 2.422.290 ύπερπέρους, 9 σολδίνια καί 
17 τορνέζους (c. 1). Έξ άναθεωρήσεως δέ, γενομένης ακριβώς ύπό τών έλεγ- 
κτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, τών οποίων λογιστής ήτο δ Καστροφύλακας, 
προσετέθησαν ακόμη εις τόν άριθμόν τούτον, έτεροι 79.036 ύπέρπεροι, 7 σολ- 

1. Διά τό Ρέθυμνον δέν άναφέρεται έλεγχος τοιαύτης έπιχορηγήσεως καί ίσως νά μή 
έλαβε τό ταμεΐον τοδ διαμερίσματος τούτου.

2. Νόμισμα ύπό τοΰ γεν. προβλεπτοδ Καβάλλη κοπέν, έξ ου καί τό όνομα «Cavalline», 
περί της αξίας καί τής αναγκαστικής κυκλοφορίας τών οποίων θά εΐπωμεν κατωτέρω.
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δίνια καί 14 τορνέζοι. Μεταξύ ομως των πιστώσεων τούτων, ήσαν καθυστε- 
ρούμεναι {«aretrati»), αί δποΐαι κατ’ ούδένα τρόπον ήτο δυνατόν να έλ- 
πίζη τις δτι θά είσπραχθώσι. Ό Καστροφύλακας μάς δίδει κατωτέρω (c. 51 — 
53) λεπτομερή πίνακα πιστώσεων προερχόμενων από φόρους μη εισπρακτέ
ους. Εκ του πίνακος δε τούτου εξάγεται, δτι μερικαϊ των πιστώσεων τούτων 
ανήκουν, τίποτε δλιγώτερον, παρά εις τάς άρχάς του παρελθόντος τότε αίώ- 
νος (1504, 1505, 1508), ένφ δ λογαριασμός είναι τοΰ έτους 1583! Εις τήν 
κατηγορίαν δε ταύτην ανήκουσι καί οί ανωτέρω 79.033 ύπέρπεροι, 7 σολδί- 
νια καί 14 τορνέζοι, ώς καί έτερον ποσόν μεταγενέστερον 121 944 ύπερπέ-’ 
ρων, 10 σολδινίων καί 16 τορνέζων (c. 51 —53).

'Η κατάστασις δέν ήτο καλυτέρα άλλων πιστώσεων, προερχομένων da 
«livelli»', οι κάτοχοι των όποιων ήσαν ήδη αποθαμένοι, ή εκ βοηθημάτων 
προκαταβολών γενομένων εις πρόσωπα, τά όποια δεν ήσαν κατόπιν εις θέσιν 
νά πληρώσωσι. 'Ο Καστροφύλακας λοιπόν διακρίνει τάς πιστώσεις εις δύο 
κατηγορίας: -μη εισπρακτέας» («inesigibili»), τάς οποίας υπολογίζει εις 
404.718 ύπερπέρους, καί ένα σολδίνιον, ίσοδυναμοΰντα με 27.959 Βενετικά 
δουκάτα καί 12 σολδιά (χωρίς νά συμπεριληφθουν οί άνω 79.036 ύπέρπεροι, 
7 σολδίνια καί 14 τορνέζοι. οί άνακαλυφθέντες καί άναβιβάζοντες οΰτω 
τό ποσόν εις 33.290 Βενετικά δουκάτα καί 4 λίρας, ώς έχει εις τόν ανα
κεφαλαιωτικόν καθρέπτην (c. 28u), καί πιστώσεις «εισπρακτέας» («esi- 
gibili»).

Τάς εισπρακτέας αναφέρει δ Καστροφύλακας μόνον διά τήν σύνταξιν τοΰ 
ισολογισμού. Τό δλικόν ποσόν είναι 2.013.5722 (c 2) ύπερπέρους, 8 σολδίνια 
καί 17 τορνέζους, καί συνίσταντο, ώς καί αί άλλαι πιστώσεις, από livelli μή 
είσπραχθέντας, εποχής δμως μάλλον προσφάτου, καταγεγραμμένας κατω
τέρω (c. 54 — 57), των δποίων ή πλέον άπομεμακρυσμένης ήμερομηνίας ήτο, 
ή τοΰ έτους 1566, καί τέλος, εις « προκαταβολάς* («anticipazioni») γε- 
νομένας εις διάφορα πρόσωπα, πλοιοκτήτας οί όποιοι μετέφερον εις Κρή
την ζωοτροφίας καί άλλα είδη, αρχηγούς εθνοφρουράς, εύγενεΐς καί φεου- 
δάρχας, έργολάβους διαφόρων δημοσίων έργων, προμηθευτάς άρτου, τροφί
μων κλπ. τάς δποίας φυσικά ήσαν ύποχρεωμένοι νά έπιστρέψωσι ή νά συμ- 
ψηφίσωσιν.

Εις τό διαμέρισμα Σητείας ύπήρχεν έπίσης, ώς έλέχθη, μικρόν δημόσιον 

1. 1ίνι-11ο=πρόσοδος ή έγγειος φόρος αποδιδόμενος προς τόν ιδιοκτήτην παρά, τών 
επικαρπωτών τών κτημάτων του, LvcEario δε σημαίνει τόν νεμόμενον ξένα κτήματα 
επί ώρισμένη μισθώσει, δστις έλέγετο καί ceusuario, δηλαδή εκμισθωτής.

2. Ενταύθα φαίνεται δτι υπάρχει λάθος εις τήν άρίθμησιν, Ίσως τοΰ άντιγραφέως, 
διότι ώς εξάγεται εκ τής c. 1, έμενον μετά τήν άφαίρεσιν τών 404.718 δπερπέρων, 18 
σολδινίων καί 1 τορνέζου εκ τοΰ ολικού ποσοΰ πιστώσεων 2.422.290 ΰπερπέρων, 9 σολδι
νίων καί 17 τορνέζων, μένουσι 2.017.572 ύπέρπεροι.
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ταμειον 'c. 134—135), εις το όποιον δέν αναγράφονται τοιούτου είδους πι
στώσεις, άναφέρονται όμως τοιαΰται εις τό τοΰ Ρεθύμνου (c. 145), ένθα αί μή 
δυνάμεναι να εισπραχθώσι πιστώσεις, έν περιπτώσει θανάτου ή αδυναμίας 
τοΰ Οφειλέτου, άνήρχοντο εις 53.750 ύπερπέρους, 1 σολδίνιον καί 30 τορνέ- 
ζους, ίσοδυναμοΰντας με 3.698 Βενετικά δουκάτα, 4 λίρας καί 16 σολδία. 
ΑΣ εισπρακτέαι πιστώσεις, προερχόμεναι κυρίως από φόρους μή εισπραχθέν- 
τας (ύπέρπεροι 198.100, καί άπό δφειλομένας, άλλα μή έκτελεσθείσας αγγα
ρείας των χωρικών, άπό τοΰ έτους 1573 - 1582, (ύπέρπεροι 762.304), σχη- 
ματίζουσι δλικόν ποσόν 1.187.110 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί· 20 τορνέζους 
(c. 145).

ΑΣ πιστώσεις τοΰ ταμείου Χανίων ήσαν 2.101 700 ύπέρπεροι, καί 3 σολ
δίνια, ίσοδυναμούντες με 144.641 Βενετικά δουκάτα, 4 λίρας καί 9 σολδία 
(c. 195), εκ των δποίων ήσαν 18 641 Βενετικά δουκάτα, αί μή δυνάμεναι 
νά εισπραχθώσι πιστώσεις (inesigibili). Αλλά καί ένταΰθα ή με^αλητέρα 
μερίς προήρχετο άπό μή είσπραχθέντας φόρους (ύπέρπεροι 209.559), καί 
άπό μή έκτελεσθείσας άγγαρείας (ύπέρπ. 67 8.27 6) (c. 195). Εις τό δημ. 
ταμειον Κυθήρων τά μή δυνάμενα νά εισπραχθώσι χρέη ύπελογίζοντο εις 
6.000 ύπερπ. (c. 392), χωρίς έν τούτοις νά καθορίζη δ Καστροφύλακας πόθεν 
άκριβώς προήρχοντο, ή δέ έξέλεγξις τών λογαριασμών ύπό των έλεγκτών 
Γρίτη καί Γκαρζώνη προσέθεσεν εις τό ποσόν τούτο έτερα 3.299 ύπ. καί 9 
σολδίνια, χωρίς έπίσης νά έπιβεβαιουται δ'τι ταυτα ήσαν μάλλον είσπράξιμα 
τών άνωτέρω 6 χιλιάδων. Οΰτω λοιπόν τό δλικόν ποσόν τών χρεών άνήρχετο 
εις 640 Βεν. δουκ. (c. 302).

Αί «πρόσοδοι» («rendite»), διηρουντο εις σταθερός, σταθερά έσοδα, 
δηλ. όμοια καί ίσα κατ’ έτος, καί εις κυμαινόμενα, άποφέροντα περισσό
τερον ή δλιγώτερον τό έν έτος άπό τοΰ άλλου, καί ώς έκ τούτου μή δυνάμενα 
νά ύπολογισθώσιν επακριβώς, δι’ ο καί δ Καστροφύλακας τά ύπολογίζει έπί 
τη βάσει τών προηγουμένων έτών (c. 4 — 5). Εις τήν κατηγορίαν δέ τών 
σταθερών ισάδων άνήκουσι πρωτίστως αί μισθώσεις (lirelli) τών όποίων 
δ Καστροφύλακας δίδει λεπτομερή καί άκριβή πίνακα όλου τοΰ διαμερίσμα
τος Ηρακλείου (c. 29—48).

ΑΙ μισθώσεις αύται απέδιδαν εις τδ δημόσιον ταμειον Ηρακλείου 
3.353 Βενετικά δουκάτα, ήτοι 51.340 ύπερπέρους (c. 49) : Ήσαν μισθώσεις 
άκινήτων και γαιών έν τη πόλει καί τη ύπαίθρω. Ακολουθούν αί μισθώσεις 
τών οικιών, άποθηκών καί καταστημάτων κυβερνητικής ιδιοκτησίας, και δ 
φορος τον όποιον έπλήρωνον οί Εβραίοι (Γ Universita della Zudeca), διά 
νά δύνανται νά κατοικώσιν εις τάς πόλεις καί έξασκώσιν έλευθέρως διάφορα 
επαγγέλματα, συνήθως τό τοΰ εμπόρου καί τήν τοκογλυφίαν. ’Ιδιαιτέραν 
μίσθωσιν είχον οί νερόμυλοι τοΰ χειμάρου τοΰ 'Αρμυροΰ, εις είδος καί όχι εις 
χρήμα έκμισθούμενοι, 50 μουζούρια κριθής (c. 4).
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Λασίθι- Επίσης είς είδος έπλήρωνον και οί άποικοι1 Λασιθίου, οί 
οποίοι ώς φαίνεται δεν έξεπλήρουν τακτικά τάς υποχρεώσεις των καί δεν 
κατέβαλλαν μέ μεγάλην ακρίβειαν τάς μισθώσεις (ϊδ. c. 2, 9 καί 11). 'Ο 
Καστροφύλακας πράγματι απαριθμεί καταλεπτώς τα χρέη των ενοικιαστών 
τούτων (c. 59-68) καί την καλλιέργειαν τοΰ λεκανοπέδου Λασιθίου, πόσον θά 
ήτο δυνατόν να παραγάγη ό τόπος εκείνος έντατικώς καλλιεργούμενος. Έκ 
τοΰ λογαριασμοΰ τοΰ Καστροφύλακα εξάγεται οτι το έτος 1582, οί «Mal- 
vasioti» καί «Napolitani» οδτοι ήσαν χρεώσται πρός το δημόσιον ταμείον 
Ηρακλείου 65.339 μουζούρια κριθης, τα όποια, πρός 4 ύπερπέρους τό μου- 
ζοΰρι, όση ήτο ή τότε τιμή τής κριθής, έκαμνον 261.356 ύπερπέρους (c. 68), 
ποσόν τό όποιον θέτει πραγματικώς ό Καστροφύλακας μεταξύ τών εισπρα
κτέων έσοδων. Καί είς τά Κύθηρα έπλήρωνον οί κάτοικοι εις είδος τά δέκατα 
τών σιτηρών τά όποια απέδιδαν 500 μουζούρια σίτου κατ’ έτος πρός 5 ύπερ
πέρους τό μουζοΰρι, ήτοι έκ του φόρου τών σιτηρών είσεπράττετο ποσόν 2.500 
ύπερπέρων (c. 299). Αντισηκώματα αγγαρειών («andiscari»). Τά έκ τών 
άγγαρειών είσπραττόμενα αντισηκώματα, δεν ήσαν σταθερά καί ίσα δι’ δλα τά 
έτη. '0 Καστροφύλακας τά ύπολογίζει είς τό διαμέρισμα Ηρακλείου είς 
12.000 ύπερπέρους (c. 5). Αλλά ό ίδιος άναφέρει άλλαχοΰ (c. 279) οτι τό 
έτος 1579 είσεπράχθησαν είς τό Ηράκλειον μεν 4.245 ύπέρπεροι έκ τοιούτων 
άντισηκωμάτων, είς τό Ρέθυμνον 5.893 καί είς τά Χανία 1.680, ήτοι τό δλον 
11.818 ύπέρπεροι. Τό έτος 1580: Είς τό Ηράκλειον 9.766 καί τά Χανία 
1;043, ήτοι 10.809 ύπέρπεροι. Διά τό Ρέθυμνον δεν άναφέρει. ’Έτος 1581 : 
Ηράκλειον 22.855, Ρέθυμνον 2.479, Χανία 608, ήτοι 25.942 ύπέρπεροι.

Εκμισθώσεις διαμερίσματος Ρεθύμνου ( divelh»)2. Τό Ρέθυμνον ήτο 
πολύ πτωχόν είς τοιούτου είδους έκμισθώσεις : Μεταξύ πόλεως καί ύπαίθρου 
άναφέρονται.μόνον 1.510 ύπέρπεροι άπό τάς έκμισθώσεις ταύτας (c. 152).Ή 
άποζημίωσις έν τούτοις έκ τών άγγαρειών είς άντισηκώματα ήτο έν άναλογία 
άξιοσημείωτος.Ό Καστροφύλακας την ύπολογίζει είς 4.000 ύπερπέρους(ε. 152).

Εκμισθώσεις διαμερίσματος Χανίων («ΙινβΙίι»). Αί τοιούτου είδους 
έκμισθώσεις τοΰ διαμερίσματος Χανίων είναι μετά μεγαλυτέρας άκριβείας 

1. Ή Γαληνονάτη είχε μετοικήσει πρός καλλιέργειαν τοΰ λεκανοπέδου Λασιθίου τούς 
κατοίκους Μονεμβασίας καί Ναυπλίου (Malvasia καί Napoli di Romania, ώς έλέγοντο 
ύπό τών Βενετών ή Μονεμβασία καί τό Ναύπλιον). Ή κυβέρνησις Κρήτης παρεχώρει 
εις αυτούς τάς γαίας τού μέρους τούτου, εις αυτήν άνηκούσας, πρός καλλιέργειαν, μέ 
μικρόν μίσθωμα είς είδος καταβαλλόμενου, ή δέ μίσθωσις άνενεούτο άνά πενταετίαν. Είς 
αυτούς έδίδοντο προκαταβολαί πρός συντήρησιν, τάς όποιας πολλάκις έδυσκολεύοντο νά 
έπιστρέψωσιν ή συμψηφίσωσιν, ένεκεν ακαρπίας ή άλλων αιτίων.

2. Αί έκμισθώσεις («livelli») είς τό Ρέθυμνον καί τό διαμέρισμα ήσαν δλίγαι, 
διότι οί φεουδάρχαι ήσαν πολλοί καί κατεϊχον οί ίδιοι τά κτήματα, άρα οί έκμισθω- 
ταί ολίγοι καί τά έκ τοιούτων έκμισθώσεων έσοδα ολίγα. Τούτο άλλως τε καί έκ τού σχε- 
τικώς μεγάλου αριθμού τών εύγενών καί φεουδαρχών τοΰ μέρους τούτου, ώς έλέχθη ήδη.
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καταγεγράμμέναι (c. 213-217).'Ο Καστροφύλακας εν τούτοις φρονεί δτι μέγα 
μέρος τών έκμισθώσεων τούτων είχον σφετερισθή ύπό ιδιωτών, ενεκεν άμε- 
λείας τών υπαλλήλων, και δτι έξέλεγξις γενομένη, ως έλέχθη, ύπό τών ελεγ
κτών Τρίτη καί Γκαρζώνη, άνεκάλυψεν τάς μισθώσεις ταύτας τας όποιας άπο- 
καλεϊ «livelli occulft». Το εκ τούτων δμως έσοδον δεν ήτο καί σημαντικόν. 
Αί καταγεγραμμέναι μισθώσεις δέν άπέφερον εί μη μόνον 313 ύπερπέρους, 
2 σολδίνια καί 28 τορνέζους (c. 214), αί δέ «κεκρνμμέται μισθώνεις» 
(«livelli occultA) 967 ύπερπέρους, 7 σολδίνια καί 3 τορνέζους. Προστιθεμέ
νων οέ ακομη μερικών μισθώσεων, ή κατηγορία αΰτη τών εσόδων δεν αντι
προσωπεύει εί μη μόνον 1460 ύπερπέρους (c. 196). Επίσης ασήμαντον είναι 
καί τό ποσόν τό εκ τών αντισηκωμάτων τών αγγαρειών 150 ύπερπέρων (c. 196), 
ένω σημαντικώτερον είναι τό έκ τού φόρου τών Εβραίων έσοδον, 888 υπέρ- 
περοι (c. 196). Εις τα Κύθηρα είχον εκτιμήσει την εποχήν ταύτην οι έλεγ- 
κταί Τρίτης καί Τκαρζώ'νης έκ νέου τούς αγρούς, αμπελώνας κλπ. καί είχον 
καθορίσει τάς ενοικιάσεις τών φόρων εις 865 ύπερπέρους (c. 299).

Κυμαινόμενα έσοδα. Εις την κατηγορίαν ταύτην ανήκουσι κατά πρώ
τον λόγον, τά έκ τών χρηματικών ποινών και προστίμων είσπραττόμενα, καί 
μέρος (earato)' τοΰ φόρου έπί τών πολιτικών αποφάσεων τών δικαστηρίων. 
Την μεγίστην δέ απόδοσιν τοΰ είδους τούτου τών εσόδων είχε τό ΑΙρά- 
κλειοτ, έδρα τής «Avogaria»·. 'Ο Καστροφύλακας ύπολογίζει τά έσοδα 
ταΰτα είς 15.000 ύπερπέρους έτησίως (c. 4), τά δέ έκ τών ύποθέσεων τών 
άλλων ύπηρεσιών είσπραττόμενα (ποιναΐ καί χρηματικά πρόστιμα) είς 5.190 
ύπερπέρους, καί τά έκ τών πολιτικών ύποθέσεων είς 2.000 περίπου ύπερπέ
ρους κατ’ έτος (c. 5). Είς τό δημόσιον ταμειον Σητείας, τό έκ τοΰ είδους 
τούτου προερχόμενον εισόδημα άνήρχετο είς 2.024 ύπερπέρους έτησίως 
(c. 134). Είς τό ταμειον Ρεϋνμτου 2.350 (c. 152) και είς τό τών Χανίων 
2.500 ύπερπέρους έτησίως (c. 196), είς δέ τό τών Κνθηρων 2.800 (c. 299).

Αλλά τό μάλλον άξιοσημείωτον έσοδον προήρχετο από τούς «δασμονς» 
(«dazii»), όνομα μέ τό όποιον εννοούνται οί τελωνειακοί καί άλλοι «έμμεσοι 
φόροι». 'Ο Καστροφύλακας μάς δίδει πίνακα διατιμήσεων τών δασμών τού
των εν Έρακλείω («Tariffa del dazii della Cilla de Candia» (c. 295). 
Αλλά δέν πρέπει νά ύποθέσωμεν δτι ύπήρχε καί μεγάλη διαφορά μεταξύ

1. Carato=x0 καράτιον, τά όποιον ήτο τά-εικοστόν τέταρτον τής ούγκίας. Έπί άδα- 
μάντων καί άλλων πολυτίμων λίθων έλέγετο ωσαύτως καράτιον, βάρους 4 κόκκων.

2. Avvogaria καί Avogaria, έλέγετο τό υπούργημα των avogadore ή avocatore, 
Magistrate τής Βενετικής Δημοκρατίας, συσταθείσης τής υπηρεσίας ταύτης ήδη άπό τοΰ 
864. Άπετελεϊτο άπό 3 ΙΙατρικίους «Avogadori di Comun», «Advocatores Comunis» 
καλουμένους, μέ μέγα κύρος καί μεγίστην δικαιοδοσίαν, έκράτουν δέ τά δημόσια έγγραφα 
πάντοτε είς την λατινικήν γλώσσαν. Τά δικαστήρια ταΰτα «Avogaria di Comun» έλει- 
τούργ ουν καί εν Κρήτη έπί Βενετοκρατίας καί τά έγγραφα τούτων, σωζόμενα είς τό Άρ- 
χεϊον τής Βενετίας, είναι σπουδαιοτάτης σημασίας.



89

Ηρακλείου καί τών άλλων διαμερισμάτων της νήσου. Μέ τοιούτους δασμούς 
έπεβαρύνοντο τά παντός είδους δέρματα, κατεργασμένα καί ακατέργαστα, 
(corami)' 12'/^ τοΐς έκατόν επί της αξίας των, αί δπώραι, (fr-ntta, frutte)* 
12’/., τοΐς έκατόν, τά αλίπαστα καί σαλάμια (salumi el scagm di salumi)3 
121/·» ^ίΐξ έκατόν, αϊ ξηραί σταφνλαί, ή σταφ'ις (τινα passα)^ (1 ύπέρπερον 
εις κάθε Κρητική μιζούρα), ο άρτος καί δή <5 δίπνρος, ή γαλέτα του στρα
τού (biscoltop' 1 δουκάτο διά κάθε μιζούρα. Βαρύτατος φόρος «gabella» ν.α.- 

■ λούμενος, είχεν έπιβληθή έν Κρήτη, ώς καί αλλαχού, την έποχήν εκείνην 
έπί τού άλατος*, τού όποιου ή αγοραία τιμή ήτο 6 σολδίνια ή μιζούρα, ή 
τιμή τής πωλήσεως έν τούτοις ήτο 56, δηλαδή 50 ή φορολογία ! 'Ο οίνος, 
το ελαιον καί τά -μόριά είγον πλέον τού ένός φόρους. Ό κυριώτερος φόρος 
έπί τού οίνου έκαλεϊτο «intrada cd insida=inscida»"‘, δηλαδή «εισαγωγή 
καί εξαγωγή», ήχο δέ 2 ύπέρπεροι καί 9 σολδίνια οι’ έκαστον βαρέλι διά 
τούς Βενετσιάνους, έξαιρουμένου τού διά τήν Βενετίαν προωρισμένου, δστις 
φαίνεται δτι δέν έπλήρωνε φόρον, καί 3 ύπέρπεροι καί 13 σολδίνια διά τούς 
ξένους. Εις τον φόρον τούτον προσετίθετο καί έτερος «ηονα inscida de νιιιι», 
2 ύπέρπεροι και 8 σολδίνια διά κάθε βαρέλι, έπειτα καί τρίτος «novissima 
inscita de vini», ένα τσεκίνι το βαρέλι (c. 4). Εκτός τούτου, δ οίνος έπλή- 
ρωνεν ειδικόν δασμόν, ένός δουκάτου δι’ έκαστον βαρέλι, ή έκ τού οποίου 
πρόσοδος έχρησίμευε διά τά λιμενικά έργα8.

Τά τυριά έπλήρωνον 3 λίρε; καί δύο σολδιά διά κάθε rnisura9. Βραδύ- 

1. Coraini καί δχι corrami, ώς γράφει ό Καστροφύλακας, καί corame cuoio καλού
μενος σημαίνει παντός είδους δέρμα κατεργασμένον ή άκατέργαστον. Balla de eoranii— 
ή μπάλλα, ή δέσμη τοΰ εμπορεύματος τούτου.

2. frutta, ie frutte-αϊ παντός είδους δπώραι.
3. Salumi et scagni di salumi καί δχι sallumi ώς γράφει ο Καστροφύλακας=τά 

παντός είδους αλίπαστα, τά αλμυρά, τά παστά. Scagni καί scanni, scanno, ενταύθα 
σαλάμια.

4. uva, Ie ην.=ή σταφυλή, αί αταφυλαί’ uva passa=ai ξηραί σταφυλαί, ή σταφίς.
δ. biscotti—ο δίπυρος άρτος, τό παξιμάδι, ή γαλέτα τού στρατού.
6. il sale=r0 άλας. Περί των άλικων έν Κρήτη καί τού παραγομένου άλατος, θά 

γίνη εύρος λόγος είς άλλο κεφάλαιον.
7. .ii.s-.da καί inscida=uscita, δηλαδή εξαγωγή’ entrada καί intrada ή intrata καί 

εη(Γ31ε=εϊσαγωγή. Insida, ήτο κρατική υπηρεσία έπί Βενετικής Δημοκρατίας; «Tavola 
della insida» καί ή άλλη υπηρεσία εισαγωγής, «Tavola dell’ entrada» καλούμενα. Ή 
insida άπέβλεπεν έπί τοΰ έξαγωγικού έμπορίου τής Γαληνοτάτης. Άπετελεϊτο άπό 3 
Πατρικίους κατωτέρας τάξεως, μέ μισθόν, καλούμενοι ofiiziali alia Tavola dell’ insida, 
ένφ ή lavola dell’ entrada είχεν. 6 Πατρικίους, έπίσης μισθωτούς.

8. Καθώς έλέχθη, ύπήρχον διάφοροι φόροι διά διαφόρους σκοπούς χωριστά, ώς λέγο- 
μεν σήμερον ταμεϊον λιμενικών έργων, ταμεΐον οδοποιίας κλπ

9. Misura, ενταύθα μέτρον βάρους, στατήρ, τό καντάρι έπί τουρκοκρατία;=ΤΙ 
οκάδες.
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τζραν δε προσετέθη καί Ετερος φόρος, «novissima inscida» δύο τσεκινίων ή 
ή miera1, δηλαδή τα χίλια κεφάλια. Τό έλαιον έπλήρωνε διά να είσέλθη εις 
τήν πόλιν 8 σολδίνια τό μύστατο, καί έτερον φόρον, Ϊνα μεταφερθή έλευθέρως 
από διαμερίσματος εις άλλο. Δεύτερος φόρος έπϊ τής εξαγωγής, «novissima 
dell’ Olio», 3 τσεκίνια τό εξαγόμενον βαρέλι.

Τό έμπορον των δούλων1 (scluavi e schiave) ητο φορολογημένα επί
σης μέ 1. τσεκίνι κατά κεφαλήν.

Πλήν των δασμών τούτων επί των έμπορευμάτων, ύπήρχον καί άλλοι έπϊ- 
τών διαφόρων εμπορικών πράξεων, έπϊ τής «μεσιτείας» φόρος (messeteria)9 
3 τοΐς εκατόν. Έπϊ των σφαγείων’1 (ibeccheria») 4 τοΐς εκατόν έπϊ τής 
αξίας. Έπϊ τών «διόπων»5 (iporta») 5 τοΐς έκατόν. Έπϊ των «ζυγίσεων- 
ή «/isigijosiui'j^stadiera * Γ 8 τοΐς έκατόν. Επί τής αγοράς καί πόσης 
συναλλαγής, 5 τοΐς έκατόν οι Βένετοι καί 7 ϊ/.2 οι ξένοι Επί τού «μούστοι·» 
(«spillalura del υΐηο ή spina»)~ 20 τοΐς έκατόν.

Γενικόν δασμόν 1 τοΐς έκατόν έπλήρωνον μόνον οι Βενετσιάνοι, τών όποιων 
τα έμπορεύματα ά,πήλαυον προνομίων εις τήν αγοράν οΰτω λ. χ. τα δέρματα. 
τα παντός είδους σχοινία (cordami)^ τά αλίπαστα τα εκ Βενετίας προερχόμενα 
έπλήρωνον τελωνιακόν δασμόν 2 τοΐς έκατόν, τά δε ξένα 3. Τά Βενετσιάνικα 
υφάσματα 4 τοΐς έκατόν, τά δε ξένα 6. Αί βοσκαί (ίΤ pascolo9 il mangano19, 

1. Miera έλέγετο καί Mier καί Miara—τό migliaio, migliaia, δηλαδή ή χιλιάς, 
αί χιλιάδες.

2. Schiavi καί Schiave, ήσαν οί πωλούμενοι δούλοι. Ή σωματεμπορία έξησκεΐτό 
έλευθέρως τήν εποχήν εκείνην εν Κρήτη υπό των κατελθ-όντων Βενετών, ϊνα δια- 
δώσωσι τον πολιτισμόν καί τά χριστιανικά αισθήματα καί τήν φιλανθρωπίαν, ήτο 
δε φορολογημένη υπέρ του δημοσίου ταμείου, ώς βλέπομεν ανωτέρω, μέ ενα τσεκίνι 
κατά κεφαλήν. Ώς έλέχθ-η καί άλλοτε, όί δούλοι έπωλούντο καί ήγοράζοντο μέ 
τά τιμάρια.

3. Messetaria, ήτο εις τών παλαιοτέρων φόρων, τούς οποίους έπέβαλεν ή Βενε
τική Δημοκρατία εις τά έμπορεύματα καί τά έπϊ τών αγοραπωλησιών συμβόλαια. 
Διά τήν εΐσπραξιν δέ τού φόρου τούτου, συνέστη άπό τού XIII α’ιώνος ή υπηρεσία 
αυτη, ήτις μετεφέρθ-η και εν Κρήτη. Έλέγοντο δέ Misseti καί Messeti, δηλαδή με
σίτης, μεσΐται, έκ τού μεσιτεύω, Sinsali καί Mezzani σήμερον καλούμενοι έν Ίτα- 
λίφ οί έπϊ τής υπηρεσίας ταύτης υπάλληλοι.

4. beccheria καί becaria κατά νεωτέραν γραφήν, τό σφαγείον.
5. Porta=Sull’ingresso in Citta ή porta—τά διόδια, ώς λέγομεν σήμερον.
6. Stadiera=bilancia, σταθμός, ζυγαριά, δηλαδή έπϊ τών ζυγίσεων ή μετρήσεων 

τών στερεών καί υγρών.
7. Spillatiira del vino καί .Spina. ερί113Γε=άνοίγω, τρυπώ τό βαρέλι, στάζω, άπο- 

στάζω, παληό κρασί, μαρουβάς μαρουβισμένο κρασί, ώς λέγεται έν Κρήτη, ενταύθα 
δέ έπϊ τού οίνου δασμός, καί λειανική πώλησις τού οίνου.

8. ΟθΓά3=σχοινίον, Coidanie—σχοινία πλοίου.
9. Ρ33εο1ο=βοσκή καί pascimento—νομή. βοσκή.
10. Mangano καί Calandra λεγόμενον=πιεστήριον πρύς πίεσιν καί στίλβωσιν τών
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καί άλλα, έπλήρωνον δασμούς, αλλά δεν μάς αναφέρει ό Καστροφύλακας πόσον 
τοΐς εκατόν.

Κατά την τότε συνήθειαν, ή είσπραξις τών φόρων τούτων παρεχωρεΐτο 
εις ιδιώτας διά δημοπρασίας'. Ό Καστροφύλακας περιγράφει λεπτομερώς 
τάς έκμισθώσεις ταύτας τών προς το δημόσιον φόρων Adelinrason», άπό τοΰ 
1570 μέχρι τοΰ 1582, διά το διαμέρισμα Ηρακλείου (c. 86—88).

Κατά παλαιαν συνήθειαν, οί μισθωταΐ κατέβαλλον είς το δημόσιον ταμεΐον 
τούς είσπραχθέντας φορους είς τέσσαρας έτησίας δόσεις, έκτος τοΰ φόρου 
του ά'λατος καϊ τών σφαγείων, καταβαλλομένων εις τρεις, καί οί φόροι έπί 
τοΰ μούστου και τών οίνων γενικώς, ως και έπί τής σταφίδας και τών ξηρών 
σταφυλών καί αλιπάστων, καταβαλλομένων καί τούτων εις δύο έτησίας δόσεις 
(c. 82). ’Αλλ’ δ Γενικός προβλεπτής Ιάκωβος Φοσκαρίνης (1574) καθώρισε 
δμοιομορφίαν καί εις τον κλάδον τοΰτον, διατάξας διά «τέον τόμον» 
^Nilova Istituzione», δπως δλα τα έκ παντός είδους δασμοΰ προερχόμενα 
έσοδα καταβάλλωνται δμοιομόρφως, δηλαδή κατά μήνα (c. 83=85).

Έκ τών έκμισθώσεων τών φόρων τούτων, είσπράττετο υπό τοΰ δημοσίου 
ταμείου 'Ηρακλείου (c. 4), ολικόν ποσόν 641.638 ύπέρπεροι, 3 σολδίνια καί 
16 τορνέζοι, δηλαδή τά τέσσαρα πέμπτα σχεδόν τών δλων έσόδων, τά όποια 
ό Καστροφύλακας υπολογίζει εις 767.474 ύπερπέρους, 2 σολδίνια καί 16 
τορνέζους, ίσοδυναμοΰντα μέ 52.815 Βενετικά δουκάτα καί 3 λίρας (c. 5). 
Άλλ’ ή μάλλον άξιοσημείωτος πρόσοδος προήρχετο άπό τήν «novissrwa 
imposta» έπί τών οίνων, άποφέρουσαν 138.600 ύπερπέρους. Τό Co-mmer- 
cio" έμπόριον, ά^οφέρον 88.050 ύπερπέρους. Τά δέρματα, άποφέροντα 70.120 
ύπερπέρους καί τον δασμόν τοΰ Άλατος άνερχόμενον είς 56.000 ύπερπέρους 
έτησίως (<’. 4'.

Τό μικρόν δημόσιον ταμεϊον Σητείας—Τεραπέτρας, είσέπραττεν έκ τής 
μισθοδοσίας τών φόρων τούτων έτήσιον ποσόν 9.691 ύπερπέρων καί 3 σολ- 
δινίων (c. 134), δηλαδή τά τρία τέταρτα τών ολικών έσόδων, άνερχομένων είς 
12.130 ύπερπέρους καί 3 σολδίνια. Ή κυριωτερα δέ πρόσοδος ένταΰθα προ
ήρχετο έκ τών δααμΰτ τον οίνον, 3.144 ύπέρπ. καί 24 σολδίνια είς τήν Ση- 
τείαν, καί 1.892 ύπερπέρους καί 28 σολδίνια είς τήν Τεράπετραν.Ήκολούθει τό 

ύφασμάτων. Μάγγανον λέγεται έν Κρήτη καί τό πιεστήριον των έλαιών ξυλομάγ- 
γανο, έν άντιθ-έσει πρός τό σιδηροϋν, επίσης μάγγανο, προς έκκοκκισμόν τοΰ βάμβα- 
κος, καί μαγγανοπήγαδο=άντλημα δι’ ύδωρ άπό πηγάδι κλπ.

1. Κάτι άνάλογον μέ τούς μουκατάδες λεγομένους έπί τουρκοκρατίας, ένοικίασις 
τών δεκάτων εις ιδιώτας μιας περιφέρειας, Ιδίως τών σιτηρών. Τά δέκατα δέ ταΰτα 
κατεβάλλοντο είς είδος μέν υπό τών χωρικών, εις είδος δέ ή είς χρήμα υπό τών 
ενοικιαστών προς τήν κυβέρνησιν.

2. Commercio καί όχι Comerchio, ώς γράφει ό Καστροφΰλακας=τό έμπόριον έν 
γένει. 
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έμπόριοτ 2.584 ύπερπέρους καί 24 σολδίνια εις τήν Σητείαν καί 1.125 ύπερ- 
πέρους καί 4 σολδίνια εις τήν Τεράπετραν. Οι λοιποί δασμοί απέδιδαν ασή
μαντα ποσά.

Το δημόσιον ταμεϊον Ρεθύμνου, είσέπραττεν εκ τής έκμισθώσεως των φόρων 
τούτων 110.622 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 4 τορνέζους (c. 152), ήτοι πλέον 
των έννέα δέκατων των όλων έσόδων, ύπολογιζομένων εις 118.832 ύπερπέρους, 
4 σολδίνια καί 4 τορνέζους. Καί ένταΰθα, ώς καί εις το Ηράκλειον, τα κυρι- 
ώτερα έσοδα προήρχοντο εκ τής φορολογίας των οίνων καί δή τής «novis- 
suna imposta (ύπερπέρων 28.667), καί τής φορολογίας του οίνου «aspina» 
(ύπερπέρους 20.585), καί τής επί των σφαγείων φορολογίας (ύπερπέρους 
16.990;. καί τής εκ των όιόόων (15.185 ύπερπέρους) (c. 152).

Εις το δημόσιον ταμεϊον Χανίων, ή έκμίσθωσις των φόρων απέδιδεν έτη- 
σίως 263.002 ύπερπέρους (c. 196). Επειδή δέ τα γενικά έσοδα ύπελογίζοντο 
εις 289.501 ύπερπέρους έτησίως, άρα καί ένταΰθα οί φόροι άντιπροσωπεύουσι 
σχεδόν τα έννέα δέκατα τοΰ δλου ποσοΰ των έτησίων έσόδων : Ή «novissima 
imposta» έπί των οίνων καί των ελαίων απέδιδεν τό μεγαλήτερον μέρος 
(75.576 ύπερπέρους), δ έπί τοΰ άλατος φορος (53.753 ύπερπέρους), δ έκ τής 
εισαγωγής καί εξαγωγής δασμός, δμοΰ μετά τοΰ έκ τής μεσιτείας (51.210 
υπερπερους). Επίσης αξιοσημείωτος ήτο ο δασμός καί έπί τοΰ οίνου «spina» 
(22.005 ύπερπέρους) καί έπί των σφαγείων (20.000). (c. 196) οί δέ δασμοί 
Κυθήρων απέδιδον συνολικώς κατ’ έτος 1922 ύπερπέρους καί 16 σολδίνια 
(c. 299)1.

Ούτω, τα έσοδα των 4 δημοσίων ταμείων τής νήσου δμοΰ μετά των τοΰ 
δημ. ταμείου Κυθήρων συνεποσοΰντο εις 1.196.025, περίπου ύπερπέρους, ποσά 
μέ τά όποια έπρεπε νά άντιμετωπίζωνται τα έξοδα, άνερχόμενα, κατά τούς 
ύπολογισμούς του Καστροφύλακα, εις 3.268.941 ύπερπέρους. Καί ακριβώς 
1.861.173, διά τό διαμέρισμα Ηρακλείου (c. 13). 45.972, διά τό διαμέρισμα 
Σητείας (c. 135). 263.481 διά τό διαμέρισμα Ρεθύμνου (c. 159) καί 1.062.512 
ύπερπέρους, διά τό διαμέρισμα Χανίων (c. 201), 35.803 δέ διά τά Κύθηρα 
(c. 300) εις στρογγυλόν αριθμόν.

Έκ των αριθμών τούτων δύναταί τις ευκόλως νά έννοήση ποια ήτο ή οί 
κονομική κατάστασις τής νήσου, καί πώς αΰτη, από τοιαύτης οικονομολογι
κής άπόψεως, άπετέλει μάλλον βάρος διά τήν Γαληνοτάτην Δημοκρατίαν τής 
Βενετίας. Από πολιτικής ομως άπόψεως, καί ένεκεν τής γεωγραφικής αύτής 
θέσεως, ή ήρωϊκή Μεγαλόνησος ήξιζεν όλους τούς κόπους καί τάς προσπα- 
θείας, τάς οποίας κατέβαλεν ή Βενετία όπως τήν μεταβάλη είς μόνιμον αύτής

1. ’Ά-ιον παρατηρήσεως είναι ότι εις τήν μικρών νήσον Κύθηρα, εν^α δ λαός 
Χ^Ρ-ο αμφιβολίαν ήτο έπιδεδομένος είς τήν γεωργίαν, ήτο έν τούτοις ανεπτυγμένη 
καί ή κτηνοτροφία, έκ τής οποίας καί προήρχετο ή μεγαλειτέρα πρόσοδος των 
φόρων «decatia d’aniniali» 300 ύπέρπεροι. 
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αποικίαν καί τήν έκλατινίση, και αξία δλων των θυσιών τής Γαληνότατης 
όπως την κρατήση

ΑΝΑΛΥΣΙΣ ΕΞΟΔΩΝ
ΜΙΣΘΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΑ! ΥΠΗΡΕΣΙΑ!

Μετά την έξέτασιν των εσόδων καί παντός είδους δασμών καί εισπρά
ξεων σταθερών τε καί κυμαινομένων, εισερχόμεθα εις την έξέτασιν τών έξό- 
δων. Την πρώτην θέσιν κατεΐχον οι υπαλληλικοί μιαροί :

Spese del Personate. Είναι γνωστόν δτι οι δημόσιοι ύπάλληλοι τής 
Γαληνοτάτης εν Κρήτη ήσαν υπέρ τό δέον πολυάριθμοι. Τό πλεΐστον μέρος 
τών πάσης κατηγορίας 'υπαλλήλων έπληρώνοντο υπό του δημοσίου ταμείου 
Ηρακλείου, ως έδρας τής κεντρικής κυβερνήσεως (c. 5—6).

Επί κεφαλής τής κεντρικής ταύτης κυβερνήσεως, ίστατο δ Δούξ, βοη- 
θούμενος ύπό δύο συμβούλων. Ύπήρχεν έπειτα δ Γενικός καπητάνος, έκτε- 
λών αστυνομικά κυρίως καθήκοντα, καί τρεις Οικονομικοί ’Έφοροι, Camer- 
lenghi καλούμενοι, επί κεφαλής τών διαχειριστικών ύπηρεσιών.

Οί ανώτατοι ούτοι υπάλληλοι έλάμβανον, πλήν του μισθού των, διάφορα 
άλλα επιδόματα, συντηρήσεως, ιματισμού, παραστάσεως κλπ. εις δε τούς 
καμερλέγγους έδιδετο καί επίδομα διά κατοικίαν, εις τούς προβλεπτάς δέ 
καί διοικητάς καί έτησία άποζημίωσις διά την ετήσιον περιοδείαν, ώς καί 
εις τούς καμερλέγγους, πάντων ΰποχρεωμένων νά περιοδεύωσιν άπαξ τούλά- 
χιστον την νήσον, συνήθως ίππεύοντες («cavalcata annual), ώς έλέγετο 
(c. 79 80). Εκ τού δημοσίου ταμείου 'Ηρακλείου έπληρώνοντο επίσης δ 
διοικητής Σητείας, οι προβλεπταί Σούδας καί Σπιναλόγγας, δ Γενικός προ
βλεπτής καβαλλαρίας, δ καστελλάνος τού Μόλου, δ προβλεπτής Κυθήρων 
και άλλοι1.

Έκ του Δουκδς έξηρτατο ή Γενική Γραμματεία, επί κεφαλής τής 
δποίας ίστατο δ Γενικός γραμματεύς, 11 «cancelliere», δστις εκτός τού μι
σθού του, έλάμβανεν άποζημίωσιν κατοικίας καί συντηρήσεως τής Γενικής 
Γραμματείας. Εις τάς διαταγάς τούτου ύπήρχον 12 συμβολαιογράφοι {ηο- 
άαη)τ, εις Άρχειοφύλαξ (Masser de Libn^, καί πολυάριθμον κατώτερον 
προσωπικόν.

1. Ως έσημειώσαμεν ήδη, θά κάμωμεν κατωτέρω λόγον περί τών μισθολογίων τών 
κυριωτέρων έκ τών υπαλλήλων του κράτους τής Γαληνοτάτης έν Κρήτη καί του είδους 
τών επιδομάτων, τά όποια ούτοι έλάμβανον.

2. Nodaro καί Notaio ή Notaro, οί «Nodari Ducal ί» ύπηρέτουν εις όλα τά 
δημόσια γραφεία, οί δέ «Ν oil ari ai C a m e r i n i» εις τά δικαστήρια, ήσαν εκείνοι 
τούς οποίους ήμεΐς λέγομεν σήμερον συμβολαιογράφοι.

3. «Masser de Libri» είναι δ Αρχειοφύλαξ, ώς λέγομεν οήμερον. Masser dell’ 
Avogaria del Comune=0 Άρχειοφύλαξ του δικαστηρίου Avogaria del Cotnunc, ώς 
εϊπομεν ανωτέρω.
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Εκ τοΰ Γενικού καπητάνου έξηρτατο ή Γραμματεία τον καπητα- 
νάτον (Capitaneatoy, έχουσα επίσης ’ένα Άρχειοφύλακα καί πλήθος κα- 
τωτέρων ύπαλλήλων, καί ή ακολουθία του, περιλαμβάνουσα καπητάνους 
(contestabili)2, αγγελιοφόρους καί κήρυκας icomandotori)3, σαλπιγκτές 
(trombetta), καί άλλους άξιωματούχους (c. 7) ένθα καί οι μισθοί των ύπαλ
λήλων τούτων.

Έκ των καμερλέγγων ΐ) καμερλίγγων έξηρταιο το δημόσιον 
ταμεϊον (Θηβανροφνλακεΐον), τδ οποίον περιελάμβανεν ένα νομικόν 
έπίτροπον (Avvocato fiscale'), ένα άρχιγραμματέα, ένα λογιστήν, ένα 
άρχειοφύλακα καί πλήθος κατωτέρων ύπαλλήλων (c. 7), ένθα καί οΙ μι
σθοί των.

Slvogaria. ΤΗτο, ως έλέχθη, τό άνώτατον οικαστήριον, άποτελούμενον 
από τρεις δικαστάς, αβογαδόρονς καλουμένους, δύο συμβολαιογράφους, νοτά- 
ρους καλουμένους, ένα ή περισσοτέρους έφιππον αγγελιοφόρον ή έπιδότην 
κλητήρα (cavallerizzo), και έτερον ή περισσοτέρους, πεζόν (fante) (c. 6 καί 
7), ένθα καί οί μισθοί ους έλάμβανον. Ήκολούθουν διάφορα δικαστήρια, έκα
στον των δποίων άπετελεΐτο άπο δικαστάς, νοτάρους καί κατώτερον προσω
πικόν, καί έτερον δικαστήριον ύγεινομικής (officio della Sanita), με άνάλο- 
γον προσωπικόν (c. 7), ένθα καί οί μισθοί των.

Έκ τοΰ ταμείου 'Ηρακλείου έπληρώνετο καί ο προβλεπτής Σπιναλόγγας 
καί τό προσωπικόν του Προσωπικόν ξένον έλάμβανεν επίσης τον μισθόν του 
έκ τοΰ ταμείου τούτου, ο ΒάϊλοΓ της Βενετίας έν Κωνσταντινουπόλει, δ 
πρόξενος αύτής έν Ρόδφ· δ γεν. προβλεπτής Κρήτης, δσάκις έπεσκέπτετο 
τήν νήσον καί έμενεν έν αύτή, έπληρώνετο ούτος καί ή ακολουθία του έκ τοΰ 
δημοσίου ταμείου 'Ηρακλείου.

Έκ τοΰ αύτοΰ ταμείου έμισθοδοτοΰντο επίσης τό προσωπικόν τοΰ ναυ
στάθμου (Arsenal)5, τοΰ λιμένος (Porto)6, των αποθηκών τροφίμων καί 
ύλικοΰ πολέμου (Magazen* καί fondaco καί manizion), οπλοστασίων (ar- 

1. Capitaneato καί όχι Capitaneatto, ι«ς γράφει δ Καστροφύλακας=τό καπετανάτο, 
ή Γενική Αρχηγία τοΰ Γενικού καπητάνου.

2. Contestabile=sl5og καπητάνων, Bargello, δηλ. αρχηγός των περιπόλων, Αστυνόμος.
3. Comandatore λεγόμενος και Με83ο=άγγελιοφόρος, κήρυξ, ώς καί δ tromb< tta 

καί strombetta=σαλπιγκτής, δημόσιος κήρυς κοινοποιών τα δημόσια διατάγματα.
4. Bailo=0 Βάϊλος, τίτλος όν έφερεν δ πρεσβευτής τής Βενετικής Δημοκρατίας παρά

τη Γψηλή Πύλη εν Κωνσταντινουπόλει.
6. ArsenaJ, δ ναύσταθμος, ο άρσενας, δ τερσανας επί τουρκοκρατίας λεγόμενος.
θ. Porto, όρμος, λιμήν, καταφύγιον των πλοίων έν τρικυμίφ.
7. Magazen=magazzino καί ίοηά3εο=ίσόγειος άποθήκη ένθα φυλάσσονται τα εμπο

ρεύματα ή τα τρόφιμα τοΰ στρατού καί munizion—άποθήκη υλικών πολέμου.
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meria)\ ώς καί οι δημόσιοι ζυγισταί (pesator)1 (c. /), ένθα και ο μισθος 
τόν οποίον οδτοι έλάμβανον.

Επίσης τό προσωπικόν των φυλακών (salariafi delle pre.son)^, αποτε- 
λούμενον από ένα καπητάνον, φύλακας (giinrdKiiii), ιατρόν, δικηγόρον και 
άλλο προσωπικόν (c, 8), ένθα καί οι μισθοί των. Υπήρχε πρός τούτοις καί 
είδος Αρχιτεκτονικής επιμελητείας (Ufficio del geuio Civile. Fabbriche^ 
di Candia), άποτελούμενον άπό μηχανικούς, διαφόρους πρωτομάστορας καί 
άλλους (c. 9), ένθα καί δ μισθός τόν όποιον έλάμβανον ουτοι

Το φρόνιμον τον Μόλον, εν τη πόλει 'Ηρακλείου, είχεν ίδιον καστελλά- 
νον (c. 5), ώς καί τά λοιπά φρούρια καί αί καστελλανίαι όλης της νήσου 
(c 8—9). "Εκαστος των καστελλάνων είχεν προσωπικόν μισθοδοτούμενον, 
ώς καί αύτός, εκ των δημοσίων ταμείων του οικείου διαμερίσματος, ένα 
καπελλάνον, γραμματέα και άλλο κατώτερον προσωπικόν (c. 8—9). Εκ του 
ταμείου Ηρακλείου έπληρώνετο καί δ καοτελλόκνος τής Τήνον, μέ δλον 
του το προσωπικόν (c. 9).

Κυριωτέρα στρατιωτική αρχή έν Κρήτη ήτο, ή του Γενικόν προβλεπτον 
καβαλλαρίας, ή εξουσία τοΰ δποίου έπεξετείνετο έφ’ όλης τής νήσου. 
Εκ τοΰ γενικού τούτου προβλεπτοΰ έξηρτάτο εις άρχιγραμματεύς μετά 
κατωτέρου προσωπικού, ένας καπητάνος, μετ’ άναλόγου προσωπικού προω- 
ρισμένου διά τήν έκγύμνασιν τής καβαλλαρίας, καί εις τοποτηρητής μετ’ 
άναλόγου προσωπικού εις το διαμέρισμα Χανίων. Πάντες ουτοι επληρωνοντο 
έκ τοΰ ταμείου 'Ηρακλείου (c. 5), ένθα καί οί μισθοί ους έλάμβανον.

Διά τό πεζικόν έχρησίμευεν ή έθνοφρουρά, ή «milizia», εξ Ιταλών καί 
αί «Cernide» έξ ιθαγενών, μέ άνωτέρους Ιταλούς αξιωματικούς καί κατω
τέρους Κρήτας, πλήν των έν τοΐς φρουρίοις, πάντων Ιταλών, στρατιωτών τε 
καί αξιωματικών, ώς έλέχθη ήδη (c. 11), ένθα και οί μισθοί των.

Είς μαγιστράτος ήτο έπιφορτισμένος νά έπιβλέπη τόν στρατωνισμόν τών 
στρατιωτών, έτερος νά φροντίζη διά τήν ξυλείαν, γαιανθρακας κλπ. (c. 9). 
Διά τήν άμυναν τής νήσου έν καιρφ ανάγκης είχε διατάξη ό Φτσκαρινης, 
ώς είπσμεν, 13 (άναφέρονται μάλιστα καί 20) γαλέρας νά έξοπλίση τό Ηρά
κλειον, με κόμιτας και υποκόμιτας, καί πιλότους, και παρόνονς, γαλεώτας 
καί άλλους. Τά δέ έξοδα τών θαλερών τούτων ήσαν διά τό ταμειον Ηρα
κλείου 313.050 ύπέρπεροι (c. 13).

1. Armeria—όπλοστάσιον, οπλοθήκη.
2. Pesatore-pesator, pesadori de Comun=oi δημόσιοι ζυγισταί, οί κανταρτζήδες επί 

τουρκοκρατίας λεγόμενοι, ώς εϊπομεν καί ανωτέρω.
3. I’reson καί όχι pregion, ώς γράφει ό Καστροφύλακας. Preson=prigione, 

Carcere, φυλακή.
4. Ρ3ΐ>ΰηοβ=έργοστάσιον, έργαστήριον οίασδήποτε τέχνης· κτίριον νεόκτιστον. 

Ενταύθα όμως, έκ τοΰ προσωπικού όπου άπετελεϊτο, μηχανικών και πρωτομαστό
ρων, σημαίνει αρχιτεκτονική υπηρεσία, επιμελητεία.
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ΜΙΣΘΟΙ ΚΑΙ ΕΠΙΔΟΜΑΤΑ ΑΝΩΤΑΤΩΝ ΥΠΑΛΛΗΛΩΝ

Ό δούξ της Κρήτης, έλάμβανε μισθόν κατ’ έτος 919 Βενετικά δουκάτα, 
ήτοι τσεκίνια 890'/.2

Διά κρέας επίδομα ετήσιον, κατά την διάταξιν
του Ιακώβου Φοσκαρίνη » 100

Εφάπαξ διά τήν χρυσήν του σημαίαν » 9
Διά κηρία του παρεκκλησίου του Βενετ. δουκάτα 2

τσεκίνια 999 Ί,2 δ. 2 
ήτοι 21.114 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 10 τορ' έζους

Προς τούτοις, διά τήν έορτήν των Χριστουγέννων, διά νά κάμη έλεημο- 
σύνην εις τούς πτωχούς, δουκ 40. Τδ Πάσχα, διά τον αύτόν σκοπόν, δουκάτα 
40. Τά Χριστούγεννα, διά νά ύπανδρεύη πτωχάς, 99 ύπερπέρους καί 10 σολ
δίνια. Διά νά άποφυλακίζη πτωχούς, 193 ύπερπέρ. καί 4 σολδίνια. Διά νά 
διανείμη εις τούς πτωχούς, 96 ύπερπέρους καί 8 σολδίνια. Διά τον καθαρι
σμόν καί συντήρησιν των όπλων του 7 ύπερπέρους έτησίως καί 9 σολδίνια 
καί διά τήν Τσουκνοπέμπτην (Zoba Grassa)1 νά έξοδεύση 50 ύπερπέρους 
(c. 79).

Γενικός καπητάνος '■ Ετήσιον μισθόν 1.000 δουκάτα, 124 μαρκέτων τό 
δουκάτον, 10 τορνέζων τό μαρκέτο, πληρωνόμενα εις χρυσόν, κάμνουσι 
937 ’ /ο τσεκίνια πρός 90 γαζέτες τό τσεκίνι, ήτοι κατά τήν τότε διατίμη- 
σιν: 1.000 δουκάτα—937 1/2 τσεκίνια - ύπερπέρους 19.775, σολδίνια 4, κάί 
16 τορνέζους.

Διά κρέας 70 '/^ τσεκίνια= 1.4^7 ύπερπέρους, 1 σολδίνι, καί 4 τορνέζους, 
ήτοι 1.008 τσεκίνια—-21.262 ύπερπέρους, 5 σολδίνια καί 20, τορνέζους. Διά 
καθαρισμόν καί συντήρησιν των δπλων του 16 ύπερπ. καί 9 σολδίνια, καί διά 
τό κερί τής καπέλλας του 16 ύπερπ. καί 9 σολδίνια, τό δλον έτησίως 21.295 
ύπερπέρους, 11 σολδίνια καί 20 τορνέζους (c. 79).

Σύμβουλοι. Οί δύο σύμβουλοι του δουκός έλάμβανον έκαστος μηνιαίως 
μισθόν τσεκίνια 40, ήτοι έτησίως οί δύο όμου τσεκίνια 960, καί διά κρέας 
έκαστος έτησίως 50 τσεκίνια, ήτοι τό δλον τσεκίνια 1.060. Προς τούτοις 
έλάμβανον δμοΰ τά Χριστούγεννα, ϊνα διανείμωσιν ώς έλεημοσύνην εις πτω
χούς, ύπερπ. 40. Τό Πάσχα άμφότεροι δι’ έλεημοσύνην, 40 ύπερπέρους καί 
διά τήν συντήρησιν των δπλων των 16 ύπερπ. καί 9 σολδίνια οί δύο δμοΰ.

Καμερλίγγοι^. Οί τρεις καμερλίγγοι έλάμβανον έκαστος μισθόν κατ’ 

1. Zoba καί Zioba καί όχι Zobba, ώς γράφει ό Καστροφύλακας. Zoba grassa=^ 
Τσοοκνοπέμπτη, εορταζομένη καί σήμερον έν Βενετία με λουκούλια γεύματα.

2. Ό Καμερλίγγος σημαίνει καί τόν ταμίαν ή θαλαμηπόλον Μεγιστάνας, ταμίας 
τού Πάπα. Εις τήν εκκλησιαστικήν ημών φρασεολογίαν σημαίνει Πρωτοσύγγελος, 
παρά τη Βενετική Δημοκρατία σημαίνει τόν Οικονομικόν "Εφορον.
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έτος 192 βενετικά δουκάτα, ήτοι οί τρεις όμοΰ δουκάτα 576=558 τσεκί
νια,. ήτοι 11770 ύπερπέρους καί 3 σολδίνια. Επίσης έλάμβανον δι’ ένοίκιον 
κατοικίας καί οΙ 3 όμοΰ έτησίως τσεκίνια 19, καί δι’ έπιπλα οικίας καί οι 
3 όμοΰ έτησίως τσεκίνια 3, ήτοι τό δ’λον 580 τσεκίνια=12.232 ύπερπέρους 
καί 3 σολδίνια (c. 80).

Καοτελλάνος τοΰ Μόλον· φρούραρχος, ως θά έλέγομεν σήμερον. Ούτος 
είχεν έτήσιον μισθόν 480 δουκάτα, ήτοι 460 τσεκίνια, δηλαδή 9.703 ύπερπέ 
ρους, 1 σολδίνιον και 16 τορνέζους.

Προβλεπτής Κυθήρων- Ούτος έλάμβανεν μισθόν έτησίως 300 δουκάτα 
=288 τσεκίνια, καί έτερον, ως έξοδα ταξειδίου διά νά μεταβαίνη εις Ηρά
κλειον καί λογοδοτή, 25 δουκάτα, ήτοι τσεκίνια 24=τό δλον 312 τσεκίνια= 
6.581 ύπερπέρους καί 3 σολδίνια (c. 80).

Διοικητής (Vellore) Σητείας Είχεν έτήσιον μισθόν 271 δουκάτα, τδν 
όποιον ηϋξησεν δ Φοσκαρίνης εις 350 τσεκίνια έτησίως, ήτοι 7.382 ύπερπέ
ρους, 9 σολδίνια καί 24 τορνέζους (c. 80).

Γενικός προβλεπτής καβαλλαρίας- Ούτος έλάμβανε μισθόν 120 τσε
κίνια κατά μήνα, ήτοι είχεν έτησίως 1.440 τσεκίνια (c. 81).

Προβλεπτής Σούδας- Ούτος έλάμβανε κατά μήνα 80 δουκάτα των 6 
λιρών καί 5 σολδίων βενετικής μονάδας, ήτοι 960 έτησίως, δηλαδή 13.950 
ύπερπέρους (c. 81).

Προβλεπτής Σπιναλόγγαζ- Έλάμβανε μισθόν 80 δουκάτα μηνιαίως= 
960 έτησίως, δηλαδή 13.950 ύπερπέρους (c. 81).

Γενικός προβλεπτής Κρήτης- Ούτος χάριν οικονομίας δεν έμενε διαρ
κώς εις Κρήτην, άλλ’ άπεστέλλετο περιοδικώς εκ Βενετίας διά νά έπιθεωρή 
καί οιευθετή τά τής Κρήτης. Έλάμβανε δέ έν τοιαύτη περιπτώσει έτήσιον 
μισθόν 2.160 τσεκίνια (c. 81).

Ούτω πάντες δμοΰ οί ανωτέρω έλάμβανον έτησίως τσεκίνια 9.693, χωρίς 
τά ιδιαίτερα έπιδόματα (c. 81).

Regalia della cavne :

Ούτως έκαλεΐτο τό κρέας τό όποιον έλάμβανον δωρεάν οί άνώτεροι ύπάλ- 
ληλοι τής Γαληνοτάτης έν Κρήτη. Φαίνεται δέ δτι διά νά έπιτυγχάνωσι νά 
έχωσι άφθονον διά τάς οικίας των κρέας, έξήσκουν είδος συναλλαγής μετά 
των κρεοπωλών, τούς οποίους έδάνειζον έκ τοΰ δημοσίου ταμείου διά νά άγο- 
ράζωσι εύθηνά τά αντί πληρωμής φόρου προσφερόμενα ζώα, δηλαδή τόν εις 
είδος καταβαλλόμενον φόρον, εις αντάλλαγμα δέ παρεΐχον αύτοΐς οί κρεο- 
πώλαι δωρεάν τό διά τάς οικίας των άναγκαιοΰν έτησίως κρέας. Τό τοιοΰτον 
έκαλεΐτο «.regalia della carne».

Έ) Καστροφύλακας περιγράφει παραστατικότατα τόν τρόπον τής συναλ
λαγής ταύτης καί την ζημίαν την δποίαν ύφίσταντο οί κτηνοτρόφοι καί αύτό 

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 7
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το δημόσιον, μέχρις δτου ήλθεν δ Γενικός προβλεπτής Φοσκαρίνης καί διέταξε 
την κατάπαυσιν τοΰ κακού, διά συντάξεως καί ψηφίσεως νέου κανονισμού.

Είχε θεσπισθη έθελουσίως έν Ήρακλείω, γράφει δ Καστροφύλακας, δπως 
καταβάλλωσιν οί κτηνοτρόφοι τούς φόρους διά τά κτήνη των, ιδίως αιγοπρό
βατα, εις είδος, τά δέ ζώα, τά δποϊα θά προσεφέροντο αντί των φόρων, 
συνήθως πρόβατα καί κριοί, παραδίδωνται εις τούς κρεοπώλας, οί 
όποιοι ούτω ώφειλον νά πληρώνωσι τό μέν πρόβατον προς 1 ύπέρπερον έκα
στον, τον δέ κριόν προς 1 ^, νά πωλώσι δέ τό κρέας των ζώων τούτων εις 
τά κρεοπωλεία πρός μίαν γαζέταν τήν λίβραν, αδιακρίτως αν είναι πρόβα
τον ή κριός. Ούτω απέκτησαν οί κρεοπώλαι τό δικαίωμα έκ τοΰ έμπορι- 
κοΰ επιμελητηρίου καί τό μονοπώλιον τής φορολογίας ταύτης. Επειδή δέ 
οί έκλαμπρότατοι διοικηταί ήθελον νά έχωσιν ως δώρον τό κρέας τό όποιον 
τοϊς έχρειάζετο διά τάς οικίας των, έδάνειζον εις τούς κρεοπώλας 4 χιλιάδας 
ύπερπέρους, ήτοι 300 περίπου βενετικά δουκάτα έκ τού δημοσίου ταμείου, 
οι δέ κρεοπώλαι διά νά καρπούνται τά χρήματα ταΰτα, ήσαν εύχαριστημέ- 
νοι νά δίδωσιν έκάστην έβδομάδα δωρεάν εις τούς έκλαμπροτάτους τούτους 
τό κρέας, τού όποιου είχον ανάγκην διά τάς οικογένειας των.

Ούτω τό μονοπώλιον καί δ φόρος ένοικιάζοντο κατ’ έτος μέ τάς ακολού
θους τιμάς :

έτος 157Ο=ύπερπέρους 9505 
έτος 1571 =ύπερπέρους 9505 
έτος ] 572=ύπερπέρους 8000 
έτος 1573=δπερπέρους 8000 
έτος Ι 574=ύπερπέρους 8280

Έλθών όμως δ εκλαμπρότατος Γεν. προβλεπτής Ιάκωβος Φοσκαρίνης 
εις Κρήτην καί άντιληφθείς τήν συναλλαγήν των έκλαμπροτάτων διοικητών 
μετά των κρεοπωλών, κατήργησε τον δανεισμόν τών 4 χιλιάδων ύπερπέρων 
εις τούς κρεοπώλας, καί άπήλλαξεν αύτούς τής (regalia della carne) ύπο- 
χρεώσεως νά δίδωσι δωρεάν τό κρέας εις τούς έκλαμπροτάτους διοικητάς, 
εις τούς οποίους ώρισεν έκ τού δημοσίου ταμείου έτήσιον χρηματικόν ποσόν, 
τό όποιον είδομεν ανωτέρω, διά νά άγοράζωσιν ουτοι τό κρέας τοΰ σπηθιοΰ 
των έκ τής έλευθέρας αγοράς, μέ τήν ύποχρέωσιν ομως νά τό άγοράζωσιν εις 
τήν τρέχουσαν τής έλευθέρας αγοράς τιμήν.

"Ορισε κατόπιν δπως, τόσον οι κτηνοτρόφοι οι άπολαύοντες προνομίων1, 

1. Προνομιούχοι ήσαν γενικώς οί μάλλον προσκείμενοι πρός τάς βενετικάς άρχάς 
τής νήσου, ώς καί οί προσφέροντες υπηρεσίας εις αΰτάς, ή οί σημαίνοντες καί 
Ισχυροί τού τόπου, τούς οποίους έφοβεΐτο ή κυβέρνησις καί ήθελε νά κολακεύση 
καί νά προσοικειωθή διά παραχωρήσεως προνομίων λ.χ. απαλλαγής φόρων, άγγα- 
ρειών, πληρωμής επιδομάτων, διορισμόν εις δημοσίας θέσεις κλπ. «Προνομιούχοι» 
έλέγοντο ώςεϊπομεν καί οί στρατεύσιμοι, οί «privilegiati» τοΰ Καστροφύλακα, οί 
προερχόμενοι έκ τών άπελευθερωθέντων δουλοπαροίκων χωρικών.
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οσον και οί μη προνομιούχοι, καταβάλλωσι τόν φόρον προς όφελος τής πό- 
λεως, έπειδή οί προνομιούχοι, ώς έκ τοΰ προσωπικού προνομίου, διά τοϋ 
δποίου έξηροΰντο της καταβολής των φόρων, είναι άπηλλαγμένοι τής ύπο- 
χρεώσεως να συνεισφέρωσιν εις τα σφαγεία, ώς έλέχθη ήδη.

Κατά την νέαν ταύτην διάταξιν καί τον κανονισμόν τοϋ Φοσκαρίνη, ώ- 
φειλεν δ είσπράκτωρ των φόρων, νά πληρώνη τα ζώα εις τάς νέας τιμάς, 
έπειδή δέ ήτο άνάγκγ] νά ληφθή καί μέτρον διά τούς δυστροπουντας νά πλη- 
ρώσωσι τόν φόρον, άπεφασίσθη ύπό των έκλαμπροτάτων διοικητών δπως, 
άμα τή καταγγελία τοϋ είσπράκτορος, έπιβάλλεται πρόστιμον εις τούς άρνου- 
μένους, ένός τσεκινίου διά κάθε ζώον, προς όφελος τοΰ δημοσίου. Έπειδή 
δ'μως οί είσπράκτορες έξέλαβον δτι τό τσεκίνι τούτου τοΰ προστίμου διά κάθε 
ζώον έπρεπε νά γραφή εις πίστωσιν αυτών, διότι τό τοιοϋτον ήτο πλέον 
πρόσφορον εις αύτούς νά έχωσι τό τσεκίνι διά κάθε πρόστιμον έκάστου ζώου, 
δεν έφρόντιζον πλέον νά φορολογούν τά ζώα, άλλ’ έξελάμβανον και τό έλά 
χιστον ώς άρνησιν καταβολής φόρου, πρός επιβολήν τοΰ ένός τσεκινίου προσ
τίμου δι’ έκαστον ζώον εις τόν ιδιοκτήτην! Γενομένης δμως τής τοιαύτης 
αδικίας γνωστής, έπεξηγήθη εις τούς εισπράκτορας τού φόρου δτι, καταγ- 
γελλομένου τοΰ δυστροποΰντος ή παρηκόου, θά κατεγράφετο εις πίστωσιν 
τοΰ είσπράκτορος, τόσον μόνον, όση ήτο ή πραγματική αξία τού ζώου, τοϋ 
δποίου έδυστρόπει ή άπέφευγεν δ ιδιοκτήτης νά πληρώση τόν φόρον, τό δέ 
ύπόλοιπον, τού τσεκινίου, νά γράφεται εις πίστωσιν τού δημοσίου, ώς ποινή 
εις τόν παρήκοον, και τούτο δπως οί είσπράκτορες φροντίζωσι νά έχωσι μάλ
λον τό ζώον, παρά τό τσεκίνι. "Ο Φοσκαρίνης καθώρισεν ακολούθως, δπως 
τό κρέας τών ζώων τούτων πωλείται εις τήν αγοράν, τοΰ μεν κριού Ιό σολ- 
διά, ήτοι 2 γαζέτες ή λίβρα, τοΰ δέ προβάτου 14, μή έχοντος τοΰ κρεοπώ 
λου ούδεμίαν ύποχρέωσιν ούτε διά δώρα εις τούς διοικητάς, ούτε δι’ άλλο τι, 
ώς έλέχθη άνωτέρω.

Μέ τόν νέον δέ τούτον κανονισμόν, έδόθησαν πρός ένοικίασιν τά σφαγεία 
μέ τάς κάτωθεν τιμάς. Αί δέ προλεχθεΐσαι τιμαϊ πωλήσεως τοΰ κρέατος : 
15 σολδία ή λίβρα τοϋ κριού καί 14 τοΰ προβάτου, ήτο τόσον συμφέρουσαι, 
ώστε δ λαός νά είναι λίαν ευχαριστημένος καί χωρίς νά τό αισθάνεται ή καν 
νά τό έννοή, συνεισέφερε καί οδτος εις τάς δαπάνας τοΰ πρίγκηπος διά τά 
δημόσια έργα, τόν στρατόν κλπ.

Νέαι τιμαϊ ένοικιάσεως τοϋ φόρου τών 
έτος 1575—ύπερπέρους 
έτος 1576—ύπερπέρους 
έτος 1577—ύπερπέρους 
έτος 1578 —ύπερπέρους 
έτος 1579=ύπερπέρους 
έτος 1580—ύπερπέρους 

σφαγείων 1 
16200
45010 
340ι ιο
(λείπουν)
20650
2l020
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έτος 1581=ύπερπέρους 23300 
έτος 1582=ύπερπέρους 29000 (c. 294).

Οδτώ εκ τής σώφρονος διατάξεως του Φοσκαρίνη άπηλλάγησαν δυσβα- 
στάκτου βάρους οί φορολογούμενοι, έκόπη ή φαύλος συναλλαγή των έκλαμ- 
προτάτων διοικητών μετά των κρεοπωλών, ηΰξησαν μεγάλως αί εισπράξεις 
του δημοσίου καί δ λαός έτρωγε τό κρέας φθηνό.

ΜΙΣΘΟΛΟΓΙΑ ΤΑΜΕΙΟΥ ΣΗΤΕΙΑΣ—ΙΕΡΑΠΕΤΡΑΣ

Τό δημόσιον ταμεΐον Σητείας—'Ιεραπέτρας δεν είχε τα μισθολόγια του 
ταμείου Ηρακλείου. Ύπήρχον έκεΐ αί στρατιωτικαι δυνάμεις περί τών δποίων 
εϊπομεν, άναφέρονται δε μισθοδοτούμενοι δύο καπητάνοι με κατώτερον προσ
ωπικόν, κατώτεροί τινες αξιωματικοί καί φύλακες, εις λογιστής διά τήν 
οιαχείρισιν του ταμείου, εις νομικός έπίτροπος έν Σητεία, μέ δλικήν δαπά
νην 6.058 ύπερπέρους καί 3 σολδίνια. Διά τήν milizia καί cernide Σητείας 
άναφέρονται μισθοδοτούμενοι έκ του ταμείου τούτου είς καπητάνος, εις 
Sergente, εις σαλπιγκτή: μέ μισθόν δμοΰ 3361 ύπερπέρους. Επίσης έν 
'Ιεραπέτρα εις καπητάνος μέ στρατιωτικήν δύναμιν καί τά αύτά περίπου 
έξοδα. Μιστοί dei /anti itagliani καί τούς αρχηγούς των 15.871 ύπερπέ- 
ρων καί μισθοί διά τήν «Strattia» καί ενοίκια διά στρατωνισμόν, 13.584 
ύπερπέρων έτησίως. ’Έξοδα διά τήν έτησίαν περιοδείαν του διοικητου καί 
άλλα 275 ύπερπέρων καί άλλους μισθούς και έξοδα διάφορα μέχρι του δλι- 
κοΰ ποσού τών 4597 2 ύπερπέρων καί 6 σολδινίων, ώς έλέχθη (c. 135).

ΜΙΣΘΟΛΟΓΙΑ ΤΑΜΕΙΟΥ ΡΕΘΥΜΝΟΥ

Εις τό ταμεΐον ομως Ρεθύμνου ανήκε σειρά έξόδων, αναλογών πρός τά τού 
ταμείου 'Ηρακλείου. ’ Επί κεφαλής τής έπιτοπίου κυ6ερνήσεως ιστατο εις 
διοικητής (Rettorc), βοηθούμενος έπίσης ύπό δύο συμβούλων, έκαστος τών 
δποίων έλάμβανεν, έκτος τού τακτικού μισθού, διαφόρους αποζημιώσεις. Τά 
ύπό τού διοικητού λαμβανόμενα άνήρχοντο εις 12.643 ύπερπέρους, 6 σολδί
νια καί 24 τορνέζους, τά δέ ύπό τών δύο συμβούλων εις 12.508 ύπερπ. 1 
σολδίνι καί 24 τορνέζους (c. 153).

Έκ τού διοικητού έξηρτάτο ή ακολουθία, έπϊ κεφαλής τής όποιας ιστατο 
ό οικονομικός επίτροπος καί πολυάριθμον κατώτερον προσωπικόν, τό όποιον 
έστοίχιζεν εις τό δημόσιον ταμεΐον 2612 ύπερπέρους (c. 155), είς αρχι- 
γραμματενς μέ τρεις νοτάρους, έν ποινικόν δικαοτήριον, καί άλλαι ύπηρε- 
σίαι, έπιβαρύνουσαι τό δημόσιον ταμεΐον μέ 1699 ύπερπέρους (c. 153). Οί μι
σθοί τών διαφόρων αξιωματικών έπεβάρυνον τό ίδιον ταμεΐον μέ 1562 ύπερπέ
ρους καί 3 σολδίνια (c. 155). 'Υπήρχε δέ καί ένταύθα αποθήκη πολέμου, τό 
προσωπικόν τής όποίας έλάμβανε 835 ύπερπέρους, καί γραφεϊον αρχιτεκτονι
κής υπηρεσίας, τό προσωπικόν τού δποίου έλάμβανε 2.075 ύπερπέρους (c. 157). 
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Καστελλάνοι εις τό διαμέρισμα ύπαρχον τρεις, εις εις τό Άμάρι, έτερος εις τον 
"Αγιον Βασίλειον, καί δ τρίτος εις το Μυλοπόταμον, δ δέ μισθός έκαστου ήτο 
502 ύπέρπεροι, 4 σολδίνια καί 16 τορνέζοι (c. 155). 'Ο γενικός προβλε
πτής τής καβαλλαρίας είχεν ενταύθα ένα Caualliri^zo διά τήν έκγύμνασιν 
της καβαλλαρίας. Ή milizia καί cernidi. είχον επί κεφαλής τέσσαρας καπη- 
τάνους καί άλλους κατωτέρους αξιωματικούς, στοιχίζοντας εις το δημόσιον 
ταμεϊον 15.850 ύπερπέρους (c. 157) ή δλική δέ δαπάνη του πεζικού (^αη- 
teria) άνήρχετο έτησίως εις 167.788 ύπερπέρους καί 6 σολδίνια (c. 159. 
Εκ των έκτακτων δέ γαλερών, 4 έπρεπε νά έξσπλίζη το διαμέρισμα τού 
Ρεθύμνου, ώς έλέχθγ; ήδη, το προσωπικόν των δποίων έστοίχιζεν 3 507 ύπερ
πέρους, 9 σολδίνια καί 28 τορνέζους (c. 159).

ΜΙΣΘΟΛΟΓΙΑ ΔΗΜΟΣΙΟΥ ΤΑΜΕΙΟΥ ΧΑΝΙΩΝ

Τά μισθολόγια τού προσωπικού της κυβερνήσεως τού διαμερίσματος 
Χανίων καί άλλα έξοδα, πληρωνόμενα εκ τού δημοσίου ταμείου τού διαμε
ρίσματος τούτου, περιγράφει δ Καστροφύλακας μετά μεγαλητέρας λεπτομε- 
ρείας άμα καί άκριβείας, άπό τάς δαπάνας τού διαμερίσματος Ρεθύμνου. 
Ταύτα δμως δέν παρουσιάζουσι τίποτε τό άσύνηθες (c. 218—222).

Υπήρχε καί ένταύθα δ διοικητής βοηθούμενος άπό δύο συμβούλους, δ 
αρχιγραμματευς μετά των νοτάριοί' καί άλλου κατωτέρου προσωπικού, 
ό έφορος, άρχειοφύλαξ κλπ., τά δικαστήρια, δ ναύσταθμος, ή αποθήκη 
υλικού πολέμον και τροφίμων, αρχιτεκτονική υπηρεσία, ύγειονομεΐον, φυ- 
λακαι καί άλλαι ύπηρεσίαι.

Ο διοικητής έλάμβανε ετήσιον μισθόν 8.606 ύπερπέρους καί 8 σολδίνια, 
2.109 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 16 τορνέζους επίδομα διά κρέας- καί 54 
ύπερπέρους έπίδομα διά νερό, ήτοι τό δλον 10.769 ύπερπέρους, 12 σολδ. 
και 16 τορνέζους.

"Εκαστος των δύο συμβούλων έλάμβανεν έτήσιον μισθόν 4.957 ύπερ
πέρους καί 1 σολδίνι, ήτοι οί δύο δμοΰ 9.914 ύπερπ. καί 2 σολδίνια δμού. 
Έπίδομα διά τό κρέας 2.109 ύπερπέρους οι δύο δμοΰ, καί 108 ύπερπέρους 
διά τό νερό, άρα μισθόν καί έπιδόματα οι δύο δμού έτησίως 12.131 ύπερπέ
ρους καί 5 σολδίνια (c. 218).

Ο άρχιγραμματεύς μετά των νοτάρων 1.892 ύπερπέρους, ό έφορος, δ 
άρχειοφύλαξ καί άλλο κατώτερον προσωπικόν 1.560 ύπερπέρους, τό προσω
πικόν των δικαστηρίων 2.881 ύπερπέρους, 10 σολδίνια καί 16 τορνέζους. Τό 
προσωπικόν τού ναυστάθμου 2.368 ύπερπ. καί 3 σολδίνια. Τό προσωπικόν 
τής αποθήκης υλικού πολέμου καί τροφίμων 1.990 ύπερπ. καί 6 σολδινίων. 
Υπηρεσία αρχιτεκτονικής, προσωπικόν 6.405 ύπερπέρους. '‘Υγειονομικής 

υπηρεσίας προσωπικόν, 541 ύπερπέρους καί 6 σολδίνα. "Υπηρεσία φυλακών 
προσωπικόν 887 ύπερπέρους καί 9 σολδίνια. Ιδιαιτέρα ύπηρεσία εις τό δια
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μέρισμα τουτα ήτο, ή τού γετικον προβλεπτοΰ τών αλυκών τής Σούδας, 
βοηθουμένου ύπό δύο γραμματέων καί κατωτέρου προσωπικού, πληρωνομένου 
έκ τού δημοσίου ταμείου Χανίων, 3,692 ύπερπέρους, 7 σολδίνια καί 16 τορ- 
νέζους. 'Ο προβλεπτής τον φρουρίου τής Σούδας έπληρώνετο, ώς έλέχθη, 
ύπό τοΰ δημ, ταμείου Ηρακλείου, άλλα τό κατώτερον προσωπικόν έλάμβανε 
τον μισθόν αύτοΰ έκ τού ταμείου Χανίων, όπως καί τό προσωπικόν τοΰ φρου
ρίου τοΰ "Αγίου Θεοδώραν (Θοδωρου) : Εις άρχειοφύλαξ, 1.116 ύπερπ. είς 
γραμματεύς, 748 ύπερπ. 4 αξιωματικοί, 2.880 ύπερπέρους, 2 πλοιάρια διά 
την μεταφοράν των τροφίμων καί άλλων είς τό φρούριον Σούδας, 5.000 
ύπερπέρους καί διά 4, έκτελοΰντα την ιδίαν ύπηρεσίαν διά τό φρούριον τοΰ 
"Αγίου Θεοδώραν, 2;500 ύπερπέρους, ήτοι 12.244 ύπερπέρους. Καοτελλάνοι 
ΰπτβγον είς τό διαμέρισμα : 'Ο τοΰ Σελίνον, μέ έτήσιον μισθόν 144 ύπερπ. 
δ τοΰ Άποκορώνον, μέ 203 ύπερπ., δ τοΰ Κισάμου, μέ μισθόν 174 ύπερπ. 
καί "Αγίου Νικήτα', λέγει δ Καστροφύλακας, μέ μισθόν 180 ύπερπ. έτη- 
σίως (c. 219), καί άνάλογον προσωπικόν έκαστος, ή δλη δέ δαπάνη των κα- 
στελλάνων μετά της ύπαλληλίας των, άνήρχετο είς 1.514 ύπ καί 3 σολδίνια.

ΑΙ · Gernide·. είχον έπί κεφαλής, ώς ειπομεν ήδη, τόν γενικόν διοι
κητήν, ύπό τόν όποιον ήσαν 5 καπητάνοι, αρχηγοί, έκαστος μέ τόν ύπα- 
σπιστήν καί σαλπιγκτήν του καί άνάλογον άριθμόν άξιωματικων, «Capi de 
eendo» καλουμένων, δνομαστί άναφερομένων, ώς ειδομεν, ύπό τοΰ Καστρο- 
φύλακα, έστοίχιζον είς τό δημόσιον ταμεϊον Χανίων, 33.512 ύπερπέρους, 4 
σολδίνια καί 16 τορνέζους. "Η καβαλλαρία είχεν ένταΰθα ένα καπητάνον 
διοικητήν και άνάλογον άριθμόν άξιωματικων, έπιφορτισμένων διά την έκγύ- 
μνασιν τοΰ ιππικού τούτου, διά την συντήρησιν τού δποίου άναφέρονται 
25.133 ύπέρπεροι καί 3 σολδίνια. Τον πυροβολικού πόλεως Χανίων. φρου
ρίων Σούδας και Θοδωρου μισθολόγιον 16.375 ύπερπ. καί 6 σολδίνια

Έκ των εκτάκτων γαλερών, 8 ώφειλε νά έξοπλίση τό διαμέρισμα Χα
νίων καί άναφέρονται μισθοί προσωπικού 7.374 ύπέρπεροι, 4 σολδίνια καί 
16 τορνέζοι, λαμβανόμενα έκ των δεκάτων τοΰ φόρου delle condannas » et 
«della pieta», ώς ειπομεν ήδη.

Μισθωτοί ήσαν καί οι φύλακες (Guardian/) τής Σκλόκας”-, Κάβο Με-

1. Castel Αγίου Νικήτα, γράφει δ Καστροφύλακας (c. 225) καί εννοεί το Σέλι- 
νον. Ενταύθα δέ συγχέει τα πράγματα καί γράφει δτι δ καστελλάνος του Σελί- 
νου έχει μισθόν 144 ύπερπέρους, δ δέ τοΰ Αγίου Νικήτα έχει μισθόν 180. 
"Ωστε Καστέλ Άγ. Νικήτα ενταύθα είναι τό τών Σφακίων, ώς έλέγετο, Castel 
S. Nichita».

2. Σκλόκα, οδτω καλουμένη καί σήμερον, ή υψηλότερα κορυφή τού Ακρωτη
ρίου, άνωθεν τού χωρίου Χωραφάκι προς τό μέρος τής Σούδας. Από την κορυφήν 
τούτην φαίνεται εις εύρύτατον δρίζοντα τό πέλαγος. Έκ τής κορυφής λοιπόν ταύ- 
της έξηρεύνων τό πέλαγος πρός άνακάλυψιν πειρατικών πλοίων οι «βαρδιάνοι» 
από τού μηνάς Μαρτίου, μέχρι τού μηνάς Σεπτεμβρίου.
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λέκα κα: Κάβο Σπάθα, λαμβάνοντες εκ τοΰ δημοσίου ταμείου Χανίων 2.996 
ύπερπέρους (c. 222). Οί μισθωτοί «della pieta^, έλάμβανον έν βλω 7.449 
ύπερπέρους καί 24 τορνέζους. Περί των καπελλάνων, λαμβανόντων 774 ύπερ
πέρους, 11 σολδίνια καί 24 τορνέζους εκ τοΰ ταμείου Χανίων, θά είπωμεν 
εις το περί θρησκευτικής ύπηρεσίας, εις το περί Εκκλησίας κεφάλαιον. Καί 
περί των Ναυπλιωτών καί Μονεμβασιωτων, των εκ Ναυπλίου καί Μονεμβα- 
σίας (Napoli di Romania καί Malvasia, ως έλεγον οί Βενετοί) εις Κρήτην 
μεταφερθέντων διά την καλλιέργειαν τοΰ λεκανοπεδίου Λασιθίου, οί όποιοι 
έλάμβανον προκαταβολάς 1.830 ύπερπέρους καί 6 σολδίνια, είπομεν ήδη.

Τάς γενικάς δαπάνας εις μισθολόγια καί άλλας ύπηρεσίας, ως άνω, ανα
φέρει ό' Καστροφύλακας εις 154.541 ύπερπέρους καί 4 σολδίνια, ίσοδυνα- 
μοΰντας με 10.635 βενετικά δουκάτα καί 12 σολδία (c. 222).

Τά μισθολόγια ταΰτα καί διάφορα επιδόματα εις αξιωματικούς, ύπαλλή- 
λους καί ίδιώτας, ένεκεν προαγωγής ή διορισμού νέων ύπαλλήλων ή ένεκεν 
έξαιρετικών ύπηρεσιών, έβαινον δλονέν αύξανόμενα από έτους εις έτος. Ό 
Καστροφύλακας μάς δίδει πίνακα των διαφόρων τούτων επιδομάτων καί αύ- 
ξήσεων μισθών «Cone essioni», ως τά καλεΐ, γενομένων από τοΰ 1570—1582, 
ύπό των γενικών προβλεπτών καί τών πολιτικών καί στρατιωτικών διοικη
τών—Zane, Cavallini, Daniel Venier, Cicogna, Bragadin, Bassadonna, 
Luca Michel καί Foscarini, δ όποιος έκαμε καί τάς περισσοτέρας—άνερ- 
χομένων εις 60.420 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 16 τορνέζους, όλων εις βά
ρος τοΰ δημοσίου ταμείου Ηρακλείου (c. 125—130).

Τό ταμειον Ηρακλείου έπεβαρύνετο καί δι’ άλλων μισθολογίων, επιδομά
των ή συντάξεων καί προκαταβολών: ’Ησαν οί * provviConati», οϊτινες ένε
κεν διαφόρων λόγων έλάμβανον τοιούτου είδους επιδόματα ή συντάξεις. Τό 
ταμειον Ηρακλείου φαίνεται ότι έπλήρωνε 5.753 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 
16 τορνέζους έτησίως (c. 9). Οί πλειστοι έξ έκείνων, οί όποιοι έλάμβανον τά 
έπιδόματα ύπό τύπον προκαταβολής, ήσαν οί άνω Μονεμβασιώται καί Ναυ- 
πλιώται, οί όποιοι ως έλέχθη ήδη είχον μεταφερθή εις τό Λασίθι διά νά τό 
καλλιεργήσωσι, παρεχωρήθησαν δέ εις αυτούς ύπό τύπον ένοικίου γαΐαι καί 
έλάμβανον προκαταβολάς διά την συντήρησίν των και πρός άποζημίωσιν διά 
τά κτήματα τά όποια έγκατέλειπον ούτοι εις τον τόπον των. Αί προκατα- 
βολαί, ως συνδρομή έτησία, άνήρχοντο εις 6.167 ύπερπέρους καί 9 σολδίνια 
(c. 9—11). "Ήσαν δέ ύποχρεωμένοι, έξ ίσου ως καί οί άλλοι μισθωταί, νά 
δίδωσι εις την άποθήκην τοΰ κράτους, μέρος τής έσοδείας τών σιτηρών, την

1. Τό Monte di pieta έν Ήρακλείφ, άφιερωμένον εις τόν "Αγιον Τάφον, ίδρυση 
τό 1625 ύπό των ελεγκτών Bon, Boredan καί Pasqualigo, ούχί μακράν τής έκκλη- 
σίας τού Αγίου Όνουφρίου. Οί ίδρυταί τό ύπήγαγον εις την ελληνικήν Αδελφό
τητα τής Παναγίας τής Τριμάρυτης (ΐδ. Gerola, ένθ-α ανωτέρω, Μ. Β. Τόμ. III 
σ. 135 ένθ-α καί αί πηγαϊ τάς οποίας αναφέρει.
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οποίαν πολλάκις έδυσκολεύοντο νά δώσωσιν ένεκεν ακαρπίας. Τό ταμεΐον 
Ρεθύμνου είχε μόνον 3 λαμβάνοντας τοιούτου είδους «prowisione», διά τό 
μικρόν ποσόν των 225 ύπερπέρων (c. 155), τό δε Χανίων περισσοτέρους, διά 
ποσόν 1.830 ύπερπ. καί 6 σολδίνια, ως έλέχθη ανωτέρω (c. 220).

ΕΞΟΔΑ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Βάρος πολύ μεγαλήτερον διά τά δημόσια ταμεία τής νήσου άπετέλουν 
αί δαπάναι των διαφόρων υπηρεσιών, των οποίων την πρώτην θέσιν κατεϊ- 
χον αΕ στρατιωτικά! καί ναυτικαί υπηρεσίαι, καθώς καί αί των δημοσίων έρ
γων, περί των δποίων θά είπωμεν εις έτερον κεφάλαιον.

"Οταν αί Milizie έζαλούντο υπό τά όπλα, πάντες οί στρατιώται έπληρώ- 
νοντο. Οΰτω, τό Ηράκλειον, με τά φρούρια Παλαιοκάστρου καί Σπιναλόγγας, 
έπεβάρυνον έτησίως τό δημόσιον ταμεΐον 'Ηρακλείου μέ 958.916 ύπερπέρους. 
'Η νήσος Τήνος, ή οποία ύπήγετο εϊς την διοικητικήν δικαιοδοσίαν Κρήτης, 
έπεβάρυνε τό αύτό ταμεΐον, διά τούς ίδιους στρατιωτικούς σκοπούς, μέ 22.303 
ύπερπ., 6 σολδίνια καί 20 τορνέζους. Τά Κύθηρα, υπαγόμενα εις την διοικητι
κήν δικαιοδοσίαν Κρήτης, 29.027, χωρίς τά έξοδα διά τούς του πυροβολικού 
των φρουρίων, άνερχόμενα εις 24.126 ύπερπ. έτησίως, καί τάς τής ακολουθίας 
των προβλεπτών, τά όποια έπεβάρυνον τό αύτό ταμεΐον μέ 7.165 ύπερπ. 10 
σολδίνια καί 16 τορνέζους (c. 12). Οι τού πυροβολικού τών φρουρίων έξ άλλου, 
έλάμβανον ιδιαιτέραν έπιχορήγησιν 664 ύπερπ. έτησίως, οι δέ «Stradiotti» 
ιππείς, 4.482 ύπερπ., 4 σολδίνια καί 12 τορνέζους, προς αγοράν ίππων (c. 13).

Ταμεΐον Σητείας. Εις τό δημόσιον ταμεΐον Σητείας έστοίχιζον οι «Stra
diotti» (οί "Ελληνες στρατιώται), 13.584 ύπερπέρους Τό ιταλικόν πεζικόν, 
15.871 ύπερπέρους (c. 135)· βομβαρδιέρους δέν είχεν ή Σητεία.

Ταμεΐον Ρεθύμνου. έπλήρωνε ένα «πρώτον» καί τέσσαρας βομβαρδιέ- 
ρους δι’ 2.402 ύπερπέρων καί 3 σολδινίων (c. 157), ή δέ milizia έστοίχιζε 
εις τό αύτό ταμεΐον ως έλέχθη, 167.788 ύπερπέρους καί 6 σολδίνια (c. 159).

Ταμεΐον Χανίων, έπλήρωνε 12 βομβαρδιέρους, δι’ 9.234 (c. 199) ύπερ
πέρους, καί έτέρους 6 διά τό φρούριον Σούδας, καί 2 διά τό φρούριον Θόδω
ρού. Stradiotti έστοίχιζον εις τό αύτό ταμεΐον ύπερπ. 51.034 καί 9 σολδίνια 
καί ή milizia italiana 517. 746 (c. 199 καί 201).

Τό ταμεΐον Κυθήρων είδομεν δτι έπλήρωνε. 4068 ύπ. διά βομβαρδιέρους 
καί 21.937 διά τον ιταλικόν στρατόν τής νήσου (c. 300).

Άγγαρεΐαι,'· ’Άλλη ύπηρεσία, έξ ίσου πολύπλοκος, ήτο ή τών αγγα
ρειών1. 'Οσάκις οι χωρικοί είργάζοντο εις τά δημόσια έργα έλάμβανον ήμε- 

1. Αί άγγαρεΐαι αΰται δέν εχουσί τι τό κοινόν μέ τάς 2 προσωπικάς αγγαρείας, 
τάς όποιας ήσαν υποχρεωμένοι νά έκτελώσιν οί χωρικοί προς τό δημόσιον δωρεάν, 
καί περί τών οποίων εΐπομεν ήδη. Ενταύθα πρόκειται περί επ' ανταμοιβή αγγα
ρειών, ημερομίσθιον, ήμεΐς όμως θά τάς γράφωμεν αγγαρείας, έννοοΰντες ημερομίσθια.
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ρησίως αποζημίωσαν διά την διατροφήν των 8 ύπερπέρους, οί δέ «πρώτοι», 
οι έργοδηγοί, ως θά έλέγομεν σήμερον, 24 ύπερπέρους ήμερησίως' άναφέρεται 
δέ ποσόν έτήσιον 7 897 ύπερπέρων διά τούς έργάτας χωρικούς, καί 3.948, διά 
τούς εργοδηγούς, εις βάρος τού δημοσίου ταμείου Ηρακλείου (c. 13). Δι’ 
άλλας έπΐ πληρωμή αγγαρείας (ήμερομίσθια), θά λεχθή έν τοϊς καθέκαστα.

Εις τούς προϋπολογισμούς των άλλων διαμερισμάτων τής νήσου, δεν 
άναφέρονται ύπό του Καστροφύλακα τοιούτου είδους κονδύλια, μόνον εις τό 
ταμεΐον Χανίων άναφέρεται κονδύλιον 6.000 ύπερπέρων εις χωρικούς δι’ 
αγγαρείας είς τάς άλυκάς του κράτους (c. 199).

Ιδιαιτέρα ύπηρεσία ήτο ή τής «φρεγάτας» τής έκτελούσης την συγκοι
νωνίαν μεταξύ Ηρακλείου καί τής νήσου Τήνου, καί ή οποία έστοίχιζεν έτη- 
σίως είς τό δημόσιον ταμεΐον 'Ηρακλείου 1534 ύπερπέρους (c. 13). Είς τά 
Χανιά ύπήρχεν ύπηρεσία ανάλογος είς Σούδαν καί Θοδωρού διά τήν μεταφο- 
φοράν προσωπικού, ζωοτροφιών, πολεμικών ύλών καί άλλων, ώς είπομεν (c. 13). 
Τό ταμεΐον Ηρακλείου έδαπάνα διά τήν μεταφοράν καί φύλαξιν τού σίτου, 
3.414 ύπερπέρους (c. 13). Τό ταμεΐον Χανίων διά τήν ύπηρεσίαν των άλυ- 
κών, 15 267 ύπερπέρους c. 201). ΑΣ ύπηρεσίαι του ταμείου Ρεθύμνου δεν 
είναι καταγεγραμμέναι λεπτομερώς, αναφέρει όμως δ Καστροφύλακας δλικόν 
αριθμόν δαπανών 23.000 ύπερπ. (c. 159).

Δαπάναι ύλικων. Ακολουθούν αί δαπάναι ύλικών : Τά καυσόξυλα καί 
δ ανθρακίτης, έστοίχιζον είς τό ταμεΐον 'Ηρακλείου, 5.148 ύπερπέρους καί 
6 σολδίνια έτησίως. Τό έλαιον. διά τούς φανούς τών φρουρών, 1.777 ύπερπέ
ρους, 9 σολδίνια καί 16 τορνέζους. 'Η αγορά φαρμάκων 1.132 ύπερπέρους 
καί 8 σολδίνια (c. 13). Τό ταμεΐον Χανίων, τό όποιον δεν είχεν είς τήν διά- 
θεσίν του τάς γενικάς άποθήκας τών σιτηρών, ώς τό Ηράκλειον, ήτο ήναγ- 
κασμένον πολλάκις νά άγοράζη τά άναγκαιούντα διά τήν πόλιν καί τό δια
μέρισμα σιτηρά. Πράγματι δέ κατά τήν έξεταζομένην περίοδον (1579—1582), 
ήγόρασε σιτηρά αξίας 116.916 ύπερπέρων (c. 201). Είς ταΰτα δέ δέον νά 
προστεθή έτερον ποσόν 29.419 ύπερπέρων, καταβληθέντων ύπό τού αύτοΰ 
ταμείου, δι’ αγοράν διπυρίτου άρτου (biscotto) (c. 201).

"Εκαστον έτος έπρεπε νά έξοπλίζη τό 'Ηράκλειον μετά τού διαμερίσμα
τος του δύο γαλέρας, μία τό Ρέθυμνον, καί μίαν ή δύο τά Χανία μετά τών 
διαμερισμάτων των. Τό τοιούτον έστοίχιζε διά μέν τό ταμεΐον 'Ηρακλείου 
54.000 ύπερπέρους (c. 12), διά τό ταμεΐον Ρεθύμνου 26.920 ύπερπέρους καί 
6 σολδίνια (c. 149), καί διά τό τών Χανίων 18.900 (c. 201), έπρεπεν δμως 
καί αί ύπάρχουσαι νά διατηρούνται έν καλή καταστάσει, δπερ έστοίχιζεν είς 
μεν τό ταμεΐον Ηρακλείου 32.000 ύπερπέρους έτησίως (c. 12), είς τό τών 
Χανίων 22.508 ύπερπέρους καί 9 σολδίνια (c. 201), διά δέ τό Ρέθυμνον δέν 
άναφέρονται.

Δαπάναι έκτελέσεως δημοσίων έργων. Δι’ ους είπομεν ήδη λόγους καί 



106

σκοπούς, ών δ κυριώτερος ήτο ή άμυνα της νήσου έκ του τουρκικού κινδύ
νου, έξετελοΰντο πυρετωδώς την έποχήν ταύτην εν Κρήτη μεγάλα δημόσια 
έργα'. Εις τό Ηράκλειον κατεσκευάζοντο νέα Οχυρωματικά έργα τής πόλεως, 
δαπανωμένων προς τούτο κατ’ έτος 73.141 ύπερπέρων (c. 12). Νέοι στρα
τώνες, μέ έτησίαν δαπάνην 6.491 ύπερπέρων καί 5 σολδινίων. Νέος ναν- 
σταΰμος, θεμελιωθείς ήδη από τής 30 Μαρτίου 1577, καί αί έργασίαι τού 
οποίου έστοίχιζον μέχρι τέλους τού 1582, ύπερπέρους 60.67 9 καί 6 σολδί- 
νια, συμπεριλαμβανομένων καί των αγγαρειών (c. 74), καί προσέτι 6.711 
ύπερπέρους, 8 σολδίνια καί 10 τορνέζους κατ’ έτος προς άποτελείωσιν (<.. 12). 
Μία νέα άποΰμκη ύλικών πολέμου απέναντι τής Καθεδρικής έκκλησίας τού 
'Αγίου Τίτου, άρξαμένη από τής 30 ’Ιουλίου 1578, έστοίχιζε μέχρι 
τέλους τού 1582, 45.213 ύπερπέρους, 10 σολδίνια και 2(8 τορνέζους, έκτος 
τής αγοράς τού οικοπέδου, τό όποιον έστοίχισε 19.572 ύπερπέρους, 4 σολδίνια 
καί 16 τορνέζους, καί αγγαρείας διά ποσόν 3.146 ύπερπέρους (c. 76)' εις δε 
τον προϋπολογισμόν τού 1583 άνεγράφετο έτησία δαπάνη δι’ αύτήν 17.300 
ύπερπέρων (c. 12). Νέον στρατιωτικόν νοσοκομειον, πλησίον τής αγοράς 
των δπωρικών εις τόν "Αγιον Ίωάννην, άρξαμένων των εργασιών του επί τής 
κυβερνήσεως τού G. B. Moccenigo. 'Η αγορά τού οικοπέδου έστοίχισε 
16.017 ύπερπέρους, 2 σολδίνια καί 8 τορνέζους, καίτοι τινές τών ιδιοκτητών 
τού οικοπέδου τούτου άπεζημιώθησαν δι’ άλλων ακινήτων κρατικής ιδιοκτη
σίας. Αί άγγαρεΐαι έστοίχιζον, μέχρι τέλους τού 1582, ύπερπέρους 14.599, 
καί ή έργασία 24.651 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 4 τορνέζους (c. 77)· εις 
δέ τόν προϋπολογισμόν αναγράφονται, ώς έτησία δαπάνη, 8.217 ύπέρπεροι 
καί 1 σολδίνι (c. 13). Από τής 13 Σεπτεμβρίου 1574, είχον αρχίσει νά 
κτίζωνται νέαι άπο&ήκαι, διά την έναποθήκευσιν τών σιτηρών. Αί έργα- 
σίαι μέχρι τέλους του 1582, έστοίχιζον 43.479 ύπερπέρους, 2 σολδίνια καί 8 
τορνέζους, χωρίς τάς αγγαρείας, ποσού 2.366 ύπερπέρων (c. 75), ή δέ έτησία 
δαπάνη προΰπελογίζετο εις 12.732 ύπερπέρους καί 5 σολδίνια (c. 12).

Δαπάναι επισκευής και συντηρήσεως. Εις τάς άνω δαπανας, τής ανε- 
γέρσεως τών δημοσίων έργων, δέον νά προστεθώσι καί αί δαπάναι έπισκευής 
καί συντηρήσεως τών έργων τούτων (conziero)2 : Διά την εκσκαφήν τον 
λιμένας3, χάριν τού όποίου, ώς έλέχθη ήδη, είχεν έπιβληθή καί ιδιαίτερος 

1. Περί τών δημοσίων έργων έν Κρήτη θά γίνη, ώς έλέχθη ήδη, εκτενέστερος 
λόγος. ”0 Gcrola, εις τόν II και III τόμον τού προαναφερθέντος έργου του Μ. V. 
έν Κρήτη κάμνει εδρύτατον λόγον περί τών δημοσίων τούτων έργων κυρίως άπό 
αρχιτεκτονικής, αλλά καί ιστορικής άπόψεως, ενταύθα δέ γίνεται λόγος μάλλον 
από τής οικονομολογικής πλευράς τού ζητήματος.

2. Conzier καί concier=concicro καί conziero, conciatnra, rassestainento—έπι- 
σκευή, σοντήρησις κλπ.

3. Περί τών έργασιών τής εκσκαφής καί τής καταμετρήσεως τού λιμένος θά 
ί'^χ^ή κατωτέρω (scandaglio del porto).
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φόρος. Διά την εργασίαν ταύτην αναγράφονται εις τόν προϋπολογισμόν 1.501 
ύπέρπεροι, 10 σολδίνια καί 9 τορνέζοι έτησίως (c. 13), έκτος των όσων άπέ- 
διδεν ή ρηθεισα φορολογία. Διοικητήρια. Διά την επισκευήν καί συντήρη- 
σιν των διοικητηρίων, τά οποία έχρησίμευον ού μόνον ως διοικητικαί έδραι, 
αλλά καί ως κατοικίαι αύτών των διοικητών (palazzi dei Rettori καλουμέ- 
νων), αναγράφεται έτησία δαπάνη διά το Ηράκλειον 8.000 ύπερπέρων. Διά 
τό του γενικού προβλεπτοΰ καβαλλαρίας 2.508 ύπέρπεροι καί 6 σολδίνια. 
Ιδιαιτέρα δαπάνη αναγράφεται διά την δημοσίαν πηγήν Ηράκλειον (fon- 
tand) έτησίως 906 ύπέρπεροι καί 8 σολδίνια.

Φρούρια Παλαιοκάστρου καί Σηιναλόγγας. Εις τό διαμέρισμα 'Ηρα
κλείου εύρίσκοντο καί τά ανωτέρω φρούρια, περί των όποιων έπρεπε νά προ- 
βλέψη ή κυβέρνησις. Τό φρούριον Παλαιοκάστρου, τό όποιον ήρχισε νά κτί
ζεται από τοΰ 1570, έστοίχιζε μέχρι τέλους τοΰ 1583, ύπερπέρους 82.668, 
χωρίς τάς αγγαρείας των χωρικών, δαπάνης 1.131 ύπερπέρων (c. 73)· άνε- 
γράφετο δε εις τόν προϋπολογισμόν έτησία δαπάνη 942 ύπερπέρων, 4 σολδι- 
νίων καί 8 τορνέζων (c. 12). Επίσης τό φρούριον τής Σπιναλόγγας, άρξά- 
μενον νά κτίζεται από τοΰ 1579, έστοίχιζε μέχρι τέλους τοΰ 1583, ύπερπέ
ρους 566.768, σολδίνια 11 καί 16 τορνέζους, χωρίς τάς αγγαρείας των χω
ρικών, δαπάνης 86.267 ύπερπ. καί 4.919 διά μισθόν τοΰ έργοδηγοΰ (c. 72), 
ή δέ έτησία δαπάνη τοΰ φρουρίου τούτου ύπελογίζετο εις 151.310 ύπερπέ
ρους (c. 12).

Δημόσια εργα Σητείας, Ρε&ύμνου καϊ Χανίων 1 Η δαπάνη τών δη
μοσίων έργων Σητείας, δμοΰ μετ’ άλλων εκτάκτων εξόδων ύπελογίζετο εις 
2.7 56 ύπερπέρους έτησίως (c. 135). Αί τοΰ Ρεθύμνου ανήρχοντο εις 10.500 
(c. 159). Ιδιαίτερόν τι παρουσιάζει διά τό'Ρέθυμνον εν νέον φρούριον, 
άρξάμενον νά κτίζεται άπό τοΰ 1576, διά τάς έργασίας τοΰ οποίου είχε συν- 
τρέξη τό δημόσιον ταμεΐον μέχρι τέλους τοΰ I 582, με 747.695 ύπερπέρους 
καί 9 σολδίνια, ίσοδυναμουντα μέ 51 454 βενετικά δουκάτα καί 2 λίρας 
(c. 164—165). Εις τό φρούριον δέ τοΰτο είχον άνοικοδομηθή τά διοικητήρια 
ή κατασκευή τών δποίων, άρξαμένη άπό τοΰ 1580, έστοίχιζε μέχρι τέλους 
τοΰ '582, ύπερπέρους 20.985, σολδίνια 3 καί 12 τορνέζους, έκτος τών αγ
γαρειών, δι’ ύπερπέρους 6.456, καί τόν μισθόν διά τόν έργοδηγόν 1.404 
ύπερπέρους, τό δλον 2.0^0 βενετικά δουκάτα καί ύλικά σταλέντα έκ Βενε
τίας, αξίας έτέρων 2.000 βενετικών δουκάτων (c. 16l).

Εκτός τών δαπανών τούτων,ύπήρχεν ή ύπηρεσία τοΰ στρατωνισμού καί ήέρ- 
γασία τής έκσκαφής ένός διοχετευτικοϋ καναλίου «sborsador >' ,τδ όποιοι έστοί
χιζε τόν στρογγυλόν αριθμόν τών 39.733 ύπερπ. μόνον διά τό έτος 1582 (c.163).

Τό δημόσιον ταμεΐον Χανίων ώφειλεν έπίσης νά προβλέψη διά τάς άναγ-
1. Είς τό περί δημοσίων έργων κεφάλαιον θ·ά παραθ-έσωμεν σχετικήν φωτογρα

φίαν Ρεθ-ύμνοο, ένθ-α φαίνεται ό «sborsador» οδτος.
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κάς τής πόλεως καί τού διαμερίσματος. Έν τή πόλει εύρίσκοντο την εποχήν 
ταύτην έν πλήρει αναπτύξει αί έργασίαι τής κατασκευής νέων οχυρώσεων, 
οί «Βενετσιάνικες φορτέτσες», άπαιτουσών έτησίαν δαπάνην 42.465 ύπερ- 
πέρους έκτος τής άνορύξεως των τάφρων, ή οποία έατοίχιζεν 21.565 ύπερ- 
πέρους έτησίως (c. 20 ). Επίσης κατεσκευάζετο δ ναύσταθμος, άρξάμενος 
από τής 6 Μαίου 1570, έστοίχιζε δε μέχρι τέλους τοΰ 1582, ύπερπέρους 
598.534, σολδίνια 10 καί 30 τορνέζους, ίσοδυναμοΰντα με 41.190 βενετικά 
δουκάτα (c. ?29), ή δε έτησία δαπάνη ύπελογίζετο εις 43. 412 ύπερπέρους 
(c. 201). Επίσης άνεγείροντο νέαι άποθήκαι αλατος, όπως εις τό 'Ηρά
κλειον αί άποθήκαι σίτου. Ή έτησία δαπάνη διά τήν άνέγερσιν των αποθη
κών άλατος Χανίων είχε προϋπολογισθή εις 6.051 ύπερπέρους (c. 201). 
Νέοι στρατώνες εύρίσκοντο έπίσης έν κατασκευή, δι’ έτησίας δαπάνης 
4.495 ύπερπέρων (c. 201). 'Η συντήρησις των διοικητικών μεγάρων καί 
άλλων δημοσίων κτιρίων έστοίχιζεν έτησίως 3.404 ύπερπέρων καί 6 σολ- 
δινίων (c. 201) Εις τό διαμέρισμα Χανίων ύπήρχον καί τα προαναφερθέντα 
φρούρια Σούδας και 'Αγ. Θεοδώραν (Θοδωρον). Τό φρούριον τής Σούδας, 
ή ανέγερσις τοΰ οποίου ήρχισε τήν 8 Μαρτίου 1582, έστοίχιζεν ήδη τό 
1583 ύπερπ. 897.775, σολδίνια 4 καί 12 τορνέζους, ίσοδυναμοΰντας μέ 61.785 
βενετικά δουκάτα (ο. 230), εις δέ τον προϋπολογισμόν τοΰ 1583, άνεγράφετο 
έτησία δαπάνη 28.359 ύπερπέρων καί 3 σολδινίων (c. 201). Τό φρούριον 
Θοδωροΰ, ή ανέγερσις τοΰ οποίου ήρξατο τήν 5 Μαρτίου 1574, έστοίχιζε συνο- 
λικώς 312.585 ύπερπ. (c. 231), ή δέ έτησία δαπάνη άνεγράφετο είε τόν προϋ
πολογισμόν τοΰ 1583, άνήρχετο δέ εις 5,929 ύπερπέρους καί 8 σολδίνια (c. 201), 
πλήν τής μεταφοράς τοΰ ύδατος εις τό φρούριον, άνερχομένης τής δαπάνης εις 
1400 ύπερπ. έτησίως (c. 199). Διά διοικητ, μέγαρον καί άλλα δημ. έργα εις 
Κύθηρα, ήτο έλαχίστη ή δαπάνη, ως είδομεν: μόλις 300 ύπερπ. (c. 300).

Προγοαφαί. “Ιδιαίτερον κονδύλιον ύπήρχε διά τάς επικηρύξεις καί παν
τός είδους προγραφάς. '0 Καστροφύλακας προϋπολογίζει τάς άμοιβάς αί 
δποΐαι έδίδοντο εις τούς καταδότας καί εις εκείνους οι όποιοι ήθελον συλ- 
λάβη καί παραδώση εις τάς άρχάς κεκηρυγμένους κακούργους, εις μέν τό 
Ηράκλειον 1108 ύπερπέρους καί 4 σολδίνια (c. 13), εις δέ τήν Σητείαν εις 
3.429 ύπερπέρους (c. 135) δέν τό ύπολογίζει δέ εις τα διαμερίσματα Ρεθύ- 
μνου καί Χανίων, καίτοι ύπάρχει εις τούς προϋπολογισμούς Ρεθόμνου των 
έτών 1579 (c. 147) καί 1580 (c. 149). Εις τόν προϋπολογισμόν Ηρακλείου 
1580 ύπάρχει καί κονδύλιον ιδιαίτερον 10.935 ύπερπέρων, αμοιβή τήν όποιαν 
έλάμβανόν οί άρχιγραμματεΐς καί γραμματείς των δικαστηρίων1, διά τούς 

1. Τοιούτου είδους άμοιβάς καί δώρα έλάμβανόν, ιός είπομεν, καί οί καστελλά- 
νοι καί οι καπητάνοι οί επιφορτισμένοι τήν δίωςιν τών κακοποιών καί άλλοι ύπάλ- 
ληλοι, οΰτω δέ συνέβαινον αΐ εκμεταλλεύσεις, οί εκβιασμοί καί αί παντός είδους 
καταχρήσεις εις βάρος τών χωρικών ιδίως.
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εις τά κάτεργα καταδικασθέντας (c. 13). Εις τόν ίδιον προϋπολογισμόν, τέλος, 
ύπάρχει καί κονδύλιον «’Έκτακτοι, δαπάται» διά τά «Μέγαρα τών διοικη
τών», 26.413 ύπερπέρων, II σολδινίων και 16 τορνέζων, χωρίς νά διευκρι
νίζεται ή δαπάνη αυτή (c. 13). Επειδή δμως γίνεται χρήσις τοΰ ίδίου δρου 
καί εις τόν προϋπολογισμόν Χανίων; «Conzieri di palazzi» (c. 199), είναι 
προφανές δτι καί εις τό Ηράκλειον πρόκειται περί έξόδων τοΰ αύτοΰ είδους.

Εις τά Κύθηρα, πλήν των 300 ύπερπέρων, διά τά δημόσια έργα, ώς 
έλέχθη ανωτέρω, ευρίσκομεν έτερα έκτακτα 3150 ύπέρπ. διά την συντήρησιν 
των ύλικων εις τάς άποθήκας, δι’ έλαιον διά τάς εκκλησίας καί τάς λυχνίας 
των στρατιωτών καί επίδομά τι εις τόν πρωτοπαπάν (c. 300).

Διά τά οικονομικά των νήσων Τήνου καί Κυθήρων, ύπαγομένων ώς έλέχθη 
εις την δικαιοδοσίαν Κρήτης, έπήρχετο αρωγός τό δημόσιον ταμεϊον Ηρακλείου 
άνά 5000 ύπερπέρους δι” έκάστην (c. 13). Γνωρίζομεν δε έξ δσων έλέχθησαν 
ανωτέρω, δτι πράγματι τό δημόσιον ταμεϊον Ηρακλείου ήτο ύποχρεωμένον νά 
βοηθή τά άλλα δημόσια ταμεία Κρήτης, τά όποια δε έξήρκουν εις τάς δαπά- 
νας των διά των ιδίων αύτών πόρων, τό δε έλλειμμα τοΰ ταμείου Ηρακλείου 
έκαλύπτετο διά των έμβασμάτων τοΰ ταμείου τοΰ Συμβουλίου των Δέκα της 
Βενετίας.

Εκκλησιαστικοί δαπάναι. 'Ο Καστροφύλακας αναφέρει σποραδικώς 
περί Αρχιεπισκοπής καί Επισκοπών Κρήτης κατά την εποχήν ταύτην καί 
των εισοδημάτων έκάστης, περί μισθοδοσίας έκκλησιαστικών προσώπων, ιδρυ
μάτων, μοναστηρίων καί άλλων φιλανθρωπικών σκοπών. Γνωρίζομεν δέ δτι 
εις έκαστον διαμέρισμα τής νήσου υπήρχεν ιδιαιτέρα οικονομική υπηρεσία, 
καί δτι έξ δλων τών έν τη ύπαίθρω χώρα ένοικιάσεων, ήτο ποσοστόν τι προ- 
ωρισμένον διά τόν λατινικόν κλήρον, ψυχία δέ τινα μόνον έδίδοντο εις τούς 
"Ελληνας πρωτοπαπάδες καί πρωτοψάλτας τών οποίων ύπήρχον άνά εις εις 
έκαστον διαμέρισμα, καί εις τούς παπάδες τών καστελλανιών.

Ό Καστροφύλακας αναφέρει τάς έξης Έπισκοπάς με τά είσοδήματά των :
Αρχιεπισκοπή με έδραν τό 'Ηράκλειον, ετήσιον εισόδημα Βεν. δουκάτα 6.000
Επισκοπή Σητείας ήνωμένη με τήν τής 'Ιεραπέτρας, ετήσιον εισόδημα » » 1.000
Επισκοπή Χερρονήσου, ετήσιον εισόδημα » » 1.000
Επισκοπή Αρκαδίας, ετήσιον εισόδημα » » 400
Επισκοπή Μυλοποτάμου, ετήσιον εισόδημα » » 1.000
Επισκοπή Καλαμώνος, εις τήν περιοχήν Ρεθύ- 

μνου, ώς καί ή του Μυλοποτάμου, ετήσιον εισόδημα » » 2.000
Επισκοπή Χανίων (δεν γράφει πόσον εισόδημα)
Επισκοπή Κισάμου, ετήσιον εισόδημα » » 200
Άβαδία τών Βουργουνδιανών ετήσιον εισόδημα » » 4.000
Πατριαρχείον Κωνσταντινουπόλεως, ετήσιον εισόδημα » » 1.200

Μιστοί ηρωτοπαπάδων και καπελλάνων ‘Ηρακλείου·'® πρωτοπαπάς 
Ηρακλείου έλάμβανε μισθόν ετησίους 150 ύπερπέρους, ποσόν ούχί εύκατα- 
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φρόνητον διά τήν έποχήν (c. 6). 0έ καπελλάνοι των καστελλανιών έπληρώ- 
νοντο άπό το δημόσιον ταμείον του οικείου διαμερίσματος, λαμβάνοντες έτή- 
σιον μισθόν από 27 μέχρι 32 ύπερπέρους (c. 8).

Οι καπελλάνοι Ηρακλείου είχον επίσης διάφορον μισθόν : δ του Αγίου 
Τίτου έλάμβανεν έτησίως 50 ύπερπέρους καί δ βοηθός του 20" δ τοΰ 'Αγίου 
Μάρκου έλάμβανεν έτησίως 60 ύπερπέρους· δ καπελλάνος τοΰ Δουκός έλάμ
βανεν διά μισθόν καί τελετάς 50 ύπερπέρους έτησίως, οί δε των συμβούλων 
είχον 120 ύπερπέρους διά μισθόν και άπό κληροδοτήματα- δ τοΰ Γενικοΰ 
καπητάνου έλάμβανε 198 ύπερπέρους έτησίως, δ δέ βοηθός του διάκονος, 
μόνον 12 ύπερπέρους (c. 8).

Τά μοναστήρια τά λατινικά βεβαίως καί τά νοσοκομεία, έλάμβανον μι- 
κροβοηθήματα, μάλλον ως έλεημοσύνην κατά τά Χριστούγεννα καί τό Πάσχα. 
Έλάμβανεν έπίσης καί τό μοναστήριον τής 'Αγίας Αικατερίνης τοΰ Σινά 
έν Ήρακλείφ έπίδομα έτήσιον έκ 421 ύπερπέρων, 10 σολδινίων καί 16 τορ- 
νέζων cgiusta la lettera del Duca»1 (c. 8).

Σητεία- '0 πρωτοπαπάς Σητείας έλάμβανε μισθόν έτησίως 108 ύπερπέ
ρους· οί δύο καπελλάνοι έπίσης 108 καί οί δύο βοηθοί των 24. Περί μισθο
δοσίας πρωτοψάλτου καί άλλων δέν άναφέρεται τίποτε (c. 135).

Ρέ&νανον- '0 πρωτοπαπάς Ρεθύμνου είχε μισθόν 455 ύπερπ. καίτοι δ 
αριθμός είναι ύπερβολικός, έν τούτοις συμφωνεί μέ τό άναγραφόμενον δλικόν 
ποσόν, τό ένταΰθα άναφερόμενον 1.339 ύπερπέρων καί 6 σολδινίων, ως μι
σθούς καπελλάνων καί άλλα μικροβοηθήματα (c. 155). Έπίσης δ καπελλάνος 
τοΰ φρουρίου, θέσις συσταθεΐσα ύπό τοΰ διοικητοΰ Μποχάνη, είχεν έτήσιον 
μισθόν 47? ύπερπέρων καί 6 σολδινίων, μισθόν, τόν οποίον έλάμβανεν καί δ 
καπελλάνος τοΰ φρουρίου 'Ηρακλείου (c. 8). Οί δύο καπελλάνοι Ρεθύμνου 
έλάμβανον 80 ύπερπέρους έκαστος έτησίως καί οί δύο βοηθοί των όμου 54 
ύπερπέρους έτησίως. Ένταΰθα άναφέρεται καί ίεροκήρυξ (predicator), δστις 
είχεν έπίδομα 25 ύπερπέρους τό έτος (c. 155).

Χανία. Καί ένταΰθα οί καπελλάνοι δέν έλάμβανον ίσον μισθόν δ του 
διοικητοΰ είχεν 275 ύπερπέρους (στρατιωτικόν μισθόν)2 καί οί βοηθοί 40 μό- 
μον, δ τής Καθεδρικής έκκλησίας 76 ύπερπέρους, δ πρωτοψάλτης Σπικόπου- 
λος 70, άλλα δέ μικρά ποσά έδίδοντο εις νοσοκομεία καί άλλα αγαθοεργά 
ίδρύματα. Οί καπελλάνοι των καστελλανιών Άποκορώνου, Κισάμου καί Σε- 
λίνου έπληρώνοντο έπίσης έκ τοΰ δημοσίου ταμείου Χανίων, αναγράφεται δέ

1. Εύθ-ύς έξ αρχής τής καταλήψεως τής Κρήτης ύπό των Βενετών (1207), άνα- 
φέρονται εις τά βενετικά έγγραφα οί Σιναΐται έν Κρήτη, άπολαύοντες χωριστών 
προνομίων και τής απολύτου έμπιστοσύνης των αρχών τής νήσου.

2. Οί μισθ-οί ιών καπελλάνων τίδν φρουρίων έξισοΰντο μέ τούς μιστούς των 
στρατιωτικών καί διά τούτο είναι πολύ μεγαλήτεροι άπό τούς μιστούς τών άλλων 
καπελλάνων.
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έτήσιον κονδύλιον διά τοιαύτας μισθοδοσίας 774 ύπερπέρων, 11 σολδινίων καί 
24 τορνέζων (c. 218).

ΕΚΤΑΚΤΟΙ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΝΑΥΤΙΚΟΙ ΠΡΟ'Υ'ΠΟΛΟΓΙΣΜΟΙ

ΓΙόσοτ απαιτείται διά την σνττήρησιν 0, 10 και 20 χιλιάδων στρατόν 
καί 100 γαλερών τδ έτος.

Διά την συντήρησιν ένός λόχου πεζών κατά μήνα, άποτελουμένου έξ 150 
στρατιωτών, ένός καπητάνου, 4 αξιωματικών, ένός σημαιοφόρου καί ένός 
ύπασπιστοΰ, άπητούντο, κατά την στατιστικήν τοΰ Καστροφύλακα, 3.638 
ιταλικές λίρες ώς έξης: μισθόν οι’ έκαστον στρατιώτην κατά μήνα 21 λί
ρας, ήτοι 3.150 διά τούς 150 στρατιώτας- διά τούς 4 αξιωματικούς, τον ση
μαιοφόρον καί τόν ύπασπιστήν, λίρας 315, καί διά τον καπητάνον, δστις ήτο 
καί κυβερνήτης τοΰ λόχου, λίρας ]73· ήτοι τό δλον 3.638 λίρες (c. 265).

Δι" 23 λόχους, έξ 150 πεζών έκαστος, έδαπανώντο τό έτος 1583 τά 
έξής ποσά: Πεζοί κατά τήν άνω άρίθμησιν 3.450, καί κατά τήν ώς άνω ανα
λογίαν, δηλαδή 21 λίρας κατά μήνα δι’ έκαστον, ήτοι 3.638 δι’ έκαστον λό- 
χον—83.688 λίρας κατά μήνα διά τούς 23 λόχους. ΙΙρός τούτοις, διά 5 διοι- 
κητάς τοΰ στρατοΰ τούτου εις τάς πόλεις καί τά φρούρια ('Ηράκλειον, Χα- 
νία, Ρέθυμνον, Σούδαν καί Σπιναλόγγαν), λίρας 1.188 κατά μήνα, ήτοι δι’23 
λόχους πεζών μετά τών αξιωματικών καί τών διοικητών των, έχρειάζοντο 
κατά μήνα 84.876 λίρας εις στρογγυλόν αριθμόν (c. 265).

Δι' 6 χιλιάδας πεζούς. Κατά τήν ώς άνω αναλογίαν 3 638 λίρας δι’ 
έκαστον λόχον κατά μήνα, έχομεν 145.544 διά 40 λόχους, δσοι ήσαν οΕ 6 
χιλιάδες στρατιώται. Ενταύθα δέον νά προστεθώσι: 1 γενικός διοικητής τοΰ 
στρατοΰ τούτου μετά τής ακολουθίας του, 3.616 λίρας- 3 συνταγματάρχαι 
1.550 λίρας, καί 5 διοικηταί ('Ηρακλείου, Χανίων, Ρεθύμνου, Σούδας καί 
Σπιναλόγγας), 1.911 λίρας- ήτοι τό δλον 152.622 λίρας μηνιαίως. Άφαιρου- 
μένου δε εκ τοΰ ποσοΰ τούτου τοΰ πέμπτου μέρους, ώς νομισματικής διαφο
ράς. μένουν 122,098 (c. 266).

"Έξοδα έκάστον οτρατιώτου Από Βενετίας, μέχρι τής άφίξεως καί 
τοποθετήσεως αύτοΰ εις μίαν τών φρουρών Κρήτης, 88 λίρες καί 9 σολδία, 
ούτως ώστε διά 1.000 στρατιώτας, δσοι έστέλλοντο συνήθως εις Κρήτην 
κατ’ έτος δι’ αλλαγήν ισαρίθμων έπιστρεφόντων εις τάς πατρίδας των, άπη- 
τούντο 88.450 λίρες, ήτοι 7.371 κατά μήνα, τά όποια προστιθέμενα εις 
122.098 γίνονται 129.469 λίρες, ήτοι 20.866 βενετικά δουκάτα κατά μήνα, 
δηλαδή 250.392 κατ’ έτος διά τάς 6 χιλιάδας πεζούς με τ,ύς αξιωματικούς 
των1 καί τούς 1.000 στρατιώτας (c. 265 - 266).

1. Τόσην περίπου ΰπελόγιζεν ο Καστροφύλακας τήν «milizia» των φρουρίων 
καί τάς δαπάνας αυτής, πλήν των φρουρών των πόλεων καί τής υπαίθρου χώρας 
από έντοπίους, τάς «cernide».
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Έκτακτοι δαπάναι· Διά 10 καί 20 χιλιάδας στρατοΰ και 100 γαλε- 
ρών : Εις τάς 10 χιλιάδας στρατού, δέν είναι ανάγκη, ώς παρατηρεί δ Κα- 
στροφύλακας. νά προστεθώσιν άλλοι ανώτεροι αξιωματικοί από δ'σους έχουν 
αί 6. χιλιάδ. Λαμβανομένης δε τής ιδίας αναλογίας κόστους, εχομεν διά τάς 
10 χιλιάδας 410.321 βεν. δουκάτα. Δι’ 20 χιλιάδας στρατοΰ, υπολογίζει δ 
Καστροφύλακας την δαπάνην κάπως δλιγωτέραν τοΰ διπλασίου, ήτοι 810. 
1-13 βεν. δουκάτα, 3 λίρας καί 2 σολδίνια κατ’ έτος (c. 266).

Δαπάνη δι’ 100 γαλέρας'. 100 γαλέραι με τά πληρώματα καί τούς 
αξιωματικούς των, υπολογίζονται ή μία μέ την άλλην, εις 1000 δουκάτα 
κατά μήνα, έκπιπτομένου δε τοΰ ένός πέμπτου, νομισματικής διαφοράς, 
μένει κόστος 80 Μόνον χιλιάδες, ήτοι 960.000 βεν. δουκάτα κατ’έτος (c. 266)1.

Ώς κατακλείδα των λεχθέντων περί οίκονομολογίας, παραθέτομεν ολό
κληρον την περίληψιν των έσόδων καί έξόδων των δημοσίων ταμείων των 
4 διαμερισμάτων Κρήτης, ένθα γίνεται λόγος καί περί τοΰ δημοσίου ταμείου 
Κυθήρων (c. 306 πρβλ. καί c. 50).

ΠΕΡΙΛΗΨΙΣ ΤΩΝ ΕΣΟΔΩΝ
ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΤΑΜΕΙΩΝ ΚΡΗΤΗΣ

ΠΕΡΙΛΗΨΙΣ ΤΩΝ ΕΞΟΔΩΝ
ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΤΑΜΕΙΩΝ ΚΡΗΤΗΣ

Τό δημόσιον ταμειον Ηρακλείου 
έχει έσοδα (c. 5) ύπερπ. 707.4,74, σολδ. 7 
καί 16 τορνέζους,

Λοιχάτα^λίρ.

ήτοι :
Σητείας (c. 134) ύπερπ.

21.130, σολδ. 8 = 
Ρε&ύμνου (c. 152) ύπερπ.

118.832, ήτοι . .,= 
Χανίων (c. 196) ύπερπ.

289.501, ήτοι . . . = 
Κυθήρων (γ. 299) ύπερπ.

8.087................................. =
ήτοι έσοδα ένός έτους δλων

των ταμείων Κρήτης καί
Κυθήρων2 . . . . = 

Έκ τούτων δέον νά άφαιρε-
θωσιν, ώς μή δυνάμενα 
ένεκεν διαφόρων λόγων 
νά εΐσπραχθώσιν . . = 

αρα μένουν ώς καθαρά έσο-
σοδα μόνον . . δουκάτα

52.815

8:34

8.137 4

19.922 4

556 3

82.267 1 8

20.000

62.267 1 8

8

Τό δημόσιον ταμειον Ηρακλείου 
έχει έξοδα (<’. 13) 1.861.173 ύπερπ., 13 
σολδ. καί 10 τορνέζους,

σολδ. Δουκάτα λίρ. σολδ.

ήτοι : 128.769 — —
Σητείας (c. 135) ύπερπ. 

45.972 καί 6 σολδίνια = 
ΡεΌύμνον (c. 159) ύπερπ.

3.163 4 6

263.481, σολδ. 7, τορν. 20= 18.132 — 9
Χανίων (c. 201) ύπερπ. 
1.062.512, σολδ. 2, τορν. 8= 
Κυθήρων (c. 300) ύπερπ.

73.119 — —

35.803, σολδ. 4 ..=
ήτοι έξοδα ένός έτους δλων

2.463 5 8

των ταμείων Κρήτης καί
Κυθήρων.........................= 225.647 4 3

εκ των οποίων άφαιρουνται 62.267 1 8
έσοδα μένουν δε ώς ελλειμ-

μα, τό όποιον πρέπει νά 
καλύπτη κατ’ έτος τό 
κεντρικόν ταμειον Βενε-
τίας .... δουκάτα 163.380

εις στρογγυλόν άριθ. (c. 306)

1. Τά αυτά περίπου ποσά αναφέρει καί & Γκαρζώνης εις τήν έκθ·εσιν αύτοΰ.
2. 'Ο κώδιξ έχει έσφαλμένως δουκ. 82.307.
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1574

Τιμή τσεκινίου πρός υπέρπερον : Τιμή τσεκινίου εις γαζέτας καί λίρας :
Τιμή τσεκινίου εις σολδίνια 

η κουατρίνια :

Τφ 1574 ήτο ή τιμή τοΰ τσεκινίου 
24Vs ύπερπέρους καί τοΰ ύπερπέρου ή 
αξία ήτο 32 σολδίνια, άρα 1 τσεκίνι=21 
δπέρπεροι καί 16 σολδίνια.

Γαζέτες 87 ή λίρες 8 καί 14 σολδιά 
είχον αξίαν 24 ύπερπέρων καί 16 σολδι- 
νίων, δηλαδή 784 σολδίνια ή quattrini 
πρός 60 ή λίρα. Κάθε λίρα ήξιζε 30 σολ- 
διά. "Ωστε αί 8 λίραι καί 14 σολδιά έλο- 
γαριάζοντο εις 24 Vs ύπερπέρους, δηλαδή 
13 λίρες καί 4 σολδιά.

Οί 24 δπέρπεροι καί 16 σολδίνια πού 
έτιματο τό τσεκίνι, πρός 32 σολδίνια δ 
δπέρπερος, ήσαν σολδίνια 784, πρός 3 
σολδίνια τό σολδί καί 60 ή λίρα, ήσαν: 

δπέρπεροι 24 καί 16 σολδίνια=λίρες 
13 καί 4 σολδιά.

1577

Έτιματο τό τσεκίνι τό 1577, δπερπέ
ρους 20, σολδίνια 121/. των 32 σολδι- 
νίων δ ύπέρπερος.

Γαζέτες 87 ή λίρες 8 καί 14 σολδιά, 
έτιμώντο 20 ύπερπέρους καί 12 */2 σολ
δίνια, τά όποια ήσαν κουατρίνια ή σολ
δίνια 652 */3 πρός 60 ή λίρα. Κάθε λίρα 
ήξιζεν 25 σολδιά, καί αί 8 λίρες καί 14 
σολδιά έλογαριάζοντο εις 20 ύπερπέρους 
καί 12 Vs σολδίνια=λίρες 10, σολδιά 17 
καί 6 piccoli.

Οί 20 δπέρπεροι καί 12 */2 σολδίνια, 
πού έτιματο τό τσεκίνι (τό 1577), πρός 
32 σολδίνια δ δπέρπερος, ήσαν σολδίνια 
652 */2, καί πρός 3 σολδίνια τό σολδί καί 
60 ή λίρα, ήσαν: δπέρπεροι 20, σολδίνια 
12 */2=λίρες 10, σολδιά 17 καί 6 pic
coli.

1583^-84

Τώρα πού τό τσεκίνι ήλλαξε τιμήν εις 
Βενετίαν, τιμαται εν Κρήτη προς 22 1/a 
ύπερπέρους καί 8’/2 σολδίνια, επειδή 
αύξηθείσης τής τιμής του εν Βενετία 
κατά 20 σολδία, δύναται νά αύξηθή καί 
εν Κρήτη εις 60 σολδίνια, καί αν έτι- 
μάτο 20 ύπερπέρους καί 12 Vs σολδίνια, 
δύναται τώρα νά τιμαται 22 ύπερπέρους 
καί 8 Vs σολδίνια.

Καί επειδή τό τσεκίνι ήξιζεν εις τήν 
Βενετίαν 1 λίραν περισσότερον, δηλαδή 
λίρας 9 καί 12 σολδιά, δηλαδή 576 κουα
τρίνια ή σολδίνια, λογιζομένου τοΰ τσε
κινίου επί πλέον 25 σολδίνια κατά λίραν, 
έπρεπε νά τιμαται εν Κρήτη δπέρπεροι 
22, σολδίνια 8'/2=λίρες 12, σολδιά 2 
καί 6 piccoli.

Οί 22 δπέρπεροι καί 8 Vs σολδίνια, 
πού έτιματο τό τσεκίνι, έπρεπε νά κά- 
μνουν 712 Vs σολδίνια, καί πρός σολδί
νια 3 τό σολδί, καί 60 ή λίρα, έπρεπε 
νά είναι=λίρες 12, σολδιά 2 καί 6 pic
coli.

"Οστις θέλει τώρα νά προσδιορίση εν 
Κρήτη τήν αξίαν τοΰ τσεκινίου, ηύξημέ- 
νου εις 10 λίρας καί 6 σολδιά, δέον νά 
τήν καθορίση εις 24 ύπερπέρους.

Καί οι 24 δπέρπεροι πού είναι 768 
σολδίνια, μετατρεπόμενοι εις λίρας ηύξη- 
μένας εις 26 σολδιά καί 8 piccoli, είναι: 
λίρες 12 καί 6 σολδιά.

Οί 21 6πέρπεροι=σολδίνια 768 πρός
3 σολδίνια τό σολδί, είναι σολδιά 26 
piccoli 8 ή λίρα=λίρες 12 σολδιά 16.

Πόσος είναι ο μιστός τοΰ στρατιώτου 
εις ύπερπέρους:

Πόσος είναι δ μιστός τοΰ στρατιώτου 
είς γαζέτας η λίρας:

Πόσον έξισοϋντο αί λίρες και γαζέτες 
εις ύπερπέρους και σολδίνια :

'0 μισθός τοΰ στρατιώτου είναι 21 λί
ρας κατά μήνα. Μετατρεπόμενος είς ύπερ
πέρους είναι λίρες 21, πρός 60 σολδίνια 
ή λίρα=1260 καί πρός 32 σολδίνια δ 
ύπέρπερος, κάμνουσι 39 δπερπέρους καί 
12 σολδίνια, ουτω δέ καί πληρώνεται δ 
στρατιώτης. Αυξάνει δέ ή έλαττοΰται δ 
μισθός άναλόγως τής άξίας τοΰ τσεκινίου.

'0 μισθός; των 21 λιρών, πρός 60 σολ
δίνια ή λίρά, είναι 39 δπέρπεροι καί 12 
σολδίνια, με αξίαν τσεκινίου 24 V» δπερ
πέρους, δηλαδή δ μισθός τοΰ στρατιώτου 
είναι ουτω 14 γερές λίρες.

Λίρες 8 καί 14 σολδιά, ήτις ήτο ή 
τιμή τοΰ τσεκινίου, ήξιζον 24 ύπερπέρους 
καί 16 σολδίνια, πρός 3 δέ σολδίνια τό 
σολδί καί 32 δ ύπέρπερος, κάμνουν ή 
κάθε λίρα 30 σολδιά καί=λίρες 13 σολ- 
διά 4, πρός δπερπέρους 24 Vs δ μισθός 
τοΰ στρατιώτου, είναι λίρες 14. Πρός δ
περπέρους 20, σολδίνια 12‘/δ δ μισθός 
τοΰ στρατιώτου είναι=λίρες 16 καί 16 
σολδιά. Πρός δπερπέρους 22 καί 8 Vs 
σολδίνια, με τήν τρέχουσαν τιμήν τής 
μονέδας, δ μισθός του στρατιώτου είναι 
16 λίρες καί 16 σολδιά. Πρός 24 ύπερ
πέρους, μέ αξίαν τής λίρας 26 σολδιά 
καί 8 piccoli, δ μισθός τοΰ στρατιώτου 
θά ήτο 15 λίρες, 14 σολδιά καί 8 piccoli 
(piccolo—μικρό=λεπτόν ώς λέγομεν).

Μετατρεπομένων των 21 λιρών είς 39 
ύπερπέρους καί 12 σολδίνια έκάστη λίρα, 
θά μένη πάντοτε δ ίδιος μισθός τοΰ στρα
τιώτου είς ύπερπέρους, καί αν ακόμη ύ- 
ψοδται ή κατέρχεται ή τιμή τοΰ τσεκι
νίου.

'Ο μισθός; τοΰ στρατιώτου, 21 λιρών ώς 
άνω, πρός 60 σολδίνια ή λίρα καί 32 δ 
δπέρπερος, είναι 39 δπέρπεροι καί 12 
σολδίνια, έρχεται δέ—λογιζομένης τής 
λίρας πρός 25 σολδιά γερής μονέδας—είς 
16 λίρας καί 16 σολδιά.

Λίρες 8 καί 12 σολδιά πού έτιματο 
τώρα τό τσεκίνι, έτιμώντο 20 δπερπέρους 
καί 12 Vs σολδίνια, πού πρός 60 σολδί
νια ή λίρα, λογιζομένης τής λίρας είς 
25 σολδιά, ήξιζον=λίρες 10, σολδιά 17 
καί 6 piccoli.

'Η μισθοδοσία τοΰ στρατιώτου κατά 
τοιοΰτον τρόπον έπρεπε νά είναι: ύπέρ- 
περοι 39 καί 12 σολδίνια.

'Η μισθοδοσία τοΰ στρατιώτου τών 21 
λιρών κατά τόν λεχθέντα τρόπον, έπρεπε 
νά είναι 16 γερές λίρες καί 16 σολδιά.

Λίρες 9 καί 12 σολδιά, δσον τιμαται 
τώρα τό τσεκίνι, θά έπρεπε νά ήσαν 22 
δπέρπεροι καί 8 */2 σολδίνια, καί πρός 
60 σολδίνια ή λίρα, έπρεπε νά είναι=λί- 
ρες 12, σολδιά 2 καί 6 piccoli.

'0 μισθός τοΰ στρατιώτου μένει 39 
ύπερπέρους καί 12 σολδίνια, ώς καί άνω
θεν.

'Ο μισθός τών 21 λιρών πού είναι τώρα 
λίρες 16 καί 16 σολδιά, έλαττοΰται εϊς= 
λίρας 15, όολδιά 14 καί 8 piccoli.

Λίρες 9 καί 12 σολδιά, πού αξίζει 
τώρα τό τσεκίνι έλαττούμεναι είς ύπερ
πέρους 24 V», κάμνουσι=λίρας 12 καί 
16 σολδιά.

Οΰτω, οστις ευαρεστείται να μή περιπλέκη το ταμεϊον με τα τσεκίνια, θά έξακολουθ^ να οικονομη τό 25 τοϊς εκατόν. ’Αλλ’ όταν, θέλη να στέλνη τσεκίνια, θά έπακολουθη ή 
σύγχυσις καί ή έσφαλμένη γνώμη δτι δ δούξ (ή Βενετική Δημοκρατία) κερδίζει τά 25 τοϊς εκατόν, με τά έκ Βενετίας εμβάσματα.
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ΝΟΜΙΣΜΑΤΑ ΕΝ ΚΡΗΤΗ, ΕΠΙ ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΙΑΣ1

Πρός κατανόησιν των άνω προϋπολογισμών πρέπει νά είπωμεν ολίγα 
περί τής νομισματικής αξίας των επί Βενετοκρατίας κυκλοφορούντων έν 
Κρήτη νομισμάτων. Κυριώτερα νομίσματα έπί Βενετοκρατίας έν Κρήτη 
ήσαν, δ ύπέρπερος (Perpero), ύποδιαιρούμενος εις 32 σολδίνια (soldini), τδ 
δέ σολδίνιον εις 4 τορνέζους (tornesi)· δ τορνέζος έν Κρήτη έκαλειτο καί 
bagattino. Επίσης ύπήρχε καί ή γαζέτα (gazetta) ή ύποία ήτο νόμισμα 
δύο βενετικών σολδίων, καί τδ Zecchino, τδ όποιον ίσοδυνάμει μέ 24 1/2 
ύπερπέρους καί τδ δουκάτον, τδ όποιον ήτο πραγματική βενετσιάνικη μο
νέδα καί έμεινε πάντοτε ως μονέδα πληρωμής, αξίας δέ πάντοτε 6 λιρών 
καί 4 σολδίων, καί μέ τδ όνομα βενετικό δουκάτο. 'Η λίρα ίσοδυνάμει μέ 20 
σολδίνια, τά όποια έν Κρήτη έκαλοΰντο καί marchetti.

Εις τάς πληρωμάς του δουκδς τής Κρήτης καί τών άλλων ύπαλλήλων 
ύπελογίζετο τδ δουκάτο εις 124 σολδιά ή marchetti. Ό τορνέζος τής Κρή
της ή τδ bagattino, ως έκαλειτο ούτος, ήτο τδ '/1ο τοΰ σολδίου ή mar- 
chetto (c. 79), ώστε 1 βενετικό δουκάτο (=124 σολδία=1.21Ο τορνέζους), 
ίσοδυνάμει μέ 9 ύπερπέρους καί 22 σολδία. "Αν δέ πράγματι διαιρέσωμεν τδ 
1.240 μέ 128, έχομεν πηλΐκον 9 καί μένουν 88, δηλαδή, ως νά είπωμεν, μέ
νουν 88 τορνέζοι, οΣ όποιοι ίσοδυναμοΰν μέ 22 σολδία. Ή αναλογία δ'μως 
δεν ήτο πάντοτε ακριβής μεταξύ τής πραγματικής βενετικής μονάδος καί 
τής κρητικής, διότι καί τότε, ως καί σήμερον, ύπήρχεν ή ύποτίμησις καί ή 
ύπερτίμησις τών νομισμάτων, ή τρέχουσα τής ήμέρας τιμή, τδ corso di 
Cambio, Γ aggio, ώς λέγεται σήμερον έν Ιταλία.

"Ωστε 1 βενετικό δουκάτο=5 λίρας καί 4 σολδία ή bezzi, ή άλλως 124 
σολδία ή bezzi.

1 ύπέρπερος=1Ο σολδία (έκ τών ρηθέντων 124), ή άλλως :
1 ύπέρπερος=32 σολδίνια καί 1 σολδίνιον=4 τορνέζους, ήτοι :
1 ύπέρπερος=128 τορνέζους (32X4—128) λοιπόν 1 βενετικό σολδί (bezzo) 

= 2 ιΐϊ κρητικά—10 τορνέζοι. Τδ βενετικό δουκάτο ίσοδυνάμει μέ 310 κρη- 
τικά σολδίνια καί περίπου μέ 9 3/ί ύπερπέρους.

Παραθέτομεν ιδιαίτερον πίνακα παραβολής καί έξισώσεως τοΰ τσεκινίου 

1. Έκ τής έπαναστάσεως τοΰ 1363—1366, γνωρίζομεν δτι άμα ώς κατελύθ-ησαν 
αΐ βενετικά', άρχαί καί έσχηματίσθ-η ή νέα κυβέρνησις τής νήσου ύπό τόν δούκα 
Μάρκον Γραδενΐγον, έκοψεν ή νέα αΰτη κυβέρνησις νέα νομίσματα μέ τήν εικόνα 
τού Άγ. Τίτου (βλ. Caroldo, Cronaca Veneta, έν Μαρκ. Βιβλιοθήκη, Mss. (ital. 
cl. VII. cod. 128α), ώς καί δ Γεν. προβλεπτής Μαρίνος Καβάλλης (1571—72) τά 
αργυρά νομίσματα «Καβαλλίνες» έκ τού ονόματος αύτού καλούμενα, τών οποίων τήν 
νομισματικήν καί κυκλοφορικήν αξίαν βλέπομεν κατωτέρω.

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 8
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πρός τόν ύπέρπερον, τσεκινίου προς γαζέτας καί λίρας καί τσεκινίου πρός 
σολδίνια ή κουατρίνια1.

'Ως έλέχθη ήδη,ή συνήθης μονέδα εν Κρήτη ήτο ό ύπέρπερος, υποδιαιρούμενος 
εις 32 κρητικά σολδίνια, το δε σολδίνιον εις 4 τορνέζους, καλουμένους έν Κρήτη 
καί Ηαοαίίϊηί.Άλλ’ έπειδή οί στρατιώται, οί ναΰται, οί αξιωματικοί καί δλοι 
οί ύπάλληλοι από πολλών ήδη έτών έλάμβανον τόν μισθόν των εις λίρας των 
20 σολδίων (marchetti), διά τούτο αί λίραι λογαριάζονται εις τα δημόσια 
ταμεία πρός 20 σολδίνια έκαστη. Καί ενώ κατά τον παρελθόντα πόλεμον ή 
άξια των νομισμάτων ηύξήθη, δηλαδή ή γαζέτα (μονέδα δύο βενετικών σολ
δίων), άπό 6 σολδίνια τά όποια κάμνουν 24 τορνέζους, ηύξήθη εις 27 καί 
έπειτα εις 32 τορνέζους ή bagattini, καί δταν κατόπιν ό Γεν. προβλεπτής 
Καβάλλης έκοψε τά άργυρά νομίσματα, «Καβαλλίνες»5 άπό τού ονόματος του 
κληθεΐσαι, αί όποϊαι καίτοι δέν ήξιζον είμή δ αργυρές γαζέτες (10 βενέ- 
τικα σολδία), έν τούτοις έκυκλοφόρουν ως 5 λίρες των 60 σολδινίων, αύξηθεί- 
σης δε πάλιν βραδύτερον τής τιμής των νομισμάτων,, μέχρις 9 σολδινίων ή 
γαζέτα, καί ή λίρα έρχεται οΰτω εις 90 σολδίνια, δηλ. 50 τοϊς εκατόν επί 
πλέον τής αρχικής της τιμής, καί τά τσεκίνια έτιμώντο μέχρι 24 Ί^ ύπερπέ- 
ρων, δηλαδή 12 λίρας καί 12 σολδιά- ένφ λοιπόν εις τήν άγοράν ύπήρχε 
τοιαύτη τών νομισμάτων διακύμανσις, έν τούτοις εις τά δημόσια ταμεία τού 
κράτους έν Κρήτη δέν έκυμάνθη ποσώς ή συνήθης τιμή : 60 κρητικών σολδι
νίων ή λίρα. Άλλ’ ένώ ό στρατιώτης έλάμβανεν διά κάθε μισθόν πληρωμήν 
21 λίρας, τού έδιδον 4 καβαλλίνες πρός δ λίρας έκάστην καί μίαν λίραν έπί 
πλέον τών 60 κρητικών σολδινίων, ένώ αν ήθελεν ούτος νά άλλάξη τήν μονέ- 
τα ταύτην μέ γεράς άργυράς λίρας ή γαζέτας, δέν έλάμβανε παρά 14 άργυ
ράς λίρας, έπειδή—κυκλοφορούσα εις τήν άγοράν ή γερή μονέδα 90 κρητικά 
σολδίνια ή λίρα, εις δέ τά δημόσια ταμεία 60 σολδίνια-μέ μιά λίρα γερής 
μονέδας έπλήρωνεν ό στρατιώτης ένα χρέος 1 1/,, λίρας, ούτως ώστε φαινομε- 
νικώς μόνον ό μισθός τού στρατιώτου ήτο 21 λίρας, άλλ’ έν τη πραγματικό- 
τητι δέν ήτο παρά μόνον 14, διότι μέ 14 λίρας άργυράς γερής μονέδας έξω- 
φλεΐτο τό χρέος τών 21 λιρών, καί αν ό στρατιώτης ή οίοσδήποτε άλλος 
ήθελε νά άγοράση άντικείμενα ή άλλα τρόφιμα, δέν έλάμβανε μέ τάς 21 λίρας 
περισσότερον άπό δ,τι θά ήγόραζε μέ τάς 14 λίρας γερής μονέδας.

1. Εις τό άντίγραφον τού κώδικος τού Καστροφύλακα εύρίσκεται, χωρίς νά φέρη 
άριθ-μόν καί σελίδα, πίναξ παραβολής καί έξισώσεως τού τσεκινίου, ήτις ελλείπει 
άπό τον κώδικα, καί ή κατωτέρω σημείωσις, περί παραβολής τού τσεκινίου πρός 
τόν ύπέρπερον, πρός τήν γαζέταν, λίραν κλπ. ήτις ελλείπει έπίσης άπό τόν κώδικα 
τού Καστροφύλακα.

2 Ενταύθα βλέπομεν ότι ένφ τά άργυρά ταύτα νομίσματα «Καβαλλίνες» δέν ει-
Χον πραγματικήν άξίαν εί μή μόνον 5 αργυρές γαζέτες, δηλαδή 10 βενετικά σολδία,
έν τούτοις έκυκλοφόρουν έν Κρήτη μέ άξίαν 5 λιρών τών 60 σολδινίων, αναγκα
στική κυκλοφορία, ως λέγομεν σήμερον.
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Τουτο συνέβαινε διαρκοΰντος του πολέμου μέχρι Φεβρουάριου του 1576 
(more Veneto), έπειτα δ'μως ήθέλησεν δ Φοσκαρίνης την 1 Μαρτίου 1577 
να κανονίση την κυκλοφορίαν των νομισμάτων και περιώρισε τάς λίρας από 
90 κρητ. σολδί'.ια εις 75 και τά τσεκίνια από 103 γαζέτες εις 87. Αλλά 
οέν ήθέλησε να μεταβάλη την κυκλοφορίαν των δημοσίων ταμείων (60 κρητ. 
σολδίνια ή λίρα , πράγμα το όποιον θά ήτο μεγίστη ζημία εις τό κράτος. 
Αλλά καί μη θέλων να καταβιβάση τούς μισθούς των στρατιωτών, 21 λίρας 
μισθόν δ'ν είχε κανονίσει δ Δόγης της Βενετίας, ύπελόγιζε τάς 21 ταύτας 
λίρας πρός 60 κρητικά σολδίνια την λίραν, κατά την τραπεζιτικήν κυκλοφορίαν, 
εις δέ την άγοραίαν κυκλοφορίαν (75 σολδίνια ή λίρα) δ μισθός τοΰ στρατιώ
του, δηλαδή αί 21 αΰται λίραι, έξηργυροΰντο με 16 γεράς άργυράς λίρας καί 
16 σολδιά· οΰτω δέ καί πληρώνονται οι στρατιώται καί κάθε ύπάλληλος ή συν
ταξιούχος λαμβάνων τόν μισθόν του εις λίρας· ένω πρότερον μέ 14 γεράς 
άργυράς λίρας έπληρώνοντο αί 21 λίραι τής μισθοδοσίας τοΰ στρατιώτου.

Λέγεται ύπό τινων δτι δ Δόγης κερδίζει τά 25 τοΐς έκατόν, έμβάζων τά 
χρήματα εκ Βενετίας, έπειδή μέ 100 γερά δουκάτα πληρώνει αξίαν 1>5, 
όχι μόνον έκ τής πληρωμής των στρατιωτών, αλλά καί κάθε άλλου υπαλλή
λου ή πιστωτοΰ τού δημοσίου. Καίτοι δ'μως φαινομενικών παρουσιάζεται 
δ'τι ούτως έχει τό πράγμα, δέν συμβαίνει οΰτω καί έν τη πραγματικότητι, 
έπειδή ή διαφορά αΰτη, ή τό κέρδος, δέν προέρχεται έκ τού δτι τά γερά χρή
ματα έμβάζονται έκ Βενετίας (καί τό ίδιον θά συνέβαινε αν έλάμβανέ τις 
100 δουκάτα δάνειον ή είσπραττόμενα από ένα οίονδήποτε χρεώστην τής 
τραπέζης), αλλά τό κέρδος προέρχεται έκ τής διαφοράς μεταξύ τής τραπε
ζιτικής κυκλοφορίας καί τής αγοραίας, διότι έκεΐνος δστις έχει νά λάβη έκ 
τής τραπέζης 10 λίρας, λ,χ. τού λογαριάζονται πρός 60 σολδίνια ή λίρα 
(τραπεζιτική κυκλοφορία), ένω μέ τήν άγοραίαν κυκλοφορίαν λαμβάνει ού- 
τος μόνον 8 λίρας πρός 75 σολδίνια ή λίρα. Οΰτως, ώστε μέ 8 λίρας έξο- 
φλεϊται τό χρέος τών 10 λιρών, αποτέλεσμα τό οποίον προκύπτει εξ οπου
δήποτε νομίσματος τσεκινίων, τορνέζων κλπ., έπειδή ή διαφορά μεταξύ τής 
αγοραίας κυκλοφορίας καί τής τραπεζιτικής δίδει τό κέρδος τούτο.

Δέον δ'μως νά λεχθή δτι, άν ιδιώτης τις φέρη χρήματα εις τήν τράπεζαν, 
δι’ οίανδήποτε πληρωμήν, ή λίρα λογαριάζεται πρός 75 σολδίνια, καί δ δια
χειριστής κρατείται πιστωτής τού ποσοστού (τής διαφοράς), οΰτω δέ συμ
βαίνει καί μέ τάς λίρας πού έμβάζονται έκ Βενετίας, καί μέ έκείνας, τάς 
όποιας λαμβάνουν ως δάνειον τά έπιτόπια ταμεία έκ τών έμπορων, έξ ού 
δύναται νά έννοήση τις δτι τά έκ Βενετίας έμβαζόμενα χρήματα δέν προκα- 
λούσιν ούτε όφελος ούτε ζημίαν, ούτε δέ καί έκεΐνα τά όποια λαμβάνονται 
ως δάνεια, διότι τά 100 δουκάτα δέν γίνονται ποτέ 125, άλλ’ οι πιστωταί 
πού έχουν νά λάβουν 125 δουκάτα πληρώνονται μέ 100 δουκάτα, έκ τού
του δέ προκύπτει ή διαφορά.
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ΣΙΤΟΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑ

Ή Γαληνοτάτη Δημοκρατία είχεν ιδίαν πολιτικήν έπΐ τών σιτηρών, την 
εσωτερικήν καί τήν εξωτερικήν, ’Ήθελε τάς κτήσεις της αύτάρκεις διά να μή 
έχη ανάγκην εισαγωγής σιτηρών, τούλάχιστον από τούς τουρκικούς λιμένας της 
Ανατολής· διά τούτο έπεδίωκε τήν σιτοκαλλιέργειαν κυρίως καί τής κριθής 
εις τάς νήσους καί έλαβε προστατευτικά μέτρα υπέρ τών δημητριακών, άλλά 
δεν τήν έβοήθησαν αρκούντως ούτε οί Μαγιστράτοι της, ούτε οί εύγενεΐς καί 
φεουδάρχαι, οί όποιοι ύπεχρέουν τούς χωρικούς νά καλλιεργούν τήν ελαίαν 
καί τήν άμπελον, τά προϊόντα τών οποίων είχον μεγαλητέραν άπόδοσιν καί 
έγίνετο μεγάλη εξαγωγή οίνου καί ελαίου. Αί νήσοι βεβαίως, καί ιδίως ή 
Κρήτη, δεν ήσαν έστερημέναι άπό καρποφόρους γαίας και ό σίτος καί ή 
κριθή ηύδοκίμουν άποδίδοντα δεκαπλάσια καί δεκαπενταπλάσια- άλλά δεν 
έκαλλιεργοΰντο αί γαϊαι αυται, χάριν τής αμπέλου καί τής ελαίας, καί τά 
παραγόμενα σιτηρά μόλις έξήρκουν διά 2—3 μήνας τό έτος.

Ό Φοσκαρίνης έλαβε προστατευτικά υπέρ τών σιτηρών μέτρα, διατάξας 
νά μή φυτεύεται άμπέλι νέον, έκεΐ ένθα δέν υπάρχει άπό δεκαετίας, άλλά εις τό 
μέρος εκείνο νά καλλιεργούνται σιτηρά, αν δέ, παρά τήν διάταξιν ταύτην, 
φυτευθή έκεΐ άμπέλι, νά έκριζούται. Ή διάταξις δμως αΰτη, δπως καί άλλαι, 
κατεστρατηγήθη ύπό τών φεουδαρχών, οί όποιοι έπώλουν άπ’ ευθείας διά τον 
στρατόν καί τάς γαλέρας τά προϊόντα τής ελαίας καί τής άμπέλου. Οί εύγε- 
γεΐς καί φεουδάρχαι Ηρακλείου εις τήν προς τήν Γερουσίαν αϊτησίν των 
έζήτουν νά άφεθώσιν τά ήδη παρανόμως φυτευθέντα άμπέλΐα, οί δέ έλεγκταί 
Τρίτης καί Γκαρζώνης συνιστούν τήν έφαρμογήν τής διατάξεως, καίτοι τά 
οΰτω παρανόμως φυτευθέντα ήσαν σχετικώς ολίγα. Επίσης έζήτουν οί φεου- 
δάρχαι νά τοϊς χαρισθή δ φόρος έπί τού ελαίου, άλλά καί τήν αίτησιν ταύτην 
καταπολεμούν οί έλεγκταί.

Κατ’ άλλην διάταξιν τής Γερουσίας Βενετίας, ήσαν υποχρεωμένοι οί 
εύγενεΐς καί φεουδάρχαι νά δίδωσι τό εν τέταρτον τών έκ τών κτημάτων των 
παραγομένων σιτηρών εις τήν δημοσίαν άποθήκην διά νά διανέμωνται εις 
τόν πτωχόν λαόν, άλλ’ ή διάταξις αΰτη κατεστρατηγεϊτο. Επίσης τά έκ τών 
σιτηρών εις είδος είσπραττόμενα δέκατα κατεκλέπτοντο ύπό τών άποθηκαρίων 
ή επωλούντο εις έξευτελιστικάς τιμάς ή διενέμοντο ταΰτα μεταξύ των οί 
«Rettori, Hovernatori, Collonelli» καί άλλοι ή έκανον μέ αύτά βρώμικο 
Εμπόριο «(sporca mercanzia·»), έκτιμώντες τά έκ τών σιτηρών τούτων εις είδος 
εισπραττομενα δέκατα εις έξευτελιστικάς τιμάς, διά νά τά έμπορευθώσιν οί 
ίδιοι, ενώ ή διάταξις τής Γερουσίας ήτο σαφής, νά πωλούνται ταΰτα εις τήν 
τρεχουσαν άγοραίαν τιμήν. Αί καταχρήσεις αδται έφερον μεγίστην ζημίαν 
εις τό δημόσιον.

Η Βενετία ήναγκάζετο ουτω νά έφαρμόζη καί έξωτερικήν έπί τών σιτη
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ρών πολιτικήν. Είχε συνάψη εμπορικά; συνθήκα; μέ δλα τά κράτη τής Ανα
τολής, αί δποΐαι τής έξησφάλιζον τήν εισαγωγήν των σιτηρών καί St’ εαυτήν 
καί διά τάς κτήσεις της· επίσης εις τάς έμπορικάς ταύτας συνθήκας συμπε- 
ριελαμβάνετο και το άλας, επί του όποιου είχε τό αποκλειστικόν σχεδόν μονο- 
πώλιον'. Οί διοικηταί Κρήτης, επωφελούμενοι των έμπορικών τούτων συνθη
κών, είσήγαγον εις τήν νήσον σιτηρά εις χαμηλάς τιμάς καί παρημελεϊτο ή 
επιτόπιος καλλιέργεια τών δημητριακών. Διά τούτο συνιστοΰν οί έλεγκταί νά 
αύξηθή ή τιμή τών σιτηρών καί νά γίνη ύποχρεωτική ή καλλιέργεια τούτων 
καθ’ δλην τήν νήσον.

Ή Βενετία λοιπόν έπρεπε νά έρχεται αρωγός οι’ αποστολής σιτηρών, 
έχομεν δέ τάς άπεγνωσμένας επικλήσεις τών δουκών, γενικών καπητάνων 
καί προβλεπτών Κρήτης προς τον Δόγην καί τήν Γερουσίαν Βενετίας, περί 
αποστολής σιτηρών εις τόν πεινώντα λαόν τής νήσου: Τήν 4 Όκτωβρίου 
1570 δ δούξ τής Κρήτης Pasqal Cicogna, δ γενικός καπητάνο; Filippo 
Bragadin, δ Governator General Lorenzo da Mula, οί σύμβουλοι τής 
κυβερνήσεως όλοι δμοΰ καθικέτευαν τόν Δόγην νά στείλη έσπευσμένω; σιτηρά 
διά τόν «πιστότατον λαόν του» καί διά τόν στρατόν, διότι ήτο αφορία καί 
δεν έκαμαν ούτε διά τριών μηνών σιτάρι καί κριθάρι-. Οί ίδιοι τήν 13 Ό
κτωβρίου 1570 επαναλαμβάνουν τήν άπεγνωσμένην έπίκλησιν πρός τόν Δό
γην νά στείλη σιτηρά διά τόν «πιστότατον λαόν του», διότι οΰτω διευκολύνε
ται ή προσέλευσις του λαού εις τάς γαλέρας όπου είναι τόση ανάγκη3.

Οΰτω, τό κεντρικόν ταμειον Βενετίας, έκτος τών πρός τό δημ. ταμείον 
Ηρακλείου, τό δποϊον, ώς έλέχθη, έβοήθει τα άλλα ταμεία τής νήσου, χρη
ματικών ένισχύσεων, έστελλε καί εις είδος ενισχύσεις, ιδίως σιτηρά, διά τήν 
συντήρησιν κατά πρώτον τών στρατιωτικών καί ναυτικών δυνάμεων τής νή
σου καί έπομένως διά τόν λαόν. Τάς ζωοτροφίας ταύτας καί τά σιτηρά διε- 
χειρίζετο τό δημόσιον διά τών υπαλλήλων του μονοπωλιακώ;, υπήρχε δέ ώς 
έλέχθη ιδιαιτέρα ύπηρεσία, άποθήκαι καί άποθηκάριοι καί άνάλογον προσω
πικόν. Έκτών αποθηκών τούτων έδίδετο δ σίτος διά τήν παρασκευήν τού 
άρτου τού στρατού καί τών γαλερών, αναφέρει δέ δ Καστροφύλακας τούς 
αρτοποιούς Ηρακλείου ώς χρεώστας τού δημοσίου, τό 1582, διά 179.200 λί
βρας σίτου (c. 26), ώς καί άλλους ίδιώτας δνομαστικώς, χρεώστας τής άπο- 
θήκης τού δημοσίου διά «piave a renovo, e per doverlo pagare» άνω τών 
1.646 misure σίτου καί κριθής (c. 26), πραγμα δπερ σημαίνει ότι ή απο
θήκη τού δημοσίου έπώλει ή καί έδάνειζε σιτηρά πρός σποράν ή μέ έπιστρο- 
φήν, περίπου ώς γίνεται σήμερον ύπό κυβερνήσεων αί δποΐαι πράγματι με- 
ριμνώσι διά τού; λαού;, τού; οποίου; κυβερνώσι.

1. Romaniu Stor. di Venez. V. II. ρ. 373.
2. V. A. S. Dispacci di Candia, a. 1570, Pilza 1.
3, V. A. S. Dispacci di Candia, a. 1570. Filza 1.



118

Ό Καστροφύλακας παραθέτει πίνακα των εις είδος σταλέντων εις Κρή
την εκ Βενετίας, από τού 1570—1582, άναλυτικώς πάσας μιζούρας κατ’ έ
τος καί τό πλοΐον, τό όποιον μετέφερε τα σιτηρά, πάσας μιζούρας έκαστον 
φορτίον καί τί είδους σιτηρά, καί ποιος ήτο δ πλοιοκτήτης κλπ. 'Ολικός 
αριθμός διά τα 13 ταΰτα έτη, μιζοΰρες 988.448. σιτηρών (c. 24), άναλυτι
κώς δέ τα έξης δημητριακά (biave)1.

ρίζια, άπό τοΰ 1571 —1582, λίβρας 936 377 η2
αραβόσιτον (megi)2 άπό τοΰ 1570—1577, μιζοΰρες 94.609
φασούλια (fasioli)3, » » 1571—1574, » 14.430
κουκιά (fava)* » » 1571—1574, » 32.592
κριθή (orzo)" » » 1572 καί 1581, » 3.043
σήκαλη (segala)6 » » 1575—-1577, » 25.739 ν2
ρεβίθια (ceseri ή cece)7 1575 » 1.106
διπυρίτην, γαλέτα τοΰ στρατού (biscotto)”, 1572 -- 1579, λίί

698.038 (c. 24).
Κατ’ έπιθεώρησιν δέ γενομένην ύπό τών συνδίκων Γρίτη καί Γκαρζώνη 

την 27 ’Οκτωβρίου I582, εύρέθησαν είς τάς άποθήκας 'Ηρακλείου τά έξης 
δημητριακα .■ 

αραβόσιτος......................................................μιζοΰρες 69.327
κουκιά..................................................................» 5 830
φασούλια.......................................................................» 380
σίτος  » 36.400
κριθή........................................................................... » 1.176
ρίζια......................................................................λίβρες 140 (c.26).
Χανία. Εις τάς άποθήκας του δημοσίου έν Χανίοις εύρέθησαν κατά την 

έξέλεγξιν καί άπογραφήν τών συνδίκων, γενομένην την 4 Απριλίου τοΰ 1583, 
τά εξής δημητριακά :

ήτοι τό δλον σίτος εις τάς διαφόρους τής πόλεως άποθήκας μιζ. 29.832, καί

εις την άποθήκην Revelino σίτος μιζοΰρες 6.456
» την άποθήκην τού ναυστάθμου σίτος » 15.592
» την άποθήκην τών άλυπάστων » » 2.680
» την άποθήκην τοΰ Φινάλη » » 2 304
» την άποθήκην τών πυρομαχικών » » 2.800

1. Biava καί biada=Ta δημητριακά γενικώς.
2. Megio=niglio, ενταύθα inelega, saggina ήτοι αραβόσιτον, grauo—turco.
3. Fasiolo καί faginoIo=<paoouXi.
4. Fava—κύαμος, τό κουκί, φάβα άπό κουκιά, κουκόφαβα κοινώς.
5. Orso καί οΓζο=κριθή, κριθάρι, τό κριθάρι.
6. Segala καί segale ή segola=ή σήκαλη.
7. Ceseri ή ccce=0 ερέβινθος, τό ρεβίθι.
8. Biscottc =ό 8ι πυρίτης άρτος, ή γαλέτα τοΰ στρατοΰ, τό κοινώς παξιμάδι.
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κριθή μεζούρες 474
Αραβόσιτος: εις τάς δύο άποθήκας τοΰ ναυστάθμου μιζοΰρες 14.104
Εις την αποθήκην τής αγοράς αραβόσιτος μιζοΰρες 1.268
» την αποθήκην τοΰ παλατιού » 6.294
» τήν πλησίον τοΰ ναυστάθμου αποθήκην » 16.000

ήτοι αραβόσιτος εις δλας τάς άποθήκας μιζοΰρες 37.666
Μιγάδι έν δλφ » 622
όσπρια (legunii) εις 3 άποθήκας » 705
φασόλια εις μίαν άποθήκην » 318 (C.2C8)
Σιτηρά καί όσπρια σταλέντα έκ Βενετίας εις Χανία άπό τού 1.570—1583:
—Σιτηρά 488.971 μιζοΰρες, ήτοι 
φάβα 30.358 1/2 »
ρεβίθια »
φασόλια »
αραβόσιτος »
ρίζια »
Σούδα- Κατ' έπιθεώρησιν των σ' 

νην την 14 Απριλίου 1583 εις τό φρ

ίενετικά Staia 143.075
» 8.880
» 556
» 299 γ2
» 1.440

λίβρες 48.308(c.208—210)
οίκων Γρίτη καί’ Γκαρζώνη, γενομέ- 

ύριον Σούδας, εύρέθησαν τά έξης ποσά
καί είδη ζωοτροφιών :

σίτος......................................................... μιζοΰρες 2.170
αραβόσιτος................................................» 762
φάβα................................·.....................» 185 
φασόλια χαλασμένα καί άνευ ούδεμιάς αξίας 60
Frisopo’ (μέρος χαλασμένο καί άνευ αξίας) λίβρες 4.767 
ρίζια (μέρος χαλασμένα καί χωρίς αξίαν) » 3.748 (c. 256).
Μεθ’ δλα όμως ταΰτα, ή Κρήτη δεν έστερεΐτο καταλλήλων γαιών, άλλ’ 

έμενον ακαλλιέργητοι καί έκ των λόγων τούς οποίους άνεφέραμεν καί έκ φό
βου προς τούς πειρατάς «per rispetto di corsari»2. Τοιαύτας γαίας υπο
λογίζει δ Καστροφύλακας εις δλην την νήσον εις 133.200 μουζουρίων (mi- 
sure), έκ των όποίων 25.600 δνομαστικώς: Εις θέσιν καλουμένην Άγριμόπο- 
λιν (Grimopoli) προς τον Κάβο Σίδερο, μιζοΰρες 1.000· εις θέσιν καλουμέ
νην Παλαιόκαστρον (πρδς άνατολάς τής νήσου) μιζοΰρες 2.Γ00· εις θέσιν κα
λουμένην "Αγιος (πρδς άνατολάς τής νήσου) 500’ εις θέσιν καλουμένην Siro 
(Ξερό) (νοτιανατολικώς) 800' εις θέσιν καλουμένην Μακρυγιαλός (πρδς νό
τον) 300' εις θέσιν καλουμένην 'Αγίου Λουκά μέχρι τοΰ καζά Γιαννίκη 
(Σητείας) 1500' εις θέσιν καλουμένην Καλογερικό (Καστέλ. Μονιφατσίου), 

1. Frisopo καί όχι frisoppo=tritume, δηλαδή θρύμματα, θρυμματισμένο σιτάρι, αλε
σμένο σιτάρι διά τόν διπυρίτην τοΰ στρατού. “Ωστε frisopo είναι στρατιωτικός όρος.

2. Ό Καστροφύλακας λύει οδτω τό ζήτημα, αν παραθαλάσσιοι συνοικισμοί ή Μονα- 
σ τήρια μετεφέρθησαν, έκ φόβου προς τούς πειρατάς, εις μεσογειότερα μέρη.
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λειβάδια 1000 στρεμμάτων. Εις το διαμέρισμα Σφακίων : εις Άσκυφου και 
τα πέριξ 5000 μουζουριών εις Καλικράτην καί Φραγκοκάστελλο 4.000· εις 
Άνώπολιν 2.000. Εις το διαμέρισμα Χανίων : Εις Όμαλόν, γυμνή πεδιάς, 
(campagnarasa) 4.000" εις 'Αγυάς Λειβάδια 1.000" εις θέσιν καλουμένην 
Λειβάδι Νεοχωρίου Άποκορώνου 500" εις Κουρνά Άποκορώνου 2.000, ήτοι 
τό δλον γη ακαλλιέργητος 25.600 μουζουρίων, στρεμμάτων ώς θά έλέγομεν 
σήμερον (c. 290), πλήν άλλων γαιών του δημοσίου, έξωθεν των πόλεων κυ
ρίως, μεγάλης έκτάσεως, τάς δποίας ένέμοντο οί εύγενεΐς καί φουδάρχαι σχε
δόν χαριστικώς καί τάς δποίας έπεχείρησεν δ Φοσκαρίνης νά καταστήση 
καρποφόρους (cc. 69, 240).

Ή Γαληνοτάτη είχεν, ώς έλέχθη, μετοικίση εις Κρήτην και κυρίως εις τό 
Λασίθι, τούς Μονεμβασιώτας καί Ναυπλιώτας, μετά την κατάληψιν τής 
Μονεμβασίας καί του Ναυπλίου ύπό των Τούρκων, προς καλλιέργειαν άλλά 
καί τό μέτρον τούτο δεν ηύδοκίμησεν ένεκεν τής άντιδράσεως των φεουδαρ
χών, καθώς δέν ηύδοκίμησαν και τά άλλα υπέρ του σίτου καί τής κριθής 
μέτρα.

Ή Γαληνοτάτη, πρόθυμος νά βοηθήση την σιτοπαραγωγήν, έδέχθη και 
την αιτησιν των εύγενων Ηρακλείου, νά διορίση προβλεπτήν των σιτηρών, 
αίτησιν τήν όποιαν υπεστήριξαν οί σύνδικοι Τρίτης καί Γκαρζώνης, με τήν 
ελπίδα τής καταπαύσεως τών καταχρήσεων καί άλλων κλοπών τοϋ είδους 
τούτου. Ή Γερουσία τής Βενετίας έστειλε πλείστα όσα έγγραφα προς τούς 
Μαγιστράτους της εν Κρήτη συνιστώσα τήν συστηματικήν καί έντατικήν καλ
λιέργειαν τών σιτηρών. Ιδού, τοιοΰτον έγγραφον πρός τον Γεν. προβλεπτήν 
Γριμάνην.

Μ. D. L. XXXIII. adi XI. Marzo
al nobel homo Ser Alvise Griinani
Proveditor General di Qandia
Voi sete ottimamente informato per quello che habbiamo anco 

dato in commissione alli precessori nostri nostri quanto sia neces- 
sario per sicurezza, et beneficio di quel. Importantissimo Regno 
mio dove sete destinato procurar, che s’habbia a racolgier da esso 
quella maggior quantita de grani che si possa, per sustentatione, 
et sovegno di quelli populi. II che si mosse a dar altre volte effica- 
cissimi ordini, per che da quei habitanti fosse seminato nelli lochi 
inculti, la qual cosa conoscendo noi tutta ma necessarissima, Vi 
commettemo col Senato· che conforme alle commission! date ad 
essi vostri precessori, dobbiate procurar, che da essi habitanti siano 
fatte le semense con ogni diligentia, affine che se ne venga a con- 
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seguir quel frutto che si desidera, con beneficio universale de 
tutto il Regno preditto.
_________________126

2 Lecta Collegio
_________________ 2

ΔΟΚΙΜΗ ΜΕΤΡΩΝ ΤΩΝ ΣΙΤΗΡΩΝ (SCANDAGLIO)

Αλλά καί άλλα μέτρα σωτήρια αναφέρει δ Καστροφύλκας έν τή νήσω 
διά τα οποία οφείλεται δίκαιος έπαινος εις την Γαληνοτάτην Δημοκρατίαν 
τής Βενετίας, διά το ενδιαφέρον αυτής προς τούς βενετοκρατουμένους λαούς. 
Φαίνεται δτι καί την εποχήν εκείνην έγίνετο χρήσις μέτρων καί σταθμών 
έλλιποβαρών καί διά τούτο βλέπομεν τούς Κερβέρους έλεγκτάς Κρήτης καί 
δλης τής Ανατολής (Levante) Τρίτην καί Γαρζώνην νά έμφανίζωνται 
άπροόπτως εις το διοικητήριον Χανίων (nel Palazzo Pretorio)’, καί νά δια- 
τάσσουν νά γίνη έξέλεγξις καί δοκιμή (scandaglio)’ των μέτρων δι’ ών έμε- 
τροΰντο τά σιτηρά.

Την 8 Μαρτίου, ημέραν Παρασκευήν, τού έτους 1583, γράφει δ Καστρο- 
φύλακας, εις τά Χανία, οί έκλαμπρότατοι κύριοι Ιωάννης Τρίτης καί ’Ιού
λιος Γαρζώνης πληρεξούσιοι καί «Επίτροποι τής Ταληνοτάτης καί έλεγκταί 
δλης τής Ανατολής, ένεφανίσθησαν εις το διοικητήριον τής πόλεως ταύτης, 
καί έπί παρουσία των έκλαμπροτάτων κυρίων Giandomenico Cicogna, δισι- 
κητοΰ, καί Νικολδ Μπολάνη, συμβούλου (απουσιάζοντας τού έκλαμπροτάτου 
κυρίου Andrea Querini, ετέρου συμβούλου) καί τού ένδοξοτάτου κυβερνήτου 
κυρίου Raffael Raspone, καί διέταξαν νά γίνη έπιμελής έξέτασις καί δοκιμή 
καί έλεγχος (scandaglio) των μέτρων Gotto, Quatra, Mezza Misura καί 
Misura c aniota3, μέ το Mezzo Staro, το χάλκινον, τό κομισθέν έκ Βενε
τίας ύπδ των έκλαμπροτάτων έλεγκτών καί κανονισθέν έν τώ γραφείω τής 
υπηρεσίας των σιτηρών, σύμφωνα μέ τον κανονισμόν πού άφήκεν δ έκλαμ- 
πρότατος άλλοτε γενικός προβλεπτής έν τφ Βασιλείω τής Κρήτης κύριος 

1. Palazzo pretorio, τό άνάκτορον του έπαρχου, τό διοικητήριον. Pretore, 6 
pretor, ο έπαρχος, διοικητής, τίτλος τού Magistrato παρά Ρωμαίοις καί Βενετοις.

2. Scandaglio, βυΐΐ-ομέτρησις διά βολίδος, μεταφορικώς δοκιμή, έξέτασις. έξέ
λεγξις.

3. Misura, mezza misura, quarta, gotto, είναι μέτρα των σιτηρών έν Κρήτη, 
καί σήμερον έν χρήσει : ηπ8ητε=:μουζοϋρι, 10 οκάδων χωρητικότητας. Mezza mi- 
ΒΠΓ3=πινάκι, 5 οκάδων χωρητικότητας. Quarta=a0pra, 2 1/2 οκάδων χωρητικότη- 
τητος. ΟοΗο=ποτήρι· (τό μουζοΰρι, τό πινάκι, ή κάρτα, τά ποτήρι κριτής, σίτου 
κλπ. Επειδή δέ τονίζει δ Καστροφύλακας ότι πρόκειται ίνταύθ-α περί χανιώτικου 
μέτρου, χανιώτικης μιζούρας (misura caniota), δυνατόν νά υπήρχαν ή νά ύπάρχουσι 
καί σήμερον άλλα μέτρα τών σιτηρών εις τά άλλα διαμερίσματα τής νήσου.
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Φοσκαρίνης, δτι δηλαδή 182 ποτήρια (Gotti) να είναι το χανιωτικό μέτρο, 
ήτοι ή χανιώτικη Misura να ισοδύναμη με 182 Gotti, καί τό βενετσιά 
νικο Staro ή Staio να ίσοδυναμή με Misure 3 καί Gotti 76 ‘/4, ποΰ ίσο- 
δυναμοΰν μέ 622 *//, Gotti, ούτως ώστε τό βενετικό, μισοχάλκινο Staio1, είναι 
311 ^ Cotti. (182x3=5464-76 *4=622 γ4 : 2=311*4. Διά νά δυνη- 
θοΰν δέ νά μετατρέψουν έπακριβώς εις ποτήρια (Gotti) τό μισό τοΰτο βενετικό 
χάλκινο Staio καί κάμουν τόν έλεγχον επακριβώς μέ τά χανιώτικα μέτρα, 
έγέμισαν τό μισό τοΰτο Staio κεχρί (miglio) καί τό έζύγισαν, τό εύρον δέ 
δτι έζύγιζεν ακριβώς 46 χανιώτικας λίβρας, τάς οποίας διήρεσαν εις 311 1ji 
μέρη, καί αφαιρέσαντες εξ αυτών τά 182, μέ δσα ισοδυναμεϊ τό χανιώτικο 
μέτρο, (1 Misura Caniota=182 Bicchieri, Gotti, ποτήρια), εύρον δτι τό 
κεχρί τοΰτο, τό περιεχόμενον εις τό μισό βενετικό χάλκινο Staio (Mezza 
Misura di Venezia), έζύγιζε λίβρας (Libbre) 262, ούγκίας 19 (oncie) καί 
καράτο (carato) 1, ή δέ Mezza Misura, τό μισό βενετικό χάλκινο Staio, λί
βρας 13, ούγκίας 9 καί Saggi3 3 */.,, καί ϊ1 quarto, la quarta, τό τετάρτι, ή 
κάρτα, ώς λέγουν εις τήν Κρήτην, έζύγιζεν λίβρας 6, ούγκίας 15, Saggi 
1 */2, καί τό Gotto, τό ποτήρι, Saggi 21 καί 2/3, θέσαντες δέ έντός τοΰ ποτη- 
ρίου (Gotto) τό κεχρί, ποΰ έζύγιζε τούς 21 καί 7'3 τούτους Saggi, εύρον δτι 
τό ποτήρι ήτο ακριβώς γεμάτο' θέσαντες δέ τάς 6 λίβρας, ούγκίας 15, Saggi 
1 */._,, εις τήν κάρταν, έγέμισε καί αΰτη άκριβώς. Θέσαντες δέ πάλιν τάς 13 
λίβρας, 9 ούγκίας καί 3 */2 Sazia εις τήν Mezza Misura, έγέμισε καί αΰτη 
άκριβώς. Θέσαντες δέ τάς 26 λίβρας, 19 ούγκίας καί 1 καράτι, εις τήν χανι
ώτικη Misura, εύρον δτι δέν περιεΐχεν αΰτη παρά μόνον 26 λίβρας, 13 ούγ
κίας, 3 Sazia καί 2 καράτια, ούτως ώστε έμεινεν έλλιπές τό χανιώτικο 
μέτρο τών σιτηρών, τό μουζοΰρι λεγόμενον, κατά 5 ούγκίας καί 2 */2 Sazia, 
δηλαδή, κατά 1 ποτήρι ('lotto) καί 3/4.

Οΰτω, κατά διαταγήν τής έκλαμπροτάτης κυβερνήσεως καί τών έκλαμ- 
προτάτων έλεγκτών, έγώ Alvise Amalteo, κυβερνητικός γραμματεύς, κατέ
γραψα τήν δοκιμήν ταύτην, διά νά πρωτοκολληθή αΰτη καί εις το λογιστή- 
ριον. Πλήν τών έλεγκτών καί διοικητοΰ καί κυβερνήτου καί συμβούλου, ώς 
είπομεν ανωτέρω, παρέστησαν καί ύπέγραψαν τήν πράξιν καί οί ειδικοί, οι 
έξής : δ λογιστής τών έλεγκτών Onofrio Vari, δ γραμματεύς τοΰ Επι
μελητηρίου, Μιχαήλ Καλέργης, δ ύπολογιστής Nicolo Mandricari, δ πρώ

1. Βενετσιάνικον Staro ή Staio, ήτο μέτρον χωρητικότητας, ισοδυναμοδν μέ 
λίβρας 83, Kg. 317."200,

2. Ή βενετσιάνικη Libbra (τής οποίας πολλαπλασιασμός ήτο χιλιάς), ήτο μέτρον 
βάρους ισοδυναμοδν προς 0,476.929 Kg. (libbra grossa) ή πρός 0,301.230 Kg. libbra 
sottile), υποδιαιρούμενη εις 12 ούγκίας, ή ούγκία (grossa) εις 192 καράτια, καί τό 
καράτι, εις 4 grani.

3. Sazic καί Saggii = έξάγιον, αν δύναται νά λεχθή, ήτοι τό 6ον μέρος τής ούγκίας.
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τος των ζυγιστών (άρχιζυγιστής) κ. Γεώργιος, δστις έζύγιζε και έκανε τάς 
δοκιμάς δ Χρυσοχόος Δουρακάνης καί άλλοι1, (c. 262).

'0 Καστροφύλακας αναφέρει καί άλλον τρόπον λύσεως του προβλήματος 
τής δοκιμής των μέτρων, άπλούστερον καί έπιστημονικώτερον άπό τόν έκτε- 
θέντα, δστις ένθυμίζει «γυναικίστικους λογαριασμούς»!

Ή λύσις του προβλήματος έχει ουτω :
Προϋποτιθεμένου δτι το χανιώτικο μέτρο (Μουζοΰρι) διαιρείται εις 182 

ποτήρια (gotti) και δτι το βενετικό staro ή staio—κατόπιν δοκιμής πολ- 
λάκις έπαναλήφθείσης—άνταποκρίνεται εις χανιώτικα μέτρα 3 καί 76 1/4 
ποτήρια (gotti), τό δέ μισό βενετικό staio ίσοδυναμεϊ με ποτήρια 311 78. 
τό δέ μισό staio που έζυγίσθή με τό έντός αύτοΰ περιεχόμενον κεχρί, έδωκε 
βάρος 46 λίβρας, πρέπει να κάμωμεν τόν εξής συλλογισμόν διά να έξακριβώ- 
σωμεν τήν αλήθειαν :

Έάν 311 7s ποτήρια, τά όποια ισοδυναμοΰν μέ μισό βενετικό staio, ζυ
γίζουν 46 λίβρας, πόσον θά ζυγίζουν 182 ποτήρια, τά όποια ισοδυναμοΰν μέ 
1 χανιωτικο μέτρο; (μουζοΰρι). Εκ των τριών τούτων αριθμών θά εΰρωμεν 
τόν τέταρτον, δηλαδή τό βάρος τοΰ ρηθέντος χανιώτικου μέτρου, διά τοΰ 
οποίου θά γνωρίσωμεν ευκόλως τό βάρος τοΰ μισοΰ μέτρου (πινακίου) (Mezza 
Misura), τής κάρτας (quarta) καί ποτηρίου (gotto). Εύρόντες δέ τό βάρος 
έκάστου τών μέτρων τούτων, πρέπει νά ένθυμώμεθα δτι ταΰτα, δεν πρέπει 
νά περιέχωσιν ούτε περισσότερον, ούτε όλιγώτερον, τής ποσότητος τής άντα- 
ποκρινομένης εις έκεΐνο τό βάρος, τό όποιον έδωκε τό ζύγισμα, ή ΰλη ομως 
πρέπει νά είναι πάντοτε ή ιδία εκείνης, τήν οποίαν μετεχειρίσθημεν εξ αρχής, 
διά νά ζυγίσωμεν τό μισό βενετικό staio, κεχρί λ. χ.

Τό χανιώτικο λοιπόν μέτρον, τό · μουζοΰρι, κατά τόν ρηθέντα κανόνα, 
πρέπει νά ζυγίζω λίβρας 26, 19 ούγκίας, καί 1 καράτι. Τό ποτήρι τοΰ μέ
τρου τούτου, τό όποιον είναι τό '/^ τούτου, δέον νά ζυγίζη λίβρας 0, ούγ
κίας Ο, καί Sazia (Saggi) 21 '7a· Τό μισό μέτρο (la mezza misura. δέον νά 
ζυγίζη—λίβρας 13, ούγκίας 9 και 3 7ο sazia.

Ή κάρτα τοΰ μέτρου (μουζουριοΰ) la quarta della Misura) δέον νά ζυ
γίζη : λίβρας 6, ούγκίας 15 καί 72 sazia.

Κατά τήν γενομένην δοκιμήν, τό μέν βενετσιάνικο Mezzo sta ο, εύρέθη 
δτι ζυγίζει λίβρας 46, έκπιπτομένου τοΰ βάρους τοΰ σάκκου, τό δέ χανιώ

1. 'Η σημασία τοΰ πράγματος είναι προφανής. 'Η Γαληνοτάτη δηλονότι δεν ήθελε νά 
γίνωνται άδικίαι εις τάς ύπ’ αύτής διοικουμένας ξένας χώρας. Τοΰτο ήμεΐς οί αύστηρώς, 
ίσως κρίναντες τά σφάλματα αυτής εν Κρήτη, τής τό άναγνωρίζομεν. Δυστυχώς όμως, ώς 
επί τό πλεϊστον, δέν άντεπροσωπεύετο ύπό ικανών δημοσίων ύπαλλήλων, δσάκις δέ έτύγ- 
χανεν ικανός Δούς, διοικητής ή γενικός προβλεπτής, ώς δ ρηθείς Φοσκαρίνης, έμενον ώς 
φωτεινά σημεία διά τούς μετέπειτα χρόνους καί πρός μίμησιν παραδείγματα, αί αποφά
σεις καί διατάξεις αύτών.
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τικο μέτρον, τό όποιον έπρεπε νά έχη βάρος, σύμφωνα με το μισό βε- 
νετσιάνικο stalo, λίβρας 26, ούγκίας 19 καί 1 καράτι, εύρέθη δτι έζύ
γιζε μόνον λίβρας 26. ούγκίας 14. Ουτω τό μέτρον τοΰτο ήτο έλλιποβα- 
ρες κατά ποτήρια 1 1/Ά καί άνταπεκρίνετο μόνον προς 180 καί ’/3 τοϋ ποτη- 
ρίου, αντί 182 ποτήρια.

Τό μισό μέτρο (la Mezza misura), εύρέθη δτι έζύγιζε 13 λίβρας, 9 ούγ
κίας καί 3 γ2 sazia, όπως έπρεπε νά ζυγίζη, άφοΰ είναι ακριβές.

Ή κάρτα (11 quarto della misura), εύρέθη δτι έζύγιζε λίβρας 6, ούγ
κίας 15, καί 1 */2 sazia, δπως έπρεπε, άρα είναι άκριβής.

Τό ποτήρι (11 gotto) εύρέθη δτι έζύγιζε sazia 2 73 εις μικρά σάτσια, 
ώστε ήτο καί τοΰτο ακριβές, διότι τόσον έπρεπε νά ζυγίζη (c. 264).

ΑΛΥΚΑΙ (SALINE) ΣΟΥΔΑΣ ΚΑΙ ΣΠΙΝΑΛΟΓΓΑΣ—ΑΛΑΤΟΠΑΡΑΓΩΓΗ

Έλέχθη ήδη δτι αί κεντρικαί άποθήκαι διά τα σιτηρά ήσαν εις τό Ηρά
κλειον, αί δέ τοΰ άλατος εις τά Χανία (την Σούδαν). Εις τό βάθος (κοιλάδα) 
τοΰ κόλπου τής Σούδας (sulata) κατεσκευάσθησαν αί άλυκαί αύται, άρξαμέ- 
νης τής έργασίας από τής 13 Απριλίου 1575, μέχρις Ιουνίου 1583 :

'Ο Καστροφύλακας αναφέρει δαπάνας τοΰ έργου: καθαρισμόν τοΰ έδά- 
φους, άνοιγμα (σκάψιμον) των λάκκων των αλυκών, διεύθυνσιν τής θαλάσσης 
προς τάς άλυκάς, ίδρυσιν των αναγκαίων αποθηκών προς άποθήκευσιν 
καί προφύλαξιν τοϋ άλατος, πληρωμήν τεχνητών, έργατών κλπ. έν δλφ 
ύπερπέρους 178.478, σολδιν. 4 καί 20 τορνέζους.

Διά προσωπικάς αγγαρείας τών χωρικών εις τό έργον τοΰτο έν δλφ 8.442 
καί 4.571 ήμέρας διάφορα αντισηκώματα διά λογαριασμόν τών αγγαρειών; 
6 ημερών έργασία=μία αγγαρεία (=4571 : 6—σχεδόν 762), όμοΰ μετά τών 
8.442-7762=9.204 προσωπικαί άγγαρεϊαι, προς 12 ύπερπ.=110.448 ύπέρπ. 
ήτοι το δλον 288.926 ύπερπ. 4 σολδίν. και 20 τορνέζοι, ή 19.883 βενετ.1 
δουκ. (c. 232). Εις την ως άνω κοιλάδα άναφέρονται 175 δημόσιαι άλυκαί, 
ένοικιαζόμεναι εις τούς χωρικούς τών πλησίον χωρίων, καί δη τών Τσικαλα- 
ριών, οί όποιοι τάς είργάζοντο καί έκ τοΰ παραγομένου άλατος παρεκρα- 
τεϊτο τό ένοίκιον. ’Αλλ’ ένω ή αγοραία τιμή τοΰ άλατος ήτο 6 σολδίνια ή 

1. 'Ο Καστροφύλακας παραθέτει (c. 233—34) πίνακα όλων τών αγγαρειών τών γε- 
νομένων εις τά δημόσια έργα Χανιών, Σούδας, θοδωροΰ μέχρι τέλους 1582: οχυρωματικά 
έργα Χανιών, λιμένα, ναύσταθμον, στρατώνας, κρήνας, διοικητικά παλάτια, φορτέτσα Σού
δας,θοδωρου, άλυκάς Σούδας, βορβορέλλαν Σούδας, στέρνας Σούδας καί Καλαμίου κλπ. 
205.852 άγγαρ. καί 1 ήμέραν, πρός 12 ύπερπ. έκάστη=2.470.221 ύπέρπεροι, έπλήρωνε δέ 
ή Κοινότης Χανιών 3 ύπερπ. καί 5 ή κυβέρνησις δι’ έκάστην αγγαρείαν τούς χωρικούς 
τούς εργαζομένους προσωπικώς πρός διατροφήν, ή τούς στρατιώτας τούς εργαζομένους 
αντί τών χωρικών, τών μή δυναμένων νά έργασθώσιν προσωπικώς καί καταβαλόντων τό 
αντισήκωμα. Εις τάς αγγαρείαςταύτας δέν συμπεριλαμβάνονται αί τοϋ έτους 1583, περί 
ών έγένετο ήδη λόγος.
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ή μιζοΰρα, τό δημόσιον το ύπελόγιζε μόνον προς 4 σολδίνια! At 175 
αυται άλυκαί δύνανται νά παράγωσιν έκλεκτότατον άλας 110 χιλιάδας μιζοΰ- 
ρες έτησίως. θά ήδύναντο δέ νά γίνωσιν έκει άκόμη 5—6 άλυκαί, αί όποϊαι 
καί είχον άρχίση, άλλά δι’ έλλειψιν έργατών δεν έτελείωσαν. Εις την ιδίαν δέ 
κοιλάδα, και ακριβώς προς τό μετόχιον del Contesin, ύπάρχει ώραιοτάτη 
τοποθεσία διά νά γίνωσιν άκόμη ώς 150 άλυκαί (c. 263). Εις τούς μισθοδο- 
τουμένους Χανίων άναφέρονται : Βίκτωρ Βαρώτσης γενικός έπιθεωρητής των 
αλυκών Κρήτης, έτήσιον μισθόν ύπερπ. 1.407 καί 6 σολδίνια. Τζώρτζης Χαλα- 
βαλΐνος (Calabalin) γραμματεύς 558 ύπερπ. καί ’Ιάκωβος Μαρτινέγκος γραμ
ματεύς, ύπερπ. 666, σολδιν. 10 καί 16 τορν. (c. 220). Εις την Σούδαν είχον 
κατασκευασθη 3 άποθηκαι άλατος, εύρέθη δέ εις αύτάς κατά την έπιθεώρη- 
σιν τοΰ 1583, 120 χιλιαδ. μιζοΰρεςάλατος (c. 263).

ΑΛΥΚΑΙ ΣΠΙΝΑΛΟΓΓΑΣ

Εις την περιοχήν 'Ηρακλείου, καί ακριβώς εις θέσιν καλουμένην «οχο 
elunda», (έξω Έλούντα) εύρίσκονται 13 άλυκαί ώς έξής :

Τοΰ κ. Πέτρου Βαρβαρίγου 7, δυναμένας νά παράγωσιν έτησίως άλας 
7.000 μιζοΰρες. Τού κ. Bertuccio Βαρβαρίγου 1, δυναμένην νά παράγη έτη
σίως άλας 3.000 μιζοΰρες. Τοΰ κ. Θωμα Βαρβαρίγου 3, δυναμένας νά παρά- 
γωσιν έτησίως άλας 3.000 μιζοΰρες. Τοΰ κ. θωμά Δανδόλου 2, δυναμέ
νας νά παράγωσιν έτησίως άλας 2.000 μιζοΰρες. Εις την ιδίαν θέσιν «οχο 
Elunda» είναι καί άλλαι 291 άλυκαί, διαφόρων ποσών παραγωγής άλατος, 
ώς έξης : ,

Τοΰ δημοσίου 7, ένοικιασμένας εις τον κ θωμάν Μαρκόπουλον, δυναμέ
νας νά παράγωσιν έτησίως άλας............................................... μιζοΰρες 4.000 
Τοΰ....κ. Βίκτωρος.Καλέργη 4,. δυναμένας νά παράγωσιν έτησίως μιζ. 30.000 
Τοΰ.....κ.Αντωνίου.Βαρβαρίγου. 4, δυναμένας νά παράγωσιν έτησίως ». 12.000 
Τοΰ.... κ. Αγγέλου.Βαρβαρίγου. 2, δυναμένας νά παράγωσιν έτησίως »....8.000 
Τοΰ.κ. Μάρκο Σαγρέδο 1, δυναμένη νά παράγη έτησίως ...»........2.000 
Τοΰ ποτέ κ. Ματθαίου Βαρβαρίγου 1, δυναμένη νά παράγη έτησίως μιζ. 2.000

Εις έκάστην τών άλικών τούτων έργάζονται 10 έργάται. Έν δλω άλυκάς 
32, δυναμένας νά παράγωσι περίπου άνω τών 70 χιλιάδων μιζουρών άλατος, 
έκ τοΰ οποίου αί 44 χιλιάδες άσπρο καί τό λοιπόν μαύρο, έπιδιορθούμεναι 
δέ—σήμερον εύρίσκονται εις κακήν κατάστασιν καί παρημελημέναι ύπό τών 
κυρίων των—θά ήδύναντο νά παράγωσιν άνω τών 150 χιλιάδων μιζουρών 
άσπρου άλατος, ένω σήμερον είναι μαύρο καί γεμάτο άμμον. Εις τήν ιδίαν 
δέ τοποθεσίαν θά ήδύναντο νά γίνωσιν άκόμη 6—7 άλυκαί, καί μαζί μέ 

1. Φαίνεται πώς είναι 19 καί δχι 24, διότι 19 είναι καταγεγραμμέναι, δλαι δέ 32 
καί δχι 42.
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έκείνας τής Σούδας θά ήδύναντο νά παράγωσιν έτησίως 270 χιλ. μιζοΰρες 
άλατος1 fc. 263).

ΑΣ στατιστικαί καί αΣ περί εμμέσων καί αμέσων φόρων σημειώσεις καί 
πίνακες τοΰ Καστροφύλακα καί αΣ περί της εν γέ^ει δημοσιονομικής πολι
τικής τής Γαληνότατης Βενετικής Δημοκρατίας έν Κρήτη καί τάς λοιπάς 
βενετοκρατουμένας νήσους τής ελληνικής Ανατολής, περί των όποιων θά 
είπωμεν κατωτέρω, δεικνύουσι το εμπορικόν πνεύμα τής Βενετίας, την διορ
γανωτικήν αυτής Σκανότητα, ώς καί τον βαθμόν τοϋ πολιτισμού της. Ή κεν
τρική κυβέρνησις πάντως ένεφορεΐτο, ιδία από τοΰ ιε'. αΐωνος και έξής, ώς 
είπομεν καί άλλοτε, ύπό τής καλυτέρας θελήσεως διά τούς εις αυτήν ύπο- 
κειμένους λαούς, άλλ’ οΣ αντιπρόσωποί της εις τά μέρη ταΰτα ήσαν ολω: 
ανίκανοι, αμαθείς, διεφθαρμένοι καί φιλοχρήματοι, έξουδετεροΰντες τήν καλήν 
θέλησιν τής Γαληνοτάτης, πρός τήν όποιαν είχον τήν άντανάκλασίν των τά 
έλαττώματα ταΰτα των ύπαλλήλων της. ’'Οντως δέ, πάντες οΣ άσχοληθέντες 
με τοιαΰτα Σστορικά θέματα, άποκαλοΰσι τούς Βενετούς «εμπόρους», δ'μιλον 
έμπόρων πρός έκμετάλλευσιν των λαών, τούς όποιους ή μοίρα έταξε νά κυ- 
βερνώσιν. ΟΣ ίδιοι οΣ Ιταλοί ιστορικοί2 μαρτυρούν οτι τήν κεντρικήν κυβέρνη- 
σιν δέν άπέλειπε μεν ή καλή θέλησις, άλλ’ δτ: αΣ ιδέαι, περί εκπαιδεύσεως 
των λαών, περί θρησκευτικής έλευθερίας, περί πολιτικής διοικήσεως, περί 
οικονομικής άνακουφίσεως, περί επιστημονικής καλλιέργειας τής γής, περί 
άναπτύξεως τής βιομηχανίας κλπ. δέν είχον εισέτι εισχωρήση είς τέ 
πνεΰμα των κυβερνώντων τούς κατεστραμμένους τούτους λαούς: ανεπαρκείς 
κανονισμοί καί νόμοι, ή μεγάλη δύναμις των φεουδαρχών καί καστελλάνων, 
κλοπαί καί καταχρήσεις τών διοικητών καί άλλων ύπαλλήλων, προσθέτομεν 
ήμεις, καί μεγάλαι στρατιωτικαί ύποχρεώσεις, μέγιστα φορολογικά βάρη — 
πλήν τών τακτικών φόρων —έκτάκτως επιβαλλόμενα διά τήν άνέγερσιν φρου
ρίων, τά κατ’ εύφημισμόν «έκούσιαι προσφοραί», αΣ «offerte» τοΰ Καστρο
φύλακα ή «tanso>, ώς είπομεν, καλούμενα, φορολογίαι καθιστάμεναι σύν τώ 
χρόνω πάγιαι, φορτωνόμεναι ύπό τών φεουδαρχών καί έπιτοπίων έκτιμητών 
εις τούς κουρασμένους ώμους τών χωρικών, ώς όρθώς παρατηρούν οΣ σύνδι- 
κοι είς τήν έκθεσίν των, καί ό Καστροφύλακας, ώς θά είπωμεν εις τήν 
«offerta» Κερκύρας, άλλοι προσωπικοί φόροι, τά ποσοστά έπί τών καταδι- 
καστικών αποφάσεων, τά πρόστιμα, αΣ προσωπικαί άγγαρειαι και αΣ έπί τών 
ύποζυγίων, αΣ όποΐαι έπέφερον καί τήν καταστροφήν τούτων καί ήσαν τόσον 
σπάνια τήν εποχήν ταύτην, τό andiscari εις τούς μή δυναμένους, ένεκεν 

1. Καθ’ έκαστον έτος είσεπράττετο φόρος άλατος 93755 ύπέρπεροι. Από δέ τοΰ 1575, 
οπότε έτελείωσαν αΙ άλυκαί Σούδας καί Σπιναλόγγας, μέχρι τοΰ 1585, έστάλησαν εις 
Βενετίαν 6.012.681 μιζοΰρες άλατος, καί κατηναλώθη έν Κρήτη διά τάς άνάγκας τοϋ 
τόπου 4.020.640 μιζοΰρες.

2. Romanin, Storia di Venezia, ένθ. άνωτ. τομ. VI. ρ. 499—500.
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ασθένειας ή γήρατος ή άλλης αιτίας να έκτελέσωσι προσωπικώς τάς αγγα
ρείας ταύτας, πολλοί των οποίων ήναγκάζοντο να έγκαταλείψωσι τάς 
οικίας των καί να τραπώσιν εις τα δρη κηρυσσόμενοι ύπό των αρχών 
εις φυγοδίκους· ή άγριότης των καστελλάνων—καπητάνων καί άλλων ύπαλ- 
λήλων καί ή σκληρότης των φεουδαρχών «al Cretese turbolente, pane,nero 
e bastone, nessuna misericordia ·, ήτο το σύνθημα τών τυραννίσκων τού
των τών χωρικών. Επί πασι δε τούτοις, το καχύποπτον τών Βενετών πρός 
περιτούς Κρήτας, περί συνωμοσιών καί συνεννοήσεων δήθεν μέ τον Τούρκον, 
ή περιφρόνησις τής έλληνικής Ορθοδόξου θρησκείας, χωρίς να έπαναλάβωμεν 
τα άλλοτε λεχθέντα περί άρπαγής καί δημεύσεως τών κτημάτων τών πολι
τών καί τής εκκλησίας.ΙΙάντα λοιπόν ταύτα ήσαν, ώς αί πληγαΐ τού Φαραώ, 
αι «κακώσεις» τών δυναστευομένων τούτων λαών.

Σύν τούτοις, συνέτειναν εις την άθλίαν ταύτην κατάστασιν ή ελλειψις 
δραστηριότητας καί ικανότητας τών πλείστων εκ τών διοικητών και άνωτέ- 
ρων ύπαλλήλων, ή ελλειψις τακτικής έπιβλέψεως, παρακολουθήσεως καί ελέγ
χου τούτων εκ μέρους τής κεντρικής κυβερνήσεως τής Βενετίας. Την χαώδη 
ταύτην κατάστασιν έπέτεινον ή σύγχυσις αρμοδιότητας έκάστου τών διοικούν- 
των : Δουκός, συμβούλων, γεν. προβλεπτοΰ, γεν. καπητάνου, εκτάκτων άπε- 
σταλμένων τής Γερουσίας καί άλλων και πολλάκις ή αντιζηλία καί άλληλε- 
πίβλεψις τούτων. Τα έκάστοτε σπασμωδικώς λαμβανόμενα μέτρα εκ Βενετίας: 
αποστολής ελεγκτών, πρός έξέλεγξιν τών λογαριασμών, άνακάλυψιν καταχρή
σεων, είσπραςιν τών,,καθυστερουμένων φόρων, έπιβολής νέων τοιούτων ή μεταρ- 
ρυθμίσεως φορολογικών καί άλλων συστημάτων, περί τών οποίων μάς πληροφο
ρούν τόσον διεξοδικώς δ Καστροφύλακας καί οι Σύνοικοι, άπέβαινον ανεπαρκή, 
ακριβώς διότι ήσαν μέτρα τών περιστάσεων, έκτακτα καί σπασμωδικά καί δχι 
πάγια καί συνεχή καί ψυχολογημένα, ούδέποτε δε άπέβαινον πρός το συμφέ
ρον τού λαού τού τόσον βεβαρυμένου εκ τών προειρημένων κακώσεων, άλλ’ 
ουδέ πρός τό συμφέρον αύτής τής Γαληνοτάτης Δημοκρατίας, ώς θά φανή εκ 
τής εισαγωγής τού νέου φορολογικού συστήματος εις την Ζάκυνθον καί 
Κεφαλληνίαν.

Τά κακά ταύτα περιέγραψαν εις τάς πρός την Γερουσίαν εκθέσεις των 
καί έστιγμάτισαν ευσυνείδητοι καί φιλότιμοι απεσταλμένοι τής Βενετίας εις 
τάς νήσους τής ’Ανατολής, Sindici καί Inquisitori, ώς δ Τρίτης καί Γκαρ- 
ζώνης, δ Bragadin, δ Bassadonna καί άλλοι, καί ύπέδειξαν τά ένδεικνυό- 
μενα μέτρα, πρός κατάπαυσιν τών κακώσεων τούτων δυστυχώς δμως έπεκρά- 
τησεν ή μοιρολατρική πολιτική τής Γαληνοτάτης μέχρι τής καταλήψεως τών 
χωρών τούτων ύπό άλλων κυρίων, οιτινες βεβαίως δεν υπήρξαν καλύτεροι 
τής Βενετίας !
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ΔΗΜΟΣΙΑ ΕΡΓΑ

ΗΡΑΚΛΕΙΟΝ

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΑ ΜΕΓΑΡΑ, ΟΧΥΡΩΣΕΙΣ ΠΟΛΕΩΝ ΚΑΙ ΦΡΟΥΡΙΩΝ, 
ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΑ, ΣΤΡΑΤΩΝΕΣ, ΝΑΥΣΤΑΘΜΟΙ, ΟΠΛΑΠΟΘΗΚΑΙ, 

ΑΠΟΘΗΚΑΙ ΖΩΟΤΡΟΦΙΩΝ ΚΑΙ ΥΛΙΚΩΝ ΠΟΛΕΜΟΥ, 
ΠΥΡΟΒΟΛΙΚΟΝ, ΟΠΛΑ, ΥΛΙΚΑ ΠΟΛΕΜΟΥ ΚΛΠ.

Ευθύς έξ αρχής τής καταλήψεως τής Κρήτης έπελήφθη ή Γαληνότατη 
Βενετική Δημοκρατία τής άνεγέρσεως δημοσίων κτιρίων, διά την έμφάνισιν 
των Μαγιστράτων της καί την άσφάλειαν των Βενετών άποίκων και των στρα
τιωτικών και ναυτικών αύτής δυνάμεων έν τή νήσω. Τά δουκικά καί διοικη
τικά μέγαρα, αί στοαί καί μαυσωλεία καί άλλα καλωπιστικά έργα θά έδεί- 
κνυον εις τά δμματα τοΰ λαοΰ το μεγαλεϊον τής Βενετίας, τά δε οχυρωματικά 
καί άλλα στρατιωτικής φύσεως έργα την δύναμιν αύτής, θά έξησφάλιζον δέ 
συγχρόνως τούς άποίκους, τον στρατόν καί τον στόλον από παντός εσωτερικού 
καί εξωτερικού εχθρού. ’Έστειλε λοιπόν ή Βενετία προς τούτο πάντοτε τούς 
Σκανωτέρους της μηχανικούς καί αρχιτέκτονας διά σχεδιάσματα καί την άνέ- 
γερσιν των διοικητικών τούτων μεγάρων καί καλλωπιστικών ως καί οχυρω
ματικών έργων εις τάς πόλεις: στρατιωτικών νοσοκομείων, στρατώνων καί 
ναυστάθμων, αποθηκών διά σιτηρά καί παντός είδους ζωοτροφίας, στρατιω
τικών ύλικών κλπ. δαπανήσασα κολοσσιαία ποσά έκ των δημοσίων ταμείων 
τής νήσου, πλήν τών δσων αϋτη απ’ ευθείας έστελλεν εις χρήμα καί εις 
είδος, έπιβαρύνασα δέ καί τούς κατοίκους με έκτάκτους φόρους καί τούς 
ιθαγενείς χωρικούς με έκτάκτους αγγαρείας. Περί πάντων τούτων αναφέρει 
δ Καστροφύλακας, περιγράφει δμως έκτενώς δ Γερόλας', έκ τοΰ δποίου καί 
συμπληρούμεν τάς πληροφορίας τοΰ Καστροφύλακα.

1. Διά την άνέγερσιν, επισκευήν καί συντήρησιν τών διοικητικών μεγάρων και άλλων 
δημοσίων έργων έν Κρήτη επί βενετοκρατίας, ειπομεν ήδη τινά από οικονομολογικής 
άπόψεως. Ό Γερόλας δμως εις τό έργον αΰτοΰ, Monumenti Veneti nell’ Jsola di Creta, 
καί δή εις τόν I. καί III. τόμον, περιγράφει τά έργα ταΰτα από ιστορικής καί αρχαιο
λογικής άπόψεως, λαμβάνων τάς πληροφορίας αύτοΰ απ’ εύθείας από τάς πηγάς, τά βενε
τικά Αρχεία τής εποχής, καί ιδίως τά τηλεγραφήματα καί τάς εκθέσεις τών προβλε
πτών καί τών κατά τόπους διοικητών, ώς καί από τόν ήμέτερον Καστροφύλακα, τόν κώ
δικα τοΰ δποίου άποκαλεΐ «prezioso documento». Έκ τοΰ Γερόλα δέ συμπληροΰμεν τάς 
περί δημοσίων έργων πληροφορίας τοΰ Καστροφύλακα, ώς ειπομεν ανωτέρω.
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Διοικητικά Μέγαρα. 'Η βενετική λοιπόν άλαζονία έπέβαλεν όπως τά 
δημόσια κτίρια εις τάς βενετοκρατουμένας έλληνικάς χώρας είναι ανάλογα 
των τής Μητροπόλεως, τοιαύτην δέ πράγματι είχε την αναλογίαν τό δουκι- 
κόν μέγαρον Κρήτης: με την εκκλησίαν επ’ όνόματι τοΰ 'Αγίου Μάρκου, 
έκ τοΰ δουκός έξαρτωμένην, εις την οποίαν ούτος καί ή κυβέρνησίς του 
έκκλησιάζοντο, και ένθα έτελοΰντο αί δοξολογίαι καί αί άκολουθίαι εις τάς 
έθνικας έορτάς, με τον Πύργον τοΰ 'Ωρολογίου, την Στοάν καί άλλα εξαρτή
ματα' ήτο δηλ. άπομίμησις, καίτοι άμυδρά, τοΰ δουκικοΰ παλατίου τής Βε
νετίας. Υπάρχει δέ γνώμη, ως παρατηρεί δ Γερόλας, ότι τό έπί βυζαντινής 
έποχής διοικητικόν μέγαρον εν Κρήτη, διερρυθμίσθη καταλλήλως εις δουκι- 
κόν τοιοΰτον ύπό των Βενετών. Τό δουκικόν μέγαρον καί τά διοικητήρια 
των κατά τόπους διοικητών τής νήσου έχρησίμευον ού μόνον ως διοικητή
ρια, αλλά καί ως κατοικίαι των διοικητών, εις τά κτίρια δέ ταΰτα ήσαν 
συγκεντρωμέναι αί σπουδαιότεραι ύπηρεσίαι, δικαστήρια, φυλακαί κλπ.· έπί 
τουρκοκρατίας δέ τά ίδια συνήθως κτίρια, κονάκ, τό κονάκι, καλούμενον, 
έχρησίμευον διά τούς αύτούς σκοπούς.

Ό Γερόλας αναφέρει τουρκικόν έγγραφον' τοΰ 1670, έν τφ δποίω περι- 
γράφεται τό δουκικό παλάτι Κρήτης ως έξης : Εις την συνοικίαν τής 'Αγίας 
Κυριακής, οικία καλουμένη δουκικό παλάτι διόροφος : δ άνω δροφος μέ 2 
αίθούσας, 9 δωμάτια, 1 μαγειρειον, 3 ταράτσας. '0 κάτω όροφος μέ 22 δω
μάτια, 1 μεγάλον σταΰλον, 1 μεγάλην αποθήκην, 1 φυλακήν, 3 στέρνας. 
Πλήν δέ τούτων, πλησίον τής σκάλας 19 δωμάτια, 1 στοά, 2 πηγαί, 4 αύ- 
λαί, 3 πηγάδια, 16 μαγατζιά καί 1 αποθήκη. Τά περί τής άνεγέρσεως καί 
συντηρήσεως τών διοικητηρίων καί δλων τών δημοσίων κτιρίων έν Κρήτη, 
άποτελοΰσι μακράν καί περιπετειώδη ιστορίαν την δποίαν γράφει δ Γερόλας, 
δ δέ Καστροφύλακας άσχολεΐται μόνον περί τών δαπανών τής περιόδου 1579 
—1582 καί τών έλλείψεων τάς δποίας παρουσίαζον την έποχήν ταύτην τά 
δημόσια ταΰτα κτίρια: Δαπάναι έπισκευής καί συντηρήσεως «del palazzi 
del clarissimi Rettori di Candia» διά τά έτη 1579—1582. Διά τά 3 
ταΰτα έτη άναφέρονται δαπάναι 24 χιλ. ύπέρπεροι, χωρίς τά ύλικά τά δποΐα 
έστελλεν ή Βενετία. Μέ μεγάλην δέ έπιμέλειαν περιγράφει πόσα ύλικά καί 
ποίου είδους (ξυλεία, σίδηρον, μόλυβδον κλπ.), πόσα καί ποια έργαλεΐα

1. Άρχείον τοδ Καδή Ηρακλείου. Σήμερον ή συνοικία ένθα υπήρχε τό δουκικό παλάτι 
έχασε βεβαίως τήν άρχικήν της φυσιογνωμίαν. 'Η περιπέτεια καί αί ατελείωτοι έπι- 
σκευαί τούτου καί των άλλων δημοσίων κτιρίων προήρχετο εκ κακής ποιότητος τών ολι
κών τά δποΐα μετεχειρίζοντο διά τήν άνέγερσιν αυτών, ύφίσταντο δέ σημαντικάς βλάβας 
έκ τών βροχών καί τών σεισμών. Τό δουκικό παλάτι ύπέστη σημαντικάς βλάβας ύπό τών 
επαναστατών κατά τήν έπανάστασιν τοΰ 1363—66. ”16. D. De Monacis, Cbronicon de 
rebus Venetis, Venetiis, 1758, p. 173.
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(πριόνια, πελέκεις, πτυάρια, πλάνιες κλπ.), ήσαν τού δημοσίου' άρα δέν συμ- 
περιλαμβάνεται ή αξία αύτών εις τούς άνω 24.000 ύπερπέρους. Πλήν όμως 
τού ποσού τούτου, άνεγράφετο εις τον προϋπολογισμόν έτησία δαπάνη 8.000 
ύπερπέρων διά την επισκευήν καί συντήρησιν τού διοικητηρίου Ηρακλείου 
καί 2.508 διά τό παλάτι τού Γενικού καπητάνου (c. 13).

Παλάτι τον Γενικόν καπητάνου. Μετά την έπανάστασιν τού 1363 - 66, 
συνεστήθη ή θέσις τού Γενικού καπητάνου, δ'στις έξήσκει αστυνομικά μάλ
λον καθήκοντα, είχε δέ μεγάλην επιρροήν έπϊ δλων των πραγμάτων τής Κρή
της καί είχε ίδιον μέγαρον, τό «καπητανεάτο», ως τό όνομάζει δ Καστροφύλα- 
κας, κείμενον απέναντι τής Armeria, παρά τήν οδόν τήν άγουσαν προς τόν "Αγ. 
Τίτον, εις τό μέρος οπου υπήρχε τουρκική σχολή έπϊ τουρκοκρατίας· σήμε
ρον δμως, ως παρατηρεί δ Γερόλας, ούδέν υπάρχει ίχνος τού καπητανεά- 
του, τό οποίον είχε τήν ιδίαν περιπετειώδη ιστορίαν τού δουκικοΰ παλατίου.

Οίκίαι συμβούλων καί καμερλέγγων. Είπομεν ήδη περί των αποζη
μιώσεων καί επιδομάτων τα όποια έλάμβανον οι σύμβουλοι τού δουκός καί 
οι καμερλέγγοι, (c. 79—81', δ δέ Γερόλας1 περιγράφει καταλεπτώς τά περί 
κατοικίας των άνωτέρων τούτων υπαλλήλων τής Γαληνοτάτης έν Κρήτη. 
Καί δι’ αύτούς αί Γδιαι μέθοδοι με τά ίδια αποτελέσματα : Εξ αρχής τής 
βενετικής κυριαρχίας, μέχρι τέλους, βλέπομεν αύξομειώσεις αποζημιώσεων 
διά κατοικίαν, δι’ έπισκευάς καί δι’ έπιπλα, άναλόγως βεβαίως των μέσων 
τά όποια διέθετεν έν Βενετία έκαστος σύμβουλος ή καμερλέγγος.

Όχύρωαις των πόλεων καί φρουρίων. Αί πόλεις καί τά φρούρια Κρή
της δέν παρουσιάζουσι βεβαίως σήμερον τήν βενετικήν των φυσιογνωμίαν. 
Έξέλειπον έν πολλοΐς τά «βενετικά στενά» καί τά «βενετικά ή τουρκικά 
σοκάκια». Τό Ηράκλειον καί τά Χανία είχον έξ αρχής περιταφρωθή καί πε- 
ριχαρακωθή, εις δέ τό Ρέθυμνον άνηγέρθη από τού XVI αίωνος ή νέα 
φορτέτσα έπάνω εις τόν λόφον οπου σώζεται καί σήμερον, ένθα άνηγέρθησαν 
καί όλα τά άναγκαιούντα στρατιωτικά καί άλλα δημόσια κτίρια.

ΓΟ Καστροφύλακας αναφέρει διά τό Ηράκλειον, δτι διετάχθη ύπό τής 
Γερουσίας τής Βενετίας τό 1582, δ κόμης Giulio Savorguan2 νά έξετάση 
έπιμελώς τί έχρειάζετο διά νά καταστή άπόρθητος ή πρωτεύουσα τού «Βα
σιλείου τής Κρήτης». '0 Savorguan έξετάσας τήν φορτέτσα από ξηράς τε 
καί θαλάσσης «passo per passo», άρχόμενος από τού άχυρού 'Άγ. Πνεύμα

1. Gerola, Μ, V. Tom. III, ρ. 19 καί έξης.
2. 'Ο Γερόλας, Μ. V. III. ρ. 83, γράφει Gerolamo Savorgnan και όχι κόμης Giu

lio Savorguano, ώς λέγει δ Καστροφύλακας. 'Ο Gerolamo Savorguan τού Γερόλα δπε- 
δείκνυε τήν ανάγκην άνεγέρσεως 2 στρατώνων έν Ήρακλείφ τό 1566, δ δέ κόμης Giu
lio Savorguano τού Καστροφύλακα ύποβάλλων τά σχέδιά του εις τόν κυβερνήτην Mar- 
tinengo κατά 16 έτη πρότερον (1582), είναι άρά γε δ ίδιος; Γνωστόν δμως τυγχάνει δτι 
καί σήμερον έτι ύπάρχει έν Ηρακλείφ οικογένεια Σαβοργιαννάκηδων.
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τος (S. Spirito)1, προχωρών πρός τά άχυρά Panigra, Betelem, Martinen- 
go, Gesu, Vittur-i, μέχρι του άχυρου Sabbionara, δηλαδή δλην την περιφέ
ρειαν τής φορτέτσας, όπέβαλε την 8 Σεπτεμβρίου 1582 σχέδιον εις τόν κυ
βερνήτην ('>. Maria Martinengo, διά του οποίου άποφαίνεται άτι πρέπει νά 
κατασκευασθώσιν 5.60.1 κυβικά μέτρα τείχος καί νά μεταφερθώσι 51.817 
κυβικά μέτρα γης πρός έπιχωμάτωσιν καί άνύψωσιν παραπετασμάτων,επάλ
ξεων, κανονοστασίων κλπ. κατά τάς απαιτήσεις του έδάφους, των τοποθεσιών 
καί της πολεμικής τέχνης (c, 281 —982). Μέρος δε τής γής ταύτης δύναται 
νά ληφθή από την έκσκαφήν των τάφρων πέριξ τής φορτέτσας, καί τό ετερον 
θά τό μεταφέρουν από τά πέριξ υψώματα, δηλαδή εξ άποστάσεως διακοσίων 
ή τριακοσίων μέτρων. Θά άπαιτήση ή μεταφορά αΰτη χρονικόν διάστημα 
5—6 έτών καί 6 ημερών έργασίας (άγγαρεΐαι) τών χωρικών δλου του δια
μερίσματος, δσοι ήσαν τό 1582, καί άν δεν συμβή τίποτε τό απρόοπτον (πό
λεμος ή έξέγερσις τών χωρικών), ώστε νά απασχοληθούν αλλαχού οί χωρι
κοί καί νά μειωθώσιν αί άγγαρεΐαι. Τό τείχος τών 5.601 κυβικών μέτρων 
χρειάζεται νά κτισθή πρός έπένδυσιν καί στερέωσιν παλαιών τειχών εις διά
φορα μέρη τής φορτέτσας, υπολογιζομένης δε τής δαπάνης πρός 6 βενετικά 
δουκάτα τό κυβικόν μέτρον, απαιτούνται 33.606 βενετικά δουκάτα. Ιίλήν 
όμως τών άνωτέρω, μένει ακόμη ή άντίκρημνος της τάφρου (contrascatpa)2

1. Εις τόν πίνακα τόν όποιον παραθέτομεν (σελ. 129) τής πόλεως Ηρακλείου (Citta di 
Candis), φαίνονται καθαρά τά οχυρώματα S. Spirito, Panigra, Betelem, Martinengo, 
Gesu, Vitturi καί Sabbionara. Ή είκών έλήφθη από τό έργον του Mario Boschini, il 
Regno tutto di Cand’a. Εις τό Museo Civico Correr τής Βενετίας υπάρχει πολύτιμος 
μεμβράνινος κώδιξ, προερχόμενος εκ του Αρχείου Γριμάνη—Μοροζίνη (άριθ. 1016), ο 
συγγραφεύς τού οποίου, Francisco Basilicata*, Ιχνογραφεί, μετ’ εκτάκτου λεπτότητας 
καί άκριβείας, τάς κυριωτέρας τοποθεσίας τής Κρήτης κατά τό έτος 1618. Είναι τό δλον 
εις τόν κατάλογον 43 εικόνες, άλλ’ ο κώδιξ σήμερον περιέχει μόνον 40, έλλείπουσι δη
λαδή οί πίνακες XXII (Spiaggia di Francocastello, XXV (Spiaggla Zuzzuro), καί δ 
XXXIII (Castello Mirabello). Εκ του κώδικας έξελέξαμεν τούς πίνακας πού εΐκονίζουν 
την πάλιν καί φορτέτσαν Ρεθύμνου (IX), τόν βράχον καί τήν φορτέτσαν Σούδας (XIII), 
καί τήν πόλιν Χανίων (ΧΙν), ώς κατ’ εξοχήν δυναμένους νά διαφωτίσωσι τάς τοπογρα- 
φικάς περιγραφάς του Καστροφύλακα.

2. Contrascarpa=αντίκρημνος τής τάφρου, άντοφρυς.

* Ό Francisco Basilicata ήτο είς Κρήτην ώς υπομηχανικός μεταξύ τού 1612 καί 
1638, τά δέ σχεδιαγράμματα αύτοΰ παραθέτει δ Γερόλας εις τό γνωστόν αύτοΰ έργον, Μ. 
V. Hell’ Isola di Candia, Tom. I Παρ6. καί Tom. 11I. p. 4'2).

Τού κώδικας τού Basilicata φαίνεται πώς έκαμε χρήσιν 25 έτη βραδύτερον δ περί
φημος ζωγράφος καί γλύπτης Mario Boschini, διά νά παρασκευάση τό έργον αύτοΰ, II 
Regno tutto di Candia (1651), άφιερωμένον «al Serenissimo Prencipe e Regal Colle- 
gio di Venezia», Πρός περισσοτέραν λοιπόν διαφώτισιν τής σχετικής περιγραφής του 
Καστροφύλακα περί Ηρακλείου καί τών έν αύτφ οχυρωμάτων καί άλλων δημοσίων κτι
ρίων, παραθέτομεν έκ τών 61 πινάκων του έργου τόν 23, Citta di Candia.
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ένθα πρέπει νά γίνουν άλλα: έργασίαι ούχί μικράς σημασίας και δαπάνης, 
(c. 284).

ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟΝ ΤΟΥ ΜΟΛΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ1

Τδ φρούριον του Μόλου έκτίσθη τό 1521. Υπάρχουν έκεΐ άποθηκα: 
υλικού πυροβολικού, προσέτι ένας φούρνος, ένας μύλος καί μία ώραιοτάτη 
στέρνα, της οποίας δμως το ύδωρ είναι αλμυρόν ώς έκ της γειτνιάσεως 
τής θαλάσσης. Καί τό φρούριον τούτο άπεδείχθη κατά την έπιμελή έξέτασιν 
τού Savorguan οτι ύποφέρει πρός τό μέρος τής εισόδου, ένθα υποσκάπτει τά 
θεμέλια ή θάλασσα καί από τό βόρειον μέρος, ένθα ύποφέρουν τά θεμέλια 
καί τό τείχος. Πρέπει λοιπόν νά γίνωσι καί ενταύθα αί άπαιτούμεναι έπι- 
σκευαί (c. 284).

Τδ φρούριον του Αγίου Δτιμητρίου εύρίσκεται έξω τής πόλεως, κατα- 
στρέφεται δέ καί τούτο σιγά-σιγά έκ των βροχών. Τό νά θέληση δμως τις 
νά τό έπισκευάση, θά έπρεπε νά έπενδύση 4.500 κυβικά μέτρα τοίχους καί 
θά άπητεΐτο δαπάνη 27.000 βενετικών δουκάτων, εκτός τού άπαιτουμένου 
μακροΰ χρόνου. Προτείνει λοιπόν δ κόμης Giulio Savorguano νά αναβλη
θούν επί τού παρόντος αί έπισκευαί, χάριν των μεγαλειτέρας σημασίας καί 
έπειγουσών εργασιών τής φορτέτσας τής πόλεως, τοσούτο μάλλον, καθόσον 
δύναται νά άποτραπή ή έκ τών βροχών προσγινομένη βλάβη, ανατρεπομέ
νων τών παραπετασμάτων κατά τρόπον ώστε νά πέσωσιν εντός τού τείχους, 
έργασίας τόσον μικράς καί δλιγοδαπάνου, δσον σημασίας μεγάλης διά την 
συντήρησιν τού φρουρίου (c. 285).

Νοσοκομεϊον. '0 πάπας Γρηγόριος IX. έπεκύρωσε τό 1228 διάφορα 
νοσοκομεία εις τούς Σταυροφόρους μεταξύ τών οποίων ένα Ilospitale Cre- 
tense»1. Τό 1266 συνήφθη μεταξύ κυβερνήσεως καί Αρχιεπισκόπου ή 
γνωστή συμφωνία, κατά την δποίαν έμενον εις τον Αρχιεπίσκοπον τά νοσο
κομεία, τά μοναστήρια καί αί έκκλησίαι Ηρακλείου καί προαστείων. 
’Έκτοτε άναφέρεται ένα νοσοκομεΐον τού 'Αγ. Αντωνίου εις Ηράκλειον, 
δυνάμενον νά περίθαλψη δέκα τούλάχιστον «Marinai Candiotti»3 ή κατ’ 
άλλα έγγραφα «Otto marinai invalidi». Ή Γερουσία τής Βενετίας άπεφά- 
σισε την ϊδρυσιν ενός νέου στρατιωτικού νοσοκομείου εις Ηράκλειον εις την 
αγοράν τών οπωρών πρός βορράν τής έκκλησίας τού 'Αγίου Ίωάννου τού Βα- 
πτιστοϋ.Ό γενικός καπητάνος Giovanni Mocenigo τό έθεμελίωσε, αλλά δέν 
έπρόφθασε νά τό τελείωση: ήτο 28 passa μήκους καί 10 πλάτους, καί είχε 

1. Εις τόν προτεθ-έντα πίνακα φαίνονται καί τό φρούριον τού Μόλου καί τό 
τού Αγίου Δημητρίου έξωθεν τής φορτέτσας, μεταξύ των φρουρίων Vitturi καί 
Sabbionara.

2. L. Auvray, Les registres de Gregoire IX. Paris 1896, n. 209, παρά Γερόλφ.
3. V. M. C. Mise, Correr, 2698.
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εις τό ισόγειον 10 μαγατζιά δι’ ένοικίασιν εις ίδιώτας, καί έστοίχισε 10001 
βενετικά δουκάτα, σταλέντα εκ Βενετίας, έκτός άλλων χρημάτων, τα όποια 
είσεπράχθησαν από προστίματα καί άλλας χρηματικάς τιμωρίας, καί εκτός 
των αγγαρειών καί τής ξυλείας καί αποζημιώσεων ιδιωτικών οικοπέδων δι’ 
άλλων κρατικών ακινήτων.

Διά τό νοσοκομειον τούτο έψήφισεν ή Γερουσία τής Βενετίας την 15 
Ιουλίου 1583 έτερον ποσόν 2.400 lire, δι’ αγοράν ξυλείας πρός άποπερά- 
τωσιν πράγματι δέ έτελείωσε τό κτίριον τον Σεπτέμβριον του έτους τούτου, 
άλλ’ έμεινεν ασκέπαστο2. Ό Giulio Garzoni έγραφε πράγματι εις την Γερου
σίαν τό 1586 οτι τό νοσοκομειον Mocenigo ήτο «ωραιότατο κτίριο» με 7 
μαγατζιά κάτω, τά όποια έχρησίμευον δι’ άποθήκας υλικού πολέμου. ’Αλλ’ 
επειδή έκειτο εις τό μέσον τής πόλεως, καί επειδή ήτο πολύ μεγάλο καί 
δεν έξεπλήρου κανένα προορισμόν, θά ήτο καλόν νά μεταφερθούν έκεΐ τά δπλα 
τής αποθήκης Donata καί νά κτισθή άλλο μικρότερον εις τό άκρον τής πόλεως, 
έμεινεν δμως τό νοσοκομειον ως είχε καί έξ αΰτοΰ έλαβε καί τό όνομα ή 
όδός Mocenigo, έπροικίσθη δέ κατόπιν καί διά των εισοδημάτων τής καταρ- 
γηθείσης έπισκοπής Αρκαδίας 1604, ως είπομεν καί άλλοτε, καί διά των 
κτημάτων καί τής έκκλησίας τού 'Αγίου Αντωνίου των Ιησουιτών, έκδι 
ωχθέντων τότε εκ Κρήτης3.

Στρατώνες- Μέχρι των μέσων τού Χνΐ αίώνος δέν ύπήρχον εις τό 
“Ηράκλειον καθώς καί τάς άλλας πόλεις στρατώνες, κατελάμβανον δέ βία οί 
στρατιώται τάς ίδιωτικάς οικίας, άναγκάζοντες ουτω τούς ίδιοκτήτας νά 
κατοικώσιν ε!ς τρώγλας'1 ! Τό πρώτον σχέδιον στρατώνων όφείλεται, ως έλέ- 

1. V. Α. S. Relazioni, LXIII καί LXXXI Relaz. Mocenigo. Περί τού νοσοκο
μείου τούτου είπομεν ήδη πόσον ακριβώς έστοίχισε, πόσον άνεγράφετο εις τον 
ετήσιον προϋπολογισμόν καί πόσον έστοίχισε χωριστά τό οίκόπεδον καί πόσον αΐ 
άγγαρεΐαι, έκτος τής ξυλείας καί άλλων υλικών, τά όποια έστέλλοντο άπ’ εύθ-είας 
έκ τής Βενετίας (c. 13 καί 77), τά υλικά δέ ταΰτα περιγράφει καταλεπτώς καί 
άναλυτικώς κατ' είδος δ Καστροφύλακας.

2. V. Α. S. Senato Mar, LXVI, και Dispacci di Candia 27 Σεπτεμβρίου 1583 
καί 15 Ίανουαρίου 15e4.

3. Gerola M. V. Torn. III ρ. 77 καί έξης. F. Cornelias. Creta Sacra, II, 126, 131 
καί 131. “Ιδ. καί Άγαθ·. Ξηρουχάκη, Η εν Κρήτη έπανάστασις τοδ 1363-6 καί τό 
διοικητικόν σύστημα τής Βενετίας έν Κρήτη, σ. 61. Εις τό προαναφερθ·έν έγγραφον 
τής Γερουσίας 1581, υπενθυμίζεται εις την κυβέρνησιν Κρήτης ότι κατά τόν παρελ- 
6-όντα πόλεμον έχρησίμευσεν ώς νοσοκομειον διά τούς στρατιώταί ό κοιτών των 
Φραγκισκανών του 'Αγ. Ίωάννου τού Βαπτιστοΰ έν Ήρακλείφ καί εξουσιοδοτείται 
ή κυβέρνησις νά ζητήση άλλο μέρος (εκτός του 'Αγ. Αντωνίου) ύποδεικνύουσα 
εκτός άλλων τό μέρος του Αγίου Παύλου (V, Α. S. 1 Senato Mar, XLV, 22. Γερό- 
λας, ένθ·' ανωτέρω).

4. V. Α S. Relazioni LXXVIII. Rel. Foscarini, καί Senato Mar, tilza IX 19 
Αύγούστου 15.
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χθη ήδη, εις τόν Gerolamo Savorguan, ό'στις υπέδειξε τό 1566 την άνέ- 
γερσιν δύο στρατώνων έν Ήρακλείφ : τόν ένα είς τόν λιμένα, έκεΐ δ'που ύπήρ- 
χον αί κατοικίαι των συμβούλων του δουκός, μεταφερομένης ένταϋθα και τής 
κατοικίας του καστελάνου, καί τόν έτερον εις τό φρούριον Gesu, ένθα να 
κατοική καί ο διοικητής των στρατευμάτων. Ούτω τα πλέον ισχυρά μέρη 
καί δεσπόζοντα τής πόλεως δλης, ως καί δλον τό πυροβολικόν θά ήσαν εις 
ασφαλή διά την κυβέρνησιν μέρη, έν περιπτώσει λαϊκών εξεγέρσεων1.

Καί ένταϋθα παρατηρεϊται, καθώς καί διά τά άλλα δημόσια έργα έν 
Κρήτη, τό ίδιον σύστημα 1 γραφειοκρατία, σχέδια, άποστολαί έκ Βενετίας 
κατά μικρας δόσεις ύλ:κών καί χρημάτων καί απώλεια πολυτίμου χρόνου ! 
Μόνον από του 1570 καί έξής και δή έπί Φοσκαρίνη, μέ έπιτόπιον βοήθειαν 
των πολιτών, συνεισφερόντων εις χρήμα καί εις είδος, κατωρθώθη μέχρι τοΰ 
1583 νά κτισθώσιν οι στρατώνες τούς δποίους άναφέρει δ Καστροφύλακας 
(«alloggiamenti di Soldati»)2. τών έποίων μεγαλείτερος ήτο δ «Μέγας 
Στρατών», άρχόμενος απ’ έξω από τό «Voltone di piazza», έφθανε τήν 
«piazza d’ Armi> ή τές τρεις Καμάρες, απέναντι τής πόρτας τοΰ "Αη 
Γεώργη, καί έλαβε ακριβώς τό όνομα τής συνοικίας τοΰ Αγίου Γεωργίου, 
ήδύναντο νά στρατωνισθώσιν έν αύτφ 700 στρατιώται καί είχε 6 κατοικίας 
διά καπητάνους, έχρησιμοποιήθη δέ κατόπιν διά τήν καβαλλαρίαν Ηρακλείου. 
Ήτο τόσον ώμορφος καί έστόλιζε μεγάλως τήν πόλιν, ώς έγραφεν δ Φοσκα- 
ρίνης3. Τέλος έδαπανήθησαν συνολικώς 24.0001 δουκάτα καί έκτίσθησαν οί 
626 alloggiamenti, τών όποιων έλεγχον μάς παρουσιάζει δ Καστροφύλακας 
τό 15835, από δέ τοΰ έτους τούτου μέχρι τής καταλήψεως τής νήσου ύπό 

1. V. Μ. C. Ms. Cicogna MPCLXIX.
2. V. A. S. Senato Secreti, LXXX, II, ένθα δύναταί τις νά ίδη περί τής εϊς 

χρήμα καί είζ είδος βοηθείας τών κατοίκων διά τήν άνέγερσιν τών στρατώνων, 
άναφέρεται δέ δτι προσεφέρθη ξυλεία προερχόμενη από τά μέρη τών Σφακίων, οί δέ 
πολιται Ηρακλείου έβοήθησαν διά χρηματικής συνεισφοράς καί έκτακτου φορολο
γίας, έμάζευσε δέ δ Φοσκαρίνης 18 χιλιάδας δουκάτα, άλλά τό ποσόν έφάνη μικρόν, 
απέναντι τών όσων άπητοΰντο.

3. V. Α. S. Relazione Foscarini 1579.”Ιδε και Dispacci di Candia, 30 Novembre 
1576.

4. V. A. S. Relazione Foscarini, 1579.
5. Εις τοΰ Δέρματά 14 alloggiamenti. Εις τήν συνοικίαν, καλουμένην οί κήποι

τοΰ Gastaldo, 12 καί απέναντι τούτων έτερα 22-1-9. Εις τοποθεσίαν άνήκουσαν ποτέ
εις τόν κ. Berto Martini 14-1-1+1. Εϊς τήν Αγίαν Μαρίνα 34. Εις "Αγ. Άνδρέαν
12+7 παλαιά, έκεΐ πλησίον 1 + 20, ακόμη πλησίον 46. Εις τόν κήπον τοΰ Signolo
9. Εις Παναγίαν Γοργοπακοΰσαν 1. Εις Πενιγρά 1. Εις τήν Καμάρα τών Μύλων 
2. Εις Πενιγρά έτερα 4+1+4. Εις "Αγ. Γεώργιον Τρουλωτή 1+2+1+60 παλαιά. 
Εις Παναγίαν Καταφιανή 1. Απέναντι τοΰ φρουρίου Betlemme 30. Εις τόν Χριστόν 
1+1. Εις "Αγ. Γεώργιον Γλυκοκαρύδην 1+15+14. Εις "Αγ. Νικόλαον Γασμαλεού- 
σην 8-1-7 + 5+8+1+1 + 1+29. Πρός τήν Πόρταν τοΰ Χρίστου 1+36 + 8. Εις "Αγ. 
Γεώργ. Κασιμάτη 1. Εις Παναγίαν Θεοσκέπαστην 1+1. Εις Σωτήρα 1+3+3. Είς
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των Τούρκων αναφέρει ό Γερόλα; ολόκληρον κομβολόγιον εξόδων εις 
χρήμα και εις είδος, δι’ έπισκευάς καί διαρρυθμίσεις των στρατώνων τούτων, 
όδέ Καστροφύλακας αναφέρει, ως είπομεν (c. 12), 6491 ύπερπέρους έτη- 
σίως εις τούς προϋπολογισμούς.

ΝΕΟΣ ΝΑΥΣΤΑΘΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΑΙ
(ARSENAL, FONDACO, MAGAZZENI, MUNIZIONI, ARMERIA).

Ό νέος ναύσταθμος έθεμελιώθη, ώς ειπομεν ήδη, την 30 Μαρτίου 1577, 
έστοίχιζε δε μέχρι τέλους του έτους τούτου 5645 ύπερπέρους· το επόμενον 
έτος 157S, ύπερπέρ. 19.239 καί 6.601 έπληρώθησαν εις τον κτίστην Piero 
Robazola, διά νά κτίση τόν θόλον τού ναυστάθμου, προς 24 ύπερπέρους 
το «passo». Τό 157 9 έδαπανήθησαν 2.581 ύπέρπεροι, τό 1580 ύπέρπεροι 
400, τό 1581 ύπέρπεροι 10.841, καί τό 1582 ύπέρπεροι '.753 εις στρογ
γυλόν αριθμόν. Ιίλήν δε τούτων έδαπανήθησαν εις ύλικά, ξυλείαν καί άλλα, 
τα όποια ήγόρασαν εκ τής έλευθέρας αγοράς, καί τα όποια αναγράφει κα
ταλεπτώς ό Καστροφύλακας, έτεροι 12.615 ύπέρπεροι, εξ ών 8.840 δι’ αγ
γαρείας, ήτοι τό δλον 60.679 ύπέρπεροι καί 6 σολδίνια (ο. 74), καί 6.711 
ύπερπέρους καί 8 σολδίνια καί 10 τορνέζους κατ’ έτος έπρεπε νά δαπανώσιν 
πρός άποτελείωσιν (c. 12).

Διά τα σιτηρά αναφέρει δ Καστροφύλακας δαπάνα; διά την άνέγερσιν 
καί συντήρησιν εις τό Ηράκλειον νέων αποθηκών (niagazzeni novi da 
formenti), νέων αποθηκών ύλικοΰ πολέμου (munizion nova) κλπ. μόνον 
τής έξεταζομένης περιόδου. 'Ο Γερόλας δμως περιγράφει λεπτομερώς τά 
πράγματα από τής αρχής μέχρι τέλους τής βενετική; κυριαρχίας ’Ηδη 
από τοϋ 1472 ζητείται από την κυβέρνησιν τής Κρήτης καί στέλλεται έκ 
Βενετίας ξυλεία καί άλλα ύλικά διά νά κατασκευασθώσι niagazzini τοϋ 
«arsena» Ηρακλείου, πρός φύλαξιν των «monition delle galie et altre 
cose che apartien a dito arsena»’ Κατόπιν στέλλεται έξακολουθητικώς 
κατά τά έτη 1556, 1564, 1568, ξυλεία καίάλλα ύλικά διά τον αύτόν σκοπόν. 
Μετά ταΰτα, τό 1577, έγραφον πρός την Γερουσίαν ό δούξ Μάρκο; Κικόνιας 
καί ό γενικός καπητάνος Παύλος Κονταρίνης, δτι ήτο ανάγκη νά κατασκευ- 
ασθώσι «granari» διά την άποθήκευσιν τών σιτηρών τά όποια έστέλλοντο 
έκ Βενετίας, καί άποθήκαι «per munizioni», έπειδή αί από τού 1570 άρ- 
ξάμεναι ν’ άνεγείρωνται τοιαΰται δέν είναι εις κατάστασιν διά τά είδη 
ταΰτα καί χρησιμοποιούνται πρός τούτο έκκλησίαι, νοσοκομεία, καί ίδιω- 
τικαί οίκίαι, πρός μεγάλην ζημίαν καί τού δημοσίου καί τών ιδιωτών, οί

Φανερωμένην 1. Είς τήν Πόρταν Άγ. Γεωργίου 145-|-4. Εις Αγίαν Θεοδοσίαν 1. Εις 
τήν "Αμμον 18, τό όλον 626 (c. 122—123) καί όχι 216 ώς τά αριθμεί ό Γερόλας, 
Μ. V. Τόμ. III ρ. 85.

1. V. Α. S. Archivio del duca, Missive e responsive παρά Γερόλα, ένθ. άνωτέρω. 
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όποιοι διαρκώς παραπονοΰνται'. Μετά πολλάς δε περιπέτειας έτελείωσαν το 
1583 αί έργασίαι διά τήν νέαν σιταποθήκην (fondaco), άνεγερθεΐσαν πλη
σίον της παλαιάς εις τήν ιταλικήν συνοικίαν Ηρακλείου, καί δυναμένην νά 
χωρέση 70 χιλιάδας rnisure σιτηρών. ’Έκτοτε ή κεντρική πλατεία τής πό- 
λεως, λέγει δ Γερόλας5, ένθα άνηγέρθη κατόπιν ή καλλιτεχνική κρήνη τοΰ 
Μοροζίνη, έλαβε τδ δνομα delle «Biade», ένφ το δνομα piazza dei Signo
ri» έδόθη εις τδ βορειότερον μέρος, ένθα ήτο ή στοά καί τά άλλα κυβερνη
τικά κτίρια.

'0 Καστροφύλακας, ώς ειπομεν ήδη, μας δίδει κατάλογον των δαπανών 
τής νέας σιταποθήκης ταύτης, άρξαμένης ν’ άνεγείρεται άπδ τής 13 Σεπτεμ
βρίου 1574. Μέχρι τοϋ 1582 έστοίχιζε 43.479 ύπερπέρους, 2 σολδίνια καί 8 
τορνέζους, εκτός τής ξυλείας καί άλλων ύλικών, δνομαστϊ άναφερομένων, 
αλλά μή ύπολογιζομένης τής αξίας των, ώς έκ τής Βενετίας άποστελλομέ- 
νων, καί έκτος τών αγγαρειών, ύπολογιζομένων εις 2.366 ύπερπέρους (c:75), 
καί 12.732 ύπερπ. καί 5 σολδινίων, άναγραφομένων εις τον προϋπολογισμόν 
ώς έτησίας δαπάνης (c. 12).

Armeria. 'Η armeria μέ τά διαμερίσματά της, τάς άποθήκας καί δπλο- 
θήκας της, καί έπί τής μετώπης τήν στοάν (Loggia), καί κατόπιν μέ τήν 
κρήνην τοΰ Μοροζίνη, άπετέλει, ώς λέγει ό Γερόλας, τδ ώραιότερον σύμ
πλεγμα τών δημοσίων κτιρίων Ηρακλείου3. '0 Καστροφύλακας μάς δίδει 
κατάλογον τών εξόδων τής «Fabbrica nova della munition arente la 
vecchia, all’ incontro S. Tito»: Από τής 30 Ιουλίου 1578, μέχρι τοΰ 
1582, είχον δαπανηθή 45.213 ύπέρπεροι, 10 σολδίνια καί 28 τορνέζοι. Έπί 
πλέον 19.572 ύπέρπεροι, 4 σολδίνια καί 16 τορνέζοι, προς αγοράν παλαιών 
ιδιωτικών οικιών καί κατεδάφισιν αυτών προς παρασκευήν τοΰ οικοπέδου, 
καί ετέρων 3,146 ύπερπέρων διά 242 αγγαρείας, εκτός τής ξυλείας καί τών 
άλλων ύλικών έκ Βενετίας σταλέντων, τά όποια καταλεπτώς αναγράφει δ 
Καστροφύλακας (c. 76). Ό γενικός καπητάνος Natale Donato έπέφερεν εις 
τήν Armeria διαρρυθμίσεις, προσθέσας τήν μεγάλην αίθουσαν «Sala Do- 
nata» κληθεΐσαν έκ τοΰ ονόματος αύτοϋ, εις τήν οποίαν ήσαν άποθηκευμέ- 
να τά όπλα, δ δέ Γαρζώνηε έπρότεινεν, ώς έλέχθη ήδη, τήν μεταφοράν τών 
όπλων τούτων εις τάς ισογείους άποθήκας τοΰ νοσοκομείου Μοροζίνη, χωρίς 
νά είσακουσθή. Εις τάς άρχάς τοΰ XVII αίώνος έκαμε νέας έπισκευάς ό 
γεν. καπητάνος, Jacopo Corner, δστις έγραφε τό 1612, δτι μέ τάς έπισκευάς 
αύτάς ή Armeria παρουσιάζει «nobilissima vista» καί αύξάνει τήν ύπό-

1. V. Α. S. Dispacci da Candia 27 Aprile 1577.
2. Gerola, M. V III. p. 99 καί έξης. Εις εικόνα, ήν παραθέτει ό Γερόλας, φαίνε

ται καθαρά ή σιταποθήκη αΰτη, μήκους 62 passa καί 3 πλάτους, μέ 3 ορόφους καί 32 
μαγατζιά εις τήν βάσιν.

3. Gerola, Μ. V. III, ρ. 103 καί έξης
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ληψ;ν καί τήν ασφάλειαν της πόλεως1. Κατόπιν μετά 15}ετίαν, έκτισεν εις 
το μέρος έκεΐνο την νεωτάτην στοάν (novissima Loggia) δ Φραγκίσκος 
Μοροζίνης καί κατεδάφισε μέρος τής Armeria, ήτις μετά τής Loggia χρη- 
σιμεύουσι σήμερον ώς δημαρχεΐον 'Ηρακλείου, καταλλήλως διαρρυθμισθεΐ- 
σαι2.

ΥΛΙΚΑ ΠΟΛΕΜΟΥ

Πυρϊτις (κοινώς μπαρούτι) polvere3. Κατά τήν έξέλεγξιν τών συνδίκων 
Γρίτη καί Γκαρζώνη, γενομένην τήν 23 ’Οκτωβρίου 1582, ένώπιον του 
κυβερνήτου Martinengo, εύρεθησαν εις τούς διαφόρους πύργους (turione)4 
Ηρακλείου 3549 βαρέλια πυρίτιδος χονδρής και λεπτής, περιέχοντα 440.733 
λίβρας, έκτος έτέρων 4.500 βαρελίων εύρεθέντων εις το φρούριον το κείμενον 
πλησίον τών κατοικιών τών συμβούλων Επειδή δέ δεν ύπήρχεν έκεΐ κατάλ
ληλον μέρος διά τό ζύγισμα τής πυρίτιδος τών βαρελίων τούτων ήρίθμησαν 
μόνον τά βαρέλια, τά όποια κατά τήν έκθεσιν τοΰ άρχιεπιστάτου (Sopra- 
masser) Alvise Bognolo, ήσαν 4.500 (c. 119).

Πυροβολικόν, πυρομαχικά καί άλλα πολεμικά όπλα καί πολεμικά εξαρ
τήματα, έξ ό'σων εύρίσκονται εις τήν Munizion Ηρακλείου, κατά τήν ώς 
άνω καταγραφήν:

Colombrine» da 60 2. Canoni6 da 50 33
» da 50 4. » da 20 13
» da 30 7. » da 16 3
» da 20 5. Sac ri' da 12

•
9

1. V. Α. S. Relazioni, LXXXI.
2. Είς τό μέρος τής Armeria εδρέθησαν παλαιά είδη οπλών τά όποια φυλάσσονται εις 

τό Μουσεϊον Ηρακλείου. Έπί τουρκοκρατίας δέ ή Armeria εκαλείτο Τσεπανές, μέρος τοΰ 
οποίου κατέπεσε κατά τόν σεισμόν τοΰ 1866 καί έπεσκευάσθη κατόπιν άπλώς, χωρίς τάς 
παλαιάς διακοσμήσεις. Περί τής Loggia, ή όποια ήτο μαζί με τήν Armeria, καί ή ο
ποία θά ήδύνατο νά δνομασθή Στοά ή Λέσχη, δπάρχουσι διάφοροι γνωμαι περί τοΰ προ- 
ορισμοΰ της. Ό Γερόλας δποστηρίζει ότι ή Loggia έχρησίμευεν πρός έλευθέραν συνά- 
θροισιν τών πολιτών, πρός συναλλαγήν, διά δημοσίας προκηρύξεις καί πρός στολισμόν 
τής πόλεως, άρα ώς ή Αγορά είς τάς αρχαίας έλληνικάς πόλεις, προσθέτομεν ημείς. 
Από τήν Στοάν ταύτην είσέβαλον οι έπαναστάται κατά τάς δπαρχούσας μαρτυρίας, κατά 
τήν έπανάστασιν τοΰ 1363 καί κατέλαβον τά δημόσια κτίρια.

3. ρο1νεΓβ=πυρϊτις, μπαρούτι καί ή μπαρούτη.
4. turion καί torion, torrazzo καί ΙθΓΓαοΗϊοηβ=:παλαιός πύργος.
5. Colombrina καί Columbrina—έπίμηκες κανόνι μακρόστενο, οδτω καλούμενον έκ 

τοΰ columbro ή biscia, δηλαδή τής φυγούρας τοΰ δράκοντος (colambro ή biscia), διά 
τής οποίας ήτο μαρκαρισμένο.

6. Canoni=aav0via παλαιού συστήματος.
7. Sacro καί Sagro—είδος κανονιού.
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Colombriw da 14 4.
Periere* da 12 19.

da 6 14
da 3 18'

AspedA da 12.......................................21
Falconet/^ As. 6.......................................24

» da z 3 ......... 82
Bombarde de Zero 'B trombeA....................... A

Το δλον διάφορα πυροβόλα καί βομβάρδες........................ 262 (c. 120).
Moschetti da bagha5 55, καί moschetti ή coette6 182, τό δλον 237.
Archibusi da posta7 642 καί archibusi da man8....................4.141.
Archibusi da organi9 29, καί archibusi da posta de refudio 6.
Solfere10 λίβρας 49.515 καί ^alnitro11 λίβρας.......................... 2.887.
Balle12 δλων των διαμετρημάτων των πυροβόλων, σφαίρες . 74.868.
Biombo13 λίβρας.............................................................................. 29.927.
Corsaletti14 δπλίτου 111 καί corsaletti ίππέως 1453= . . 1.564.
Gholette13 de corsaletti.........................................................................69.
Corazzine16 νέαι 1907 καί παλαιαί πρός έπιδιόρθωσιν 565=2.472.
Αόρατα, λόγχαι και αλλα (piche):17 piche de frasene18 καί piche

de albeo19.....................................................................................3715.

1. Aspede καί aspide=είδoς κανονιού ουτω καλουμένου εκ τοΰ οχήματος.
2. Periera=petriera καί petrerc—μικρόν κανόνι πρός έκσφενδόνισιν πετρών επί τοΰ 

μετώπου των χαρακωμάτων τοΰ εχθρού, ή επί των πλοίων, πάντοτε πρός έκσφενδόνιαιν 
λίθων εκ τοΰ πλοίου, επί τοΰ εχθρικού πλοίου, ή επί αραγμένου τοιούτου.

3. Falconetto—μικρός ιέραξ, ενταύθα είδος τηλεβόλου ολίγον κυρτού.
4. Bombarde de ferro καί όχι fero—έκ, σιδήρου βομβάρδες 1 |s=mezzo—κατά τό 

ήμισυ trombe—σιδερένιες βομβάρδες με σωλήνα κατά τό ήμισυ κωνοειδή.
5. Moscetto da braga=βpαχύκαvα όπλα διά τούς ιππείς καί πυροβολητάς, αλλά καί 

τούς πεζούς, da braga=spragna=μoχλός ή σιδηρά πλάξ.
6. Coeta καί codetta=μικρή ούρα, λοιπόν όπλα μέ μικρό γυριστό κοντάκι σάν ούρίτσα.
7. Archibusi da ρο8ΐ3=πυροβόλα μέ στήριγμα, δηλαδή τά σημερινά μυδραλιοβόλα.
8. Archibusi da πΐ3η=πυροβόλα τυφέκια, τά όποια έκράτουν οί στρατιώται.
9. Archibusi da organi=πυpo6όλα έχοντα ανάγκην οργάνου τινός διά νά έκπυρσο- 

κροτήσωσι.
10. δοϊίο καί ζο1ίθ=θείον, θειάφι=σύνθεμα θείου καί μετάλλου.
11. Salnitrio καί salnitre=virpov, νάτρον.
12. Bala καί balla καί palla, πλήν των άλλων, σημαίνει, ώς ενταύθα, σφαίρα τυφεκίου 

ή τηλεβόλου.
13. Biombo=μόλυβδoς.
14. Corsaletto—corazza—θώραξ, περιθωράκιον.
15. Goletta καί gorgiera=περtλαίμιov πρός προφύλαξιν τοΰ λαιμού.
16. €θΓ3ζζΐηβ=μικροί θώρακες
17. Picca—δόρυ, λόγχη.
18. Piche de frassene καί frassine (ΪΓ388Ϊηο=πευκοειδές δένδρον) λόγχαι κοπτεραί μέ 

μακράν λαβήν.
19. Piche de 31Β«ο=λόγχαι μέ έλατίνην λαβήν.
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Lanze1 da cavallo 190 Spedi2 181. Partesanoni3......................434.
Spontoni ή spnntoni4 342. al^barde5 . ........................................467.
Ξίφη {spade)5 διάφορα 2435, ξίφη alla Catelana 98, alia Tur- 

chesca 133=τδ δλον ξίφη διαφόρων ειδών..........................2.666.
Ακόντια και βέλη διάφορα (frezze)7 40.650. Carcazzi* pieni

de Frezze 16, χειρόκτια (man pole)9 739. Corda d’ archi- 
buso10 . . . ............................................................................17.075.

Morioni11 διάφοροι 3550. Διάφοροι Calade12 ...............................5.641.
Archi de nasso di salici13 1129, καί archi d’ azal14 54 (c. 120).
Κατ’ άλλην δέ γενικήν καταγραφήν, τής όποιας τήν ήμερομηνίαν δέν 

αναφέρει δ Καστροφύλακας. γενομένην όμως ΰπό τοϋ ίδιου κυβερνήτου Ma
ria Martinengo, εύρέθησαν εις τήν πόλιν καί τά οχυρά Ηρακλείου 1 14 κα
νόνια διαφόρου διαμετρήματος ως έξής :

Colombrine 'CWV 60 2. Colombrine τών 20 4.
» » 50 5. » » 14 4.
> » 40 1. Aspidi » 12 7.
» » 30 4. Sac ri > 12 6.

Canoni > 50 25. Falconi » 6 14
Canoni basiardi » 50 2. Falconetti » 3 20.

» » 30 1. Periere » 100 3.
» » 20 12. .» » 25 1.
» » 16 

ήτοι
3.

το δλον πυροβόλα διάφορα 114 (c- 286).

1. Fanza—lancia λόγχη δι’ ιππείς.
2 Sρedi=spiedi=ό6ελoί προς κυνηγητόν τού εχθρού.
3. Partesanoni—parteggiane καί partiggiane==80paxa, κοντοί.
4. Spontoni ή spuntoni=o6sXol, δόρατα μέ αιχμήν διά νά τρυπούν, ένφ ή partig- 

giana καί ή picca ήσαν κοπτεραί.
5. Alabarda -είδος αρχαίου δόρατος.
6. Spada=ξίφoς, alla Catelana=alla Spaniola—ίσπανικαί, alla Turchesca=roup- 

κικαί.
7. Frezza=frecci, =βέλος, άκόντιον.
8. Carcazze=turcasso-βελοθήκη, φαρέτρα, ενταύθα πλήρης βελών.
9. Manopola καί manipolo καί manichino—είδος σιδηρού χειροκτίου προς προφύ- 

λαξιν τής χειρός, ή έπίθεσιν, έκκλησιασίικώς σημαίνει ύπομανίκια, ύπομάνικα.
10. Corda d’archibuso=σχoιvιά, λουριά τουφεκίων.
11. Morione—χαλκοΰν κράνος.
12. Calada ή celada — έλέγετο καί morione—κράνος, περικεφαλαία.
13. Arco de nasso di salici—arco de vimint =τόςον άπό δένδρον πού λυγίξει=άπό 

λυγαριά, ή άπό ιτέα.
14. Azzal καί δχι azal=acciaio--τόςα εκ χάλυβος.
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Έάν βάλη έκαστον των 114 τούτων πυροβόλων, τά μεν των 100 μέχρι 
50 (διαμετρήματος), 200 βολάς, και 400 βολάς τά κάτω τών 50 μέχρι των
20, και 1.000 βολάς τά κάτω τών 20 μέχρι τών 12, καί 2.000 τά κάτω τών
12 καί τούλάχιστον 300 βολάς αί πετριερες, δλα ταΰτα τά πυροβόλα δμοΰ 
θά έχρειάζοντο, κατά την αναλογίαν ταύτην, 752,599 λίβρας πυρίτιδας δι’ 6 
μήνας, ύπήρχε δέ μόνον εις τάς άποθήκας 668.'82 λίβραι

Σφαϊραι διά τά πυροβόλα ταΰτα υπήρχαν εις τάς άποθήκας 40.596, 
έχρειάζοντο δέ, κατά την άνω αναλογίαν καί δι’ 6 μήνας, έτεραι 74.196 
σφαϊραι (ο. 286). Αλλά διά την άμυναν τής πόλεως έχρειάζοντο ακόμη, πλήν
τών άνω 114 πολυβόλων, ετερα 80

Colombrrne τών 50 16.
» » 30 2.
» » 14 6.

Canoni » 50 13.
» » 30 9.
» » 20 4.

τών 114=τό δλον 194.
Δι’ δλον δέ τούτο τά πυροβολικό

τών εξής τύπων καί διαμετρημάτων : 
Falconi τών 6 6. 
Faleonetti » 3 12. 
Sacri » 12 12.

ήτοι τά δλον 80 πυροβόλα διαφόρου 
διαμετρήματος, διά την αποτελεσμα
τικήν άμυναν 'Ηρακλείου, δμοΰ μετά 

', κατά την άνω αναλογίαν βολής, δι’ 6 
μήνας, έχρειάζοντο 1.332.353 λίβραι πυρίτιδες, ύπήρχε δέ μόνον 668.182, ως 
έλέχθη ανωτέρω, άρα έχρειάζετο ακόμη πυρίτις 664.171 λίβραι.

Διά τά αύτά πυροβόλα ύπήρχον σφαϊραι 65.800, έχρειάζοντο δέ άκόμη, 
κατά την ως άνω αναλογίαν καί χρόνον 139.996 (c. 287)’

Διά 12.000 πυροβολητάς (archibusieri ή archibugieri), ρίπτοντας 6.000 
βολάς την ήμέραν, έχρειάζετο δι’ 6 μήνας πυρίτις 251.494 λίβραι, ύπήρχε δέ 
εις τάς άποθήκας μόνον 58.000, άρα έχρειάζετο άκόμη 193.494. Ένταΰθα 
περιγράφει δ Καστροφύλακας καταλεπτώς καί την ξυλείαν καί άλλα ύλικά, 
τά δποΐα έχρειάζοντο κατά την έποχήν ταύτην διά τάς άναγκαιούσας έπι- 
σκευάς τής munizion Ηρακλείου (c 288).

ΔΟΚΙΜΗ ΛΙΜΕΝΟΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ (SCANDAGL1O)

Τον λιμένα Ηρακλείου έπαινεϊ δ Γκαρζώνης εις την έκθεσίν του, λέγων 
πώς έχει άνάγκην έκβαθύνσεως καί άλλων έπισκευών.Ό Καστροφύλακας εις 
τον κάτωθι πίνακα δίδει πληροφορίας περί τοΰ βάθους τών ύδάτων, περί τοΰ 
μήκους τοΰ λιμένος καί ποΰ ούτος είναι άμμώδης, πόσους θόλους έχει καί 
πόσας γαλέρας δύναται νά χωρέση μέ τά παλαμέντα των καί πόσας χωρίς 
παλαμέντα. (Palamento)1:

1. Palamento=reiiiagio καί remigio=ai κώπαι τοΰ πλοίου καί τά έρετικά σκεύη= 
guernimento τών κωπών τοΰ πλοίου==ΓεΙΪΓ3Γ ί1 ρ3ΐβηιβη1ο=τράβηγμα πρός τά έσω τών 
κωπών τοΰ πλοίου, ώστε νά μή έξέχωσι πρός τά έξω τοΰ πλοίου—fonelar, δηλαδή νά 
σηκώσουν τάς κώπας ψηλά μέ την σπάθην τής κώπης είς τόν αέρα. Εις τον λιμένα Ήρα-
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Καταμέτρησες του λιμένος Ηρακλείου, άρχομένη από τάς πόρτας τής 
προκυμαίας καί προχωρούσα γύρω τοΰ ναυστάθμου, 
μέχρι τοΰ’στομίου τής έξόδου τοΰ λιμένος

Από τό μέρος τής προκυμαίας, κάτωθεν τοΰ 'Αγίου 
Νικολάου εις την πρώτην γέφυραν, όπου εκφορτώνουν τα 

"Αμμος και πηλός, πλοία, εις άπόστασιν από τής ξηρας ένός μέτρου (passo)1 
τό ύδωρ έχει βάθος 2 ^ πόδας· εις άπόστασιν από τής 
ξηρας δύο μέτρων, 3 πόδας· εις άπόστασιν τριών μέτρων, 
4 πόδας, καί ούτω έξακολουθεΐ αύξάνον τό βάθος των 
ύδάτων πρός την διώρυγα δπου φορτώνουν τα πλοία καί 
φθάνει τούς 16 πόδας.

’Αμμος καί πηλός. Εις την δευτέραν γέφυραν, εις τό άκρον τής προλεχθεί- 
σης 5 πόδας καί έξακολουθεΐ αύξάνον πρός τές καμάρες 
έως 8 πόδας.

Εκ τοΰ μέσου τής γεφύρας τοΰ ναυστάθμου, εις τές 
καμάρες δπου έκτισεν δ Βέμπος, πλησίον τής πόρτας τοΰ 
ναυστάθμου, αρχίζει τό νερό να έχη βάθος 3 πόδας καί 

"Ολο άμμος. φθάνει πρός την ρηθεΐσαν διώρυγα τούς 9 πόδας.
Εις τάς παλαιάς καμάρας πρός την άκραν τής γεφύρας 

’Αμμος καί πηλός, (pontone)2 πόδας 4.καί έξακολουθεΐ αύξάνον μέχρι τής 
είρημένης διώρυγος δπου φορτώνουν τα πλοία έως 9 
πόδας.

Εις την άκραν τής γεφύρας πρός τα έξω, καί πλησίον 
τής κατοικίας των συμβούλων, πόδας 3'/ί καί έξακολου
θεΐ πρός τάς νέας καμάρας ποΰ έκτισεν δ Deodo, μέχρι 

Αμμώδες. τοΰ έπιπέδου τής porporella3 ήτις εύρίσκεται πλησίον 
τής προκυμαίας, έξακολουθεΐ νά αύξάνη τό νερό έως 8 
πόδας βάθος.

’Έσωθεν τής βορβορέλλας ταύτης, πλαγίως τής προκυ-

κλείου ήδύναντο νά χωρέσωσι 60 γαλέρες με δχι ανοικτάς τάς κώπας, καί 30 μόνον μέ 
ανοικτάς τάς κώπας (c. 283).

1, Passo αυτού τό μίλιον=3.000 περίπου βήματα κατά τόπους, διηρεϊτο δέ εις 5 πόδας,
2. Postone, σημαίνει εις την στρατιωτικήν γλώσσαν ζεύγμα πλωτόν, καί μηχανήν 

πρός διαβίβασιν δδατος, καί ακόμη σημαίνει γέφυραν. Εις τήν Βενετίαν είναι είδος ξυ- 
λίνης γεφύρας εις τήν όποιαν προσεγγίζουν τά βαποράκια, τά έκτελούντα τήν συγκοι
νωνίαν, πρός άποβίβασιν. Παρομοία γέφυρα θά ήτο καί εις τον λιμένα Ηρακλείου, ίσως 
δέ κινητή.

3. Porporella, δεν άπαντα εις τήν ιταλικήν, καί δέον νά έννοήσωμεν βορβορέλλαν, εκ 
τοΰ βόρβορος, πηλός δ όποιος έσχηματίζετο από άμμον, σημαίνει λοιπόν ενταύθα όγκον 
εκ βορβόρου, πηλού καί λάσπης.
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"Αμμος καί πηλός, μαίας, όπου διαμένουν οί φύλακες της γεφύρας έξακολου- 
θεΐ τό βάθος πόδας 4—5‘/2 έως 6.

Από της βορβορέλλας ταύτης έξακολουθητικώς πρός 
Έξερχόμενοι τό στόμιον τοΰ λιμένος, αρχίζει από 6 πόδας καί έξακο- 

τοΰ λιμένος δλο κολουθεΐ πρός τό στόμιον έως 13 πόδας. Από τό στόμιον 
αμμώδες πρός τα έξω τοϋ λιμένος έλαττοΰται τό ύδωρ καί μένουν 

μόνον 12 πόδας βάθους ένεκεν υψώματος εξ άμμου, τό 
όποιον σχηματίζεται εις τό μέρος τοΰτο, 10 δέ μέτρα 
μακρόθεν, αυξάνουν τα νερά μέχρι 16 πόδας καί έξακο- 
λουθοΰν αύξάνοντα ακόμη μακρύτερον.

Από τό έσωθεν μέρος τοΰ λιμένος 10 μέτρα πλησίον 
τοΰ έκεΐ πύργου, αρχίζουν τα νερά 71/.2 πόδας καί έξα- 
κολουθοΰν αύξάνοντα μέχρι των κιγκλίδων τοΰ πύργου 
όπου φυλάττει δ σκοπός πόδας 6 5 καί 4*/.2.

Εκ της διώρυγος όπισθεν της μεγάλης προκυμαίας 
δπου φορτώνουν τά πλοία, αρχίζει με βάθος 12, 13 καί 

Πηλώδες. 14 πόδας έως 15, καί έκεΐ δπου σκάπτει ή μηχανή διά 
νά άνοιξη διώρυγα πόδας 16.

Εις τό μέρος δπου φυλάττει δ σκοπός τοΰ πύργου, 
παρά τό κιγκλίδωμα καί 10 μέτρα πλησίον τοΰ 'Αγίου 

Αμμώδες. Νικολάου, σχηματίζεται μιά βορβορέλλα αμμώδης, μά
κρους 6 μέτρων, την δποίαν έργάζεται ή βορβοροφάγος 
μηχανή να άφαιρέση, εις τό μέρος δέ τούτο τά νερά είναι 
βάθους 10—11 καί 12 πόδας.

'Η περίμετρος τοΰ λιμένος είναι περίπου 140 passa. 
Καμάρες1 (θόλους) έχει δ λιμήν 13, έξ ών 5 παλαιαί, 4 
τοΰ Gian Matteo Bembo, 3 τοΰ Andrea Duodo καί 1 
τοΰ Giovanni Mocenigo (c. 283).

Μήκος, πλάτος καί στενότης (longhezza, larghezza, strettezza)2 τών
4 διαμερισμάτων Κρήτης : 

θητείας ... μήκος μίλια 72. 
μεγαλήτερον πλάτος » 28. 
μεγαλήτερον στένωμα  » 12. 

Ηράκλειον - μήκος » 50. 
μεγαλήτερον πλάτος - » 70. 

1. Καμάρα=θόλος είς τόν όποιον προσήρασσον καί έπροφυλάσσοντο τά πλοία.
2. Longhezza καί όχι longheza, ώς γράφει δ Καστροφύλακας, longhezza καί lun- 

ghezza καί Iongitudine=μήκoς· larghezza καί δχι larghezza—πλάτος καί stiettezza 
καί δχι 8ΐΓ€ΐ6ζ.3=στενότης, στένωμα.
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Ρέ&υμνον . ■ .μηκος. . .................. .... μίλια 36. 
μεγαλήτερον πλάτος » 32. 

Χανία - - - - μήκος » 54. 
μεγαλήτερον . πλάτος » 36. 
μεγαλήτερον πλάτος δλης της νήσου....................» 70. 
στενότης (στένωμα) » 12.
μήκος..........................  » 212.
περιφέρεια........................................................................ » 700. (c.285)

ΠΑΛΑΙΟΚΑΣΤΡΟΝ-ΣΠΙΝΑΛΟΓΓΑ

Εις τό διαμέρισμα Ηρακλείου ύπήρχον καί τα φρούρια Παλαιόκαστρον 
καϊ Σπιναλόγγα. Τό φρούριον Παλαιοκάστρου ήρχισε να κτίζεται από 
τοΰ 1579, έστοίχιζε δέ εις τό δημόσιον ταμεΐον Κρήτης, μέχρι τέλους 
Μαΐου 1583, 82,668 ύπερπέρους, χωρίς τάς αγγαρείας των χωρικών διά 
ποσόν 1.131 ύπερπέρους, ήτοι 5.766 βενετικά δουκάτα καϊ 5 ‘/3 λίρας, χωρίς 
να ύπολογίζωνται τα έκ τής Βενετίας σταλέντα ύλικά, τα όποια άναλυτικώς 
καταγράφει ενταύθα ό Καστροφύλακας κατ’ είδος καί ποσότητας (c. 73). 
Άνεγράφετο δέ εις τόν προϋπολογισμόν καί έτησία δαπάνη 942 ύπέρπεροι, 
4 σολδίνια καί 8 τορνέζοι, ως έλέχθη ήδη (c. 12). Εις τό φρούριον τούτο 
ύπήρχον, κατά τήν άνω καταγραφήν τού Maria Martinengo, 7 κανόνια δια
φόρου τύπου καί διαμετρήματος, έχρειάζετο δέ ακόμη 1 πρός συμπλήρω- 
σιν. Κατά δέ τόν ρηθέντα υπολογισμόν καί τρόπον, πόσας βολάς νά ρίπτη 
έκαστον κανόνι, καί πόσην πυρίτιδα έχρειάζετο δι’ 6 μήνας, έπρεπε νά 
ύπάρχη εις την πυριτιδαποθήκην τοΰ φρουρίου 35.200 λίβραι πυρίτιδος, 
ύπήρχε δέ μόνον 1.100 λίβραι τοιαύτης, άρα έχρειάζετο πρός συμπλήρωσιν 
34.100 λίβρας, έχρειάζοντο δέ ακόμη πρός συμπλήρωσιν 7.250 σφαΐραι κα- 
νονίου (c. 288).

Σπιναλόγγα- Τό φρούριον Σπιναλόγγας, ώς έλέχθη ήδη, ήρχισε νά κτί
ζεται από τοΰ 1578 καί έστοίχιζε μέχρι τέλους τού 1583 τό σημαντικόν 
ποσόν των 566.768 ύπερπέρων, 11 σολδινίων καί 16 τορνέζων!, χωρίς τάς 
αγγαρείας των χωρικών, δαπάνης 86.267 ύπερπέρων, καί 4.919 διά μισθόν 
των έργοδηγών (c. 72), ή δέ έτησία δαπάνη τοΰ φρουρίου ύπελογίζετο εις 
151.310 ύπερπέρων ! (c. 12).

Διά τήν Σπιναλόγγαν αναφέρει δ Γερόλας1, δτι ύπήρχεν αποθήκη per 
le biade, ή όποία έτελείωσε τό 1584, δμοΰ μετ’ άλλων κτιρίων καί έπι- 
σκευής τής φορτέτσας, έστοίχισε δέ 500 χρυσά τσεκίνια, χωρίς ξυλείαν καί 
άλλα ύλικά, ήτο δέ 60 ποδών μήκους, 33 πλάτους καί 30 ύψους, μέ 3 πόρ
τας καί τής όποιας τό ισόγειον έχρησίμευε διά τήν έναποθήκευσιν ξυλείας, 

1. Gerola, Μ. V. III. ρ. 118-19.
ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑ ΓΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 10
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και το άνω πάτωμα διά σιτηρά1. Ενταύθα έκτίσθη καί πυριτιδαποθήκη, κατά 
τό αύτό μέ τάς άλλας άποθήκας χρονικόν διάστημα (1583), έχρησίμευεν 
όμως ως πυριτιδαποθήκη και μία παλαιά έκκλησία, ύστερον δε καί ή έκκλη- 
σία τού 'Αγίου Νικολάου τού φρουρίου τούτου. Περί αποθηκών σιτηρών καί 
ύλικών πολέμου Σπιναλόγγας γράφει δ Γερόλας2. '0 Καστροφύλακας ανα
φέρει πόση πυρΐτις καί σφαΐραι ύπήρχον κατά την καταγραφήν του Μαρτι- 
νέγκο καί πόσα έχρειάζοντο προς συμπλήρωσιν τών άπαιτουμένων διά την 
άμυναν τού φρουρίου καί πόσα πυροβόλα ύπήρχον καί πόσα έχρειάζοντο: 
'Υπήρχον 27 κανόνια διαφόρου τύπου καί διαμετρήματος, καί πυρΐτις χον
δρή 25 740 λίβραι, ψιλή δέ 1.800, σφαΐραι δέ διάφοροι 3.635. Έχρειάζοντο 
δέ προς συμπλήρωσιν 199.592 λίβραι χονδρής πυρίτιδος καί 3.000 ψιλής, επί
σης 16.665 σφαΐραι κανονίων. Διά δέ τήν τελείαν δχύρωσιν τού φρουρίου έχρει
άζοντο ακόμη 14 κανόνια διαφόρου τύπου καί διαμετρήματος καί 108.000 
χονδρής πυρίτιδος καί 5.200 σφαΐραι, διά τά 14 ταύτα κανόνια (c. 291).

Διά νά καταστή δμως τό φρούριον τέλειον έχρειάζοντο ακόμη αι κά
τωθι έργασίαι καί χρηματικά ποσά.

Δέον νά κτισθώσι 946 κυβικά μέτρα τείχος (muraglia)3, πρός 20 λίρας 
τό κυβικόν μέτρον, ήτοι λίρας 18.920.

—Χώμα (terreno)4, τό όποιον έπρεπε νά μεταφερθή έξωθεν, 1.159 κυ
βικά μέτρα. Ή μεταφορά έκάστου κυβικού μέτρου έστοίχιζεν 6 λίρας, αλλά 
νύν έπρεπε νά μεταφερθή από μακρύτερον μέρος, καί νά πληρώνεται πρός 
7 λίρας τό κυβικόν μέτρον, άρα έστοίχιζεν ή μεταφορά 8.113 λίρας.

Βραχώδη μέρη (grebano) τά όποια έπρεπε νά σπάσουν 276 κυβικά μέ
τρα, πρός 24 λίρας τό κυβικόν μέτρον, ήτοι λίρας 6.624.

Χρειάζονται νά κατασκευασθώσι 11 θολωτές κανονιέρες (canoniere), 
καί πρέπει ή πέτρα νά δουλευθή μέ τήν σμίλα (scarpello), πρός 110 λίρας 
έκάστη κανονιέρα, ήτοι τό δλον 1.210 λίρας.

Άναχωματώσεις, πρός στήριγμα τών κανονίων, 300 κυβικά μέτρα, πρός 
6 λίρας τό κυβικόν μέτρον, ήτοι 1.800 λίρας.

"Ετερα 450 κυβικά μέτρα γής, τήν δποίαν έπρεπε νά μεταφέρωσι μέσα 
εις τό φρούριον, πρός άναχωμάτωσιν τών αναγκαίων μερών, πρός 7 λίρας τό 

.κυβικόν μέτρον, άρα 3150 λίρας.
Τό δλον 39.817 λίρας, ήτοι 6.422 βενετικά δουκάτα.
Θά ήτο έπίσης άναγκαΐον νά κτισθή μεγάλη αποθήκη διά τά πυρομα- 

1. V. Α. S. Dispacci da Candia 15 Ottobre 1584 καί Relazioni LXXXVII (Rela- 
zioni dei provv. Lorenzo Venier καί Francesco Molin).

2. Gerola, M. V. III. 130 καί έξης. ”13. καί τά σχετικά έγγραφα ενταύθα. V. Α. S. 
Dispacci da Candia, 20 Μαίου 1583, 16 Όκτωβρ. 1583 και 14 Δεκεμβρ. 1601.

3. Muraglia = τοίχος, δ τοίχος, καί τό τείχος, τά τείχη επί φρουρίων.
4. ΤεΓΓβπο=γή, αγρός, τμήμα γής, χώμα.
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χικά, ξυλείαν καί άλλας ζωοτροφίας. Θά επρεπεν έπίσης να καΐασκευασθώσΐ 
μεγάλαι cisterne (δεξαμεναί), έπειδή αί 5 ύπάρχουσαι έκεΐ, δέν έπαρκοΰσιν 
εί μή μόλις διά την τακτικήν φρουράν τής Σπιναλόγγας. Έπίσης θά έπρεπε 
νά κατασκευασθωσι στρατώνες εις τήν ανατολικήν πλευράν του φρουρίου, δι’ 
ένα τουλάχιστον λόχον στρατοΰ, έπειδή ή πλευρά έκείνη του φρουρίου είναι 
περισσότερον των άλλων πλευρών έκτεθειμένη εις τόν έχθρόν. (c. 292—293).

ΡΕΘΥΜΝΟΝ

Διοικητήρια. Τό Ρέθυμνον είχε τούς ίδίους-μαγιστράτους με τάς άλλας 
πόλεις τής νήσου, πλήν του Γενικού προβλεπτοΰ, δ'στις έστέλλετο μάλλον εις 
εκτάκτους περιστάσεις, καί τά ίδια δημόσια κτίρια. Τό διοικητήριον θά εύρί- 
σκετο προφανώς εντός τού φρουρίου τής πόλεως, ως παρατηρεί δ Γερόλας, 
καί τού δποίου δέν σώζεται σήμερον ίχνος. "Οταν έκτίσθη βραδύτερον ή νέα 
φορτέτσα, ως θά είπωμεν κατωτέρω, με τον σκοπόν νά μεταφερθούν έκεΐ έν- 
τός τών τειχών οί Βενετοί άποικοι πρός μεγαλειτέραν ασφάλειαν, έκτίσθησαν 
έκεΐ καί τά άλλα δημόσια έργα, μεταξύ τών οποίων πρώτον τό διοικητή- 
ριον, τό όποιον κυρίως έθεμελιώθη από τού 1575 καί τό 1580 μόλις είχε 
τελειώσει τό μέρος δπερ έμελλε νά χρησιμεύση ως κατοικία τού διοικητού, 
κατώκησεν δ'μως εις αύτό δ έτερος τών συμβούλων του. Τό 1581 έγραφεν δ 
καπητάνος Giovanni Mocenigo προς τήν Γερουσίαν τής Βενετίας δ'τι αί 
έργασίαι τού παλατίου διά τον «Clarissimo Rettore» έντός τής φορτέτσας 
έπροχώρουν κανονικώς1

"Ως έλέχθη ήδη, αναφέρει δ Καστροφύλακας δαπάνας παλατίων εκ νέου 
οίκοδομηθέντων έπάνω εις τήν νέαν φορτέτσαν, από τού Φεβρουάριου 1580, 
μέχρι τέλους ’Ιουλίου 1582, ύπερπ. 20.975, σολδίνια 3 καί 12 τορνέζόυς διά 
πληρωμήν maistranze- di rnureri, marangoni3, spezzamonti1 καί άλλων.

Διά προσωπικάς αγγαρείας ήμέρας 3.228", ίσοδυναμούσας μέ 538 άγγα- 

1. Gerola, Μ. V. Τόμ. III. ρ. 29 καί έξης, ένθα τά σχετικά μέ τό διοικητήριον Ρε- 
θύμνου.

2. Maistrauze καί maestranze di rnureri—ήμερομίσθια κτιστών.
3. Marangone = ξυλουργός δ μαραγκός.
4. Spezzamonte και δχι 8ροζηΊΐοιιΙε=πετροθραύστης, οί πετροκόποι οί όποιοι έκο- 

πτον τά βραχώδη μέρη διά τήν θεμελίωσιν τών κτιρίων.
5. «Per angarie di persona consumati in essa opera in tutti giornate 3.228 

fanno angarie 538», ή φράσις αΰτη τοΰ Καστροφύλακα, δέν άφϊνει αμφιβολίαν δτι πρό
σω π ι κ ή εργασία 6 ήμερών, έκαμνε μίαν αγγαρείαν (538X6=3228).”Αν λοιπόν αί 2 
προσωπικαί άγγαρεϊαι, τάς οποίας γνωρίζομεν ήδη δτι ώφειλεν έκαστος χωρικός νά κάνη 
κατ’ έτος δωρεάν είς τό δημόσιον, ΰπολογισθώσι κατά τόν αύτόν τρόπον : προσωπική ερ
γασία 6 ήμερών διά 1 αγγαρείαν, ήτοι 12 ήμέραι κατ’ έτος εργασίας δωρεάν είς τό δημό
σιον, είναι ευκολον νά έννοήση τις τό βάρος τών ιθαγενών χωρικών τούς οποίους καί 
μόνους έπεβάρυνον αί άγγαρεϊαι αδται, γνωστού δντος δτι έξηροΰντο οί Βενετοί άποικοι. 
Εύνόητος λοιπόν καί ή δυσφορία τών χωρικών.
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ρείας, προς 12 ύπερπ. ή αγγαρεία, δπως έπληρώνοντο συνήθως οί χωρικοί, 
κάμνουσι 6.456 ύπερπέρους. Καί 1.404 ύπερπ. διά τόν έργοδηγόν=2.000 
βενετικά δουκάτα. Διά δέ τά έκ Βενετίας σταλέντα ύλικά έτερα 2.000 βεν. 
δουκάτα, (c. 161).

Έκ των αναλυτικών λογαριασμών του Καστροφύλακα έξάγεται δτι τό 
παλάτι τούτο ήρίθμει 49 πόρτες, 81 παράθυρα καί 1.382 μέτρα οροφής 
(soffita)1, είχε δύο σκάλες, μπαλκόνια καί άλλα καί άναφέρεται πόσον έστοί- 
χιζεν ή πόρτα ή τό παράθυρον ή έκαστον μέτρον όροφής ή ή έγχάραξις τών 
οικοσήμων τού 'Αγίου Μάρκου, τού δόγη ή τού διοικητοΰ κλπ. (c. 167). 
Τό παλάτι οΰτω ήτο μεγάλο καί τό διεσκεύασε κατόπιν καταλλήλως δ διοι
κητής Angelo Barozzi διά νά κατοική καί δ άρχιγραμματεύς, δ αρχειοφύ- 
λαξ καί άλλοι ίσως ανώτεροι υπάλληλοι τού δημοσίου. Μέρος δέ τής ξυλείας 
την δποίαν έστελλε δωρεάν ή Βενετία διά την κατασκευήν τού διοικητικού 
τούτου μεγάρου, κατεχράσθη δ διοικητής Χανίων διά τό διοικήτήριον τής 
πόλεως ταύτηςλ

Φορτέτσα- Η φορτέτσα Ρεθύμνου, σωζομένη καί σήμερον, κατοικουμέ- 
νων δέ καί τών εν αύτή οικιών, έκτίσθη, ως έλέχθη ανωτέρω, διά νά μετοι
κήσουν έκεΐ οί άποικοι Βενετοί, εις οικίας τάς οποίας ούτοι θά έκτιζον, πρός 
μεγαλειτέραν των ασφάλειαν άπό παντός κινδύνου, εσωτερικού τε ή εξωτε
ρικού. Τό τοιοΰτον έζήτησαν αύτοί ούτοι οί Βενετοί άποικοι, ή δέ Μητρόπο- 
λις, ή Βενετία, τή είσηγήσει τών μαγιστράτων της, είσήκουσε καί άνέλαβε 
διαφόρους ύποχρεώσεις πρός τούτο : νά στέλλη δωρεάν τήν ξυλείαν καί άλλα 
ύλικά ού μόνον διά τά δημόσια κτίρια, τά όποια θά έκτίζοντο εντός τής 
φορτέτσας ταύτης, αλλά καί διά τούς Βενετούς, οί όποιοι θά έκτιζον έκεΐ 
οικίας. Ήδη άπό τού 1575, έγραφε πρός τήν Γερουσίαν ό Γεν. προβλεπτής 
Ιάκωβος Φοσκαρίνης, δτι είχε ήδη σχεδιαγραφήσει καί τά ιδιωτικά σπίθια. 
Αλλά ακόμη καί τό 1579 άνέβαλλον οί άποικοι νά κτίσωσι εις τήν φορ
τέτσα σπίτια, προβάλλοντες διαφόρους προφάσεις, πράγματι δμως περιμέ- 
νοντες νά κτίση πρώτον ή κυβέρνησις τά διοικητήρια καί άλλα δημόσια 
κτίρια. "Οταν δέ ή Βενετία έγραφεν εις τούς διοικητάς νά έπισπεύσωσι τάς 
εργασίας, άπήντα δ διοικητής Daniele Bembo, προφασιζόμενος έλλειψιν 
υλικών, πληροφορών εν τούτοις, δτι τινές τών ιδιωτών είχον κτίσει ήδη έκεΐ 
μερικάς οικίας, ένω άλλος μαγιστράτος, δ καπητάνος Giovanni Mocenigo 
προσέθετε τό 1581 δτι καί τά ολίγα ταΰτα οικήματα άνήκούσιν εις «Zente 
bassa» καί μετά 4 έτη, τόν Αύγουστον τού 1585, έγραφεν ακόμη δ διοικητής 

1. Εις τήν (c. 188) παραθέτει άναλυτικώς πόσα μέτρα ταράτσας έκτίσθησαν διά τά 
παλάτια του διοικητοΰ καί του συμβούλου-μέτρα 168 εις τήν του διοικητοΰ κατοικίαν 
καί 80 εις τήν τοΰ συμβούλου, 78 εις τήν τοΰ στρατιωτικού διοικητοΰ καί 820 εις τούς 
στρατώνας.

2. Gerol.i, Μ. V. III. ρ. 30, σημείωσις.
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Alvi^e Grimani δτι εκ των πολιτών Ρεθύμνου μόνον δύο ή τρεις έκτισαν 
εις την φορτέτσα οικίας1.

Καίτοι λοιπόν αυτοί έζήτησαν να κτισθή έκεΐ επάνω ή φορτέτσα ένθα 
θά έκτιζον καί οί ίδιοι τάς οικίας των, έν τούτοις κατόπιν άρνοΰνται προφα- 
σιζόμενοι, ο μεν κλήρος μετά του Επισκόπου δτι, αν μετωκουν εις τήν φορ
τέτσα δεν θά τούς ήκολούθουν οί πιστοί, ών ή πίστις θά έξησθένει μεταξύ των 
Ελλήνων, οί δέ πολΐται δτι ήτο το μέρος πολύ ανήφορο, στενός δ χώρος, 
ώστε νά περιβάλη δλην την πόλιν χωρίς καμμίαν άνεσιν, κοπιώδες διά τούς 
υποχρεωμένους νά μεταβαίνουσιν εις τον λιμένα ή τά πέριξ χωρία, επικίνδυ
νος διά τάς γυναίκας, συγχρωτιζομένας καί στριμωγμένας μετά τών στρατι
ωτών, καί πρό πάντων πολύ δαπανηρά. Οί διοικηταϊ κατέβαλον πάσαν προσ
πάθειαν καί ζήλον διά νά πείσωσι τούλάχιστον τούς πλουσίους νά κτίσωσι 
έκεΐ επάνω, αλλά ματαίως, τέλος δέ καί αύτοί έπείσθησαν περί τού ανωφε
λούς καί συνέστησαν εις την Γερουσίαν δτι θά ήτο καλλίτερον νά έγκατα- 
λειφθή τό αρχικόν σχέδιον, νά μείνη δέ ή φορτέτσα διά τάς δημοσίας ύπη- 
ρεσίας καί νά δύνανται νά καταφεύγωσιν έκεΐ οί πολΐται έν καιρφ ανάγκης, 
ουτω δέ καί έγένετο2.

Ή φορτέτσα λοιπόν ήρχισε νά κτίζεται από του Μαρτίου 1574, κατόπιν 
τής ρηθείσης αίτήσεως τής «Magnifica Nobilta» Ρεθύμνου, διά χρημάτων 
τού δημοσίου, διά συνεισφορών τών πολιτών, δι’ αντισηκωμάτων (andiscari) 
αγγαρειών τών χωρικών καί από εισπράξεις έκτάκτων φόρων έπί τούτφ έπι- 
βληθέντων. Πρόσωπα έπιστατοΰντα εις την άνοικοδόμησιν αναφέρει δ Κα- 
στροφύλακας τόν Manoli Zangaropulo, Murer et ingeniero3, Francisco 
Zane, Soprastante1, Francisco Chioza, Cassier della Fabbrica5, Manoli 
Cagnola, «Scrivan6 della fabbrica» καί Michel Achieli, «deputato alli 
Rolli»7. Ενταύθα περιγράφει δ Καστροφύλακας μετά μεγάλης άκριβείας, 
λεπτομερέστατα δέ, ποια ποσά έδαπανήθησαν κατ’ έτος μέχρι τού 15X2, 
πολλάκις δέ εις ποια πρόσωπα έπληρώνοντο (Μανώλη Τζαγκαρόπουλον, 
Φραγκίσκον Τζάνεν, Φραγκίσκον Κιότζαν, Μιχάλην Άχέλην), και πόσα 

1. Gerola, Μ. V. Torn. III. ρ. 232 και εξής όλα τά σχετικά έγγραφα.
2. V. Α. S. Dispacci da Caudia, 26 Agosto 1586. ”Ιδ. Gerola, 8ν8·. άνωτ. Tom. 

III. p. 237.
3. Murer—κτίστης· ingeniere=ingegnere—μηχανικός. Ό Μανώλης Τζαγγαρό- 

πουλος λοιπόν θ-ά ήτο άρχικτίστης, «Μάστορας» Maestro.
4. Soprastante—δ'.ευίΐύνων, επιστάτης.
5. Cassier=o ταμίας. Cassier della fabbrica=0 ταμίας τού κτιρίου, τής φορτέτσας.
6. Scrivan della fabbrica=0 γραμματεύς τοδ κτιρίου.
7. Deputato alli Rolli—ό επιστάτης έπί των αγγαρειών, τών ήμερομισθ-ίων. Τά 

ονόματα Zane, Chioza, Cagnola άπηντήσαμεν ήδη, τό δέ Μιχελής Άχέλης είναι εκ 
τής γνωστής οικογένειας του συγγραφέως τής πολιορκίας τής Μάλτας Άντονίο» 
Άχέλη.
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χρήματα έδαπανώντο, ποια είδη υλικών (legnami, ferranienta), από 
ποιον διοικητήν καί υπό ποιαν ημερομηνίαν έλαμβάνετο ή άπόφασις της 
δαπάνη; (Alvise Lando per partita ή deliberazione, Bassadonna κλπ. 
(c. 164—165).

Μέχρι τής 30 Μαρτίου είχον δαπανηθή διά τήν φορτέτσα ταύτην 130.480 
ύπέρπεροι καί 9 σολδίνια. Άγγαρεΐαι χωρικών διά τόν έκβραχισμόν τοΰ 
λόφου, από τοΰ έτους 15731 μέχρι τοΰ 1582, κατά τάς αποδείξεις τού Μι- 
χελή Άχέλη, 40.206, πρός 10 ύπερπ. καί 12 σολδίν. έκαστη, κάμνουσι 
ύπερπ. 482.472. Κατά τό αύτό χρονικόν διάστημα (1573—1582), είσε- 
πράχθησαν εις χρήμα αντισηκώματα άπό χωρικούς μή δυνηθέντας νά 
κάμωσι προσωπικώς τάς αγγαρείας των καί έδαπανήθησαν διά τήν άνέγερ- 
σιν τής φορτέτσας ύπερπ. 87.000, καί έπληρώθησαν διά ξυλείαν καί άλλα 
ύλικά ύπέρπεροι 47383, ήτοι τό δλον 747.695 ύπέρπεροι καί 9 σολδίνια, 
δηλαδή 51454 βενετικά δουκάτα (c. 165). Εις τό ποσόν τών άνω 130.840 
ύπερπ. καί 9 σολδίνια, άναφέρονται δτι έδαπανήθησαν 3934 ύπέρπεροι, ύπό 
τής κοινότητος Ρεθύμνου (Universita), άπό τής 8 Νοεμβρίου 1577, μέχρι 
τής 29 Μαρτίου 1578 (c. 165), 212.168 δέ ύπέρπ. ήτοι 14600 βενετικά δου
κάτα. μέχρι τού 1582, κατά τήν ύπ’ αύτής άναληφθεΐσαν ύποχρέωσιν (c.165).

Απέναντι τών άνω 51.454 καί έτέρων 14600 βενετικών δουκάτων, τά 
όποια έδαπανήθησαν διά τήν άνέγερσιν τής φορτέτσας άπό τοΰ 1573, μέχρι 
τοΰ 1582, είσεπράχθησαν κατά τό αύτό διάστημα τά έξής ποσά :

α) 2.000 βενετικά δουκάτα, τά όποια έφερε μαζί του ό Alvise Lando έκ 
Βενετίας, ίσοδυναμοΰντα μέ κρητικήν μονέδα ύπερπέρους 29.062.

β) Κυβερνητικά χρήματα διαφόρων προελεύσεων ύπερπ. 3.000.
γ) Ξυλεία καί άλλα έκ Βενετίας σταλέντα αξίας ύπερπ. 47.383. 

ήτοι συνολικώς, 79.445 ύπερ. 
δηλαδή 6833 βενετικά δουκάτα καί 5 λίρας (c. 166).

Ή Magnifica Comunita Ρεθύμνου κατέβαλε τούς άνω 212.168 ύπερπέ
ρους, ίσοδυναμοΰντας μέ 18.2512 βενετικά δουκάτα.

Οι χωρικοί τά έκ τών αντισηκωμάτων αγγαρειών ανωτέρω 87.000 ύπερ
πέρους, ήτοι 7483 βενετικά δουκάτα καί 5 λίρας.

'Η δέ κυβέρνησις τά άνω 6.833 βεν. δουκάτα καί 5 λίρας, ήτοι έν δλω 
32.568 βενετικ. δουκάτα, 3 λίρας καί 16 σολδία.

Έκ τούτων έπρεπε νά πληρώση ή κυβέρνησις τό */3 (8.000 δουκάτα) 
καί τά 2/.j (24.568 δουκάτα, 3 λίρας καί 16 σολδία) ή κοινότης κατά τά 
συμπεφωνημένα 'Η κυβέρνησις δμως δέν είχε καταβάλη εί μή μόνον τά

1. 1573—1582 Τό 1573 δεικνύει σαφώς ότι ό εκβραχισμός τοΰ λόφου διά τήν 
άνέγερσιν τής φορτέτσας ήρχισε άπό τού 1573.

2. Ανωτέρω τούς 212.168 ύπερπέρους υπολογίζει ό Καστροφόλακας μέ 14.600 
μόνον βεν. δουκάτα, ίσως μέ άλλην τρέχουσαν νομισματικήν άξίαν (aggio).



Π
Ο

Λ
ΙΣ

 ΚΑΙ
 ΤΟ 

Φ
ΡΟ

Υ
ΡΙ

Ο
Ν

 ΡΕΘ
Υ

Μ
Ν

Ο
Υ





153

6.833 δουκάτα καί 5 λίρας, αρα έπρεπε να πληρώση ακόμη 14.248 ύπερπ. 
ήτοι 1.166 δουκάτα, 1 λίραν καί 4 σολδία, ή δε κοινότης είχε καταβάλη 
18.251 δουκάτα, άρα έπρεπε να πληρώσή ακόμη 6.317 δουκ., 3 λίρας καί 
16 σολδία (c. 166). Διά τά άλλα μέχρι τοΰ 51.454 βενετ. δουκάτα καί έτερα 
14.600, δεν μάς λέγει δ Καστροφύλακας ποιος τά κατέβαλεν, πάντως τδ 
κεντρικόν ταμειον της Βενετίας.

Κατά γενικήν καταμέτρησιν γενομένην τδ 1582 ύπό τοΰ μηχανικοΰ 
Paulo Ferrari, διαταχθέντος ύπό των έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, έκτί- 
σθησαν 59651 κυβικά μέτρα τείχος καί έδαπανήθησαν προς τούτο 29.810 
βεν. δουκάτα, μετεφέρθησαν 11.228 κυβικά μέτρα γης δι’ άναχωματώσεις, 
ύπολογιζομένης τής δαπάνης, μετά καί τής αξίας τοΰ έδάφους, εις 10.971 
βεν, δουκάτα· έγιναν εκβραχισμοί 3322 μέτρων, δαπανηθέντων 1.116 βεν. 
δουκάτων. Πλήν δε τούτων έκτίσθησαν έτερα 3.270 μέτρα πάχους 2*/2 ποδών 
εις τά διοικητήρια, στρατώνας, οικίαν τοΰ κυβερνήτου τών στρατευμάτων κλπ.

'Η φορτέτσα, κατά τήν άνω γενικήν καταμέτρησιν, έχει περιφέρειαν από 
ξηράς τε καί θαλάσσης 764 κυβικά μέτρα. Τά τείχη δέ τής παλαιάς πόλεως 
Ρεθύμνου 2.000. Ή καταμέτρησις τής νέας ταύτης φορτέτσας έγένετο, άρχο- 
μένη άπό τής δυτικής προσόψεως τοΰ φρουρίου (Baluardo S. Luca)3, περι
στρεφόμενη άπό ξηράς, μέχρι τής άκρας (ponta=punta) τής καλουμένης 
Αγίου Σώζου (S. Soso). Τό μέρος τοΰτο έχει περιφέρειαν 471 κυβικά μέ
τρα. Εις τό μέρος τούτο πρέπει νά κτισθή άκόμη τείχος (niuro) 54 κυβικά 
μέτρα καί νά μεταφερθή γή προς άναχωματώσεις 4.360 κυβ. μέτρα.

Τό λοιπόν μέρος, τό άπό θαλάσσης, τό όποιον άρχεται άπό τής ρηθείσης 
άκρας του 'Αγίου Σώζου καί τελειώνει εις τό φρούριον τοΰ 'Αγίου Αουκά, 
έχει περιφέρειαν 293 κυβικά μέτρα. Εις τό μέρος τούτο λείπει καί πρέπει 
νά κτισθή άκόμη τείχος 162 72 κυβικά μέτρα καί νά μεταφερθή γή δι’ άνα- 
χωματώσεις 740 κυβικά μέτρα.

Ούτω έξακολουθεΐ άναφέρων πόσα κυβικά μέτρα τείχος πρέπει νά κτι- 
σθή καί πόσα γής δι’ άναχωματώσεις δέον νά μεταφερθουν εις κάθε μέρος 
τής περιφερείας, άπό ξηράς τε καί θαλάσσης, άπό τοΰ φρουρίου S. Elia, μέ
χρι του φρουρίου S. Maria, καί άπό τούτου μέχρι τοΰ φρουρίου S. Salvator 
άρχομένου, ως έλέχθη, άπό τής δυτικής προσόψεως τοΰ φρουρίου 'Αγίου 
Αουκά καί τελειώνοντος εις τήν άκραν, τήν καλουμένην τοΰ 'Αγίου Σώζου. 

1. Τό ορθόν είναι 5965 Fa καί όχι 5975 ‘ή, ώς γράφει δ Καστροφύλακας. Τό 5965 
προκύπτει εκ τών κατά μέρος αριθμών, τούς οποίους δ ίδιος παραθέτει (e. 187).

2. 372 μέτρα καί όχι 332, τούτο εξάγεται εκ τών αναλυτικών αριθμών τών εκ
βραχισμών, τούς οποίους δ ίδιος παραθέτει.

3. Εις τήν παρατιθεμένην εικόνα τής πόλεως Ρεθύμνου (σελ. 151) διακρίνονται : 
ή φορτέτσα, τά φρούρια S. Luca, S. Elia, S. Maria καί S. Salvator. Οι στρατώνες, 
τό διοικητήριον καί τά άλλα δημόσια κτίρια
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Έχρειάζοντο δέ, προς ασφάλειαν τής φορτέτσας, να κτισθώσιν ακόμη εις δλην 
την περιφέρειαν, από θαλάσσης μέν 216 κυβικά μέτρα τείχος, άπό ξηρας δέ 
να μεταφερθώσι 5.100 κυβικά μέτρα γης δι’ άναχωματώσεις (c. 188 —189).

Στρατώνες. Εις την φορτέτσαν ταύτην έκτίσθησαν καί οί στρατώνες. 
Ό Φοσκαρίνης εις τάς προς την Γερουσίαν τής Βενετίας εκθέσεις του ανα
φέρει περί νέων στρατώνων έν Ρεθύμνω, καί δη άπό του 1575 καί έξής. Ε
πίσης δ διοικητής Ρεθύμνου Βερνάρδος Βολάνης το 1580, ευρε 54 «allog- 
giamenti di soldati» έτοιμα, προσέθηκε δέ έτερα 11, τά όποια κατόπιν ύπό 
άλλων διοικητών ηύξήθησαν εις τόν ολικόν αριθμόν 79 τό 1583, ώς άναφέρει δ 
Γερόλας'.Ό Καστροφύλακας (c. 167) αναφέρει εντός τής φορτέτσας 80 allog- 
giamenti di soldati, καί περιγράφει καταλεπτώς τά έξοδα τής άνεγέρσεως.

Στρατιωτικόν νοαοκομεϊον.Άηοϋ·ηκαι - Νοσοκομεϊον «della Trinita» 
καλούμενον, ύπήρχεν εις τά προάστεια Ρεθύμνου ήδη άπό τοΰ XIV αίώνος, 
έντός δέ τής φορτέτσας έκτίσθη στρατιωτικόν νοσοκομεϊον τό 1594’. Άπο- 
θήκαι (magazzini) σιτηρών καί ύλικών πολέμου ύπήρχον έν Ρεθύμνφ ήδη 
άπό τοΰ XV αίώνος : Ή Γερουσία διέτασσεν έκ Βενετίας ήδη άπό τοΰ 1423 
νά κτισθώσιν εις Ρέθυμνον 2 άποθήκαι, ή μία διά 30 - 40 χιλιάδας «misure 
di frumento» καί ή άλλη δι’ 20—25 χιλιάδας «misure di sale»3. "Εκτοτε 
δμιλοΰν συχνά τά έγγραφα τής έποχής περί αποθηκών διά «munizion» 
«artiglieria» κλπ. έντός τής φορτέτσας. Οΰτω ο ρηθείς διοικητής Βερνάρ
δος Βολάνης άνήγειρε τό 1580 κτίριον εις τό όποιον ύπήρχον δύο άποθήκαι 
«per salvar e Conservar I’ artiglieria» καί δύο έτεραι εις τόν άνω δροφον 
«per mettervi le armi della munizione et formenti, καί τό 1581 άκόμη 
μίαν αποθήκην διά τό έλαιον''. 'Ο διάδοχος τοΰ Βολάνη "Αγγελος Βαρώτσης 
έκτισε τό 1584 άποθήκας 11, διά κρασιά, ξύδια, λάδια καί τυριά τάς 5, αί 
δποϊαι ήσαν υπόγειοι, τάς δέ λοιπάς 6 άνω των πρώτων, διά σιτηρά καί παν
τός είδους ύλικοΰ πολέμου, ώς καί διά ξυλείαν5, οι δέ Benetto Bembo 1586 
καί Nicolo Priuli 1591, έκτισαν ή έπεσκεύασαν άλλας.

1. Gerola, Μ. V. Tom. III. ρ. 92 καί εξής. ’Ιδ. ενταύθα καί τά σχετικά έγ
γραφα: V. Α. 8. Dispacci da Candia 1 Settembre 1575. Relazione del Rettore Barozzi. 

2. Gerola, JI. V. Tom. III. p. 81.
3. Gerola, M. V. Tom. III. p. 113 καί εξής, έν^α τά σχετικά έγγραφα. V. Α. 

S., Senate Misti, DIV, 158.
4. V. A. S., Dispacci da Candia 20 Agosto 1580 και 21 Febbraio 1581 καί Set

tembre 1581 παρά Gerola.
5. V. A. S "Evil. άνωτ. Dispac 11 April., 14 καί 25 Agosto 1584. ΈλέχΙΙη δτι 

αί Γεν. άποθήκαι διά μέν τά σιτηρά, ήσαν εις τό Ηράκλειον, διά δέ τό άλας είς 
τά Χανία. Αλλά διά τάς τοπικάς άνάγκας βλέπομεν τοιαύτας άποθήκας δι ’ άπο- 
9-ήκευσιν παντός τροφίμου καί είς τάς άλλας πόλεις. Είς την αποθήκην Ρεθύμνου 
εδρέ9·ησαν σιτηρά 7.620 μιζοΰρες, κατ’ έπιθ-εώρησιν ένεργηθ-εΐσαν την 27 Όκτωβρ. 
1582, ύπό τών έλεγκτβν Γρίτη καί Γκαρζώνη (c. 160).
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Sborsador1. 'Ως έλέχθη ήδη, κατεσκευάζετσ την εποχήν ην έξετάζομεν 
δισχετευτικός (Ζυλαξ (κανάλι, sborsador, ώς τό γράφε: δ Καστροφύλακας) 
εις τόν μικρόν λιμένα Ρεθύμνου, τής πόλεως ταύτης στερουμένης μέχρι σή
μερον ικανού καί ασφαλούς λιμένος. Το διοχετευτικόν τούτο κανάλι φαίνεται 
εις τον ανωτέρω πίνακα τής πόλεως Ρεθύμνου, σημειούμενον μέ το όνομα 
«sborsatore».

'Ο Καστροφύλακας αναφέρει τάς δαπάνας τού έργου επί διοικήσεως τού 
Βερνάρδου Βολάνη, άνερχομένας εις 39.733 ύπερπέρους καί 4 σολδίνια μό
νον από τής 9 Ιουλίου, μέχρι τής 22 Νοεμβρίου 1582, ώς έξής κατανεμο 
μένας :

Διά πληρωμήν εις πετροκόπους (scarpellini spezzanionti)2, έπιστάτας 
(soprastanti)3 καί άλλους έργάτας (nianoali'1 et altre maestjanze) αναγ
καίους διά την έργασίαν ταύτην, 17.953 υπ. 4 σολδίν Δι’ έργάτας έργασθέν- 
τας εις την κατασκευήν τού έργου ήμέρας τό δλον 10 89 ', κάμνουσι αγγα
ρείας di persona 1.8155, πρός 12 ύπερπέρους έκάστη=21.780, δμοΰ μετά 
των 17.953 καί 4 σολδ.=39.733 ύπερπ. καί 4 σολδ. 'Υλικά χρησιμοποιη- 
θέντα διά τάς έργασίας τού καναλίου, τά όποια καταγράφει ενταύθα λεπτο
μερώς δ Καστροφύλακας πόσα και ποια είδη, αξίας 5.200 ύπερπέρων, καί 
διά τόν έπϊ των ήμερομισθίων (άγγαρεΐαι) επιστάτην, τόν deputato, ώς τον 
γράφει δ Καστροφύλακας, 1.361 ύπερπέρους, ήτοι συνολικώς μετά των ανω
τέρω, 3.185 βενετ. δουκάτα, 5 λίρας καί 5 σολδία (c. 163).

Χβηματικά ηοσά είσπραχθέντα οπό τού δημοσίου ταμείου Ρεθύμνου, 
προερχόμενα εκ διαφόρων πηγών καί δαπανηθέντα διά την κατασκευήν τού 
sborsador :

α). Εκ Βενετίας έστάλησαν 500 δουκάτα, πρός 14 ύπερπ. καί 12 σολ
δίνια έκαστον =7.265 ύπέρπ. 7 σολδ. καί 16 τορν.

β). Από έπιβληθέντα προστίματα (condannason)6 458 ύπ. 4 σολδ.

1. Sborsador, sborsator και sboccator—sbocco, δηλ. έκβολή, τό στόμιον ένταδ^α 
ή εκβολή τού λιμένος Ρεθ-ύμνου.

2. Scarpellini — spezzamonti= οί πετροκόποι πού εϊπομεν άνωτέρω, οϊ κόπτοντες 
τούς βράχους μέ σμίλα (scarpello).

3. Soprastauti=oi έπιστάται περί των οποίων εϊπομεν καί ανωτέρω.
4. Manoalo καί manovale=o εργάτης πηλοφόρος, β κοινώς πουργός καλούμενος. 

Maestranza—όμάς τεχνιτών συνεργαζομένων έπί τι.
5. Καί ενταύθα, ώς καί ανωτέρω παρετηρήσαμεν, 6 ημερών προσωπική; έργα

σίας, ίσοδυνάμει μέ μίαν αγγαρείαν, ημερομίσθιον πληρωνόμενον πρός 12 ύπερπέρους 
(1815X6 = 10890).

6. Condannason καί Condannagione καί condannazione καί όχι condanason, ώς 
παρετηρήσαμεν καί ανωτέρω εκ του CotldannaIC=καταδικάζεtv, λοιπόν ενταύθα 
ποινή, πρόστιμου, Εϊπομεν ήδη ότι έπεβάλλοντο ύπό των δικαστηρίων τοιούτου εϊ- 
δους ποιναί καί προστίματα, τά όποια εϊσέπραττε τό δημόσιον ταμεϊον τού τόπου 
καί διετίθ-εντο διά διαφόρους του δημοσίου άνάγκας καί σκοπούς.
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γ). Χρήματα προερχόμενα έκ φόρων έπΐ τούτω έπιβληθέντων, 2.222 ύπ. 
δ). Χρήματα arto φόρον εξαγωγής οίνων, έπίτηδες έπιβληθέντα (Vini 

caricati per ponente, 6 Ducat, per botte)1 1.540 υπέρπ.
"Ετέρα 8074-505-]-1950 ύπερπ. ληφθέντες έκ τοΰ τρέχοντος λογαρια

σμού του ταμείου καί προστεθέντες εις τα ποσά ταΰτα διά τον ίδιον σκοπόν, 
τά δλον ι4.747 ύπέρπεροι, 11 σολδίνια και 16 τορνέζοι, ήτοι, 1.2302 βενετ. 
δουκ. (c. 162).

τής πόλεως και τής φορτέτσας, κατ’ έπιθεώρησιν γενομένην το 1583;
Πυροβολικόν—πυρομαχικά εύρεθέντα εις Ρέθυμνον, προς ύπεράσπισιν

Colombrine των 14 διαμ. 4.
» »20» 1.

Κανόνια » 16 » 2.
Falconi » 6» 2.

» »3» 3.
Πυρΐτις χονδρή βαρέλια 139.
Archibusi με στήριγμα (daposto) 152.

» ύπό στρατιωτών βασταζόμενα127.

Sacri των 12 2.
Mascoli3 έκ σιδήρου, μεγάλα 2.
Falconetti των 6 4.
ήτοι τό δλον διαφόρου τύπου 
και διαμετρήματος 20.

Ξίφη 15.
Δόρατα (piche) 117.

Χαλκά κράνη murioni ή) 
morioni) 32.

» με τροχόν (da roda ή rota) 5. 
Arcbibusia νέα σταλέντα έκ Βενετίας 

πρός δπλισμόν των άρχοντοπούλων 185.
ΡΪ81ο1ε=πιστόλια διάφορα 21.
Σφαιραι διαφόρων πυροβόλων 1.508.
Διάφορα δπλα 26.
Αρχαία δόρατα (alabardi) 10.

Πολεμ. συσκευαϊ(armature) 41.
Λόγχ. ίππ. (lanze de cavallo) 13.
Letti d’ artiglieria 11.
Rode d’ artiglieria 11.
Μόλυβδον λίβρας 705.
Coette δηλ. βραχέα δπλα 6.

Ταΰτα υπήρχον εις τάς άποθήκας (c. 180), έχρειάζοντο δε ακόμη
τά εξής:

1. Επίσης έλέχθη ήδη ότι έπεβάλλοντο εις έκάστην πόλιν έκτακτοι φόροι διά 
την έκτέλεσιν δημοσίων έργων. 'Ενταύθα βλέπομεν ότι έπεβλή^η τοιοΰτος φόρος εϊς 
τό Ρέθ-υμνον. 6 βεν. δουκάτων εις έκάστην βαρέλλαν (χωρίς νά μάς λέγη ό Καστρο- 
φύλακας ποιας χωρητικότητας) οίνων προορισμένων διά τάς δυτικός χώρας. Οι εϊς 
Βενετίαν στελλόμενοι έπλήρωνον έλάχιστον μόνον φόρον.

2. Ένταδθ-α, ώς καί εϊς άλλους λογαριασμούς τού Καστροφύλακα, βλέπομεν με- 
γάλην διαφοράν μεταξύ δενετ. δουκάτου καί κρητικού ύπερπέρου (14 ύπερπ. καί 12 
σολδίνια=1 βεν. δουκάτο), ένφ ή αξία του ήτο συνήθως 9 1/2 ύπέρπεροι. Τούτο συμ
βαίνει διότι έστάλησαν έκ Βενετίας μετρητά 500 δουκάτα ύπερτιμημένα, ένφ ό ύπέρ- 
περος ήτο ύποτιμημένος καί έχανε απέναντι τού δουκάτου, (ή τρέχουσα τιμή, τό 
aggio πού εϊπομεν).

3. Mascolo καί mastio, λεγόμενον καί mortaretto ή ΜθΓΐα1β11ο=σιδηρούν κοχλιο
ειδές κανόνι γεμιζόμενον με πυρίτιδα, ή οποία έκανε μεγάλον κρότον κατά την έκ- 
πυρσοκρότησιν, τού οποίου έγίνετο χρήσις προς χαιρετισμόν.
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Colombrine τών 50 6. Πρός τούτοις ένας καπητάνος τών
» » 30 6. βομβαρδιέρων μέ άνάλογον αριθ
» » 20 3. μόν άνδρών. Πυρΐτις χονδρή καί
» » 14 4. ψιλή δση απαιτείται διά τήν α

Κανόνια » 50 6. σφάλειαν τής φορτέτσας, καί μο
» » 20 64-2:=8. λύβι καί κόρδα διά τά archibusi

Sacri » 12 8. δση άπαιτεΐται. Corsaletti 200,
Falconi > 6 2. piche 500 καί spedi et alabarde

200 (c. 181).
Ταΰτα έχρειάζοντο ακόμη διά την ασφάλειαν τής πόλεως Ρεθύμνου καί

τής νέας φορτέτσας.

ΧΑΝΙΑ

Διοικητικά μέγαρα. Είς τά Χανία έστέλλετο κατά τάς άρχάς τής βενετι
κής κυριαρχίας ώς διοικητής, εις έκ τών 4 συμβούλων του δουκός Κρήτης, δ 
έτερος εις Ρέθυμνον, καί οι άλλοι δύο έμενον ώς σύμβουλοι τοΰ δουκάς έν Ήρα- 
κλείφ. Κατόπιν όμως έστέλλοντο άπ’ εύθείας έκ Βενετίας διοικηταΐ εις τάς 
πόλεις ταύτας. Έλέχθη ήδη δτι την έποχήν καθ’ ήν έγραφε τάς σημειώσεις 
του δ Καστροφύλακας, εύρίσκοντο έν πλήρει αναπτύξει τά δημόσια έργα 
Χανίων. Άναφέρονται δε ώς επισκευή καί συντήρησις τοΰ διοικητηρίου Χα- 
νίων 3.404 ύπέρπεροι έτησίως (c. 201). Το διοικητήριον τοΰτο έκειτο εις το 
Καστέλλι Χανίων εις την κορυφήν τοΰ λόφου, καί ήτο το ίδιον κτίριον τά 
όποιον σώζεται καί σήμερον, καί έχρησίμευσεν ώς τοιοϋτον καί έπί τουρκο
κρατίας, Κονάκ καί Κονάκι καλούμενον.

Στοά (£oggia) : Εις τά Χανία υπήρχε στοά ανάλογος μέ την τοΰ Ηρα
κλείου καί Ρεθύμνου."Εκειτο εις την προκυμαίαν τοΰ μόλου, εις μέρος καλού
μενον τοΰ «Κολόμβου ή Πόρτα». Πλησίον ταύτης ήτο ή κατοικία τοΰ καπη- 
τάνου του πεζικού". Ή δε στοά Ρεθύμνου ήτο το κτίριον τό έπί τουρκοκρα
τίας εις «Τζαμί τοΰ Χατζή» μετατραπέν2.

Στρατώνες. Καί εις τά Χανία έμενον οΙ στρατιώται κατ’ άρχάς εις 
ίδιωτικάς οικίας, τδ ένοίκιον τών δποίων έπλήρωνον οί εύγενεϊς καί φεουδάρ- 
χαι. Κατόπιν δμως δι’ αίτήσεώς των έζήτησαν ούτοι την ιδρυσιν στρατώνων 
από την Βενετίαν, δεν έγιναν δμως άξια λόγου πράγματα, μέχρι τής έποχής 
τοΰ Φοσκαρίνη, δστις κατώρθωσε να πείση τούς Χανιώτας νά δεχθούν έκτα
κτον φορολογίαν, πρός άνέγερσιν στρατώνων όπισθεν τοΰ 'Αγ. Νικολάου, 
πλησίον τοΰ φρουρίου τής °Αγ. Λουκίας. 'Ο Καστροφύλακας αναφέρει την 
κατάστασιν τών στρατώνων τό 1583: Ήσαν 192 stantie3 διά στρατιώτας

1. Gerola, Μ. V. Tom. III. ρ. 61.
2. Gerola, M. V. Tom. III. ρ. 63.
3. Stantia=Stanza=x«T0t%la, κατάλυμα, ενταύθα κατοικία στρατιωτών, στρατών.
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καί 6 διά καπητάνους, τα πλεΐστα ύπό τοΰ Φοσκαρίνη άνεγερθέντα. Εις 
την Άμμον 46. Εις την συνοικίαν του 'Αγ. Νικολάου 82. Εις την συνοι
κίαν Σωτήρος 58. Εις Barbacano1 8. Εις την της Άγ. Αικατερίνης μία οι
κία άγορασθεΐσα υπό τής κοινότητας Χανίων από τον Μανοΰσον Προβατά- 
ρην τό 1576 διά κατοικίαν ένός καπητάνου, καί 3 έτεραι διά στρατιώτας 
υπό τής ιδίας κοινότητας άγορασθεΐσαι, ήτοι τό δλον 198 (c. 254). Έτησίαν 
δαπάνην διά νέους στρατώνας αναφέρει δ Καστροφύλακας, ως έλέχθη, 4.495 
ύπερπέρους (c. 201).

Από τής εποχής ταύτης αρχίζουν τά ίδια, ως καί εις τάς άλλας πόλεις, 
σχέδια καί συστήματα, άνευ σοβαράς έργασίας,' μέχρι τέλους τής βενετικής 
κυριαρχίας.

'Οηλαπο'θ'ήηη—Ναύατα&μος (arnieria —arsenale)2 : 'Η όπλαποθήκη 
έκειτο πλησίον τής πόρτας του Καστέλλου, κτισθεΐσα εις την θέσιν τής 
προηγουμένης3 τό έτος 1579.

Ναύσταθμος Από του 1570 ειχον ήδη σταλή εκ Βενετίας 57.156 
ύπερπ. καί 3 σολδίνια (c. 212) διά την άνέγερσιν ναυστάθμου εις Χανία. 
Νέος ναύσταθμος θεμελιωθείς υπό του διοικητοΰ Bernardin Lipomano, διά 
τον όποιον έδαπανήθησαν ύπό ταΰ διοικητοΰ Χανίων Barbaro 227 7 83 
ύπερπ. 1 σολδίνιον καί 26 τορνέζοι. Ύπό τοΰ Pietro Lando 223.7 25 ύπερπ. 
4 σολδίν. καί 4 τορνέζοι. Ύπό τοΰ Cicogna 60.398 ύπερπ. καί 5 σολδίνια. 
Διά τόν ναύσταθμον έγένοντο 5.667 άγγαρεΐαι των χωρικών, πρός 12 ύπερπ. 
έκάστη, αντισηκώματα 9.310 ημερών (6 ήμερών προσωπική εργασία ή άγ- 
γαρεία)=1.552 άγγαρεΐαι, δμοΰ μετά τών άνω 5.667=7.219 άγγαρεΐαι= 
86.628 ύπέρπεροι, ήτοι τό δλον έδαπανήθησαν διά τόν νέον ναύσταθμον από 
τοΰ Μαίου 1570, μέχρι τοΰ 1583, ύπέρπεροι 598.534, σολδίνια 10 καί τορνέ- 
ζοι 30=41.190 βενετ. δουκάτα, χωρίς νά ύπολο'ίσθώσι τά έκ Βενετίας 
σταλέντα ύλικά (c. 229), ή δε έτησία δαπάνη ύπελογίζετο εις 43.412 ύπερ
πέρους (c. 201).

Άποθήκαι· Καίτοι γίνεται λόγος περί αποθηκών σιτηρών και άλατος 
εν Χανίοις, έν τούτοις μόνον ύπό τοΰ διοικητοΰ Αγγέλου Βαρώτση έκτίσθη- 
σαν εις Χανία τό έτος 1584 άποθήκαι διά σιτηρά, άλατα καί άλλα4.

"Οχυρωματικά ε'ργα: ΓΟ κυβερνήτης Χανίων Raspon παρέχει εις τόν

1. Πρόκειται άρά γε περί τοΰ Barbo έξωθεν τής πόλεως Χανίων πρός την οδόν 
τήν άγουσαν εις την Σούδαν;

2. Εϊς τήν παρατιθ-εμένην εικόνα (σ. 159) τής πόλεως Χανίων φαίνονται τό 
Καστέλλι με τήν Εκκλησίαν 8. Maiia εις τό μέσον, τήν έπϊ τουρκοκρατίας εϊς 
τζαμί μεταβληθ-εΐσαν και σωζομένην μέχρι σήμερον, τό διοικητήριον, αί άποθήκαι, 
οι ναύσταθμοι, άρσενάδες καί τερσανάδες καλούμενοι έπϊ τουρκοκρατίας.

3. Gerola, Μ. Β. Tom. III ρ. 112.
4. V. Α. S. Relaz. Barozzi.
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Καστροφύλακα τάς αναγκαίας πληροφορίας περί των δχυρωματικών έργων 
Χανίων, άπαιτούντων έτησίαν δαπάνην 42.465 ύπ. έκτος της άνορύξεως των 
τάφρων, δαπάνης 21.562 ύπ. έτησίως (c. 201). Ή πόλις Χανίων είχε περι
φέρειαν συμπεριλαμβανομένου καί τοΰ λιμένος των φρουρίων καί της «piatta- 
forma»1 passa2 1714. Εις τόν περίβολον τούτον είναι 3 φρούρια (baluardi): 
τα φρούρια Gritti, Schiavo καί S. Lucia, 2 Revelini3: τοΰ Michele καί 
του S. Salvatore, καί 1 piattaforma. Επί των τειχών καί ακριβώς άνωθεν 
τών επάλξεων (parapetti)4 ήσαν 10 cavalieri5 έκ των όποίων οί 2 βασιλι
κοί ή κεντρικοί (reali) S. Lucia καί Lando, στρογγυλοΰ σχήματος, στηρί
ζονται έν μέρει έπί τών αύχένων (nelle gole)5 τών φρουρίων Schiavo καί 
S. Lucia, αί έργασίαι τών οποίων έχουσιν ήδη καθ’ δλα τελειώσει, τών δε 
άλλων 8, έχουσιν αρκούντως προχωρήσει.

Εις τό Revelino τού Michele έγένετο ύπό τοΰ άρχιτέκτονος Giulio 
Sarvognano μία προσθήκη, είς οέ τό τοΰ S. Salvatore λείπουν μερικαί 
άναχωματώσεις καί θόλοι (volti)7. Εις τάς κορτίνας, προσόψεις τοΰ τείχους 
καί τα φρούρια (cortine, facede8 et baluardi), είναι τελειωμένοι δλοι οί τοί
χοι. Αί άναχωματώσεις καί ισοπεδώσεις (terrapieni)9, έσωθεν τών παραπε
τασμάτων (cortine), θά ήτο μεγίστη ωφέλεια νά ένισχυθώσι (μεγεθυνθώσι) 
μόνον εις έν σημεΐον, μεταξύ δέ τής Πόρτας τής "Αμμου, καί τοΰ Revelino 
Michele, λείπουσι 30 περίπου passa άναχωματώσεως. Τά παραπετάσματα 
καί αί επάλξεις (parapetti), είναι κατά τό πλεΐστον τελειωμένα, καίτοι εις 
τινα σημεία έχουσιν ανάγκην συμπληρώσεων.

Ταΰτα ύπήρχον καί έξηκολούθουν νά συμπληρώνται έπί τών τειχών Χα
νίων. Αί τάφροι (Χανδάκια, «Χεντέκια» έπί Τουρκοκρατίας): Άρχόμενοι άπό 

1. Ρΐ3ΐΐ3ίοπη3=στέγη, πλατεία καί έπίπεδος, δώμα άνώγαιον τής οικίας.
2. Passo, καί ενταύθα σημαίνει μέτρον, ήτο δέ τό βενετικόν μέτρον 2 πήχεων 

(braccia), δηλ. 6 βασιλικών ποδών. Υπήρχε καί άλλο βενετικόν μέτρον (passo) προς 
καταμέτρησιν ξυλείας καί ήτο 1 '/j πήχεως.

3. Revelino εκαλείτο είσέχον μέρος τοίχου, σχηματίζοντας γωνίαν. Εις τήν 
εικόνα Χανίων (σελ. 159) φαίνονται ή Piattaforma, τά 3 φρούρια : Gritti, Schiavo καί 
S. Lucia καί τά 2 Revelini, τοΰ Michele καί S. Salvatore.

4. Parapetto, ώς έλέχθ-η καί αλλαχού, σημαίνει τό άνδηρον τών οχυρωμάτων, τό 
παραπέτασμα, παράφραγμα, επαλξις.

5. Cavaliere, εκτός τής σημασίας τοΰ ίππεύς, ιππότης, αγύρτης, λαοπλάνος, οικια
κός φίλος γυναικός, έχει καί τήν σημασίαν τοΰ ΰπερκειμένου ώς ένταΰ3·α=άνω3·εν 
τών έπάλξεων, δπερκειμένων έπί τών επάλξεων.

6. Gole, gola=εlσoφάγoς, φάρυγξ, λαιμός, αΰχήν. σωλήν τής καπνοδόχου.
7. Volta, volto καί 3Γθ3ΐ3=τόξον, κοινώς καμάρα, 9-όλος.
8. ΟθΓΐΐπ3=παραπέτασμα τών θυρίδων, cortinaggio==γύpoς faceda =faccetta, δη

λαδή πλευρά ή φάτσα.
9. ΤθΓΓ3ρΐεπο=άναχωμάτωσις, έπίπεδον ή ΐσόπεδον έπί τοΰ οποίου προτάσσεται 

τό πυροβολικόν.
ΑΓΑ©. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 11
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ΐοΰ Revelino Michele, μέχρι τής γωνίας τοΰ φρουρίου S. Lucia, passa 
156, είναι άνοιγμέναι (έσκαμμέναι) καί καθαρισμέναι, κατά το σχέδιον.

Από τής γωνίας τοϋ φρουρίου 'Αγ. Λουκία, μέχρι τής Ρεθεμνιώτικης 
Πόρτας, είναι άνοιγμέναι καί καθαρισμέναι, μέχρι δέ τοΰ φρουρίου Schiavo, 
μένει να ανοίξουν 100 passa.

Από τοΰ φρουρίου Schiavo μέχρι τοΰ φρουρίου Gritti, 350 passa, έχει 
γίνει λίγη έργασία. Τό μέρος τοΰτο είναι πολύ δύσκολο καί δαπανηρό διότι 
είναι πετρώδες.

Οΰτω αί τάφροι συνολικώς 1 079 passa, είναι άνοιγμέναι καί καθαρι- 
σμέναι μόνον κατά 552 passa καί μένει νά άνοιχθοΰν 527.

Αείπει πρός τούτοις, ή μικρά κοιτίς των τάφρων (la cunetta)1, καί δ 
σκεπαστός δρόμος τοΰ προχώματος (la strada coperta nel spalto)2, ένθα 
διά την μίαν ή την άλλην αιτίαν, δέν έγένετο ως σήμερον σχεδόν τίποτε.

Πρός άποπεράτωσιν δλων τούτων των ελλείψεων, νομίζω, λέγει δ Paspon 
δ’τι θά έφθανον 15.000 δουκάτα, λαμβανομένης πρό δφθαλμών καί τής εκ των 
αγγαρειών προερχομένης βοηθείας, καίτοι εις τοιούτους προϋπολογισμούς δέν 
δύναταί τις νά είναι ακριβής*, (c. 261).

Πυροβολικόν Χανίων και ύλικά πολέμου '- Κατ’ έπιθεώρησιν γενο- 
μένην υπό τών έλεγκτών, εύρέθηταν εις τά φρούρια, ναυστάθμους καί άποθή- 
κας Χανίων τά έξής :

Πυροβόλα διαφόρου τύπου καί διαμετρήματος τό δλον........................ 95.
Archibusi διάφορα μικρά καί μεγαλείτερα » » .... 915.
Τόξα καί ακόντια (archi et frezze): Τόξα ιταλικά...............................746.
Βέλη (frezze) κασέτες 68 καί χονδρά βέλη (veretoni3 da balestra)14 κάσες.
Σφαίρες διαφόρου τύπου καί μεγέθους, έκ σιδήρου, λίθου κλπ. 29.845 (c.246).
Πυρΐτις χονδρή και λεπτή εύρεθεϊσα εις τάς διαφόρους άποθήκας καί 

ύπόγεια (pirame)4: Pirame τής Άμμου, τής'Αγ. Λουκίας, εις τάς άπο- 

1. ΕΗηεΐ8=μικρά κοιτίς.
2. 8ρβ11ο=πρόχωμα τό περί λίμνην, ποταμόν ή φρούριον, ώς ενταύθα, μάλλον 

δέ τό πρανές, τό κατωφερές=εδαφος, δάπεδον, κοινώς πάτωμα.
Εϊς τόν πίνακα τής πόλεως Χανίων διακρίνονται ακόμη σαφώς,εκτός τών ρη- 

θέντων: ή Πόρτα τής "Αμμου, ή Ρεθεμνιώτικη Πόρτα, οί 2 κεντρικοί καβαλιέροι S. 
Lucia καί Lando, σχήματος στρογγυλού, στηριζόμενοι έν μέρει επί τών φρουρίων S. 
Lucia καί Schiavo, εις τό μέσον δέ ή piattafornia, πρός τό μέρος τής κεντρικής 
εισόδου τής πόλεως, τό Καλέ-Καπισί επί τουρκοκρατίας. Επίσης σαφώς διακρίνον- 
ται καί οί άλλοι 8 καβαλιέροι, δύναται δέ τις εδκόλως νά συγκρίνη τάς άποστά- 
σεις: άπό τοΰ Revelino Michele, μέχρι τής γωνίας τοΰ φρουρίου S. Lucia, έκεΐθεν, 
μέχρι τοΰ φρουρίου Schiavo, καί άπό τούτου, μέχρι τοϋ φρουρίου Gritti.

3. Vereton=verettone έκ τοΰ λατινικού veretum, ή τοΰ vero-veronis, εκαλείτο 
ούτως υπό τών Βενετών είδος χονδροΰ βέλους, έκτοξευομένου διά τόξου (balestrap, 
βαλίστρας καί βαλλίστρα).

4. Piramida καί pirama—ΰπόγειος αποθήκη πρός ασφαλή φύλαξιν τής πυρίτιδος.
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θήκας (inagazzeni) πλησίον των δικαστηρίων («apresso la Justicia»1, εις 
την αποθήκην της παλαιάς Στοάς («al magazen della losa vechia»)2, εις 
τήν piranie πλησίον S. Salvator, εις τό Revelin κάτω καί αλλαχού, εις 
βαρέλια, κάσες καί άλλα δοχεία 324.260 λίβρες πλήν έτέρων 412 σπασμέ
νων βαρελίων, εύρεθέντων εις τήν πλησίον τής Ρεθεμνιώτικης Πόρτας piranie 
καί μη δυναμένων νά ζυγισθώσιν.
Θειον (solfere ή solfo) 51 κάσες καί νίτρον (salmitro ή salnitro) 2.904 
λίβρες (c. 247).
Θώρακες ή περιθωράκια (corsaletti) διαφόρου τύπου....................479.
Ξίφη, σπαθιά (spade) διαφόρου τύπου...................................................629.
Τροχοί πυροβολικού rode) διαφόρου τύπου......................................136.
Τροχΐσκοι, μικροί τροχοί (rodelle) καί ασπίδες (targhe) .... 187.
Κράνη (celade ή niorioni) διαφόρου τύπου, διά γαλέρας . . . .714.
Λουριά τυφεκίων (corda d’ archibusi)......................................11.714 λίβο.
Φιάλαι (φλασκιά, fiasche, fiaschette)3 καί πυριτιδοδοχεϊα (spolverini)4 896. 
Στρώματα πυροβόλων, ένθα τά πυροβόλα έστηρίζοντο (letti d’ artigleria) 
38 (c. 248).

Εύρέθησαν προσέτι εις τον Ναύσταθμον Χανίων πυροβόλα διαφόρου τύ
που, παλαιά καί νέα, εις καλήν καί κακήν κατάστασιν 197 καί Μάσκουλα 
112 καί φυτήλι εις ράβδους («migiazi ce asta»5 michia, miccia) ράβδοι 24. 

Λόγχαι (piche) 448 καί δόρατα (spontoni) 22 .'. Μόλυβδος λίβραι 20.431. 
ΑΓθ1ιϊ6η8Ϊ=διάφορα τυφέκια 170. Λουρία τυφεκίων » 4.835.
Θώρακες μικροί (corrazzine) 1.037 καί πυριτιδοδοχεϊα διαφόρου τύπου 

426 (c. 249).
Σπαθιά 20 δέματα=200 σπαθιά, καί κράνη..................1.236 (c 250).

ΣΟΥΔΑ

Νέον φρούριον έν Σούδα (σήμερον καλείται Παληά Σούδα) ήρξατο έγει- 
ρόμενον επί τού βράχου τής Σούδας από τής 8 Μαρτίου 1582, ως έλέχθη 
ήδη, ύπό τού προβλεπτού Πασχάλη Cicogna, μέχοι δέ τής 24 Ιουνίου 1583 
έστοίχιζεν 897.775 ύπερπέρους, 4 σολδίνια καί 12 τορνέζους, ίσοδυναμούντα 
με 61.785 βενετ. δουκάτα, έκ των δποίων 709.087 ύπέρπ. 4 σολδ. 12 τορν. 
διά πληρωμήν κτιστών καί ασβέστου καί άλλων ύλικών.

1. Appresso καί δχι apresso, la Justizia ή Giustizia, καί δχι Justicia=xo3 κτι
ρίου τής δικαιοσύνης, των δικαστηρίων.

2. «Della losa vechia»—loggia, ή παλαιά Στοά.
3. Fiasche καί fiaschette, μικρά καί μεγάλα φλασκιά, φιάλαι διά τήν πυρίτιδα.
4. Spolverini, polverino—δογεΐον άμμου ή πυρίτιδος, spolverino, ίσως εννοεί 

spolverezzo, δηλαδή σακκίδιον διά τήν πυρίτιδα.
5. «Migiazi de asta», ίσως έννοεΐ michia ή miccia, δηλαδή στυπεΐον, κοινώς 

στουπί, φυτήλι, θ-ρυαλλίδος.
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Δι’ αγγαρείας προσωπικά; των χωρικών τοΰ διαμερίσματος Χανίων 
7. 282, προς 12 ύπερπέρους έκαστη . 87.384 ύπερπ.

Διά 50.653, έχρησίμεύσαν διάφορα αντισηκώματα των 
χωρικών αντί των προσωπικών των αγγαρειών, δηλαδή 6 
ημέραι διά μίαν προσωπικήν αγγαρείαν = 8.442 προσω
πικά! άγγαρειαι, προς 12 ύπερπέρους έκαστη = .... 101.304 ύπερπ. 
(c. 230). Εις τον προϋπολογισμόν δέ τοΰ 1583 άνεγράφετο έτησία δαπάνη 
διά τό φρούριον Σούδας 28.359 ύπερπέρων καί 3 σολδινίων (c. 201).

Περιφέρεια τοΰ βράχον της Σούδας καί τών περις μερών; 
'0 βράχος έχει περιφέρειαν passa 900
Μικρός βράχος δστις απέχει τοΰ πρώτου................................. » 50 
Από τήν φορτέτσαν....................................................................» 75
"Εως τήν 'Αγίαν Ειρήνην........................................................... » 300

» τήν άκραν πρός τό Μαράθι.............................................. » 750
» το Καλάμι (Ίτζεδίν).......................................................» 1.320

Από τήν Γλωττίδα ή Στραγγιστήριον (Linguetta),1 ώς 
τό Καλάμι.................................................................... » 1.250

'Ως τήν Βορβορέλλαν (purporella)2'..................................... » 840
» τό Πήδημα τήε Γρηάς (salto della Vecchia)3 ... » 2.300
» τόν Άποκόρωνα (Bicorna)................................... . » 2.705

Από τήν φορτέσσα, ώς τό κάτω άκρον τής Σούμας, κοι
λάδα (culata)’...................................................... » 4.800

Από τό Πήδημα τής Γρηάς, ώς τό Άσπαλαθέ .... » 1.900
Στόμιον (6occa) τοΰ λιμένος Λουτρακιού : Μάκρος passa 111
Περιφέρεια τοΰ στομίου τοΰ λιμένος............................» 580
Βυ&ομέτρηαις τοΰ ατομίον τοΰ λιμένος από τά πλάγια» 5 Γη 

εις τό μέσον . . . . . » 7 1/2
Επί τη βάσει δέ τοΰ πλάτους καί τοΰ βάθους τοΰ λιμένος, ύπελογίσθη 

οτι δύνανται νά χωρέσωσιν εις τό Λουτράκι 90 γαλέρες (c. 257).
'Η Σούδα μέ.τά οχυρωματικά έργα υπήρχεν ακόμη επί τής εποχής τοΰ 

Φοσχαρίνη, δστις ήδη από τοΰ Αύγούστου 1575 έγραφε προς τήν Γερουσίαν 
τής .Βενετίας οτι δεν έχρειάζετο άλλο παρά άποθήκας καί κιστέρνας, ή δέ 
φορτέτσα έπϊ τοΰ βράχου (scoglio) είναι ή θεμελειωθεΐσα τό 1582. Άλλη- 
λοδιαδόχως άνηγέρθησαν έπϊ τής νέας φορτέτσας’οί αναγκαίοι στρατώνες

1. L·inguetta=:γλωσσίς, στραγγιστήριον.
2. Porporella καί purporella, εκ τοΰ ελληνικού βόρβορος, ώς εΐπομεν ήδη, διότι εις 

ξένας γλώσσας δέν άπαντ^—βορβορώδες, λασπώδες, αμμώδες μέρος σχηματίζον εξοχήν, 
ενταύθα περίφραγμα.

3. δα!1ο=πήδημα, εκ τοΰ 8α1ίΗΓβ=πηδών, salto della νεεσ1ιίΗ=πήδημα τής γρηάς.
4. Calata καί culatta, τά οπίσθια, πυθμήν τοΰ σωλήνος άγχεβόλου όπλου.
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καί αί άποθήκαι διά ζωοτροφίας καί παντός είδους υλικών πολέμου. Από 
τοΰ 1577 είχεν ήδη ή φορτέτσα της Σούδας τούς στρατώνας της, 74 «allog- 
giamenti di soldati», άλλ’ ήσαν μικροί καί στενοί, μερικοί δέ καί εκτεθει
μένοι εις τα πυρά τοΰ εχθρού, ενώ έχρειάζοντο στρατώνες διά 3 τούλάχιστον 
χιλιάδας στρατιώτας.

Βραδύτερον προσετέθησαν άποθήκαι διά πυροβολικόν επάνω τοΰ φρουρίου 
Martinengo καί τοΰ φρουρίου Michele. Επάνω εις την Linguetta ήγέρ- 
θησαν κανονοστάσια και άλλα έργα, σκάλες, άναχωματώσεις, ισοπεδώσεις 
κλπ. περί των οποίων δμιλεΐ κατωτέρω δ Καστροφύλακας, ήγέρθησαν σκο- 
πιαί διά βομβαρδιέρους καί έπεσκευάσθη το έκεϊ θολωτόν διά φύλαξιν τοΰ 
πυροβολικού καί πυρομαχικών εις τό φρούριον Orsini καί την βασιλικήν 
πλατείαν (piazza reale), άνηγέρθη δε καί αποθήκη ξυλείας, σιτηρών, δπλα- 
ποθήκη (arnieria), πυριτιδαποθήκαι (munizion) καί άλλα*.

Πυροβολικόν εύρεθέν εις την φορτέτσαν Σούδας κατά την αύτήν ως άνω 
έπιθεώρησιν : Πυροβόλα διαφόρου μεγέθους καί τύπου "τό -δλον . . 78 
Archi διαφόρου τύπου καί μεγέθους 84 καί σφαίρες αύτών . . . 520 
"Οπλα παλαιά καί νέα 61 καί κράνη (morioni) 8
Πυρϊτις χονδρή καί λετΐτή εις 1.512 βαρέλια και κάσες λίβρες . . 144.319
Κόρδα δι’ archibusi...................................  » . . 3.300
Μόλυβδος..........................................................................................................6.110
Νίτρον (salnitro) ένα μεγάλο καζάνι (λέβης, caldiera)' 
Κάσα 1 γεμάτη χύτρας (pignatta)2 διά τεχνητούς έμπρησμούς.

Σωλήνες (tronibe9 da fuoco artificiati) διά πυρπολήσεις, έμπρηστικούς 
σωλήνας 37, καί σφαίρας πυροβόλων διαφόρου τύπου καί μεγέθους 9.108. 
(c. 256).

Ελλείψεις της φοβτέτσας τής Σούδας - Εις τήν Linguetta ως έργον 
πρωτίστης ανάγκης καί σπουδαιότητος, είναι ή άναχωμάτωσις εις τά κανο- 
νοστάσια, εις τρόπον ώστε νά δύνανται νά τοποθετηθώσι 4 colombrine, καί 
νά προστατεύωνται οί βομβαρδιέροι από τό ύψωμα Καλόγηρος. Θά χρειασθή 
νά κτισθή 80 passa τείχος, 16 ποδών τό passo, δαπάνη 1.280 ύπερπέρων.

* Εις τήν παρατιθ-εμένην εικόνα (σελ. 165): Scoglio et Fortezza, della Suda, φαί
νεται δλη ή Σούδα: Τό πλατύ καί τό στενόν στόμιον τού λιμένος (bocca larga passa 
830 και bocca stretta del Porto passa 300), τά φρούρια Martinengo, Michele, Orsino, 
ή Linguetta καί κάτωθεν αδτής ή piazza bassa, άνωθ-εν δέ ή piazza reale καί ή 
piazza d’ arnre ενθ-α φαίνονται ένθ-εν καί ένθ·εν δύο μακρά κτίρια, τό εν διασκευα- 
σμένον εις κιστέρνας καί άποθ-ήκας (cis terne—magazzeni), καί τό άλλο εις άποθ-ή- 
κας ολικού πολέμου καί στρατώνας διά 3 χιλ. στρατιώτας (munizioni—alloggia- 
menti).

1. Caldiera καί θΒ1ά8Ϊα=λέβης, καζάνι κοινώς.
2. Pignatta και όχι pignata, λέγεται pignada καί pentola—χύτρα^
3. Trompa da fuochi artificiati—εμπρηστικοί σωλήνες.
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Επίσης να γίνη σκάλα υπόγειος χωματένια, ώστε να μετακινούνται τα πυρο
βόλα κατά βούλησιν από το ένα κανονοστάσιον εις το άλλο,δαπάνη 1.000ύπερπ·

Νά ύψωθή ή cortina μεταξύ των φρουρίων Martinengo και Mi
chele, και νά άποτελειωθή τό έκεΐ κανονοστάσιον διά τρία κανόνια, ό τοί
χος που λείπει είναι 264 passa, 16 ποδώντό passo, δαπάνη . . 4.224 ύπερπ.

Τα 3 κανονοστάσια της κορτίνας ταύτης πρέπει νά γίνουν από καντουνά- 
δες (πελεκητή απαλή πέτρα), δαπάνη 250 ύπέρπ. δι’ έκαστον κανονοστάσιον, 
τό δλον.................................................................................................... 750 ύπέρπ.

Εις τήν traversata (πλάγιον δρόμον) που θά καλύψη τήν πλευράν τοΰ 
φρουρίου Michele, προς τό φρούριον Orsino ό τοίχος πού χρειάζεται είναι 
passa 55δαπάνης........................................................................... 880 ύπερπ.

Ή έπαλξις (parapetto) πού μένει νά τελειώση εις τό Michele, 24 
passa, πρός 40 ύπερπ............................................................960 ύπερπ.

Επίσης πρός άποτελείωσιν passa 32 εις τό αύτάκι, (άκρον, orecchion- 
cino) τοΰ ίδιου φρουρίου...............................................................512 ύπερπ.

Εις τά πλάγια τοΰ φρουρίου Orsino 32 passa τοίχος . . 208 ύπερπ.
Εις τό ίδιον 2 κανονιέρες 300. ̂ Επαλξις 70 passa, πρός 40 ύπερπ.

έκαστον.................................. 2.800 ύπερπ.
Εις τό θολωτόν τής Πόρτας τοίχος 227 passa, πρός 20 ύπερπ. έκα

στον....................................................................................................... 4.540 ύπερπ.
Εις τήν έπαλξιν τοΰ φρουρίου Venier μένει νά τελειώσουν 33 passa, 

τοίχος πρός 40 ύπερπ.......................................................................... 1.320 ύπερπ.
Χρειάζεται νά γίνη ενταύθα νέος πλάγιος δρόμος (traversa) passa 408 

και νά ένωθή με τούς πλησίον πλαγίους δρόμους........................ 6.528 ύπερπ.
Εκ τοΰ πλαγίου τούτου δρόμου άρξαμένου νά κατασκευάζεται, 

passa 103 ............................................................................................1.648 ύπερπ.
Εκ τοΰ μεγάλου πλαγίου δρόμου τοΰ όποιου passa 112 έγιναν 

ήδη.........................................................................................................1.792 ύπερπ.
Τά νώτα τοΰ μεγάλου τούτου διαδρόμου, passa 704 . . . 11.264 ύπέρπ.
Τό δλον έλλειπε τοίχος 1.771 passa καθ’ δλην τήν περιφέρειαν τής φορ

τέτσας τής Σούδας. Εκ των τοίχων δέ τούτων τουλάχιστον τό 1/ί πρέπει 
νά κτισθή μέ άσβεστον καί τό λοιπόν μέ πηλόν. Εις τον μεγάλον διάδρομον 
νά γίνουν αί πλευραί έκ χώματος, καί κανονοστάσια εις τό φρούριον τοΰτο 
διά 5—6 κολομβρίνες. Μένει ακόμη νά γίνουν αναχωματώσεις εις τό 
φρούριον Venier, εις τό τοΰ Orsino, καί τά κανονοστάσια μεταξύ Marti- 
nengo καί Michele, μεταφερομένου τοΰ χώματος έκ τοΰ πλησίον μικροΰ 
βράχου (scoglietto), διά ξυλίνου γεφυρακίου μικράς δαπάνης άπαιτοΰντος 
νά κτισθή, Ή έργασία δηλαδή θά έστοίχιζε περί τούς 15.000 χιλ. ύπερπέ- 
ρους, αν έγένετο δι’ αγγαρειών ή δέ δλη δαπάνη τών άνω ελλείψεων 
64.419 ύπερπ. (c. 259). Προσέτι θά έπρεπε νά κτισθώσιν ακόμη 2—3 
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δεξαμεναΐ (στέρνες) διότι αί ύπάρχουσαι σήμερον 7, είναι χωρητικότητας 
μόνον 2.100 βαρελίων. Στρατώνες πρέπει νά κτισθοΰν, διότι οί υπάρχον
τες χωρούν μόνον 250 στρατιώτας. Πυρΐτις εν καιρω πολέμου χρειάζεται νά 
σταλή χονδρή καί λεπτή 60 χιλ. λίβραι. Μόλυβδος 10 χιλ. καί άλλα είδη ύλι- 
κοΰ, πυροβολικόν κλπ. (ο. 260).

Παρατηρηθείς έπί τής φορτέτσας τής Σούδας Λουτρακίου καί Μαράθι : 
Έγένετο δοκιμή βολής πυροβόλου των 20, τό όποιον ύψώθη καταλλή
λως («fin a 5 minuti»), διά νά βάλη άνωθεν τοΰ ύψώματος Καλόγερος, κατ’ 
εύθεΐαν εις τόν λιμένα τοΰ Λουτρακίου, καί ή σφαίρα έπέσεν εις την ξηράν, 
πλησίον τής παραλίας, βλίγον ύψηλότερον.

Έδοκιμάσθη άλλο πυροβόλον διαμετρήματος 50, ύψωθέν 2 minuti, το 
όποιον έβαλεν από τήν Linguetta, πρός την Porporella, καί ή σφαίρα έπε- 
σεν εις τήν ξηράν πλησίον τής θαλάσσης εκ τοΰ δεξιού τής porporella. 
Έδοκιμάσθη έτερον των 20, τό όποιον έβαλε πρός τόν λιμένα Λουτρακίου, 
ύψωθέν κατά 4 minuti, καί ή σφαίρα, κτυπήσασα εις τήν ξηράν, πλησίον 
του λιμένος, έκαμε πήδημα (balzo) καί έπεσεν εις τό νερό, 25 passa έξωθεν 
τοΰ στομίου τοΰ λιμένος βορειανατολικώς Ούτω έσχηματίσθη ή πεποίθησις 
δτι δέν δύνανται νά μένουν ασφαλείς αί γαλέραι εις τό Μαράθι, καί νά κόψουν 
τήν άκρην (ponta) μεταξύ Σούδας καί λιμένος Λουτρακίου καί τής παραλίας 
(spiaggia) πρός τό Μαράθι. Διά τοΰτο ύπάρχει άλλη γνώμη, νά γίνη εις τό 
μέρος τοΰτο μία porporella (ένταΰθα περίφραγμα) ό'πως κλείση τήν είσοδον 
τοΰ λιμένος τοΰ Λουτρακίου (c. 258).

Porporella1. '0 Καστροφύλακας πράγματι μάς δίδει τήν βυθομέτρησών 
και τό μήκος τής βορβορέλλας ταύτης :

23 passa από τής ξηράς, βάθος 2 πόδας.

104.633 ύπερπ. καί 4 σολδίνια. Διά 1.486 αγγαρείας των χωρικών, χρήσιμο

3872 » » » 2 π.
53 καί 1 πόδα » > 21/., π.
88 καί 2'/2 πόδας » » 3*4 π.

100 passa > 4 π.
114 » » » 5 π.
137 » » » 6 π
14ι » » » 8 π.
143 » » » 12 π. ic. 257).

Δαπάνας αναφέρει από τής 14 Μαρτίου 1575, δτε ήρχισαν αί έργασίαι
μέχρι τής 14 Ιουλίου 1578, ποΰ έ·κτοτε δέν φαίνε ται νά είργάσθησαν πλέον.

ί. Απέναντι τής Σούδας εις τήν παραλίαν (Επαρχία Άποκορώνου) μεταξύ τοΰ 
ποταμοΰ Κυλιάρη (καί δχι Κοιλιάρη), εκ τοΰ κυλίειν τούς λίθους, καί τοΰ χωρίου 
Καλύβες, ύπάρχει καί άλλη porporella, άλλ’ ούδεμία αμφιβολία ότι ένταΰΒ-α πρό
κειται περί τής porporella τής Σούδας, περί ής όμιλε.ι ο Καστροφύλακας.



170

ποιηθέντων πρός τούτο 12 ύπερ. έκάστη--17.832 ύπ. ήτοι τό δλον 122.465 
ύπερπέρους καί 4 σολδίνια, ήτοι 8.428 βεν. δουκάτα, πλήν τής εργασίας 
σεβαστού αριθμού γαλεωτών, έξ ιδίας θελήσεως έργασθέντων ή έξαναγκα- 
σθέντων προς τούτο (c. 231).

Βομβαρδιέροι : Τακτικούς βομβαρδιέρους Χανίων καί Σούδας, αναφέρει 
έ Καστροφύλακας δνομαστικώς τούς Κρήτας, οΐτινες είναι καί οι περισσότε
ροι, μέ τό δνομα δέ καί το μέρος τής καταγωγής των τούς Βενετούς, 18 
μέν Χανίων, 8 δέ τής Σούδας. Μαθητευομένους δέ εις την σχολήν 'Αγίας 
Βαρβάρας άρξαμένης να λειτουργή άπό τής 1 Μαί'ου 1583, 64 μαθητευομέ
νους διά τα Χανιά, καί 16 διά την Σούδαν, λαμβάνοντας μισθόν πεζού στρα
τιώτου (c. 255).

Φρούριον "Αγ. Θεοδώρου (^. Teodoro) : Σήμερον καλείται Θόδωρού· 
ήρξατο δέ νά άνεγείρεται από τής 5 Μαρτίου 1574 υπό τού διοικητοΰ Piero 
Balbo, μέχρι τής 24 Ιουνίου 1583, δαπανηθέντων συνολικώς 312.585 ύπερ- 
πέρων (c. 231), ή δέ έτησία δαπάνη άνεγράφετο εις τόν προϋπολογισμόν τού 
1583, άνερχομένη εις 5.929 ύπερπέρους καί 8 σολδίνια (c. 201), πλήν τής 
μεταφοράς τού υδατος εις τό φρούριον, στοιχιζούσης ύπερπ. 1.400 έτησίως, 
ως έλέχθη (c. 199).Άναλυτικώς δέ ως έξής : Διά κτίστας, μαραγκούς, υλικά 
καί άλλα 169.467 ύπ. καί 24 τορν. Προσωπικαΐ αγγαρεΐαι των χωρικών τής 
περιοχής Χανίων 4.223, καί δι’ ήμέρας 46.221, έχρησίμευσαν διάφορα αντι
σηκώματα διά λογαριασμόν των αγγαρειών τών χωρικών τούτων : 6 ήμέραι 
Ιργασίας=μία προσωπική άγγαρεία=7.703 ‘/, προσωπικαΐ αγγαρεΐαι όμού 
μετά τών 4.223-|-7.703 '^Ι1-θ26‘,ή πρός 12 ύπερπ. έκάστη=312.582 
ύπερπ. καί 24 σολδιν. (c. 231).

Montana Χανίων .· Μεταξύ τών καλλωπιστικών έργων καί μνημείων, 
τά όποια ανήγειρον οί Βενετοί εν Κρήτη, είναι καί αί κρήναι τών πόλεων. 
'0 Καστροφύλακας αναφέρει δαπάνας γενομένας διά τήν κρήνην Χανίων, 
άρξαμένης τής εργασίας από τής 1 Αύγούστου 1581 ύπό τού διοικητού 
Χανίων Piero Lando1 καί τελειωθείσης τήν 8 Μαρτίου ύπό τού διαδόχου 
του Cicogna: Διά τήν κατασκευήν τών αναγκαίων τεχνητών έργων καί τήν 
μεταφοράν τού ΰδατος έκ τού έξωθεν τών Χανίων ποταμού Κλαδισού κλπ. έδα- 
πανήθησαν 22.511 ύπερπ., καί 3 σολδίνια, είσπραχθέντα από φόρον έπιβλη- 
θέντα εις τά σιτηρά, από προστίματα καί άλλα, καθώς καί από 350 αγγα
ρείας τών χωρικών πρός 12 ύπερ. έκάστη=4.2004-22.511 καί 3 σολδία= 
26.711 ύπερπ. καί 3 σολδίνια, ή 1.838 βεν. δουκάτα καί 1 λίρα (c. 232).

Διά τά πλεΐστα τών δημοσίων έργων Κρήτης (Magazzini—Ospedali 
κλπ. , λέγει δ Γκαρζώνης, εις τήν πρός τήν Γερουσίαν έκθεσίν του, οτι ταύτα 

1. Οί Λάντο ήσαν μεγάλη οικογένεια. Τήν αύτήν εποχήν έτερος Αάντος, Alvise 
Lando, ήτο έπίσης διοικητής Ρεδ-ύμνοο, ο δέ Gerolamo Lando, ήτο, ώς έλέχθη άλ
λοτε, Αρχιεπίσκοπος Κρήτης προ τού 1473.
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ήσαν κτίρια «di notabile grandezza», άλλ’ δτι έκτίσθησαν χωρίς τήν δια
ταγήν τής Γερουσίας «senza ordine della Serenita Vostra». Δέν θέλω να 
εΐπω μέ τοΰτο, έξακολουθεΐ ή έκθεσις, δτι τα κτίρια ταΰτα δέν είναι χρή
σιμα, «ma non credo che sia comportabile, che contro le regole di 
questa Repubblica, una testa sola si prenda liberta di spendere die- 
cimila ducati della Serenita Vostra. .». Επαινεί ωσαύτως καί τα δημό
σια έργα τών άλλων πόλεων : τήν νέαν φορτέτσαν Ρεθύμνου καί τόν «Sbor- 
sador», ώς καί τα των Χανίων, αλλά καταδικάζει τό σύστημα τής άνεγέρ- 
σεως αύτων, χωρίς άπόφασιν καί διαταγήν τής Γερουσίας καί άνευ τής δε- 
ούσης οικονομίας καί έπιβλέψεως.

Καί έτερος εύσυνείδητος απεσταλμένος τής Βενετίας, δ γενικός προβλε
πτής Francesco da Molin, έγραφε πρός τήν Γερουσίαν τής Βενετίας τό 
έτος 1629, μεταξύ άλλων περί τής σπατάλης καί των καταχρήσεων καί τής 
μή χρησιμότητος των δημοσίων έργων τα έξής: «poiclie non essendo al- 
tre volte stat’ osservato quest’ ordine (του να κτίζωνται τα δημόσια κτί
ρια κατόπιν τής άποφάσεως καί έγκρίσεως υπό τής Γερουσίας τής Βενετίας, 
καί του γεν. προβλεπτοΰ Κρήτης), e poi rimasto il pubblico danaro im- 
piegato con sommo pregiudicio in fabriche sontuose di palazzi et altre 
inutilissime opere che ad altro non rilevano che a costituire in ne- 
cessita ogni rappresentante di Portar addobbi et finimenti richis- 
simi di stanze)1.

Περί των καταχρήσεων των μαγιστράτων τής Γαληνοτάτης εν Κρήτη καί 
τάς λοιπάς δπ’ αυτής κατεχομένας έλληνικάς χώρας, ύπάρχουσιν ενδείξεις 
πολλαί εις τα έγγραφα τής έποχής, είναι δε χαρακτηριστικά καί τά ακόμη 
καί σήμερον εν Βενετία έν χρήσει αποφθέγματα εις όμοίας περιστάσεις : 
«fabbriche cojon»—κτίσε ανόητε—, «ingegneve fio» «ingegnati» καί 
«arrangiati»—έπινόησον μέσα—καί άλλα. Καί άλλοι, προ παντός ξένοι, 
καταδικάζουσι τά έργα ταΰτα, ένώ άλλοι αμύνονται ύπέρ αύτών καί δή δ Γε- 
ρόλας εις τό γνωστόν του έργον : «Βενετικά μνημεία έν Κρήτη».

ΚΥΘΗΡΑ

Διά τά Κύθηρα έλέχθη ήδη, δτι δπήγοντο διοικητικώς εις τήν Κρήτην 
άρα καί τό ταμειον τής νήσου ταύτης ύπήγετο εις τό δημ. ταμεΐον εκείνης 
καί εκ του δημοσίου ταμείου 'Ηρακλείου έλάμβανε τάς άναγκαίας ένισχύ- 
σεις· διά τούτο δε καί συμπεριελάβομεν εις τήν ανάλυσιν των προϋπολογι
σμών Κρήτης, δ'σα αναφέρει δ Καστροφύλακας καί περί των προϋπολογι
σμών Κυθήρων περί τών δποίων, έν τούτοις, δέν αναφέρει είμή μόνον τον 
προϋπολογισμόν τρεχούσης χρήσεως εισπράξεων από δασμούς καί άλλους 
φόρους, δι’ ολικόν ποσόν 8.087 ύπερπέρων καί 16 σολδινίων, αντιστοιχούν- 

1, V, Α. S,, Dispacci da Candia, 1 giugiio 1629.
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των μέ 556 βενετικά δουκάτα καί 3 λίρας (c. 299), καί δαπανών 35.803 
ύπερπέρων, 1 σολδ. καί 16 τορνέζων ήτοι 2.463 βενετικών δουκάτων, 5 
λιρών καί 8 σολδίων (c. 300) Επίσης δε αναφέρει καί τούς προϋπολογισμούς 
τών εσόδων καί έξόδων τού έτους 1579 : Έσοδα μέν 41.469 ύπερπ. 4 σολδ. 
καί 28 τορνέζους· ήτοι 2.853 βεν. δουκάτα και 5 λίρας (c. 301), έξοδα δέ 
43.318 ύπερπ. 5 σολδ. καί 20 τορνέζους· ήτοι 2.981 βεν. δουκάτα (c. 302).

Είσηράξεις. Άναλυτικώς αί εισπράξεις τής τρεχούσης χρήσεως, τάς 
οποίας αναφέρει δ Καστροφύλακας, έχουσιν ουτω : Από δασμούς 1.922 ύπερ- 
περους καί 16 σολδινια (c. 299), ήτοι:

«Dazio grando1 «della Spina».......................... ύπέρπ. 616
Από μελισσοκομίαν «delli busi d’ ave»2 ... » 30 
«della Grana»3 » 110
Εκ τοΰ δασμοΰ τών «falcon!»4 ........................... » 100

1. Τόν δασμόν έπί τοΰ οίνου ονομάζει ο Καστροφύλακας ενταύθα μεγάλον δα
σμόν, εν αντιδιαστολή βεβαίως πρός τούς άλλους δασμούς, τούς οποίους γνωρίζομεν 
ήδη δτι έπεβάλλοντο επί τών οίνων.

2. Τό «delli busi d’ ave» σημαίνει την μελισσοκομίαν: αρε=ή μέλισσα καί avearo 
ή alvearo ή κηρίθ-ρα.

3. Τό «grana» σημαίνει πάντως τό πρινοκόκκι, την πρώτην ύλην βαφής, καί 
όχι τα σιτηρά, διότι κατωτέρω λέγει ο Καστροφύλακας διά τον σίτον «per il for- 
mento».

4. Ό δασμός επί τοΰ ίέρακος (falconi), φαίνεται περίεργος καί δέν άπαντα εις τάς 
άλλας νήσους, παρά εις τά έξοδα, διά falconi καί άλλα δώρα, τά όποια έστέλλοντο εις 
τόν Βοεβόδαν τοΰ Μωρέως, ώρισμένα δουκάτα (Καστροφύλακα c. 318 καί άλλαχοΰ). 
Πάντως δέον νά δεχθώμεν δτι πρόκειται ενταύθα περί δασμού επί τοΰ κυνηγίου διά έξη- 
σκημένου ίέρακος' τυγχάνει δέ γνωστόν δτι τά Κύθηρα είναι «πέρασμα» τών αποδημη
τικών πτηνών, ίδίφ δέ τών όρτυκιών καί τρυγονιών. Επίσης είναι γνωστόν δτι τό κυνήγι 
έγένετο καί δι’ επί τούτφ έξησκημένων ίεράκων' καί σήμερον δέ οί Ινδοί λ. χ., οί 
Πέρσαι, οί Βεδου.ίνοι τής Σαχάρας καί άλλοι, κυνηγούν μέ έξησκημένους ίέρακας. Έξ 
Ινδιών δέ, ένθα 400 έτη π. Χ. έκυνήγουν μέ ίέρακας καί από την Ασίαν, δπου αναφέρει 
δ εξερευνητής Marco Polo 10 χιλιάδας φαλκονιέρηδες, καί εκ Θράκης, ένθα 75 έτη π. 
Χ. υπήρχε τό σύστημα τοΰ κυνηγίου δι’ έξησκημένου ίέρακος, είσήλθεν ή μέθοδος αύτη 
καί εις την Ρώμην, διεδόθη δέ ταχέως είς δλην τήν Εύρώπην καί έρρυθμίσθη διά νόμων, 
ώστε τό είδος τοΰ κυνηγίου τούτου έπετρέπετο από τοΰ Δεκεμβρίου, μέχρι τοΰ Ιουνίου 
έκαστου έτους. Φαλκονερία δέ έλέγετο ή έξάσκησις τοΰ ίέρακος, καί φαλκονιέρης δ έξα- 
σκών τόν ίέρακα ή δ κυνηγών μέ ίέρακα. Τόν κυνηγετικόν τούτον ίέρακα είχον ώς μα- 
σκότα οί ίππόται τοΰ Μεσαιώνος καί αί άριστοκράτιδες καί έφερον αυτόν επί τής πα
λάμης των, τό δέ διά τοΰ ίέρακος τούτου κυνήγιον είχεν ιδιαιτέραν χάριν καί εύχαρί- 
στως έλάμβανον εις τούτο μέρος αί άριστοκράτιδες αύται. Από τοΰ 18ου αιώνας δμως 
έπαυσε πλέον νά είναι τής μόδας τό είδος τούτο τοΰ κυνηγίου, διατηρηθέν μόνον είς 
τάς ανωτέρω χώρας. Φαίνεται λοιπόν δτι ενταύθα πρόκειται πράγματι περί φόρου επί 
τοΰ κυνηγίου διά τού ίέρακος γενομένου, έξ ου έλαβε καί τήν ονομασίαν.

Ό ιέραξ, κοινώς γεράκι, ήτο καί Ιερόν τών αρχαίων πτηνόν. Κατά τόν “Ομηρον, ήτο 
άγγελιαφόρος τοΰ Απόλλωνος, μυθαλογικώς δέ έ,θεωρεΐ.το πτηνόν μέ μεγάλας ίαματικάς
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Έκ τής ζωοδεκατίας (decatia d’ animal!)1 . . δπέρπ. 1.033
καί «per il Montenovo delli sopradetti datii»2 » 33 καί 16σολδ. 

ήτοι εξ όλων τών δασμών τούτων . . . .δπέρπ. 1.922, 16 σολδ.
Διά τα σιτηρά υπήρχε καί εις τά Κύθηρα δ φόρος τής δέκατης εις είδος, 

δστις άπέδιδεν έτησίως κατά μέσον δρον 500 μουζούρια, τά όποια λογαριαζό
μενα με την τιμήν τοΰ σίτου, 5 ύπερπέρους το μουζοΰρι, άπέδιδον δπ. 2.500:

«Per il formento misure cinquecento si mette a questo conto per 
quello che si chiede per decatia e decima delli habitanti dell’ Isola 
dal lor seminato, le qual decime si vede per li scossi fatti dalli anni 
scorsi, et per il calculo fatto, rispondere uno anno per 1’ altro le 
preditte misure 500 in tutto, che a ragio de pH 5 la ma, vien per uno 
anno pri 2.500».

Ai έκμισθώσεις τοΰ φόρου τών άμπέλων, γαιών, κήπων, δένδρων κλπ. 
κατά νέαν έκτίμησιν τών ελεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, άπέδιδον δπ. 865.

Εκ τών χρηματικών ποινών είσπραττόμενον μέρος (carato), δηλαδή 
κυμαινόμενα έσοδα δπέρπ. 2.800, ήτοι το δλον εισπράξεις 8.087 δπερπέρους 
καί 16 σολδίνια ίσοδυναμοΰντα προς 556 βεν. δουκάτα καί 3 λίρας (c. 299).

Δαπάναι. Τά έξοδα τής ίδίας τρεχούσης χρήσεως άνήρχοντο εις 35.803 
δπερπ., 1 σολδίνιον καί 16 τορν., ως εξής κατανεμόμενα : Μισθολόγια «Sala- 
riati». Τήν πρώτην θέσιν κατέχουν τά μισθολόγια τών πολιτικών καί στρα
τιωτικών δπαλλήλων, άνερχόμενα εις 4.816 δπερπέρους, 10 σολδίνια καί 10 
τορνέζους. Ό διοικητής είδομεν δτι έπληρώνετο παρά τοΰ δημοσίου ταμείου 
Ηρακλείου, άλλά το κατώτερον προσωπικόν, το παρ’ αύτοΰ έξαρτώμενον, 
έπληρώνετο παρά τοΰ ταμείου Κυθήρων. ΈΙσαν δε 1 καπελλάνος, 1 καντσε- 
λιέρης, 1 αστυνόμος («contestabile»), 1 πρωτοστάτης ίππεύς («cavalier»), 
δδηγών τούς 11 άνδρας τής ακολουθίας τοΰ διοικητοΰ («officiali undeci 
della corte de Provveditore»). Επίσης έκ τοΰ ίδίου ταμείου έπληρώνοντο 
1 δημόσιος δικηγόρος («avvocato fiscal»), 1 λογιστής («ragionato della 
Camera»), 1 άποθηκάριος («monitionier») μετά τοΰ βοηθοΰ του («ragazzo»), 

ιδιότητας, δυνάμενον νά ζήση 700 έτη. 01 Αιγύπτιοι επίσης τό έλάτρευον καί ή θεά 
των “Οσιρις παρίσταται εις άνάγλυφον καί προτομάς έχουσα πλησίον της ή κρατούσα κε
φαλήν ίέρακος. Κατά τόν Μεσαιώνα ήτο ό Ιέραξ καί οϊκόσημον τών Ιπποτών, καί γέρας 
εις τούς αγώνας, τοΰ νικητοΰ λαμβάνοντος ως έπαθλον ξίφος καί ίέρακα. Περί τοΰ είδους 
του κυνηγίου δι’ ίέρακος υπάρχει ολόκληρος φιλολογία, μεταξύ δέ τών ξένων ύπάρχει 
καί "Ελλην τις Δημήτριος, προφανώς ιατρός τοΰ αύτοκράτορος Μιχαήλ τοΰ Παλαιολό- 
γου, γράψας περί τοΰ κυνηγίου τούτου. (Βλέπε Meyer, Konversations Lexikon).

1. Ό φόρος ζωοδεκατία απέδιδε τά περισσότερα, έκ τοΰ όποιου φαίνεται οτι ήτο 
ανεπτυγμένη, εκτός τής γεωργίας, καί ή κτηνοτροφία εις τά Κύθηρα

2. Monte Νονο έλέγετο τό δημόσιον βενετικόν χρέος πρός άπόσβεσιν τοΰ όποιου κα
τέβαλλαν φόρον δλαι αί έλληνικαί χώραι, αί ύπό τής Βενετίας κατεχόμεναι.
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3 βαρδιάνοι, φυλάττοντες επάνω εις το βουνό "Αγιος Γεώργιος1. Έκ του στρα
τιωτικού κλάδου 4 καπητάνοι: Ό καπητάνος τοΰ Μυλοποτάμου, δ τής πόλεως 
μετά τοΰ ύπασπιστοΰ του, ό των cernide μετά τοΰ ύπασπιστοΰ του καί δ 
καπητάνος τοΰ τοΰ 'Αγίου Δημητρίου. ΙΙάντες οί ανωτέρω έλάμβανον δμοΰ 
τούς 4.816 ύπερπ. Οί βομβαρδιέροι έλάμβανον 4.068 ύπερπέρους καί 9 σολ
δίνια έτησίως, δ ιταλικός στρατός, milizia, έστοίχιζεν εις μισθούς 21.937 
ύπερπέρους καί 6 σολδίνια καί 506 μουζούρια2 σίτου, δστις πρός 5 υπερπέ- 
ρους τό μουζοΰρι ήξιζεν 2.530 ύπερπέρους (c. 300).

Διά τά δημόσια έργα έδανώντο έτησίως ύπέρπεροι 300 (r. 300).
’Έκτακτα έξοδα. Διά την συντήρησιν των εις τάς άποθήκας ύλικών, 

αγοράν ελαίου διά τάς έκκλησίας καί τούς λύχνους των στρατιωτών, δι’ επι
δόματα εις τόν καπελλάνον καί τόν πρωτοπαπάν, καί τέλος έπαθλα δι’ αγω
νίσματα (palii)3 τό ολον ύπέρπεροι 2.450, ήτοι έξοδα συνολικώς 35.803 (c.300).

Ανείσπρακτα χρέη (credito). Ταϋτα υπολογίζει δ Καστροφύλακας εις 
6.000 ύπερπέρους (c. 302), χωρίς νά καθορίζω πόθεν προήρχοντο· ή δέ έξέ- 
λεγξις των λογαριασμών ύπό τών έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, προσέθη- 
κεν εις τό ποσόν τούτο ακόμη 3.299 ύπερπέρους (c. 302), χωρίς έπίσης νά 
έπιβεβαιοΰται ότι ταϋτα ήδύναντο νά είσπραχθώσιν εύκολώτερον τών άνω 6 
χιλιάδων. Κατά την έπίσκεψίν των εις Κύθηρα οί έλεγκταί δεν ήδυνήθησαν 
έπίσης νά είσπράξωσιν έκ τών παλαιών χρεών είμή μόνον 3.470 ύπερπέρους 
καί 7 σολδίνια (c. 301).

ΠΡΟΎΤΙΟΛΟΓΙΣΜΟΣ ΕΣΟΔΩΝ ΚΑΙ ΕΞΟΔΩΝ 1579

"Οπως είπομεν ανωτέρω, τά μεν έσοδα τής χρήσεως τοΰ 1579 ύπολογί- 
ζει δ Καστροφύλακας εις ύπερπέρους 41.469, σολδίνια 4 καί 28 τορνέζους, 
ήτοι 2.853 βενετικά δουκάτα καί 5 λίρας, έκ τών οποίων 34.635 ύπερπέρους 
καί 30 σολδίνια έλαβε τό ταμεΐον ως ένίσχυσιν έκ Βενετίας καί τά λοιπά 
είσέπραξεν από τούς συνήθεις δασμούς. Τά πραγματικά λοιπόν έσοδα τού 
δημοσίου ταμείου Κυθήρων ανήρχοντο τό έτος 1579, εις 6.834 ή άκριβέ- 
στερον, εις 5.860 ύπερπ. διότι εις τό γενικόν ποσόν περιελαμβάνοντο καί 
973 ύπερπ. 10 σολδίνια καί 16 τορν. προερχόμενα από έπιστροφήν προκα
ταβολών εις στρατιώτας καί βομβαρδιέρους (c. 301).

1. "Οπως καί εις τήν Σκλόκαν Ακρωτηρίου έν Κρήτη, οδτω καί ένταΰθα, έφύλαττον 
οί βαρδιάνοι καί έξηρεύνων τό πέλαγος από τήν κορυφήν τοΰ βουνού τοΰ αγίου Γεωργίου, 
διότι συνέβαινον απρόοπτοι εϊσβολαΐ πειρατών. Οί φύλακες οδτοι έλάμβανον μισθόν δι’ 8 
μόνον μήνας τό έτος, άνά 200 ύπερπέρους έκαστος.

2. Τινές τών δημοσίων δπαλλήλων έλάμβανον τόν μισθόν των έν μέρει καί εις είδος, 
όπως καί έν Κρήτη καί είς τάς άλλας νήσους.

3. Palio σημαίνει panne, panno καί drappo—έριοΰχον ύφασμα, λινή οθόνη, ήτο δέ 
τοΰτο βραβεΐον άπονεμόμενον είς τούς νικητάς έν τφ ίπποδρομίφ.

>?»
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Έξοδα : Αί δαπάναι τοΰ δημοσίου ταμείου Κυθήρων άνήλθον έξ άλλου 
κατά το έτος τούτο (1579) εις 43.318 ύπερπέρους, 5 σολδίνια καί 20 τορ- 
νέζους : 9.984 ύπερπ. 8 σολδ. καί 8 τορνέζ. ήσαν διά μισθολόγια- 5.158 
ύπερπ. 6 σολδ. καί 24 τορν. διά τούς βομβαρδιέρους τοΰ φρουρίου· 23.765 
ύπ. 7 σολδ. καί 16 τορν. διά την ιταλικήν φρουράν- 365 ύπ. καί 9 σολδ. 
διά στρατωνισμόν τής φρουράς ταύτης και συντήρησιν τής κατοικίας τοΰ 
προβλεπτοΰ- 147 ύπ. 7 σολδ. καί 28 τορν. οι’ αγοράν έλαίου διά τούς λύχνους 
των στρατιωτών 900 ύπερπέρ. δι’ αγοράν διαφόρων τροφίμων τοΰ στρατού' 
843 ύπ. καί 9 σολδ. διά την ταχυδρομικήν φρεγάδα τοΰ δημοσίου- 2.152 ύπ. 
5 σολδ. καί 8 τορν. έκτακτοι δαπάναι διά τήν συντήρησιν των εις τάς άποθή- 
κας|ύλικών, ταχυδρομικά, έπαθλα εις τάς ιπποδρομίας (κοΰρσες), έλαιον διά 
τάς έκκλησίας καί επιδόματα εις τόν καπελλάνον καί τον πρωτοπαπάν (c.302).

Πληθυσμός Κυ&ήρων '■ Εις τό φρούριον ήσαν 367 άνδρες στρατεύσιμοι, 
166 παΐδες ηλικίας μέχρι 14 έτών, 21 γέροντες άνω των 60 έτών και 438 
γυναίκες μετά των θυγατέρων των.

Εις τήν πόλιν (borgo) 206 άνδρες στρατεύσιμοι άπό 14 μέχρις 60 έτών 
ήλικίας, 179 παΐδες μέχρι 14 έτών, 26 γέροντες άνω τών 60 έτών καί 316 
γυναίκες μετά τών θυγατέρων των.

Εις τήν ύπαιθρον 14 (χωρία): άνδρες στρατεύσιμοι 386, παΐδες μέχρι 
14 έτών 313, γέροντες άνω τών 60 έτών 46, καί γυναίκες μετά τών θυγα
τέρων των 668. Οΰτω δ ολος πληθυσμός Κυθήρων άνήρχετο εις 3.162 ψυχάς. 
(c. 303) έξ ών άνδρες 959, γυναίκες 1.422, παΐδες 688, και γέροντες 93.

Στρατός : Εις τό φρούριον ήσαν 100 Ιταλοί στρατιώται μέ έπί κεφαλής 
τόν καπητάνον Pasqualin Pelegrini καί 6 αξιωματικούς. Βομβαρδιέροι.Έ- 
πίσης 24 βομβαρδιέροι καί μαθητευόμενοι (c. 303) καί 34 δωμάτια (allog- 
giamenti) διά στρατωνισμόν (c. 305).

Πυροβολικόν και υλικά πολέμου '■ Κατ’ έπιθεώρησιν γενομένην τήν 
12 Ιουλίου1 1583 τη διαταγή τών έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, εύρέθησαν 
20 κανόνια διαφόρου διαμετρήματος καί 12 moschetti2, μετά 14 άλλων πυρο
βόλων έκ σιδήρου- 5.143 σφαΐραι κανονίων 73.300 λίβραι χονδρής καί λεπτής 
πυρίτιδος- 66 στρώματα καί ρόδες πυροβόλων 312 άρχιβούζια, σπαθιά, ασπί
δες, κράνη, μόλυβδος, νίτρον, θειάφι καί άλλα πολεμικά ύλικά (c. 304—305).

Ζωοτροφίαι ■ Κατά τήν ιδίαν έπιθεώρησιν εύρέθησαν 729 μουζούρια 
σιτηρών, 72 μύστατα ξεΐδι (asedo)3 καί 28 μύστατα έλαίου είς δύο πίθους 
(piteni)' (c. 305).

1. Έκ τής έπιθεωρήσεως ταύτης εξάγεται δτι οί σύνδικοι ήλθον έκ Κρήτης είς Κύ
θηρα κατά Ιούνιον ή Ιούλιον τοΰ έτους τούτου (1583).

2. Moschetto είναι ώς παρετηρήσαμεν ήδη (σελ. 140) βραχύκανον δπλον.
3. Asedo ή αεείο=δξος τό κοινώς ξεΐδι λεγόμενον.
4. Pite, piter έκ τοΰ έλληνικοΰ πίθος, τό πιθάρι.
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ΖΑΚΥΝΘΟΣ, ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑ, ΚΕΡΚΥΡΑ

ΟΙΚΟΝΟΜΟΛΟΓΙΑ

'Η βενετική κυριαρχία έν τη Ανατολή (nel Kevante)1, ώς έλεγον οΣ 
Βενετσιάνοι καί τα δοκουμέντα τής έποχής, έπεξετείνετο ού μόνον έπϊ τής 
Κρήτης καί των εις αύτήν διοικητικώς ύπαγομένων τότε νήσων Κυθήρων καί 
Τήνου, άλλα καί έπϊ των Ίονίων νήσων, αί'τινες έμειναν ύπό τούς Βενετούς 
μέχρι τής καταλύσεως τής βενετικής Δημοκρατίας (1779).

Εκ των Ίονίων νήσων, την μεν Ζάκυνθον ήναγκάσθησαν οΣ Τούρκοι να 
παραδώσωσιν εις την Βενετίαν κατά το έτος 1483, ή δέ Κεφαλληνία κατε- 
κτήθη τό 1500, μοναδική παρηγορία των μεγάλων απωλειών τής Γαληνο- 
τάτης, εις τόν κατά τού Σουλτάνου Βαγιαζίτ πόλεμον, άλλ’ ήναγκάσθη ή 
Βενετία ν’ άποποιηθή τήν Αγίαν Μαύραν (Αευκάδα), τήν όποιαν μόλις κατά 
τό τέλος τού XVII αίωνος— κατά τόν πρώτον τού Μωρέως έναντίον τών 
Τούρκων πόλεμον—κατέλαβε.

ΔΗΜΟΣΙΑ ΤΑΜΕΙΑ (CAMERE)

Καθ’ δν τρόπον έκαστον διαμέρισμα Κρήτης, διά τά οικονομικά ζητή
ματα είχε καί ίδιον δημόσιον ταμεΐον (camera), έξηρτάτο δμως τούτο από 
τό δημόσιον ταμεΐον Ηρακλείου, τό όποιον ύπό τήν έννοια1-' ταύτην, ήτο γε
νικόν καί έπήρχετο αρωγόν είς τά άλλα—ως έλέχθη ήδη—οΰτω καί έκάστη 
τών τριών μεγαλειτέρων έκ τών Ίονίων νήσων, ή Κέρκυρα, ή Ζάκυνθος και 
ή Κεφαλληνία, είχον έκάστη ιδίαν οικονομολογικήν διαχείρισιν, με ίδιον Τα
μεΐον, καίτοι τό κέντρον τής διοικήσεως τών νήσων τούτων, ήτο ή Κέρκυρα. 
Έν τούτοις, δ οικονομολογικός ούτος οργανισμός, έλειτούργει άντιστρόφως 
ένταύθα :■ Ενώ δηλαδή έν Κρήτη τό γενικόν ταμεΐον Ηρακλείου έστελλεν 

1. Levante εκαλείτο ύπό των βενετών ή Επτάνησος, είς πολλά δέ δοκουμέντα τής 
έποχής, ώς καί είς νεώτερα, συμπεριλαμβάνεται καί ή Κρήτη, καί οί έλεγκταί τοΰ Le
vante ήσαν καί έλεγκταί τής Κρήτης, ώς βλέπομεν καί είς τόν Καστροφύλακα. "Ορα καί 
Billancii Generali (R. Commissione per la pubblicazione del document! finanziari 
della Repubblica di Venezia, 1912) Vol. I. Tom. I. p. 321.
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ενισχύσεις κατ’ έτος εις τα δημόσια ταμεία Σητείας, Ρεθύμνου καί Χανίων 
διά να έπαρκέσωσιν εις τάς τοπικάς των άνάγκας, ένταΰθα βλέπομεν δτι τά 
ταμεία Ζακύνθου καί Κεφαλληνίας ύπεχρεοΰντο να στέλλωσι τά περισσεύ
ματα των εις το ταμειον Κερκύρας. Τό τοιοΰτον δμως δέν έσήμαινεν δτι ή 
οικονομική κατάστασις των δύο τούτων νήσων, ήτο καλύτερα τής Κερκύρας, 
άλλ’ δτι εις την νήσον ταύτην έπιπτον τά μεγαλείτερα βάρη, ως εκ των δη
μοσίων έργων, τά όποια έξετελοΰντο έν αύτή, ως θά ειπωμεν κατωτέρω.

ΔΗΜΟΣΙΑ ΤΑΜΕΙΑ ΖΑΚΥΝΘΟΥΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑΣ

Τά δημόσια ταμεία Ζακύνθου καί Κεφαλληνίας, παρουσιάζουσιν δλως δια
φορετικήν φυσιογνωμίαν των δημοσίων ταμείων Κρήτης καί Κερκύρας, δσον 
αφόρα τά έσοδα, καί τούτο ένεκεν τοΰ ίσχύοντος εις τάς νήσους ταύτας δασμο
λογικού συστήματος, τό όποιον, καίτοι αύτό καθ’ έαυτό, δέν θά ήτο ίσως κα
κόν, άπέβαινεν, έν τούτοις, κατά τήν έφαρμογήν καταθληπτικόν μεν διά τούς 
φορολογούμενους, άσύμφορον δε διά τήν Γαληνοτάτην, ένεκεν τής αυθαιρέ
του αύτοΰ εφαρμογής : κατασπαθίσεως, κλοπής καί καταχρήσεων παντός εί
δους, των ύπό των φορολογουμένων καταβαλλομένων φόρων εις είδος ή εις 
χρήμα, ώς θά φανή εύθύς κατωτέρω. Αί κλοπαί καί αί καταχρήσεις αύται 
διεπράττοντο ύπ’ αύτών των άνωτάτων καί άνωτέρων ύπαλλήλων τής Γα- 
ληνοτάτης βενετικής Δημοκρατίας. Ή αποστολή δέ των συνδίκων Γρίτη καί 
Γκαρζώνη άπέβλεπε πράγματι εις τήν διόρθωσιν τοΰ φορολογικού τούτου 
συστήματος· διά τοΰτο καί αί πληροφορίαι τοΰ Καστροφύλακα επί τοΰ ζη
τήματος τούτου, είναι ένταΰθα έξαιρετικώς καί άφθονοι καί άκριβεΐς.

Έν πρώτοις, μάς δίδει οδτος διά τά δημόσια ταμεία των νήσων Ζακύν
θου καί Κεφαλληνίας, ούχί τέσσαρας, δπως διά τά ταμεία Κρήτης καί 
Κερκύρας, ώς θά ειπωμεν, αλλά πέντε προϋπολογισμούς: χρήσεων 1579 — 
1580 καί 1581- έναν τυπικόν προϋπολογισμόν, βασιζόμενον επί των έξαγο- 
μένων των προηγουμένων (έσόδων καί εξόδων), καί τέλος, πέμπτον προϋ
πολογισμόν μεταρρνΰμισμένοτ («nova regolation»), διά νά ίσχύση εις τό 
έπόμενον οικονομικόν έτος. Τόν μεταρρυθμισμένον δέ τοΰτον προϋπολογι
σμόν, θά ήδύνατό τις νά καλέση συντηρητικόν προϋπολογισμόν.

ΖΑΚΥΝΘΟΣ
ΤΥΠΙΚΟΣ ΠΡΟ-ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

’Έαοΰα (£ivelli C^irolog^i). Δέν έλλειπον βεβαίως, έν Ζακύνθω ανά
λογοι φόροι μέ εκείνους, τούς όποιους είδομεν άλλαχου, έν Κερκύρα λ. χ. 
αί εκμισθώσεις Live-lli η Chirologhi1, καλούμενοι εις τήν γλώσσαν τοΰ 

1. Γυρολόγοι λέγονται σήμερον έν τη Έπτανήσφ οί κινητοί μικροέμποροι, έλέγοντο 
δέ Chirologhi επί βενετοκρατίας τόσον οί είσπράκτορες των δέκατων των σιτηρών, δσον 
καί αύτά τά επί των σιτηρών δέκατα.

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 12
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τόπου, ή άπόδοσις δμως των δποίων ήτο πολύ μέτρια, διότι εις τον τυπικόν 
προϋπολογισμόν (c. 317), υπολογίζονται μόνον 141 Ζακυνθινά δουκάτα1, 
εισπραξις τήν δποίαν έδωκαν ακριβώς τα γυρολόγια κατά το έτος 1581 
(c. 324). Επειδή δε δ φόρος ούτος ήτο εις έκ τών μάλλον δυσκόλως είσπρατ- 
τομένων, συμβαίνει ώστε οί προϋπολογισμοί Ζακύνθου να μήν είναι φορτω
μένοι από χρέη ανείσπρακτα (crediti inesigibili), ως οί τής Κρήτης καί 
Κερκύρας, ούτε δε καί άπαντώσιν ενταύθα κεκρνμμέται εκμισθώσεις 
(livelli occulti), ως εις τό δημ. ταμεΐον Χανίων.

Χρηματικού ποιναΐ (Condannason ^ecuniarie). Έκ τών είσπρατ- 
τομένων από χρηματικας ποίνας έλάμβανε τό δημ. ταμεΐον Ζακύνθου τό V3 
τό έτερον */3 ή γαληνότατη Δημοκρατία Βενετίας καί τό τελευταΐον 73 δ 
κατήγορος, δηλ. δ μηνυτής. 'Η πρόσοδος αύτη ύπελογίζετο εις τον τυπικόν 
προϋπολογισμόν, εις 750 δουκάτα έτησίως (c. 317), πραγματικώς δε, τό 
έτος 1579 είσεπράχθη έκ τών χρηματικών τούτων ποινών, φόρος 621 δου
κάτα καί 39 7.2 άσπρα (c. 311), τό έτος 1580, δουκάτα 586 καί 18 άσπρα 
πλήν 85 δουκάτων καί 49 άσπρων, είσπραχθέντων από φόρον ποινών έπιβλη- 
θέντων εις τούς λαθρέμπορους (κοντραπανδιέρους) (c. 313)’ καί τέλος τό 1581 
είσεπράχθησαν από τον φόρον τοΰτον, 1.060 δουκάτα καί 27 άσπρα (c. 315).

^reda. Τήν πρέδαν εδρίσκομεν καί εις τήν Ζάκυνθον, ένθα φαίνεται 
ότι πρόκειται περί φόρου τίνος επί τής κουράς τών αιγοπροβάτων, δ'στις άπέ- 
δωκε 58, δουκάτα τό έτος 1581 (c. 325), με τό ποσόν δε τοΰτο μετεφέρθη 
εις τόν τυπικόν προϋπολογισμόν (c. 317).

Είσαγωγή-έξαγωγή (intrada-insida). Εδρίσκομεν επίσης εις τό 
δασμολόγιον Ζακύνθου τούς δυό γνωστούς δασμούς εμπορίου: εισαγωγής καί 
εξαγωγής, indrada καί insida, ως λέγει δ Καστροφύλακας, ύπολογιζομέ- 
νους εις τόν τυπικόν προϋπολογισμόν με τό σεβαστόν ποσόν τών 6.032 δου
κάτων (c. 317), τό όποιον άπέδωκαν κατά τό έτος 1582 (c. 325).

Λιανική πώλησις τοΰ οίνου (vin spina). Επίσης εδρίσκομεν εις τόν 
τυπικόν προϋπολογισμόν τόν επί τής λιανικής πωλήσεως τοΰ οίνου (vin 
spina) άποφέροντα 710 δουκάτα (c. 317), με τό ποσόν δε τοΰτο μεταφέρεται 
εις τόν προϋπολογισμόν τοΰ 1582 (c. 325),

Ενταύθα δέον να σημειώσωμεν δτι, δσάκις δεν λαμβάνει δ Καστροφύ
λακας εις τόν τυπικόν λογαριασμόν τόν μέσον δρον τών φόρων τών ετών 
157 9, 1580 καί 1581, δπως είδομεν εις τόν φόρον τών χρηματικών ποινών 
(condannason pecuniarie), θέτει δμοΰ εξαγόμενα τών ετών 1580—1581 
(προκειμένου περί τών φόρων γυρολόγι καί πρέδα) άναμφιβόλως έπειδή εις 

1. Τό Ζακυνθινό δουκάτο έτιμάτο αντί 5 βενετσιάνικων λιρών, δηλαδή 100 σολδίων, 
δποδιαιρούμενον εις 50 άσπρα, ϊσοδυναμοΰντα με 50 γαζέτες βενετσιάνικες τών δύο σολ
δίων, ένφ τό βενετικό δουκάτο ήξιζε 6 λίρες καί 4 σολδιά, δηλαδή 124 σολδιά ή 62 
γαζέτες (c. 320).
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τούς δύο τούτους φόρους (chirologhi-'preda) έλλείπουσιν at αποδόσεις τών 
ετών 1581-1582 (ιδε c. 325 «delivraso de datii-Chirologhi-preda).

Δέρματα (curame). Έκ τών βιομηχανικών προϊόντων, έφορολογούντο 
εν Ζακύνθω μόνον τα δέρματα (curame), δ δέ δασμός δεν άπέδωκε παρά 
μόνον 10 δουκάτα το έτος 1582 (c. 325)’ παραδόξως δέ ούδένα άλλον δα
σμόν εύρίσκομεν έπΐ της βιομηχανίας, ούτε έπΐ τών αλευρομύλων οί'τινες 
γνωρίζομεν δτι ύπήρχον. ’Ως έξήγησις δέ του φαινομένου δύναται να δοθη 
οτι δ λαός της νήσου ήσχολεΐτο καθ’ δλοκληρίαν με την γεωργίαν. 'Όντως, 
εκτός τών φόρων, τών προερχομένων εκ τών προϊόντων τής γης, δεν εύρί
σκομεν έτερον παρά μόνον τόν δασμόν έπΐ τών πυτιών Ιχθύων (datio del 
pesse fresco), ό'στις (πάντοτε έτος 1582) άπέδωκεν 162 δουκάτα (c. 325).

Κρόμμυα (sevole)1. Αλλά, καίτοι δεν βλέπομεν φόρους έπΐ τής βιομηχα
νίας, διότι ώς έλέχθη δέν ύπήρχε τοιαύτη εν τη νήσω, έν τούτοις, τά προϊόντα 
τής γήζ ήσαν δλα φορολογημένα, ούδ’ αύτών τών κρομμύων έξαιρουμένων, 
καίτοι ή άπόδοσις του φόρου τούτου, δέν ύπερέβη τά 24 δουκάτα (c. 325;.

"Ελατόν. Ό έπΐ τού έλαίου δασμός άπέδωκε τό 1578, μόνον 300 δουκ., 
τό 1579, δουκ. 157, τό 1580 δουκάτα 340, τό 1581 δουκάτα 166 καί τό 1582 
δουκάτα 261 (c. 325). Μέ τό ποσόν δέ τών 261 δουκάτων αναγράφεται δ 
δασμός ούτος εις τόν τυπικόν προϋπολογισμόν (c. 317), αδίκως βεβαίως, διότι 
εις τά έτη 1578—1582, βλέπομεν εναλλαγήν εύφορίας καί αφορίας τών 
έλαιών, γνωρίζομεν δέ οτι δ έξαγωγικός δασμός έπΐ τού έλαίου έξηρτάτο 
ού μόνον έκ τής εύφορίας και αφορίας, αλλά και έκ τής ζητήσεως τού έλαίου 
έν τω έξωτερικώ.

Οίνος· Επίσης έσφαλμένως έλέγχεται δ τυπικός προϋπολογισμός καί 
δσον αφόρα τόν οίνον, δ δασμός τού οποίου υπολογίζεται εις τόν τυπικόν 
προϋπολογισμόν, εις 1.010 δουκάτα (c. 317), έτος 1582, προφανώς έτος αφο
ρίας, διότι τό προηγούμενον έτος (1581) άπέδωκε 1.331 δουκάτα τό έτος 
1580, δουκάτα 1.425 τό έτος 1579 δουκάτα 1.541· καί τό έτος 1578, δουκ. 
1.460 (c. 325).

Σταφϊς2 (^να passa). Χωριστόν δασμόν εύρίσκομεν έν Ζακύνθω έπΐ 
τής ηταφίδος, άποφέροντα 1 410 δουκάτα τό έτος 1582· τό έτος 1581, δου
κάτα 1.350· τό έτος 1580 δουκ. 1.300' τό έτος 1579, δουκ. 910 και τό έτος 

1. Cevola=cipolla, δηλ. κρόμμυον, τό κοινώς κρεμμύδι.
2. "Η σταφίς άπέφερε την μεγαλειτέραν πρόσοδον τού προϋπολογισμού τής νήσου, λέ

γει ό σύνδικος ’Ανδρέας Ίουστινιάνης εΐς τήν έκθεσίν του. Επειδή δέ ή Κυβέρνησις τής 
νήσου είχε προβή εΐς τήν έκρίζωσιν τών αμπέλων χάριν τής καλλιέργειας τών σιτηρών, 
ήρνήθη ούτος νά έφαρμόση τό μέτρον, κατόπιν έπιτοπίου μελέτης του ζητήματος, διότι 
ή καλλιέργεια τής αμπέλου έδιδεν άσυγκρίτως περισσότερα από τήν καλλιέργειαν τών 
σιτηρών. Έδέχθη όμως τήν συμβολήν τών χωρικών νά σχηματίση κεφάλαιον 6 χιλιά
δων δουκάτων διά τήν αγοράν τών άναγκαιούντων σιτηρών, (ένθ. άνωτ. V. Α. S. Relaz. 
Andrea Giustiniani Su Dalmazia e Levante.
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1578, δουκ. 810 (c. 325). Πλήν δμως τούτου, είχεν έπιβληθή νέος φόρος 
(nova imposta), δστις δεν καθορίζεται μέν ένταΰθα έπί τίνος ακριβώς προϊ
όντος έβάρυνεν, άλλα κατ’ αναλογίαν μέ τούς δασμούς Κεφαλληνίας «ηονο 
imposto dell’ uva passa» (c. 345), δέον να παραδεχθώμεν δτι έπεβάρυνε 
την σταφίδα· ή άπόδοσις δέ τού δασμού τούτου, ήτο ή μεγαλειτέρα έξ δλων, 
άνελθοΰσα εις 7.521 δουκάτα τό έτος 1581 καί είς 6,884 τδ 1582 (c. 325).

^Monte SWovo. Τέλος, έπί δλων των ανωτέρω δασμών, είχε καθιερωθώ 
άλλος δασμός (Monte Novo delli sopradetti datii) προωρισμένος φαίνε
ται, ως είπομεν ήδη, διά την άπόσβεσιν του δημοσίου Χρέους τής Βενετίας. 
Ή άπόδοσις δέ τού δασμού τούτου ύπελογίζετο είς 78 δουκάτα είς τόν τυ
πικόν προϋπολογισμόν (c. 317).

Οΰτω τό έλικόν ποσόν, τό έκ τών ρηθέντων φόρων προερχόμενον, ύπε
λογίζετο υπό τού Καστροφύλακα είς τόν τυπικόν προϋπολογισμόν, είς 
16.780 δουκάτα (c. 317). Εν τούτοις τό έτος 1581, δέν άπέδωκαν οί φό
ροι οδτοι, παρά μόνον 11.574 δουκ. καί 9 άσπρα (c. 315). Κατά δέ τά έτη 
1580 καί 1579, όπότε δέν είχε άκόμη έπιβληθή τό μεταρρνϋ·μιομένον δα- 
σμολόγιοτ, άνήρχοντο συνολικώς είς 8.268 δουκ. καί 17 άσπρα (έτος 1580) 
(c. 313) καί είς 8.894 δουκ. καί 34 άσπρα κατά τό έτος 1579 (c. 311).

Σιτηρά (6iave). Μέχρι τού σημείου τούτου δέν εύρίσκομεν ούσιώδεις 
διαφοράς έπί τού φορολογικού συστήματος Κρήτης—Κερκύρας άφ’ ένός καί 
Ζακύνθου άφ’ έτέρου. ’Άλλως δμως έχουσι τά πράγματα, προκειμένου περί 
τών προϊόντων τής γής καί δή τών σιτηρών: σίτου, κριθής, βρώμης, λιναριού 
καί άραβοσίτου (megio ή miglio), (forniento, orzo, vena, lino), δηλαδή 
biave ως τά γράφει δ Καστροφύλακας.

Δεκάτη- Έκ τών προϊόντων τούτων, ήσαν οί χωρικοί ύποχρεωμένοι νά 
καταβάλλωσιν είς τό δημόσιον ταμεϊον τά δέκατα εις είδος, συνελέγοντο 
δέ τά είς είδος ταύτα δέκατα είς την άποθήκην τού δημοσίου. Κατά τούς 
υπολογισμούς τού Καστροφύλακα, έδει νά είσέλθωσιν είς την άποθήκην ταύ- 
την κατά μέσον δρον σίτος μέν (forniento) 390 μόδια (c. 321), κριθής δέ 
(orzo), 353 (c. 321), βρώμης (vena) 165 μόδια (c. 323) καί λινάρι (lino) 
2.216 λίβρες (c. 323) καί τέλος σίκαλις (spelta), μόδια 20 (c. 323). Διά δέ 
τόν άραβόσιτον (niegio ή meggio καί miglio), έχομεν μόνον την άπόδοσιν 
τών δέκατων τού 1578 άνερχομένην είς 81 μόδια (c. 325), διότι άπό τού έτους 
τούτου καί έξης δέν έκαλλιεργεΐτο φαίνεται πλέον τό είδος τούτο έν τή νήσφ.

Τό πλεΐστον δμως μέρος τών είς είδος είσπραττομένων τούτων φόρων, 
δέκατα, διενέμοντο μεταξύ των προνομιακώς οί διοικηταί καί οί άνώτεροι 
υπάλληλοι τής Γαληνοτάτης, πολιτικοί τε καί στρατιωτικοί' μικρόν δέ μόνον 
μέρος έδίδετο καί είς τινα λατινικά μοναστήρια ή λατίνους κληρικούς, δτέ 
μέν δωρεάν καθ’ δλοκληρίαν, άλλοτε δέ είς κατωτάτας τιμάς.

Ό Καστροφύλακας μας δίδει ένταΰθα λεπτομερέστατον πίνακα τής δια
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νομής ταύτης (μδλλον αρπαγής) των προϊόντων διά τα έτη 1576—1579 
(c. 332—335), σημείων δτι τα πράγματα συνέβαινον οΰτω μέχρι τοΰ 1583· 
(«e similmente si vede esser sta despensate le decime della Serenis- 
sima Signoria delli restanti anni 80, 81,82, 83 come si vede») (c. 325); 
δ προβλεπτής έλάμβανε 55 μόδια σίτου, 25 μόδια κριθής (c. 317 και 322), καί 
20 μόδια βρώμης (c. 324)· οί δύο σύμβουλοι έλάμβανον δμοΰ 90 μόδια σίτου, 
40 κριθής (c. 322) καί 40 βρώμης (c. 324).Έπλήρωνον δέ εις τδ δημ. ταμεϊον 
32 μεν άσπρα τό μόδιον σίτου, ένω ή μέση τιμή του ήτο εις την έλευθέραν 
αγοράν τέαοαρα δουκάτα! Έπλήρωνον επίσης 16 άσπρα τό μόδιον τό κρι
θάρι, ένφ ή μέση τιμή του ήτο εις τήν αγοράν δύο δουκάτα! Έπλήρωνον 
οκτώ άσπρα τό μόδιον τήν βρώμην, ένω ή μέση τιμή εις τήν αγοράν ήτο 
εν δουκάτον! Καί τέλος, διεμοιράζοντο μεταξύ των ολο τό λινάρι, μέ τήν 
γελοίαν τιμήν ένός άσπρου ή γαζέττας τήν λίβραν! (c. 317). Εκ των σιτη
ρών, τά όποια έλάμβανον κατά τόν ρηθέντα τρόπον οί διοικηταί, σύμβουλοι 
καί τινες άλλοι, τούς δποίους όνομαστικώς αναφέρει δ Καστροφύλακας (c. 
322 καί 325), δέν είσέπραττε τό δημ. ταμεϊον παρά 168 δουκάτα έτησίως 
και 10 άσπρα.Από άλλους δέ δεν είσέπραττε καθ’ ολοκληρίαν τίποτε! ’Απο
τέλεσμα λοιπόν τής διαρπαγής ταύτης ήτο νά μή μένουν εις τήν αποθήκην 
τοΰ δημοσίου παρά 80 μέν μόδια σίτου, 148 μόδια κριθής, 86 βρώμης καί 20 
μόδια σικάλεως, ολα δέ δμοΰ ταΰτα δέν ήδύναντο νά άποδώσωσι περισσότερα 
των 720 δουκάτων έτησίως (c. 317)1.

"Αν τούλάχιστον τά έλάχιστα ταΰτα ύπολείμματα έπωλοΰντο είς λογικάς 
τιμάς, ή έφυλάσσοντο τιμίως είς τάς άποθήκας, ή ζημία θά ήτο μικροτέρα ! 
’Αλλ’ είς τήν σειράν των χρεωστών τοΰ ταμείου (credito della Serenissima 
Signoria) (c.310),αναγράφονται πλησίον τών χρεωστών από συνήθεις δασμούς 
(debitori de rason de altri datii), 6.457 δουκ. Οί φύλακες καί άποθηκά- 
ριοι τών αποθηκών τοΰ δημοσίου, παρουσιάζονται χρεώσται διά τήν σταφίδα 
καί τά σιτηρά, τά δποϊα έλλειπον από τάς άποθήκας (debitori diversi fon- 
teghieri del deposito delle uve passe et altri debidori de biave de essa 
ragion), διά 8.824 δουκ. καί 41 άσπρα, οί δέ ένοικιασταί τών φόρων, οί είσ- 
πράκτορες και οί φορατζήδες (debitori diversi datiarii per la affitation 
delle decime de biave), διά ποσόν 3.551 δουκάτα καί 35 άσπρα, ένφ οί 
ένοικιασταί τών άλλων φόρων (diversi datiarii per resto de affitason de 
datii delle decime affitate in danari), δέν έχρεώστουν παρά μόνον 442 
δουκάτα καί 10 άσπρα (c. 310). ’Η έξέλεγξις πρός τούτοις τών λογαριασμών 
ύπό τοΰ συνδικάτου Γρίτη καί Γκαρζώνη, άνεκάλνψεν ακόμη χρέος τών 
άποθηκαρίων τών σιτηρών 7.122 δουκάτων καί 43 άσπρων, (per maneggio 
delle biave pubbliche) καί έτερον χρέος τών άποθηκαρίων τής σταφίδος 

1. Ό Καστροφύλακας κατά λάθος καταγράφει εις τήν σελίδα ταύτην δύο φοράς τήν 
τιμήν τοΰ λιναριού καί φθάνει οδτω είς τον Αριθμόν 766 (c. 317).
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1.708 δουκάτων (debidori ritrovati de raso del deposito delle uve passe) 
καί έλλειμμα εις την αποθήκην των τροφίμων (per mancamento de moni
tion), τρόφιμα αξίας 848 δουκάτων καί 47 άσπρων, καί τέλος έτερα 1.770 
δουκάτα καί 2 άσπρα, όφειλόμενα άπό ΐδιώτας, οί όποιοι είχαν άγοράση σι
τηρά από τάς άποθήκας τοΰ δημοσίου μέ έξευτελιστικάς τιμάς (c. 310).

Εις τό γενικόν λοιπόν ποσόν των χρεών πρός τό δημόσιον, των άνακαλυ- 
φθέντων από τό συνδικάτον Γρίτη καί Γκαρζώνη, τό άνερχόμενον εις 15.535 
δουκάτα καί 9 άσπρα, αί καταχρήσεις των ύπαλλήνων τής Γαληνοτάτης 
ανήρχοντο εις τά s/4 τοΰ γενικού τούτου ποσοϋ 15.535 δουκ. καί 9 άσπρα· 
τό δε ύπόλοιπον προήρχετο εκ τοΰ δτι οί διοικηταί έξηκολούθουν, έναντίον 
τής άποφάσεως τής Γερουσίας τής Βενετίας, 14 Δεκεμβρίου 1577, νά άπο- 
λαμβάνωσι των εισπράξεων των εις χρήμα καταβαλλομένων προστίμων καί 
δικαστικών ποινών, τό όποιον δμως ανήκεν εις τό δημόσιον ταμεΐον, άνερ
χόμενον εις 2.620 δουκ. καί 9 άσπρα· καί δεύτερον, προήρχετο εκ διαφό
ρων άλλων αιτίων, μη όριζομένων (debitori diversi de pin ragioni), διά 
ποσόν 1.465 δουκ. καί 5 άσπρα (c. 310).

Μεταξύ τών άλλων χρεών, τά όποια ήσαν καταγεγραμμένα εις τά κατά
στιχα τοΰ δημοσίου ταμείου, δεν εύρίσκομεν άξια λόγου, παρά 736 δουκάτα 
καθυστερούμενα από προσωπικόν τινα φόρον (tansa)1 καί τό άντίτιμον μιας 
ποσότητος δρύζης, άποσταλείσης έκ Κρήτης, διά τάς άνάγκας τής Ζακύν
θου δουκάτα 1.231. Τά λοιπά ήσαν ελάχιστα, ή ακριβώς ό'μοια εκείνων, τά ’ 
όποια είδομεν έν Κρήτη, θά ίδωμεν δε καί εν Κερκύρα (c. 310)2.

Νέον δασμολόγιο* (^ονα 3legolationy. Την άθλίαν ταύτην κατά- 
στασιν έπρεπε νά έπανορθώσωσιν οί έλεγκταί Γρίτης καί Γκαρζώνης οΐτινες 
καί προέβλεψαν τόσον διά τό παρελθόν, δ'σον καί διά τό μέλλον. Πρωτίστως 
έπεδόθησαν οΰτοι εις την εισπραξιν, τουλάχιστον μέρους τινός έκ τών καθυ- 
στερουμένων, ό'σα ήτο δυνατόν νά είσπραχθώσιν, έπέτυχον δέ πράγματι 
ενταύθα περισσότερον παρά άλλαχοΰ, κατορθώσαντες νά είσπράξωσι 14.205 
δουκάτα καί 42 άσπρα (c. 309).

1. Tansa καί tanso, σημαίνει, ώς έλέχθη ήδη, φόρον, δασμόν εκούσιον ή έπιβαλλό- 
μενον.

2. Τά σχόλια είναι περιττά, τά πράγματα όμιλοϋσιν άφ’ εαυτών, ώς καί οί αριθμοί: 
οί διοικηταί τής νήσου, οί σύμβουλοι καί οί άλλοι ανώτεροι υπάλληλοι καί μερικοί προ
νομιούχοι, διήρπαζον καί διενέμοντο μεταξύ των τά 5πό τών χωρικών εις είδος καταβαλ
λόμενα δέκατα, οί άποθηκάριοι τά έκλεπτον, διά νά τά μεταπωλήσωσι βεβαίως, καθώς 
καί οί υπάλληλοι, αί δέ άποθήκαι τοΰ δημοσίου έμενον κεναί καί δ λαός έπείνα!

3. Αί τιμαί τών δασμών εις χρήμα δεν άνταπεκρίνοντο πλέον με την νομισματικήν 
αξίαν τοΰ 1584. Αί τιμαί τών σιτηρών έπρεπε νά ύψωθώσιν, ώς συμβουλεύουσιν εις τήν 
έκθεσίν των καί οί έλεγκταί, διά τοΰτο έπεβάλλετο ή μεταρρύθμισις, τό νέον δασμολό- 
γιον, ή εφαρμογή δμως τοΰ οποίου ήτο δύσκολος, καί εξ άλλων μέν λόγων, αλλά καί έξ' 
άντιδράσεως τ ών φεουδαρχών καί αΰτών τών διοικητών καί άλλων δημοσίων υπαλλήλων.
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Είσήγαγον κατόπιν διά το έτος 1584 νίον δασμολόγιον (nova regola- 
tion), διά του όποιου κατηργειτο το προνόμιον των διοικητών και άλλων 
μισθωτών, του νά λαμβάνωσι μέρος του μισθού των εις είδος, άντικαταστή- 
σαντες τοΰτο διά χρηματικής πληρωμής «redution di formenti di salari 
in danari» (c. 326).

Κατά τοιοΰτον δέ τρόπον, μέ δαπάνην 1.817 δουκ. καί 28 άσπρων, 
άπηλλάγησαν καί έμενον έλεύθερα προς πώλησιν μέ λογικάς τιμάς ολα τά 
προϊόντα, τά όποια πρότερον τόσον αδίκως έκλέπτοντο ή κατεσπαταλώντο 
(c. 326).

Πόσον δέ πράγματι ήτο σύμφορος, διά την Βενετίαν ή πράξις αΰτη τών 
ελεγκτών της, έφάνη εύθύς αμέσως : Τά οΰτω έλευθερωθέντα δέκατα, έξε- 
μισθώθησαν διά την έπομένην τριετίαν («intrada della nova regolation 
dell’ anno 1584»), αντί 10.300 δουκάτων, δηλ. 3.433 έτησίως (c. 363).

Διά της μεταρρυθμίσεως ταύτης τοΰ φόρου τών δεκάτων (αντί είδος, 
χρήμα), καί δι’ αύξήσεως τοΰ δασμού τής σταφίδος (nova imposta), ύπο- 
λογισθείσης εις 8.600 δουκάτα (c. 363), αντί 6.884, δ'σα ήσαν ως είδομεν, 
κατά το 1582 (c. 317), τά έσοδα τοΰ δημ. ταμείου Ζακύνθου ανήλθον τό 
έτος 1581 εις 22.700 δουκάτα (c. 364), αντί τών 18.465, ως ύπελογίσθη εις 
τον τυπικόν προϋπολογισμόν 1581 —1582. (c. 317). Επειδή δέ τά έξοδα 
κατά τό έτος τοΰτο (1584) δέν ύπελογίζοντο ύπό του Καστροφύλακα 
παρά μόνον εις 10.930 δουκάτα (c. 364) (in confronto a ducati 7.802, 
aspra 19) ύπολογισθέντων εις τον τυπικόν προϋπολογισμόν (c. 320), ήδυ- 
νήθη τό δημ. ταμεϊον Ζακύνθου νά στείλη τά περισσεύματα του εις τό δημ. 
ταμεϊον Κερκύρας, καθώς ήδη έλέχθη, ποσόν 11,770 δουκάτων Κερκύρας, 
ίσοδυναμοΰν μέ 9.492 βενετικών δουκάτων, δηλαδή πλέον τοΰ ήμίσεος τών 
εσόδων του (c. 363), ένφ τό έτος 1580 δέν είχε δυνηθή νά στείλη παρά 
μόνον 4.000 (c. 314), τό δέ 1571, δουκάτα 5.760 (c. 316).

“Εξοδα'- Μισθολόγια, στρατιωτικά! δαπάναι καί Άλλα. Η Ζάκυν
θος δέν ήτο στρατιωτικώς ώργανωμένη, ως εκ τούτου δέ, δέν ήσαν έν αύτή 
μεγάλαι καί αί στρατιωτικαί δαπάναι. Τό μεγαλείτερον έν τούτοις μέρος τών 
έσόδων τοΰ δημ. ταμείου τής νήσου έχρησίμευεν διά την πληρωμήν τών 
πολιτικών καί στρατιωτικών ύπαλλήλων. Ό Καστροφύλακας μάς παρέχει 
τάς δαπάνας ταύτας διά τά έτη 157 9 (c. 312), 1580 (c. 314) καί 1581 
(c. 316). Προσέτι μάς παρέχει λεπτομερή πίνακα τοιούτων εξόδων, δυνάμε- 
νον νά χρησιμεύση δι’ έν οίονδήποτε έτος (c. 318—320), καί τέλος καθρέ- 
πτην τών εξόδων, μέ τό νέον δασμολόγιον (nova regelation) (c. 364).

Μισθολόγια· Η κυβέρνησις τής νήσου άπετελεΐτο από έναν κυβερ
νήτην καλούμενον ενταύθα προβλεπτήν (proveditor) καί δύο συμβούλους. 
Ό πρώτος έλάμβανε μισθόν 900 δουκ. έτησίως, οι δέ δεύτεροι 540 έκαστος 
(c. 318). Ό προβλεπτής έλάμβανεν προς τούτοις επιδόματα, έξοδα παρα- 
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στάσεως, ως θά έλέγομεν σήμερον: διά μετακόμισιν κατά την αρχήν και το 
■τέλος τής θητείας του, διά τό κερί τής εκκλησίας του, δι’ εν γεύμα, το 
όποιον έδιδε κατ’ έτος εις τούς βαρδιάνους τής νήσου, δι’ αγοράν έξησκη- 
μένων φαλκονίων1 τα όποια έστελλον, κατά συνήθειαν ύπάρχουσαν ήδη, 
εις τον κυβερνήτην τού Μωρέως, όμοΰ μετ’ άλλων φιλοδωρημάτων εκ Βενε
τίας πεμπομένων, τό δλον δουκάτα 127 (c. 318).

Οί σύμβουλοι δεν είχον έκτος τού μισθού των παρά άποζημίωσιν μετακο
μιδής, 8 δουκάτων κατ’ έτος (c. 318;. ’Αλλ’ ή νέα μεταρρύθμισις τού Γρίτη 
καί Γκαρζώνη προσέθηκεν εις μεν τον προβλεπτήν, αντί των εις είδος δε- 
κάτων των προϊόντων τής γής (biave), χρήμα 359 δουκάτα καί 26 άσπρα, 
εις δέ τούς συμβούλους 619 δουκάτα καί 2 άσπρα (c. 364).

Εκ τής κυβερνήσεως έξηρτώντο : εις καντσελιέρης, με 72 δουκάτα 
μισθόν έτησίως· εις αστυνόμος ίππεύς (cavalier), μέ έτήσιον μισθόν 60 δου
κάτα (c. 318) καί μέ δικαίωμα δωρεάν κατοικίας (c. 319), ως καί τινα επι
δόματα διά την συμμετοχήν των εις 3 πανηγύρεις τελουμένας εν τή νήσω 
κατ’ έτος, έπιδόματα συνολικώς άνερχόμενα εις 10 δουκ. καί 16 άσπρα 
(c. 319). Δέκα άξιωματοΰχοι τής ακολουθίας τού προβλεπτοΰ : οί Γιάννης 
Άβράμης, Γεώργης Βάλδος, Ιάκωβος Κελάρης, Μάρκος Γαβριλόπουλος, 
Νικολός Τόρτας, Γιάννης Καρφάκης, Άνδρέας Τόρτας, Στάθης Βεντουρίνης, 
Βίκτωρ Καψοκέφαλος καί Λαυρέντιος Γαβριλόπουλος λαμβάνοντες έκαστος 
12 δουκάτα μισθόν έτησίως (c. 318). Υπήρχε πρός τούτοις εις δεσμοφύλαξ, 
δ Γεώργης Άνδριώτης, μέ μισθόν 21 δουκάτα καί 30 άσπρα έτησίως· εις 
ύπηρέτης, δ Ζαχαρίας Στραβοπόδης διά τά βασανιστήρια των καταδίκων 
(deputato alla tortura) μέ μισθόν έτήσιον 10 δουκάτων εις σαλπιγκτής 
(trombetta), μέ μισθόν έτήσιον 24 δουκάτων καί εις δικηγόρος των φυλα
κισμένων, δ Φραγκίσκος Μαρίνος, μέ 19 δουκάτα τό έτος (c. 318).

Υπάλληλοι Ταμείου (Camerari). Τό δημ. ταμειον είχε καί ένταύθα 
ένα λογιστήν, έναν έλεγκτήν (scontro) καί ένα θησαυροφύλακα (masser), 
οί'τινες έλάμβανον όμοΰ έτησίως 145 δουκάτα (c. 318). Ή θέσις τού καπητά- 
νου διά τήν νυκτερινήν αστυνομικήν υπηρεσίαν, ήτο τότε κενή ένεκεν τού θα
νάτου τού Στεφάνου Κανάλη, έλάμβανον δμως αί θυγατέρες του τον μισθόν του, 
άνερχόμενον εις 48 δουκάτα (ο. 319). Επίσης κενή ήτο ή θέσις τού καπη- 
τάνου (del devedo)2 ένεκεν τού θανάτου τού Μανώλη Μοδινού, τον μι
σθόν τού οποίου έλάμβανον οί κληρονόμοι του δουκάτα 20 (c. 318). ’Άλλοι 
μισθοδοτούμενοι ύπό τού ταμείου ήσαν οί Ιάκωβος Γαβριλόπουλος, βιβλιοδέ

1. Ε'ίδομεν εις τά περί Κυθήρων δτι οί ίέρακες έξησκοΰντο καί έχρησίμευον διά τό 
κυνήγι, ενταύθα δέ, ως καί άλλαχοΰ βλέπομεν δτι έστέλλοντο τά πτηνά ταΰτα καί ώς δώρα.

2. Devedo=broibizi one. Ποια ήτο ή δικαιοδοσία καί ή άρμοδιότης του καπητάνου 
τούτου, δέν μας λέγει δ Καστροφύλακας.
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της, Ροβέρτος Μοδινός1 δημόσιος εισπράκτωρ των άλυκών δουκ. 24’ εις ιατρός 
παθολόγος, δουκ. 20' εις ειδικός διά νά καθαρίζη την δημοσίαν κρήνην, δουκ. 1 
και 33 άσπρα, δι’ δδοκαθαριστάς έτησίως δουκ. 13 καί 16 1/.1 άσπρα (c. 318).

Μεταφρασταί· Γιάννης Βεντούρης, μεταφραστής τής Έλλην. 40 δουκάτ. 
μισθόν κατ’ έτος, δ μεταφραστής τής Τουρκικής, 80 δουκ. κατ’ έτος μισθόν, 
δ μεταφραστής τής Έλλ. εις τήν Γαλλικήν, 24 δουκ. κατ’ έτος (c. 318) και δι’ 
εξ θηλαστρίας (Nene della pieta)2, μέ έτήσιον μισθόν συνολικώς 28 δουκ. 
και 40 άσπρων (c. 319).

Μεταξύ των διαφόρων αξιωμάτων εύρίσκομεν τον φρούραρχον Γεώργ. 
Βασκόνην, μέ μισθόν 24 δουκ. το έτος' τδν λιμενάρχην (cavallier della 
Marina), μέ 60 δουκ. (c. 319) καί τόν αστυνόμον τοΰ λιμένος Κορνήλιον 
Μόρμορην, μέ 37 δουκάτα καί 6 άσπρα το έτος (c. 320).

Ταχυδρομεϊον· Ή ταχυδρομική ύπηρεσία φαίνεται πώς ήτο έν Ζακύνθω 
άρκετά δργανωμένη καί κατά σταθερόν τρόπον. Οΰτω βλέπομεν 3 ίδιοκτήτας 
ταχυδρομικών πλοίων (patroni de fregate)3, λαμβάνοντας μισθόν συνολικώς 
94 δουκάτων καί 20 άσπρων έτησίως (c. 319).

Πρόσφυγες («prozaisionati da 3Yapoli»Y Και ένταΰθα εύρίσκομεν 
πρόσφυγάς τινας εκ Ναυπλίου, λαμβάνοντας βοήθημά τι έκ τοΰ δημ. ταμείου 
τής νήσου, συνολικού ποσού 229 δουκάτων καί 18 άσπρων έτησίως (c. 319).

Ελεημοσύνη (Slemosine). Βοηθήματα, ως ελεημοσύνη, έδίδοντο εις 
τήν Αδελφότητα (scola) del Santissimo Sacramento καί εις 3 ετερα μο
ναστήρια, συνολικής δαπάνης 52 δουκάτων έτησίως (c 319).

Στρατιωτικοί δαπάναι. 'Ως έλέχθη ήδη, αί τοιούτου είδους δαπάναι, 
δέν ήσαν μεγάλαι έν Ζακύνθφ, ως έν Κερκύρα καί αλλαχού, διότι ή Ζάκυν
θος δέν ήτο στρατηγικόν σημεΐον καί συνεπώς δέν ήτο όχυρωμένη. 'Ο Κα- 
στροφύλακας αναφέρει τό φρούριον, ή μεγάλη πόρτα τού δποίου έφρουρεΐτο 
από τόν καποράλον Γιάννην Ραφόπουλον, δστις είχεν έτήσιον μισθόν 48 
δουκάτα (c. 318). Εις τό φρούριον τούτο ήσαν 3 έτεροι καποράλοι καί 23 
"Ελληνες στρατιώται (soldati della compagnia Greca del castello) μέ έτή
σιον μισθόν συνολικώς 528 δουκάτων (c. 320). Εις καπητάνος των βομβαρ- 
διέρων καί 2 βομβαρδιέροι, μέ συνολικόν μισθόν έτησίως 160 δουκάτα (c.319), 
πλήν ένός ετέρου, τοΰ Γιάννη Σπαθάρη, έπιφορτισμένου νά καθαρίζη και 
τηρή τα δπλα έν τάξει μέ έτήσιον μισθόν 16 δουκάτων (c. 318).

Εγχώριος φρουρά (cevnide)· Εις τήν νήσον ύπήρχον προσέτι δύο κα

ί. Μοδινών οικογένεια ΰπάρχει, ώς γνωστόν, έν Κρήτη καί σήμερον. Ωσαύτως καί 
οικογένεια Βεντουράκιδων.

2. Καί ένταΰθα, ώς καί είς Κέρκυραν, υπήρχε βρεφοκομείον, αί θηλάστριαι τοΰ οποίου 
(nene) έπληρώνοντο έκ τοΰ δημοσίου ταμείου.

3. Τά ταχυδρομικά πλοία εκαλούντο φρεγάτες καί ήσαν ώς εϊδομεν καί είς τσς 
αλλας νήσους, Ιδιωτικά πλοιάρια.
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πητάνοι της φρουράς, επιφορτισμένο: την πειθαρχίαν καί έξάσκησιν των ιθα
γενών 'Ελλήνων (delle cernide dei greci) μετά των ύπασπιστών των, μετά 
ύπαξιωματικών καί σαλπιγκτών καί 11 έκατόνταρχοι εις την ύπαιθρον, λαμ- 
βάνοντες όμού έτήσιον μισθόν 735 δουκάτα καί 30 άσπρα (c. 320).

Καβαλαρία («Sirattia»). Ή καβαλαρία, ήτις θά ήτο είδος χωροφυ
λακής, ήρίθμει ένα κυβερνήτην, δύο καπητάνους καί δέκα ιππείς, με συνο
λικόν μισθόν 662 δουκάτα και 28 άσπρα έτησίως (c. 320). Οί καπητάνοι 
του πεζικού τό όποιον έστάθμευε τυχόν εν τή νήσω καί οί του ίππικοΰ έλάμ- 
βανον κατά την έπιθεώρησιν, γενομένην την 1 Μαρτίου έκαστου έτους, 
μικρόν τι χρηματικόν ποσόν, 11 δουκάτων καί 40 άσπρων, οί στρατιώται εν 
γεύμα, καί επ’ εύκαιρία τών αγώνων τού δακτυλιδιού, διετίθεντο 32 δου
κάτα ώς έπαθλον εις τούς νικήτας (c. 319). "Έτεροι δέ 8 ίππεις, τών όποιων 
ό Μαρίνος Μόρμορης ήτο αρχηγός, έλάμβανον δμοΰ 188 δουκάτα μισθόν 
έτησίως (c. 319) καί τέλος, εις τόν επιθεωρητήν τού στρατού έδίδοντο έπι- 
προσθέτως, κατά την μεταρρύθμισιν τού Γρίτη καί Γκαρζώνη, 500 βενετ. 
δουκάτα, δηλαδή 620 Ζακύνθου, αντί τού σίτου, δν έλάμβανον πρότερον, διά 
τήν γαλέτταν τού στρατού (c. 320).

Οΰτω τό σύνολον τών έξόδων διά τάς άνω μισθοδοσίας κλπ. άνήρχετο εις 
5.802 δουκάτα καί 21 άσπρα (c. 320 καί 364) κατά τούς υπολογισμούς τού 
Καστροφύλακα («salariati, camerari, provisionati, cavallarotti, bombar
dier!, stratiotti, cap! de cernide, soldati, greci») ώς τούς δνομάζει ούτος. 
Επειδή δέ, ώς έλέχθη ήδη, πολλοί τών ύπαλλήλων τούτων έλάμβανον μέρος 
τού μισθού των καί εις είδος, ή νέα μεταρρύθμισες καταργούσα τάς εις 
είδος ταύτας μισθοδοσίας άντικατέστησεν αύτάς με χρηματικήν άποζημίω- 
σιν τών ύπαλλήλων αύξήσασα ουτω τα έξοδα τού προϋπολογισμού έτησίως 
κατά 539 δουκάτα (c. 364).

“Εκτακτα έξοδα- Ταύτα ύπολογιζόμενα κατά μέσον δρον δ:ά μίαν τριε
τίαν (spese straordinarie tratte del calculo di 3 anni), άνήρχοντο κατά 
τούς ΰπολογισμούς τού Καστροφύλακα εις 1.329 δουκάτα καί 3 άσπρα (c. 
320), ήσαν δέ αύτά τού είδους τών έκτάκτων έξόδων, τά όποια γνωρίζομεν 
ήδη: διά πληρωμήν τού ένοικίου τής κατοικίας τινών ύπαλλήλων δουκάτα 
50, δι’ έπισκευήν καί συντήρησιν τού διοικητικού μεγάρου καί άλλων δημο
σίων κτιρίων 464 δουκάτα, διά ταχυδρομικά έξοδα, ήδη μνημονευθείσης 
ύπηρεσίας, 88 δουκάτα, διά νοσοκόμους καί ασθενείς 45 δουκάτα, δι’ ελεη
μοσύνην εις τούς καταδίκους 48 δουκάτα καί 26 άσπρα, δι’ έπαθλα διά 
τούς αγώνας του δακτυλιδίου 43 δουκάτα' διά δώρα («presenti») τά όποια 
έστέλλοντο πρός τόν κυβερνήτην τού Μωρέως 130 δουκάτα καί διά έξησκη 
μένους κυνηγετικούς ίέρακας πρός τόν ίδιον κυβερνήτην 65 δουκάτα. 'Ωσαύ
τως έξοδα διά τήν έπίσκεψιν τής νήσου ύπό τού προβλεπτοϋ δουκάτα 40- 
έξοδα διά στρατιώτας έξωθεν ερχομένους εκτάκτους 40 δουκάτα· δι’ αγοράν 
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άλατος 4 δουκάτα, καί έτερα έκτακτα έξοδα, χωρίς να τα όνομάζη ο Κα- 
στροφύλακας, δουκάτα 312 καί 5 άσπρα (c. 320).

Στατιστική Ζακύν&ου: πόλεως καί φρουρίου (castello) (c. 327)

άνδρες γυναίκες παεδες γέροντες
Συνοικία (contrada) Παναγίας εί; Canessi 51 110 45 3

» 'Αγίου Δημητρίου » 62 95 45 7
» Εύαγγελιστρίας 23 20 8 —
» 'Αγίου Νικολάου τών Ξένων 17 70 47 9
» 'Αγίας Παρασκευής 114 60 85 8
» 'Αγίας Τριάδος 145 80 170 7
» 'Αγίου Άνδρέου 85 60 80 —

'Αγίου/Ιωάννου Βαπτιστοΰ 164 100 110 5
» Παναγίας della Sensa 221 155 152 22
» Φανερωμένης 150 100 50 50
» 'Αγίου Γεωργίου 91 50 30 —
» 'Αγ. Λαζάρου 28 30 3 2
> 'Αγίου Δημητρίου 30 Χ 40 10 15

'Αγίου Νικολάου του Παλαιού 59 88 68 60
» Παντοκράτορος 84 84 — —
» ‘Αγ. Ίωάννου Θεολόγου 15 32 20 —

— Castello: 'Αγίου Ίωάννου 38 30 14 1
Συνοικία Αγίου Γεωργίου 23 30 6 10

» 'Αγίου Νικήτα 30 36 16 20
» Αγίου Νικολάου 56 72 — —
» Παναγίας Λαυρεντινής 30 25 24 13
» 'Αγίας Μαρίνας 20 15 6 10

Ίταλικαί οίκογένει-αι 45 9 6 —

1.581 1.391 995 242
1 Υπαί^ρου'· 47 καζάδες (χωρία) 2.881 4.593 1933 438

ήτοι 4.464 5 984 !2.928 680
Δηλαδή έ- πληθυσμός δλης τής νήσου 14.054 ψυχαί (c. 327 — 328’.

Zernide της Ζακύνθου. Εις την νήσον ύπήρχον, κατ’ επιθεώρησών 
γενομένην παρουσία των ελεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, 1.180 έντόπιοι 
(zernide) στρατιώται υπό την αρχηγίαν μέν του καπητάνου Jeronimo 
Ghalese 624 στρατιώται, 1 ύπασπιστής καί 1 σαλπιγκτής· ύπό δέ την του 
Ascanio Durante 556 στρατιώται, 1 ύπασπιστής καί 1 σαλπιγκτής, κατα
νεμημένοι εις τα διάφορα χωρία (c. 329).

Ιππικόν (strattia). Έπιθεώρησις τής καβαλλαρίας Ζακύνθου, γενομένη 
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υπό των εφημένων ελεγκτών 111 istradiotti decimali^ έτεροι δε ήσαν 
«prowisionati·»'1. Κυβερνήτης τής καβαλαρίας ήτο έ Ιωάννης Βασκόνι καί 
τοποτηρητής του δ Φίλιππος Σίγουρος, ύπ’ αύτούς δε 67 ιππείς. Υπό τον 
Ίωάννην Κόκικα 12 ιππείς καί 2 απόντες, ήτοι το ολον 14. 'Υπό τον Νι
κόλαον Γαΐ'ταν 14 καί ύπό τόν Άνορέαν Γα'ίταν έτεροι ,3' οι δέ Γεώργ. 
Φλάστρος, Φραγκ. Μοδινός καί Αντώνιος Γαί'τας, ήσαν μισθωτοί (prowisio- 
nati). Οϊ κάποι δέ ούτοι τής καβαλαρίας, οί όποιοι ύπεχρεοΰντο να συντη- 
ρώσιν ιδίαις δαπάναις ίππον, ήσαν άπηλλαγμένοι τής καταβολής δεκάτων: 
(capi quali sono obbligati a tenir cavallo, co preniio de esser liberi 
delle decime) (c. 338).

Πυροβολικόν, πυρομαχικά και υλικόν πολέμου. Κατ’ έπιθεώρησιν, 
γενομένην την 3 ’Οκτωβρίου 158 33 ύπό των ρηθέντων ελεγκτών, εύρέθησαν 
εις τό φρούριον Ζακύνθου 32 πυροβόλα διαφόρου τύπου καί διαμετρήματος, 
3.163 σφαίρες των πυροβόλων τούτων, 30.459 λίβρες πυρίτιδες χονδρής καί 
λεπτής, νίτρον, θειάφι, μόλυβδος, όπλα (άρχιβούζια), ξίφη, κράνη καί άλλα 
ύλικά πολέμου (c. 331).

ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑ1—ΙΘΑΚΗ

Δημόσιον ταμεϊον ( Gamera f iscal). Τό δημόσιον ταμεϊον τής οικο
νομικής περιφερείας Κεφαλληνίας—Ιθάκης, εύρίσκετο εις λίαν άνάλογον 
κατάστασιν με την του ταμείου Ζακύνθου, την όποίαν έξητάσαμεν ανωτέρω. 

1. Decimal! έλέγοντο ο: στρατιώται Ιππείς ή πεζοί, οί όποιοι έπληρώνοντο εν 
μέρει εϊς είδος και εν μέρει εις χρήμα· 3-ά εϊπωμεν δέ κατωτέρω (.■. 356) τί δέκατα 
έλάμβανον. -

2. Prowisionati έλέγοντο οί στρατιώται, οί πληρωνόμενοι εις χρήμα. Οί δέ εύ- 
γενεΐς καί φεουδάρχαι, οί όποιοι συνετήρουν ίδίαις δαπάναις ίππους, ήσαν άπηλ- 
λαγμένοι τής πληρωμής των δεκάτων. Τό prowisionati γράφει ό άντιγραφεύς τού 
Καστροφύλακα ότέ μέν w, άλλοτε δέ μέ ν, κα^ώς καί τό stratiotto καί stratioto, 
καί stradioto, ώς καί αλλαχού έσημειώσαμεν.

3. Εις επιστολήν, τήν όποίαν άνεφέραμεν ήδη (1 Σεπτεμβρίου 1583) έπληροφό- 
ρουν οί σύνδικοι τήν Γερουσίαν, ότι είχον τελειώση τήν έπιθεώρησιν τής Ζακύνθου 
καί ότι θά άνεχώρουν προσεχώς διά τήν νήσον Κεφαλληνίαν. Ένταΰθ-α βλέπομεν 
εκ τής έπιθ-εωρήσεως του φρουρίου, ότι μέχρι τής 3 'Οκτωβρίου 1583 δέν είχον 
ακόμη άναχωρήση. Εις τήν Κεφαλληνίαν όμως εύρίσκοντο ήδη τόν Φεβρουάριον του 
1583 (Βενετικόν έθ-ος), καί έπείΐεώρουν τήν 5 του αύτοΰ μηνάς τήν πάλιν καί το 
φρούριον αυτής (c. 351).

4. Περί τής Κεφαλληνίας γράφει ό Άνδρέας Ίουστινιάνης εις τήν ρη^εΐσαν έκ- 
θεσίν του, ότι ήτο πλουσιωτέρα τής Ζακύνθου, παράγουσα άπό όλα: σιτηρά καί 
άλλα δημητριακά 20 χιλιάδες στάρα" κρασιά όκτακοσίας χιλιάδας βαρέλια' σταφίδα 
100 χιλιάδας· έλαιον διακοσίας χιλιάδας· τυριά 1 ίθ χιλιάδες κεφάλια' λινάρι, μέλι, 
μάνα, βάμβακα, ζώα, καί άλλα δι’ έπιτόπιον κατανάλωσιν. Είχε προϋπολογισμόν 12 
χιλιάδ. δουκάτων έσοδα καί 8 χιλιάδ. έξοδα. Τά λοιπά, μέρος εις έκτακτα έσοδα καί 
μέρος εις τακτικά, δέν εισεπράττοντο.
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Τά καθυστερούμενα χρέη τοΰ δημοσίου ταμείου Κεφαλληνίας ανήρχοντο κατά 
τους ύπολογισμούς τοΰ Καστροφύλακα, εις 655.6291 ύπερπέρους καί 1 σολδί- 
νιον, ίσοδυνομοΰντα με 42.298 βενετικά δουκάτα και 4 λίρας, εκ των όποιων 
100.414 ύπέρπ. και 6 σολδίνια, άνεκαλύφθησαν ύπό τοΰ συνδικάτου Γρίτη 
καί Γκαρζώνη κατά την έξέλεγξιν των λογαριασμών, τά δέ λοιπά προήρ- 
χοντο από δφειλέτας καθυστερημένων δασμών, καί προ παντός οφειλέτης 
δεκάτωτ (debitori de decline) ή άπό διαχειριστής τών δεκάτων, «(scon- 
tri e sopramasseri»), ώς τούς λέγει ό Καστροφύλακας (<'. 338).

Οί έλεγκταί Γρίτης καί Γκαρζώνης δέν ήδυνήθησαν ένταϋθα νά είσπρά- 
ξωσι παρά μόνον 92.931 ύπερπέρους καί 1 σολδίνιον (c. 337 , ίσοδυναμοΰν- 
τας μέ 5.995 βενετ. δουκάτα, 3 λίρας καί 8 σολδία. Οΰτω τά ύπόλοιπα χρέη 
καί αν δέν ήσαν είσπράξιμα ήσαν μεγάλα.

Φαίνεται πρός τούτοις, δτι ή λογιστική ύπηρεσία τοΰ δημ. ταμείου ήτο 
άθλια καί άνώμαλος, επειδή εις πολλάς προκαταβολάς τοΰ ταμείου πρός δια
φόρους υπαλλήλους πολιτικούς, καί μάλιστα στρατιωτικούς, φαίνεται σαφώς 
ή καταβολή άλλα δέν φαίνεται καθόλου, άν καί μέχρι τίνος σημείου είχον 
έπιστραφή αδται «per mancamento di ministri» (c. 338).

ΙΤροϋτιολογισμοΙ ίαόδων και εξόδων- Τόσον διά τά έσοδα, δσον καί 
διά τά έξοδα έχομεν καί έν Κεφαλληνία, δπως καί έν Ζακύνθω, πέντε προϋ
πολογισμούς : τρεις παρελθουσών χρήσεων 157 9—1580—1581, ένα τυπικόν 
καί πέμπτον μεταρρυθμισμένον. '0 τυπικός προϋπολογισμός εσόδων (c. 345), 
δέν είναι ένταϋθα συντεταγμένος τεχνητώς, δπως εις τήν Ζάκυνθον, ένθα δ 
Καστροφύλακας ύπελόγιζεν όμοΰ τά κονδύλια δτέ μέν τού ενός έτους, άλλοτε 
δέ τοΰ άλλου, άλλά βασίζεται έπί τοΰ ύπολογισμοΰ τον μέσον δρον εσόδων 
τών ετών 1579—1583, πραγματικώς καί δλοσχερώς καταγεγραμμένων (c. 
349—350).

‘Εκμισ&ώαεις- 'Γπήρχον καί έν Κεφαλληνία έκμισθώσεις (^livelli Chi- 
Tologhi»)- καλούμεναι, ώς καί έν Ζακύνθου, χωρισμέναι εις livelli διά τάς 
οικίας (per case) καί livelli διά τούς μύλους (per iiiolini). Ή πρόσοδος τοΰ 
ένός ύπολογίζεται εις 5.634 ύπερπ. καί 4 σολδίνια, ή δέ έκ τών μύλων εις 
494 ύπερπ. καί 4 σολδίνια· (c. 345). ’Αλλ’ ή εισπραξις τούτων, ώς συνήθως, 
δέν ήτο εύκολος. Τό 1579, δι’ άμφότερα τά γνρολόγια ταΰτα, δέν άναφέρον- 
ται ώς είσπραχθέντα, παρά μόνον 3.582 ύπέρπ. καί 15 σολδίνια (c. 339), τό 

1. Τό τοπικόν νόμισμα εκαλείτο ύπέρπερος, αναλογών μέ 8 βενετικά σολδιά ή 
πρός 4 γαζέτες (e. 337). 15 ΰπέρπεροι εντόπιοι, έκαμνον 1 δουκάτο Κεφαλληνίας, τό 
όποιον οΰτω ΐσοδυνάμει μέ 120 σολδιά βενέτικα ή μέ 60 γαζέτες, ένφ τό βενετσιά- 
νικο δουκάτο ΐσοδυνάμει πρός 124 σολδία ή 62 γαζέτες. Τό δουκάτο δέ τούτο διηρειτο 
έν Ζακύνθ-φ, ώς εϊδομεν, εις 50 άσπρα.

2. Chirologhi έλέγετο εις τήν Επτάνησον τό είδος τούτο τοΰ φόρου καί Γυρο
λόγοι έλέγοντο οί ένοικιασταΐ τοΰ φόρου, οί φορατζήδες τής σήμερον, ώς έλέχίΐη.
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1580, ύπέρπεροι 2.539 και 7 σολδίνια (c. 341) και το 1581 ύπέρπ. 4.986. 
Το άντίγραφον έχει μόνον 498 δουκάτα και 6 σολδίνια, αλλά είναι πάντως 
4.986 (c. 343).

Εις τον τυπικόν προϋπολογισμόν, δεν άναφέρεται ή έκ των χρηματικών 
ποινών πρόσοδος, (per condannason spettante al comun) άναμφιβόλως 
από παράβλεψιν του Καστροφύλακα’ εύρίσκομεν δμως την πρόσοδον ταύτην 
εις τον προληπτικόν προϋπολογισμόν τού 1584 άνερχομένην εις 15.833 ύπερπ. 
(c. 365). Τό 1579 άπέφερε 22.865 ύπερπ. καί 14 σολδίνια (c. 339). Τό 1580, 
ύπερπ. 17.7 26 καί 10 σολδίνια (c. 341) καί τό 1581, ύπερπ. 7.607 (c. 343).

’Άξιον ιδιαιτέρας παρατηρήσεως είναι ενταύθα δ'τι έκ τού νοσοκομείου 
τών πτωχών (ή ipieta») ώς λέγεται ενταύθα, είσεπράττοντο φόροι : («per 
quello si scuode della intrada della pieta»)1, ύπέρπεροι 1.080 (c. 365).

Πρέδα· Εύρίσκομεν επίσης ενταύθα τον φόρον έπϊ τής preda καθ’δλην 
την νήσον, άποδιδούσης 1.481 ύπερπέρους (c. 345). Είναι δέ κατανεμημένη 
ή πρέδα αδτη εις 10 τμήματα, φέροντα 10 δνόματα τοποθεσιών τής νήσου, 
άλλα μη ταυτιζομένων δλων : preda τής Λειβαθώ, τής Παλλικής ή ΙΙάλλης, 
τής Έληός, τής Σάμου ή Σάμης, τής Πυλάρου, τής Κοφινιας δηλ. Θηνέας, 
τής Κορωνούς ή Κορώνους, τού Βαθύ, τών Ποταμών ή Ποταμιάνας καί 
πρέδα τής Έρυσού (c. 345). "Εκαστος τών φόρων τούτων ένοικιάζετο συνή
θως χωριστά διά μίαν πενταετίαν, από τού 1579 —1583, ώς την παραθέτει 
δ Καστροφύλακας (c. 349).

Βοσκαί· "Ετερον ειδικόν φόρον εύρίσκομεν ένταΰθα έπϊ τής βοσκής, 
mowiistro» ή «erbadego», καλούμενον, ή μέση άπόδοσις τού οποίου ήτο 
11.540 ύπερπέρους (c. 345).

Ιχθυοτροφεία (PPesc^iera cl’ ^Irgo stolid-. Κατά πενταετίαν έσυνη- 
θίζετο νά ένοικιάζωνται καί τά ιχθυοπωλεία Αργοστολιού, ή άπόδοσις δμως 
τών όποιων απείχε πολύ τής άποδόσεως ιχθυοτροφείων τού Βουθρωτοΰ. 'Η 
εκμίσθωσις, άναθεωρηθεισα άκριβώς τό 1582, δεν ήτο παρά 3 136 ύπερπέ
ρους περίπου έτησίώς, ήτοι 15.678, δι’ δλην την πενταετίαν 1582 —1586 
(c. 350).

‘ΑλυκαΙ Άργοστολίου· Εις τό Αργοστόλι, ύπήρχον έπίσης άλυκαί, ή 
έπϊ τού φόρου πρόσοδος τών δποίων άνήρχετο εις 3.447 περίπου ύπερπέ
ρους έτησίως, ήτοι εις 17.238, διά την πενταετίαν 1579-1583 (c. 350).

Φόρος δια,μετακομίσεως (trag^etto). 'Ετέρα πρόσοδος ητο, δ έκ τού 
διαμετακομιστικοΰ έμπορίου, μεταξύ Άργοστολίου καί Ιθάκης καί Παλ- 

1. Φαίνεται δτι τό νοσοκομειον τούτο είχε κτήματα έκ κληροδοτημάτων, των 
δποίων τά προϊόντα έφορολογοΰντο.βεβαίως, ή έπρόκειτο περί φιλανθρωπικού ιδρύ
ματος, διαχειριζομένου ΰπό τής διευ&ύνσεως τού δημ. ταμείου τής νήσου.

2. Έπϊ τής μεσημβρινής παραλίας τής νήσου, πλησίον τής πρωτευούσης ’Αργο- 
στόλιον, ύπήρχον τά ιχθυοτροφεία ταύτα.
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λικής. Άνανεωθείσης τής ένοικιάσεως τού φόρου τούτου (traghetto Scala 
ή traffego) ως το λέγει δ Καστροφύλακας, (Commercio έν Κρήτη καλού- 
μενον) το έτος 1580 μέχρι του 1584, έξεμισθώθη αντί 3.198 ύπερπέρων 
δηλαδή 640 περίπου το έτος (c. 350/.

Φόρος είσαγωγης και εξαγωγές (intvada insida). Καί ή Κεφαλ
ληνία είχε τούς δύο τούτους, γνωστούς ήδη, τελωνειακούς δασμούς των εμ
πορευμάτων, είσαγωγή-έξαγωγή, ή άπόδοσις των δποίων άπέφερε 13.540 
ύπερπέρους και 8 σολδίνια έτησίως· τής οέ Ιθάκης, άπέφερε 294 ύπερπέρους 
καί 4 σολδίνια (c. 345).

Φόβος λιανικής πωλήσεως τοϋ οίνου (spina). Καί τόν φόρον τού
τον εύρίσκομεν κατανεμημένον εις 7 περιφερείας ήτοι: Spina del Castello, 
τής Παλλικής, τής Θηνέας, τής Πυλάρου, τής Σάμης, τής Ράχης τής Κο- 
ρωνοΰς (c. 345).

Φόβος έλαίου καί κβομμύων (Oglio-Ccvolle). ^,α^ω-'ΐν.οος δασμούς, 
κυριολεκτικής δμιλοΰντες, δεν εύρίσκομεν ένταύθα παρά μόχον δύο : τον έπί 
τού έλαίου, ό'στις απέδιδε 8.595 ύπερπέρους καί 4 σολδίνια έτησίως (c. 345) 
πάντοτε ομως κυμαινόμενον, ως καί αλλαχού εϊδομεν, άπό έτους εις έτος, 
τόσον ώστε το 1582 άπέδωκε 14.851 ύπερπέρους (c. 349) καί τόν δασμόν 
έπί των κρομμύων «cevole» άποδόσεως πολύ μικροτέρας, 636 ύπέρπ. κατά 
μέσον όρον έτησίως, αλλά πάντοτε σταθεράς (c. 345).

Τέλος, όπως καί εις την Ζάκυνθον, ούτω καί ένταύθα, είσήχθη τό 1582 
ή γνωστή μεταρρύθμισις τοϋ νέου δασμολογικού συστήματος (nova iniposta) 
έπί τής σταφίδος (uva passa), άποδόσεως κατά μέσον δρον 12.373 ύπερπ, 
καί 10 σολδ. (c. 345).

'Η Γαληνοτάτη Δημοκρατία κατά τό σύστημα αύτής, είχε δικαίωμα έπί 
τώτ δεκάτων δλων των προϊόντων τής νήσου εις είδος' άλλά πάντοτε σχεδόν 
έπροτίμησεν ή νά έπιβάλη εξαγωγικούς δασμούς, όπως άνωτέρω διά τό 
έλαιον, ή και νά ένοικιάζη τά δέκατα εις χαμηλάς τιμάς. Ενοικιασμένα εις 
χρήμα ήσαν ενταύθα τά δέκατα έπί τού οίνου τής σταφίδος, του λιναριού, τού 
μέλιτος, τοΰ πρινοκόκκου (g^ana)2 καί δλα δμοΰ τά δέκατα των προϊόντων 
τής Ιθάκης (c. 35 1 . Ό τρόπος ούτος, τής εις χαμηλάς τιμάς έκμισθώσεως 
των δεκάτων εις χρήμα, ήτα ασύμφορος διά τό δημόσιον, καταφαίνεται δέ 
αμέσως έκ τοΰ γεγονότος, δτι δλοι ούτοι οί φόροι απέδιδαν δμοΰ, μόλις 
74.099 ύπερπέρους κατά μέσον δρον έτησίως διά τήν Κεφαλληνίαν καί Ιθά
κην (c. 345).

1. Εις τήν c. 345, γράφονται μόνον 2.706 ύπερπ. έτησίως διά τά Ιχθυοτροφεία, 
3.205 ύπερπ. διά τάς άλυκάς καί 456 διά τό traghetto (διαμετακόμισις).

2. Grana, πρόκειται πάντοτε περί τοΰ scarlatto, τού πρινοκόκκου, τής πρώτης 
βαφικής ύλης, καί όχι περί τοΰ σίτου, τόν όποιον γράφει καί ένταυθ-α ό Καστρο
φύλακας formento.
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Αλλά τα πράγματα δεν ήσαν διαφορετικά διά τά δέκατα τά εις είδος 
είσπραττόμενα, τά όποια ήσαν: δέκατα έπί τοΰ σίτου (decime del forniento), 
τής κριθής, τοΰ αραβοσίτου, τής βρώμης καί τής σίκαλης («spelta») ic. 345) 
"Οταν ταΰτα είσεπράττοντο εις είδος απ’ εύθείας ύπό των είσπρακτόρων τοΰ 
κράτους, δεν είσήρχετο εις τάς άποθήκας τοΰ δημοσίου, παρά έλάχιστον μόνον 
μέρος τοΰ ποσοΰ με το όποιον είχον ταΰτα έκτιμηθή ύπό των έκτιμητών, καί 
τδ έλάχιστον δέ τοΰτο μέρος των εις είδος δεκάτων, τό όποιον είσήρχετο εις 
τάς άποθήκας τοΰ δημοσίου, ύφίστατο καί ένταΰθα την ιδίαν τύχην, δπως καί 
εις τήν Ζάκυνθον, δηλαδή κλοπήν, διαρπαγήν, κατασπατάλησιν κλπ. έκ 
μέρους των διοικητών, άποθηκαρίων καί άλλων ύπαλλήλων τοΰ κράτους.

Ό Καστροφύλακας μάς διέσωσεν διδακτικόν πίνακα των δεκάτων τούτων 
των ετών 1576—1578, έκ τοΰ όποιου βλέπομεν, καθώς καί ό ίδιος παρατη
ρεί, τήν ζημίαν ήν ύφίστατο ή Γαληνοτάτη Δημοκρατία «11 Grande danno 
che pativa Sua Serenita» (c. 359—360) :

To 1576, κατά τό όποιον δεν έγινεν ένοικίασις τών δεκάτων, είσήχθησαν 
εις τήν αποθήκην τοΰ δημοσίου 4.893 κάρτες σίτου, ένώ είχε γίνη έκτί- 
μησις, δι’ 814 moggi1, (c. 359), καί 6.319 κάρτες κριθής, ένψ ή έκτί- 
μησις είχε γίνη διά 1.501 moggi (c. 360). Κατά τά έτη 1577 καί 1578, 
έδόθη ή είσπραξις τών δεκάτων τούτων εις ένοικίασιν, αλλά τό δημόσιον 
δέν ώφελήθη έκ τής πωλήσεως τών σιτηρών. Καί έν Κεφαλληνία, μόνον 
δ προβλεπτής καί οί δύο του σύμβουλοι, έλάμβανον προνομιακώς είς έξευτε- 
λιστικάς τιμάς, ως είδομεν καί έν Ζακύνθω, 50 μέν μόδια σίτου καί 60 κρι
θής δ πρώτος, οί δέ σύμβουλοι, 25 μόδια σίτου καί 25 κριθής έκαστος, ή δέ 
τιμή ήτο σκανδαλωδώς χαριστική, ίνα μεταχειρισθώμεν τον έλαφρότερον 
χαρακτηρισμόν, άφοΰ έπλήρωνον 4 άσπρα τό μόδιον σίτου, καί 2 τής κριθής, 
ένώ ή τρέχουσα τιμή των είς τήν έλευθέραν αγοράν ήτο 160 άσπρα τοΰ σίτου 
καί 80 τής κριθής κατά μόδιον (c. 345). Ιίλήν τούτων, έλάμβανεν δ καπελ- 
λάνος τοΰ προβλεπτοΰ, 9 μόδια σίτου, και διάφοροι άλλοι ύπάλληλοι καί 
στρατιωτικοί, συνολικώς 114 μόδια κριθής, ώς μέρος τοΰ μισθοΰ των «sala- 
riati dell’ orzo» ώς τούς άναφέρει ό Καστροφύλακας (c. 348), χωρίς νά 
πληρώσωσι ουδέ δβολόν είς τό δημόσιον ταμεϊον, δπως καί δ καπελλάνος.

Αλλά τό κακόν ήτο έν Κεφαλληνία, δτι είς μέγαν αριθμόν ύπαλλήλων 
πάσης κατηγορίας παρεχωροΰντο καταχρηστικώς τά σιτηρά ταΰτα είς εξευτε
λιστικάς τιμάς, ώς είπομεν. Τό 1576, μόνον 2,612 κάρτες σίτου καί 4.435 
κριθής έπωλήθησαν είς λογικάς τιμάς, τά δέ λοιπά, μόνον είς τό πέμπτον τής 
λογικής τιμής (c. 359—360). Τό 1577, κάρτες σίτου 2.141 ’/ρ καί 2.433 κρι
θής έπωλήθησαν μέ ζημίαν τοΰ δημοσίου (c. 361—362), τό 1578 λείπουσιν 
αί τιμαί πωλήσεως τής κριθής, άλλ’ έκ τοΰ σίτου έπωλήθησαν 1.818 'ί^ κάρ
τες μέ έξευτελιστικήν τιμήν (c. 362).

1. Τό moggio—μόδιον, έδιαιρειτο εις δύο στάρα καί τό στάρο είς 4 κάρτες (c. 348).
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Τά πράγματα δέ δεν μετεβλήθησαν ούτε κατά τήν έπομένην τετραετίαν 
(1579—1582), κατά τήν όποιαν ή εϊσπραςις δλων των δέκατων εις είδος 
έδόθη εις έκμίσθωσιν.

Ό Καστροφύλακας άναπαριστα πράγματι ένταύθα τούς λογαριασμούς, 
τούς δποίους οί έλεγκταί Γρίτης καί Γκαρζώνης παρουσίασαν κατά τήν έπι- 
στροφήν των έξ ανατολής εις τήν Γερουσίαν τής Βενετίας (c. 410—412). Έκ 
τού λογαριασμού τούτου έξάγεται δ'τι, τό όλικόν ποσόν των δεκάτων τούτων, 
άνήρχετο κατά μέσον δρον, εις 7.371 στάρα1 τό έτος (c. 410—-412) και τά 
έκ τούτων είσπραχθέντα χρηματικά ποσά, ανήρχοντο κατά μέσον δρον, εις 
2.258 βενετ. δουκάτα (c. 411). Οδτω δ σίτος και έν μέρει τά άλλα προϊόντα 
τής νήσου, έπωλήθησαν κατά μέσον δρον δλιγώτερον άπό 3 λίρας τό στάρο, 
ένφ ή κατωτάτη τιμή ήτο έν τή νήσω 12 λίρας, καί ή Γαληνοτάτη, δηλ. 
τό δημόσιον, θά έπρεπε νά είχεν είσπράξη έκ τής πωλήσεως, τουλάχιστον 
9.514 βεν. δουκ. κατ’ έτος, με άλλας λέξεις, έχασεν έκ τής χαριστικής ταύ- 
της πωλήσεως των σιτηρών καί τής διαρπαγής αύτών 29.024 βεν. δουκ. 
(c. 411). Ταΰτα μέ τό παλαιόν δασμολογικόν σύστημα.

Ήτο λοιπόν απόλυτος ανάγκη νά τεθή τέρμα εις τήν ακαταστασίαν ταύ- 
την, καί τούτο έπεδιώχθη διά τής μεταρρυθμίσεως τού δασμολογικού συστή
ματος ύπό των έλεγκτών Τρίτη και Γκαρζώνη.

Νέα φορολογία «SVova regolation». Ούχϊ πλέον ή εισπραξις των d«- 
κάτων, άλλ’ δλη ή διαχείρησις τούτων έδόθη πρός έκμίσθωσιν εις ίδιώτας, 
άντί 6.800 βενετικών δουκάτων, χωρίς ούδεμίαν δαπάνην διά τό δημόσιον, καί 
μέ τήν ύποχρέωσιν των ένοικιαστών νά μεταφέρωσιν δλα τά σιτηρά (τά δέ
κατα) εις τάς άποθήκας τού δημοσίου (c. 411).

Καί είναι μεν αληθές δ'τι, καταργηθέντων ως έλέχθη, των εις είδος απο
δοχών καί φιλοδωρημάτων τών προβλεπτών και άλλων ύπαλλήλων καί στρα
τιωτών, έδόθη εις αύτούς χρηματική άποζήμίωσις, βαρύνουσα τόν προϋπολο
γισμόν μέ 798 βεν. δουκάτα έτησίως, 5 λίρας καί 12 σολδιά, αλλά καί μετά 
τήν άφαίρεσιν τής δαπάνης ταύτης, είσέπραττε τό δημόσιον 3.743 βεν. δου
κάτα περισσότερον τών 2.258 βεν. δουκάτων, τά όποια είσέπραττε πρότερον 
μέ τό μή μεταρρυθμισμένον δασμολόγιον (c. 411). ”Αν δέ λάβωμεν ύπ’ δψει 
δ'τι τό σύνολον δλων τών δεκάτων καί τών άλλων δασμών—συμπεριλαμβανο
μένου καί τού φόρου «Monte Νονο» έπί δλων τών φόρων, ύπολογιζομένου 
εις 2.620 ύπερπέρους καί 16 σολδίνια (c. 345 καί 363)—δέν άνήρχετο 
παρά είς 9.498 βενετ. δουκάτα καί 4 λίρας (ο. 365) «intrada della camera 

1. Οδτω ύπολογίζει ένταΰθ-α τήν ολικήν παραγωγήν των σιτηρών τής νήσου κατά 
μέσον δρον, εις 73.710 στάρα καί 3 περίπου στάρα κατ’ άτομον (c. 410), ένφ αλλα
χού (c. 354) γράφει ό Καστροφύλακας δτι τά σιτηρά δλων τών ειδών τής νήσου 
ανήρχοντο κατά μέσον δρον τό έτος εις 82.380 περίπου στάρα, προσθέτων, δτι μέ
ρος τούτων δίδεται εις τά ζώα ως τροφή.

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 13
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giusta la nova regolation (1584)», αί δέ άλλαι πρόσοδοι άνήρχοντο μόνον 
εις 1.156 βεν. δουκ. καί 3 λίρας (ο 365), δυνάμεθα εύκόλως να έννοήσωμεν 
πόσον σύμφορα καί επωφελή διά τήν Γαληνοτάτην ύπήρξαν ενταύθα τα 
ύπό των συνδίκων αύτής ληφθέντα μέτρα, αλλά καί πόσον τυραννικά διά τούς 
φορολογουμένος, οί όποιοι περιήρχοντο οΰτω εις χεΐρας νέων κυρίων, των 
ενοικιαστών των φόρων, διότι ένοικιάζοντες ούτοι από τό δημόσιον δι’ ίδιον 
αΰτόν λογαριασμόν τά δέκατα, μόνον πρός πλουτισμόν έσκέπτοντο, καί δχι 
προς εύκολίαν των χωρικών, των όποιων τά παράπονα δεν έλαμβάνοντο ποτέ 
ύπ’ δψει, καίτοι πάντοτε δίκαια καί λογικά.

Οΰτω τό σύνολον των έσόδων τά όποια τό 1579 άνήλθον εις 12.558 βε- 
νετ. δουκάτα καί 2 λίρας (c. 339), τό 1580 εις 11.420 βενετ. δουκάτα καί 
2 λίρας (c. 341) και τό 1581, εις βεν. δουκ. 11.014 (c. 343), εις δέ τόν 
τυπικόν προϋπολογισμόν—μετατρεπομένων δηλαδή τών έπϊ τών σιτηρών 
καί άλλων εις είδος δεκάτων εις χρήμα, καί με τήν προϋπόθεσιν δτι θά 
έξετιμώντο εις λογικάς τιμάς, ενώ είδομεν δτι συνέβαινε τούναντίον—δεν 
ύπελογίσθησαν τά έσοδα ταΰτα παρά μόνον εις 16.500 βεν. δουκάτα (c. 345) 
καί εις τόν μεταρρυθμιστικόν προϋπολογισμόν, τά έσοδα ταΰτα άνήρχοντο 
εις 17.455 βεν. δουκ. (c. 365). Καί έπειδή τά έξοδα ακόμη και μετά τό 
μεταρρυθμισμένον δασμολόγιον, δέν ήσαν παρά μόνον 9.343 βεν. δουκ. 3 λί
ρας καί 8 σολδία (c. 366), ήδυνήθη οΰτω τό δημ. ταμεΐον Κεφαλληνίας νά 
στείλη εις τό τής Κερκύρας τά περισσεύματά του, άνερχόμενα εις 8.111 βεν. 
δουκ., 3 λίρας καί 12 σολδία (c. 366), ένφ πρό του μεταρρυθμισμένου δασμο
λογίου (1579), δέν ήδυνήθη νά στείλη παρά μόνον 3 564 κερκυραϊκά δουκάτα 
(c. 375), τό 1580, δέν έστειλε τίποτε, ,διότι δέν έπερίσσευσαν καί τό 1581, 
έστειλε μόνον 2.160 κερκυραϊκά δουκάτα (c. 379). Αί χρηματικαί δέ αδται ενι
σχύσεις τών δημ. ταμείων Κεφαλληνίας, ως καί τής Ζακύνθου, τάς όποιας εί
δομεν ήδη, ήσαν μεγάλη άνακούφισις του δημοσίου ταμείου Κερκύρας καί 
τής Γαληνοτάτης Δημοκρατίας, πρός άνέγερσιν φρουρίων καί άλλων στρα
τιωτικών έργων έν Κερκύρα, διά τό συμφέρον ού μόνον τής Βενετίας αλλά 
καί δλης τής Χριστιανωσύνης, κατά τήν τότε επικρατούσαν γνώμην.

Μισθολόγια. Τό δημόσιον ταμεΐον Κεφαλληνίας έπεβαρύνετο μέ 520 
βεν. δουκ. έτησίως διά τήν μισθοδοσίαν του προβλεπτοΰ, καί 260 δι’ έκα
στον τών δύο συμβούλων (c. 346), ή μεταρρύθμισις δέ του δασμολογίου 
«■■nova regulation·», προσέθηκεν ώς έλέχθη ήδη, ώς άποζημίωσιν διά τήν 
κατάργησιν τών εις είδος λαμβανομένων (σιτηρών καί άλλων: «Privileggio 
sulle biave»,1, έτερα 294 βεν. δουκ. 2 λίρας καί 12 σολδία διά τόν προ
βλεπτήν καί 504 βεν. δουκ καί 3 λίρας διά τούς Συμβούλους (c. 366).

1. Τού προνομίου τούτου έπϊ των σιτηρών (privileggio sulle biave), ύπεδείχθ-η 
ύπό των έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη ή κατάργησις διά νά παύση οΰτω ή εις 
βάρος τού λαού άσκουμένη κατάχρησις ύπό τών υπαλλήλων τής Γαληνοτάτης.
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Άρχιγραμματεύς καί άξιωματοϋχοι «Cancellier et ojficiali»· Έκ 
τής κυβερνήσεω; (Reggimento) έξηρτώντο καί εκ τού δημοσίου ταμείου 
έπληρώνοντο: 1 άρχιγραμματεύς, 1 αστυνόμος, 1 αρχηγός τής ακολουθίας 
του προβλεπτού με 7 ιππείς καί δύο σαλπιγκτάς, ή δε μισθοδοσία δλων 
τούτων ανήρχετο εις 266 βεν. δουκ. καί 3 λίρας έτησίως (ο. 346).

Προσωπικόν ταμείου (Camerari) Τό δημόσιον ταμειον καί ενταύθα 
είχε τον λογιστήν του, τόν διαχειριστήν καί τον άρχειοφύλακα, λαμβάνοντας 
132 βεν. δουκάτα έτησίως (c. 346).

Capellani. Έκκλησιαστικαί δαπάναι διά πληρωμήν ενός καπελάνου 
τού προβλεπτοΰ καί των συμβούλων, ένός μοναχού καί ένός νεωκόρου, άνερ- 
χόμεναι μόλις εις 57 βεν. δουκ. (c. 346).

Δημόσια έργα (CMaestranze). Διά τά δημόσια έργα έλάμβανον τακτι
κόν μισθόν: 1 άρχιμαpαγκός,(nlarangone proto),! άρχικτίστης (proto de fab- 
briche), 1 σιδηρουργός, 1 έφιππιοποιός (seller), με συνολικόν μισθόν έτησίως 
186 βεν. δουκάτα καί 2 έργάται (manoali) με 30 βεν. δουκ. 1 γραμματευς 
(scrivan) των δημ. τούτων έργων με μισθόν 39 βεν. δουκ. καί 4 λίρας (c. 346).

Μεταξύ των πολιτών σημειοΰται 1 ιατρός χειρουργός, (ciroico), 1 μετα- 
φραστής-διερμηνεύς (interprete) καί 1 συνταξιούχος, μέ έτήσιον μισθόν 
συνολικώς 108 βεν. δουκάτων (c. 346).

Στρατιωτικοί δαπάναι· Αί στρατιωτικαί δαπάναι έν Κεφαλληνία ήσαν 
μεγαλείτεραι των τής Ζακύνθου. Πλήν των βομβαρδιέρωτ, μέ τον αρχηγόν 
των, οί όποιοι έλάμβανον 208 βεν. δουκ. (c. 346), έμισθοδοτοΰντο καί δύο 
όλόκληροι λόχοι στρατιωτών έφίππων {stradioiti a cavallo)1, οί όποιοι 
έλάμβανον συνολικώς μισθόν 4.554 βεν. δουκάτα (c. 348), επί πλέον δέ εις, 
δ Φραγκίσκος Μοδινός, ό'στις ύπηρέτει έν Ζακύνθω καί έπληρώνετο έκ τού 
δημ. ταμείου Κεφαλληνίας, λαμβάνων 112 βεν. δουκάτα έτησίως (ο. 348).

Φαίνεται όμως δ'τι ή χρησιμότης τών ιππέων τούτων ήτο αμφίβολος έν 
Κεφαλληνία, καί βλέπομεν πράγματι εις τήν γνωστήν μας έκθεσιν τού Γρίτη 
πρός τήν Γερουσίαν τής Βενετίας, δ'τι προτείνει οΰτος νά μεταφερθώσιν εις 
τήν ΙΙάργαν, ένθα πράγματι υπήρχε τούτων ανάγκη.

Αί άλλαι δαπάναι δεν αναγράφονται ούτε εις τόν τυπικόν προϋπολογι
σμόν, (c. 346—348), ούτε καί εις τόν μεταρρυθμισμένον (nova regolation), 
ένθα αναγράφεται μόνον διά τάς δαπάνας ταύτας δ στρογγυλός αριθμός 2.439 
βεν. δουκ. 1 λίρα καί 16 σολδία (c. 366). Διά νά άναγνωρίσωμεν δέ τάς δα
πάνας ταύτας, ανάγκη τά άνατρέξωμεν εις τούς προϋπολογισμούς τών χρή
σεων 1579, 1580 καί 1581 : Πρόκειται δηλαδή περί τής μισθοδοσίας τού κα- 
πητάνου τού στρατού (cernide) καί τού ύπασπιστού καί σαλπιγκτοΰ του, 
μισθοδοσίας τών Ιταλών στρατιωτών (milizia italiana), ένοίκια κατοικίας 

1. Ή έπιτόπιος αυτη φρουρά ιππέων άπετελεϊτο μόνον ές Ελλήνων ο'ύς κατα
γράφει. όνομαστικώς ο Καστροφύλακας, ώς καί τόν μιστόν ον έκαστος έλ,άμβανεν.
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των βομβάρδιέρων, μισθοδοσία ενός διδασκάλου,- των θηλαστικών του βρεφο
κομείου, έπαθλα διά την συμμετοχήν εις τούς αγώνας του δακτυλιδίου, έξοδα 
διά τον εορτασμόν τής Τσουκνοπέφτης, έξοδα συντηρήσεως τών δημοσίων 
κτιρίων, ταχυδρομικά έξοδα κλπ. Δαπάνη, ήτις έξέλειπεν δλοτελώς μετά την 
μεταρρύθμισιν του δασμολο 'ίου, ήτο ή δαπάνη ή γενομένη διά την έξέλεγξιν 
καί μεταφοράν τών εις είδος δεκάτων εις τάς άποθήκας του δημοσίου, ύπο- 
λογιζομένη ύπό του Καστροφύλακα εις 500 βεν. δουκάτα.

Τό νέον δασμολόγιον (nova reflation) δεν ήτο κατά τό πρόγραμμα 
τών έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, παρά τό πρώτον βήμα ολοσχερούς μεταρ- 
ρυθμίσεως τού όλου συστήματος τών δεκάτων. Τό πρόγραμμα τών έλεγκτών 
ήτο νά έπεκτείνωσι τό διά τα εις είδος καταβαλλόμενα δέκατα σύστημα τών 
σιτηρών καί έπί τών δεκάτων τού οίνου, τού έλαίου και τής σταφίδος, δη
λαδή νά άντικαταστήσωσι τό σύστημα τής είσπράξεως τών δεκάτων αντί 
εις είδος, διά πληρωμής εις χρήμα ύπό τών ένοικιαστών, όπως είδομεν δτι 
έπραξαν διά τά δέκατα τών σιτηρών.

Τα πλεονεκτήματα τού συστήματος τούτου παραθέτει δ Καστροφύλακας 
(c. 4l3—414) καί διά τών εξαγομένων τού νέου τούτου δασμολογικού συ
στήματος, κλείει τήν έκθεσιν τών πληροφοριών του έπί τής οικονομικής καί 
τής καθόλου δημοσιονομικής καταστάσεως τών Ίονίων νήσων.

Οΐνος. '0 Καστροφύλακας, έξαίρων τά πλεονεκτήματα τού νέου φορολο
γικού συστήματος, παρατηρεί δτι ή Ζάκυνθος λ.χ. παράγουσα κατά μέσον 
δρον 30 χιλιάδας βαρέλες οίνου έτησίως. θά είσέπραττε τό δημόσιον, (είσπράτ- 
τον τά δέκατα εις είδος) 3 χιλιάδες βαρέλες, αί δποΐαι με τήν τρέχουσαν 
λογικήν τιμήν τών 10 δουκάτων έκάστην, θά είχε 30 χιλιάδες βεν. δουκάτα. 
Μέ τό ποσόν δέ τούτο θά έπρεπε νά ένοικιασθή εις χρήμα ή είσπραξις τών 
δεκάτων τούτων τού οίνου (c. 413), ένφ δ δασμός έπί τού οίνου εις είδος 
(tolendo le sue clecime in roba) δεν είχε πράγματι αποδώσει, μέ τήν κακήν 
εφαρμογήν τού παλαιού φορολογικού συστήματος, καί μέ τήν διαρπαγήν 
καί κατασπατάλησιν τών είσπραχθέντων εις είδος δεκάτων καί τήν χαριστι
κήν αύτών πώλησιν, παρά μόνον 1.353 περίπου βεν. δουκάτα κατά μέσον 
δρον έτησίως (1579—1582) (c. 413).

'Έλαιον. Οΰτω καί διά τό ελαιον. Ή παραγωγή τής Ζακύνθου ήτο 500 
βαρέλες έλαίου κατ’ έτος κατά μέσον δρον τό δημόσιον οΰτω εκ 50 βαρελών 
πού θά είσέπραττε δέκατα εις είδος, θά ήδύνατο νά είσπραξη πωλών τό 
έλαιον εις τήν λογικήν άγοραίαν τιμήν, 5 χιλιάδας βεν. δουκάτα (c. 413)· 
άρα μέ τήν τιμήν ταύτην 5 χιλιάδων βεν. δουκάτων έπρεπε τό δημόσιον νά 
ένοικιάση εις χρήμα, τόν φόρον τών δεκάτων τού έλαίου, ένώ μέ τό πα
λαιόν έλαττωματικόν σύστημα τής εις είδος είσπράξεως τών δεκάτων καί 
διαρπαγής καί χαριστικής πωλήσεως τούτων, δέν είσέπραξε πραγματικώς 
παρά μόνον 237 βεν. δουκάτα (c. 413).
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Σταφίς- Ή τιμή τής σταφίδες έκυμαίνετο μεταξύ 20, 30 καί 34 δου
κάτων κατά χιλιόλιτρον, δ δέ μέσος δρος των 3 τούτων τιμών, ήτο 28Χ/3 
βεν. δουκάτα. 'Υπολογιζόμενης δε εις 3 έκατομμύρια χιλιόλιτρα τής παρα
γωγής καθ’ δλην την νήσον, τα δέκατα εις είδος θά ήσαν 300 χιλιάδες, καί 
το δυνατόν ποσόν τής εις χρήμα έκμισθώσεως των δεκάτων τούτων, θά 
ανήρχετο κατά το νέον δασμολόγιον (έκμίσθωσις των δεκάτων εις χρήμα), εις 
8.400 βεν. δουκάτα (c. 413), ενώ ή δεκάτη αϋτη δεν έδιδε, κατά το πα
λαιόν δασμολόγιον, παρά μόνον 1.929 δουκάτα κατά μέσον δρον (c. 413).

ΙΙροσθέτοντες εις ταΰτα καί την τιμήν τής εις χρήμα έκμισθώσεως τών 
δεκάτων έπί τών σιτηρών καί τήν τιμήν τών εις είδος είσπραττομένων, 
βλέπομεν δτι κατά μέν τό νέον σύστημα (έκμίσθωσις τών δεκάτων εις χρήμα), 
θά είσέπραττε τό δημόσιον 46.833 βενετικά δουκάτα (c. 413), ένώ μέ τό 
παλαιόν σύστημα (εϊσπραξις τών δεκάτων εις είδος), δεν είσέπραττε πράγ
ματι, παρά μόνον 6.952 βεν. δουκάτα δηλαδή μόλις σχεδόν τό έβδομον έκεί- 
νου, τό όποιον θά έδικαιουτο (c. 413).

ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑ
Τό ίδιον δύναται νά λεχθή διά τήν Κεφαλληνίαν.
Σταφίς· 'Υπολογιζομένης τής παραγωγής τής νήσου εις 2 έκατομμύ

ρια έτησίως, θά ήδύνατο νά είσπράξη τό δημόσιον 5.600 βενετ. δουκάτα ένοι- 
κιάζον εις χρήμα τά δέκατα, ένφ πράγματι δέν είσέπραξε κατά τό πα
λαιόν σύστημα, τής εις είδος είσπράξεως τών δεκάτων, (1578 —1582), παρά 
μόνον 991 βεν. δουκάτα (c. 414). Πάντως, συνέβαινεν ένταϋθα τό ίδιον μέ 
τήν Ζάκυνθον, προκειμένου καί μέ τά δέκατα του οίνου καί τού έλαίον, 
αλλά μή έχων φαίνεται ό Καστροφύλακας πρόχειρα τά έξαγόμενα έκ τών 
δεκάτων τούτων, τά παραλείπει, περιοριζόμενος νά σημείωση δτι καί έν 
Κεφαλληνία, δέν έλαβε τό δημόσιον παρά τό έβδομον σχεδόν μέρος έκ τών 
όσων θά άνήκον εις αύτό. (c. 414).

Στατιστική Κεφαλληνίας. Κατ’ άπογραφήν γενομένην τήν 5 Φεβρουα- 
ρίου 1583, ήσαν εις τήν πόλιν (borgo) και τό φρούριον, "Ελληνες καί Λατί
νοι κατά φΰλον καί ήλικίαν οί έξής :

’Άνδρες Γυναίκες Παιδία Γέροντες
302. 403. 145. 9.

"Υπαιθρος μέ 172 καζάδες (—χωρία) 6.421. 11.474. 5.633. 886.
6.723. 11.877. 5.778. 895.

ήτοι δλικός αριθμός κατοίκων 25.273 
Προσέτι: γυναικόπαιδα Ιταλών στρατιωτών 50 
καί "Ελληνες παπάδες εις δλην -τήν νήσον 220 
ήτοι τό δλον του πληθυσμού Κεφαλληνίας 25.543 (c. 351 —354).

“Ιταλικός στρατός φρούριον. Εις τό φρούριον ύπήρχον 41 ’Ιταλοί στρα- 
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τιώται, των οποίων τά γυναικόπαιδα εϊδομεν ανωτέρω. Οδτοι έλάμβανον μι
σθόν 18 λίρας καί 10 σολδία μισθοδοσίας τό έτος. Εις τήν πόλιν καί την 
λοιπήν νήσον ύπήρχον κατά την ως άνω έπιθεώρησιν των ελεγκτών Γρίτη και 
Γκαρζώνη 409 cernide : ύπό τόν "Ελληνα αρχηγόν Κυριάκον Καβαδίαν 55 
και Marco Soncino 354=409 (c. 355).

Strattia cf)e serve a cavallo : 'Ιππικόν είδος έπιτοπίου φρουράς, άπο- 
κλειστικώς εξ Ελλήνων άποτελουμένη. Ή φρουρά αδτη εξ Ιππέων ήτο δύο 
είδων: Οί «prowisionati»1 (συνταξιούχοι) καί οί «decimali» (δεκατισταί). 
Οί πρώτοι έπληρώνοντο εις χρήμα και οί δεύτεροι έλάμβανον μέρος μεν τού 
μισθού των εις χρήμα, μέρος δε εις είδος εκ τών δεκάτων, έξ ού καί τό όνομα 
decimali=δεκατισταί, οί οποίοι αν είχον ζώα, δεν έπλήρωνον ούτε βοσκήν 
Οί δεκατισταί οδτοι ήσαν 121, οί δε μισθωτοί, τούς όποιους εϊδομεν (c. 346 
—348), ήσαν 78 μέ 12 πρώτους «capi» έκ τών οποίων οί Δημήτριος Λού- 
σης, Νικολός Λούσης, Άνδρέας Κομποθέκρας, Νικολός Βαρβάτης, Λουκάς 
Βαρβάτης, Ιωάννης Μαζαράκης, ’Απόστολος Βινάρης, Λάζαρος Χέλμης, 
Μάρκος Φωκάς., (c. 356).

Άγγαρεϊαι- Καί ενταύθα ήσαν ύποχρεωμένοι οί χωρικοί εις αγγαρείας 
δωρεάν πρός τό δημόσιον, όπως καί έν Κρήτη ως εϊδομεν. Ύπεβάλλοντο 
μάλιστα εις 3 αγγαρείας προσωπικώς έκαστος χωρικός κατ’ έτος ένταύθα 
καί ήσαν, δπως καί έν Κρήτη, καταγεγραμμένα τά χωρία καί οί χωρικοί οί 
ύποχρεωμένοι εις αγγαρείας: 39 χωρία, 1.214 πρόσωπα, πρός αγγαρείας 
έκαστον=3.642 αγγαρείας κατ’ έτος (c. 357).

Πυροβολικόν και υλικά πολέμου. Καταγραφής καί έπιθεωρήσεως γε- 
νομένης υπό τών ελεγκτών, εύρέθησαν εις τό φρούριον μικρά καί μεγάλα 
πυροβόλα, παλαιά καί νέα 93 καί έπίσης μικρά καί μεγάλα παλαιά τε καί 
νέα άρχιβούζια 508, σφαΐραι τών πυροβόλων 7.841 καί ανάλογος ποσότης 
πυρίτιδος, καθώς καί άλλα πολεμικά είδη καί υλικά πολέμου (c. 358).

Τρόφιμα- Κατά τήν ιδίαν έπιθεώρησιν εύρέθησαν εις τάς άποθήκας 
τού δημοσίου, ώς έλέχθη ήδη, 1.437 κάρτες σίτου, 3.455 κριθής, 632 αρα
βοσίτου καί 5 βρώμης (c. 359).

ΚΕΡΚΥΡΑ
'Η νήσος Κέρκυρα κατελήφθη ύπό τών Σταυροφόρων κατά τό έτος 1203 

καί κατά τήν διανομήν τών έπαρχιών τής ύπ’ αύτών καταλυθείσης Βυζαν
τινής αύτοκρατορίας, έπεκυρώθη εις τήν Βενετίαν, ή οποία καί έξεχώ- 

1. Ώς έλέχθ-η ήδη, provvisioni—provvisionati, ήσαν καί αί συντάξεις καί επιχο
ρηγήσεις, τάς όποιας εδιδεν ή Δημοκρατία τής Βενετίας εις πρόσωπα ή άρχοντας 
διά τάς πρός αύτήν εκτάκτους υπηρεσίας. Εκαλούντο δέ καί π ρ ό ν ο ι α ι, όπως 
Εκαλούντο καί αΐ ετήσιοι εισπράξεις τών προσόδων τάς οποίας οί κτίτορες κατέλι.- 
πον εις τάς εκκλησίας.
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ρήσε τήν νήσον ώς φέουδον εις δέκα εύγενεΐς Βενετούς1, με την ύπο- 
χρέωσιν να πληρώνωσι μικρόν τινα φόρον, καί να συντηρώσιν έξ ιδίων Αριθ
μόν στρατιωτών, ιππέων καί άσπιδοφόρων. Ή έμπορική δμως αύτη έπιχεί- 
ρησις, δεν διήρκεσεν έπί πολύ. Μόλις μετά δεκαετίαν, ή νήσος περιήλθεν 
ύπό την δεσποτείαν τής Ηπείρου, ύπό τον δεσπότην Μιχαήλ, καί είτα προ- 
σηρτήθη εις τό βασίλειον τής Νεαπόλεως, κατά δε το έτος 1386 περιήλθε 
πάλιν εις την Βενετικήν Δημοκρατίαν.

Ή Βενετία κατείχε καί τό Απέναντι τής παραλίας τής Κερκύρας μέρος, 
ήτοι την Πάργαν μετά του φρουρίου της, προωρισμένην διά τόσον ένδοξον 
ρόλον κατά τούς περί τοαλιγγενεσίας των προγόνων μας αγώνας τοΰ 1821! 
Ό Romanin3, δστις περιγράφει τήν Κέρκυραν, λέγει δτι ή νήσος αϋτη, 
ήτο από των άρχαιοτάτων χρόνων δνομαστή διά τό εύκραές τοΰ κλίματος, 
διά τήν εύφορίαν τής γης, παραγούσης τά εύγενέστερα φυτά, ως «cedri3 
et aranci», καί αφθονίαν «di biade», δ μΰθος δε έπλασσεν ένταΰθα καί 
τούς θελκτικούς κήπους τοΰ Αλκινόου. Ή πόλις, κατά τήν άφήγησιν τοΰ 
Romanin, κειται εις τό μέσον τής νήσου, έπϊ όχυροΰ μέρους, τά προάστειά 
της είναι μεγάλα καί κατοικούν εις αύτά 8 χιλιάδες κάτοικοι. "Ητο άσφα- 
λεστάτη άπό κάθε έχθρικήν προσβολήν, διότι είχε δύο φρούρια, τά όποια 
έδέσποζον άπό ξηράς τε καί θαλάσσης καί έτερον φρούριον προς νότον, τό 
τοΰ 'Αγίου Αγγέλου, και καλλίστους λιμένας διά κάθε άρμάδα, ένεκεν δε 
τούτων έθεωρεΐτο ύπό των Βένετων ως προπύργιον τής Ιταλίας, καί διά 
τοΰτο είχον οΰτοι αποφασίσει νά τήν οχυρώσουν προσθέτοντες εις τά έργα 
τής φύσεως καί τά τής τέχνης, διοργανώσαντες συγχρόνως τά τής διοική- 
σεω; καί δλας τάς υπηρεσίας κατά τό σύστημα τής πεπολιτισμένης Βενετίας.

Μετά τά βραχέα ιστορικά ταΰτα περί Κερκύρας, είσερχόμεθα εις τά οικο
νομολογικά τής νήσου, περιλαμβανούσης καί τά τής Πάργας, ως, ύπαγομένης 
εις τήν οικονομικήν περιφέρειαν Κερκύρας.

ΠΡΟ’Υ'ΠΟΛΟΓΙΣΜΟΙ ΤΩΝ ΕΤΩΝ 1579, 1580- 1581 καί 1584-
"Εσοδα. 'Ως έλέχθη ήδη, τά δημόσια ταμεία Ζακύνθου καί Κεφαλληνίας, 

1. V. Μ. C. Cod. Trevisaneo, doc. del. 1207 e pacta II, p. 150. Τά ονόματα των 
εύγενών τούτων είναι καταγεγραμμένα καί είς τό Albus, πρβ. καί Romanin, Storia 
documentata di Venezia, Tom. II p. 1S4. Πρβ. ένταΰθα καί Tafel, Symbolarum cri- 
ticarum geographiam Byzantinam spectantium (Abhandlung der III classe, t. V.
2, 3 Abtheil) τά ονόματα καί φωτογραφίας των χωρων τάς όποιας κατέλαβαν καί διε- 
νεμήθησαν μεταξύ των οί Σταυροφόροι, μεταξύ των οποίων ή Cercyra, Zacyntus, Ce- 
phalonia καί Leucas.

2. Romanin, ένθ’ άνωτ. Tom. VI. p. 23-24.
3. Εκ τοΰ Cedro τούτου, τό όποιον σημαίνει τόν κέδρον, τήν λεμονιά καί τό λεμόνι 

έγίνετο τό «citronato» τοΰ Καστροφύλακα, τό όποιον θά ίδωμεν κατωτέρω, ίσως είδος 
γλυκοδ, νεραντζάκι, τό όποιον έλάμβανον ο.ί. διοικηταί Κερκύρας, μεταξύ άλλων 
φιλοδωρημάτων έν τη νήσφ.
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ήσαν Υποχρεωμένα να στέλλωσι κατ’ έτος εις το δημόσιον ταμεΐον Κερκύ- 
ρας τα περισσεύματα αύτών και ήσαν ταΰτα αρκετοί διά την Κέρκυραν άνα- 
κούφισις εις τα πολλαπλά βάρη κυρίως ώς έκ των Οχυρωματικών έργων, τα 
δποΐα έξετελοΰντο τότε εις την νήσον ταύτην, δηλ. τό παλαιόν καί τό νέον 
φρούριον, ώς έκαλοΰντο τότε καί μέχρις σήμερον. Έν τούτοις, καί παρά τάς 
σημαντικάς ταύτας ένισχύσεις τάς δποίας έλάμβανεν ή Κέρκυρα έκ τών άνω 
ταμείων, αδτη άπετέλει βάρος διά την Βενετίαν, τούλάχιστον διά τό δημόσιον 
ταμεΐον. Ό Καστροφύλακας μάς παρουσιάζει ένταΰθα, δ'πως καί καί εις τήν 
Κρήτην, τούς τρεις προϋπολογισμούς τών έτών 1579 —1580 καί 1581, ώς 
καί έτερον, τυπάκον προϋπολογισμόν θά έλέγομεν, λαμβανόμενον δι’ έν οίον- 
δήποτε έτος. Λαμβανομένου όμως ύπ’ δψει δτι οί έλεγκταί Γρίτης καί Γκαρ- 
ζώνης έφθασαν εις Κέρκυραν τήν 23 Ίανουαρίου 1583, βενετικόν έθος1, δη
λαδή 1584 (c. 408) καί άνεχώρησαν τήν 16 Απριλίου 1584, δ προϋπολογι
σμός ούτος δύναται νά έκληφθή ώς τρέχων προϋπολογισμός του έτους τού
του 1584· ήμεΐς δμως θά τόν δνομάζωμεν εις τήν άνάλυσιν τών έσόδων καί 
εξόδων ώς τυπικόν προϋπολογισμόν, ώς καί εις τάς άλλας νήσους. Έκ τοΰ 
τυπικού τούτου προϋπολογισμού προκύπτει δτι, τά τακτικά έσοδα τοΰ δημο
σίου ταμείου Κερκύρας ανήρχοντο εις 16.000 κερκυραϊκά2 δουκάτα (c. 371), 
ένφ τά έξοδα ανήρχοντο εις τδ σεβαστόν ποσόν τών 54.629 δουκάτων Κερ
κύρας (c. 374), χωρίς τά έκτακτα έξοδα, τά όποια, ώς θά ίδωμεν, ήσαν μέ
γιστα. Τοιοΰτον παθητικόν παρουσιάζει ό προϋπολογισμός Κερκύρας. ’Αλλ’ 
ώς ελέχθη ανωτέρω, έδέχετο πρός ένίσχυσιν τά περισσεύματα τών προϋπο
λογισμών τών ταμείων Ζακύνθου καί Κεφαλληνίας. Οΰτω, από τήν Ζάκυνθον, 
καίτοι, κατόπιν τής οικονομολογικής μεταρρυθμίσεως, τήν όποιαν έξητά- 
σαμεν ήδη, καί ή οποία είχεν αύξήση σημαντικώς τά έσοδα τοΰ προΰπολο- 
γισμοΰ τής νήσου εκείνης, δεν ήτο δυνατόν νά λάβη περισσότερον τών 11.770 
κερκυραϊκών δουκάτων, ήτοι 9.492 βενετικών (c. 363), έκ Κεφαλληνίας δέ 
17.455 δουκάτων καί 16 άσπρων, ήτοι 8.111 βενετικών, 3 λίρας καί 12 σολ- 
δίων (c. 365), ούτως ώστε έμενε παθητικός 21.000s περίπου βενετικών δου
κάτων (ο. 409), τά όποια έπρεπε νά σταλούν από τό ταμεΐον τής Βενετίας. 
Πράγματι δέ ένταΰθα, δ'πως καί έν Κρήτη, έπήρχετο αρωγός είτε δι’ απο
στολής χρημάτων, είτε έξοφλοΰσα τά χρεωστικά γραμμάτια «lettere di 
cambio», ώς εϊπομεν, τά όποια έστέλλοντο πρός έξόφλησιν εις Βενετίαν.

1. ’Έθος Βενετικόν (more Veneto), είναι γνωστόν δτι τό βενετικόν έτος ήρχιζεν από 
τής 1 Μαρτίου.

2. Τό κερκυραϊκόν δουκάτον ήξιζεν 111 περίπου σολδιά, ένφ τό βενετικόν, ώς εϊπομεν 
κατά τήν άνάλυσιν τών προϋπολογισμών τής Κρήτης, έτιματο πρός 124 σολδιά, υπεδιαι- 
ρειτο δέ τό δουκάτο Κερκύρας εϊς 50 άσπρα.

3. Ό Καστροφύλακας γράψας κατά λάθος εις τήν c. 409 τό περίσσευμα τοΰ ταμείου
Κεφαλληνίας 7.711 δουκάτα, αντί 8.111, υπολογίζει τό παθητικόν τούτο εις 21.397 (c.409).
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Χρήματα σταλέντα εκ Βενετίας (1570—1584)· Αναλυτικός πίναξ 
του Καστροφύλακα, άπό τοΰ έτους 1570, μέχρι του 1584, (c. 387—390), 
μας πληροφορεί περί των τοιούτου είδους χρηματικών αποστολών έκ Βενε
τίας : «danari mandati da Venezia per le occorrentie della camera di 
Corfu dall’ anno 1570 fin tutto Marzo 1584». Οΰτω, διαρκούσης της 
διοικήσεως της νήσου ύπδ τού Francisco Corner (1570-1571), τα τοιαύ- 
της φύσεως ποσά, ανήλθον εις 89.806 βενετικά δουκάτα, 2 λίρας και 13 σολ- 
δία (c. 387).Έπΐ τής διοικήσεως τοΰ διαδόχου του Francesco Gritti (1572 
—1574), εις 30.348 (c. 388). Έπΐ τής διοικήσεως τού Fabio da Canal 
(1574 -1576), εις 12.069 βεν. δουκάτα, 2 λίρας καί 16 σολδιά (c. 388).Έπΐ 
διοικήσεως τοΰ Zuane Coutarini (1576 —1578) εις 13.455 βεν. δουκ. (c.388). 
Επί διοικήσεως τοΰ Pisani (1578 — 15δ0),είς 6.321 βεν. δουκάτα και 4 λίρας 
(c. 389). Έπΐ διοικήσεως τοΰ Ferigo (Federigo) Nani (1580 - 1582), εις 
52.241 βεν. δουκάτα (c. 389) καί τέλος, έπΐ διοικήσεως τοΰ Benetto Erizzo, 
έπΐ τής όποιας έλαβε χώραν ή έπίσκεψις τών ελεγκτών Γρίτη καί Γκαρ- 
ζώνη, εις 23.030 βεν. δουκ. (c. 390).

Οΰτω, τό δλον τών έκ Βενετίας σταλέντων χρημάτων εις τό δημόσιον 
ταμειον Κερκύρας, κατά την περίοδον ταύτην, 1570—1584, ανέρχεται εις 
227.271 βεν. δουκάτα, 3 λίρας καί 5 σολδιά (c. 390), ποσά μέγιστα, διά τά 
ταμεία τής Βενετίας, έξηντλημένα την εποχήν έκείνην, καί παλαίοντα πρώ
τον με τά έξοδα τοΰ κατά τών Τούρκων πολέμου διά την Κύπρον, καί ειτα 
με τόν έπισκήψαντα δεινόν λοιμόν ! Έκ τής άναλύσεως όμως τών έξόδων, θά 
φανή οτι τά μέγιστα ταΰτα ποσά, δεν έστέλλοντο πρός όφελος τοΰ τόπου, 
αλλά διά τάς παχυλάς μισθοδοσίας τών ύπαλλήλων πολιτικών τε καί στρα
τιωτικών, διά την συντήρησιν τών στρατιωτικών δυνάμεων τής Βενετίας έν 
τή νήσφ καί διά τά Οχυρωματικά έργα, τά όποια άνήγειρεν έκεΐ, ακριβώς 
δπως καί έν Κρήτη.

Ζωοτροφίαι : S3iave mandate da Venezia 1570—1584. Αλλά 
πλήν τών ανωτέρω εις χρήμα βοηθημάτων, ήτο ήναγκασμένη ή Γαληνοτάτη 
νά στέλλη εις Κέρκυραν, επίσης μέγιστα ποσά εις είδος, πρός συντήρησιν 
κυρίως τών στρατιωτικών δυνάμεων τής νήσου. Καί διά τάς εις είδος άπο- 
στολάς τής Βενετίας, μάς δίδει ό Καστροφύλακας πίνακας ακριβείς από τοΰ 
1570, μέχρι τέλους Ιουνίου 1584 : Οΰτω, τά σιτηρά τά έκ Βενετίας εις Κέρ
κυραν σταλέντα, κατά τά έτη ταΰτα, άνήλθον εις 182.083 1 /.2 βεν. Stara‘ (c. 
386). Μεταξύ δε τών άλλων τροφίμων, παρουσιάζονται καί τά χοιρινά παστά 
«carne salada di Porchi» διά 19.695 λίβρας, τά όποια έλαβεν ό έπιστάτης 
Alessio Critti, από τής 26 Απριλίου 1569, μέχρι τής 20 Μαρτίου 1584.

1. Τό βενετσιάνικο Stare ή Staio ΐσοδυνάμει, ως έλέχΐη καί, επί, τών μέτρων χωρη-
τικότητος Κρήτης, μέ λίβρας 83, 317,200.
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Τά ξύδια (asedi) 3.841 τζιάρες (zare)’. Τά τυριά διαφόρων ειδών και προε
λεύσεων: Κεφαλληνίας, Σικελίας της Ιταλίας καί ιδίως τά κρητικά διά 
λίβρας 192.366, Κεφαλληνίας 27.183 λίβρας, Σικελίας 5.250 κομμάτια, κε
φάλια, ώς λέγεται εν Κρήτη. Τυριά των δυτικών χωρών (del Ponente, ως 
γράφει δ Καστροφύλακας) 15.521 τυριά Τυριά γλυκά (dolci), έν άντιθέσει 
προς τά αλμυρά, όπως τά έκ Σικελίας 498 τυριά. "Ετερα τυριά εις δέματα 
(rotolo)2 16 P2 rotoli Τά άλευρα (farina), λίβρες3 3.565' φασόλια (fa- 
sioli), 1736 stara. Κουκιά (fava grossa), 1.638 stara. Φάβα αλεσμένη 
(fava nienuda), 5.903 stara. Meglio (αραβόσιτος), stara is.404. ’Έλαιον 
κοινόν, 4.422 1 η τζάρες. "Ετερον άγορασθέν νά δοθή ώς δώρον εις τον έκ- 
λαμπρότατον διοικ. Erizzo καί τον καπητάνον Κερκύρας, 101 τζάρες. Κριθή 
carra4 14 καί funiani5 36. Persutti6 117 2 λίβρες. Ρίζια 683.599 λίβρες. 
Σαρδέλες 2.498 βαρέλια. Κρασιά Κρήτης 1.337 βαρέλες7 (botte) Κρασιά Ζα
κύνθου 2.527 quarte. Κρασιά Σικελίας 2.605 κάρτες Κρασιά έκ Trapani 
τής Ιταλίας 1.827 καρτούτσα καί άλλα έκ Posano τής Ιταλίας καρτούτσια 
373, καί τέλος εντόπια (Κερκυραϊκά) 998 ‘/a metri8 (c. 391).

Χρέη εισπρακτέα καί μη 8sigi6ili-inesigi6ili· "Οπως καί έν Κρήτη 
ούτω καί ενταύθα, οί προϋπολογισμοί είναι γεμάτοι από χρέη, ύπολογιζό- 
μενα εις τον τυπικόν προϋπολογισμόν του Καστροφύλακα, εις 131.315 δου
κάτα Κερκύρας καί 30 άσπρα (ο. 370). Έκ τούτων δμως, τό πλεΐστον μέ
ρος ήσαν ανείσπρακτα, μη δυνάμενα κατ’ ούδένα τρόπον νά είσπραχθώσι 
«inesigibili», διότι οί δφειλέται ή είχον έν τώ μεταξύ πτωχεύσει ή είχον 
άποθάνη ή καί δεν ήσαν ποσώς γνωστά τά δνόματα αύτών εις τούς μετά 
ταΰτα δημοσίους έπί τής φορολογίας ύπαλλήλους ή τούς ένοικιαστάς των 
φόρων. Ούτε δε καί έφαίνετο πάντοτε σαφώς ή προέλευσις (Γ origine) τοΰ 
χρέους, καίτοι κατά τό πλεΐστον έπρόκειτο ή διά φόρους μη δυναμένους 
πλέον νά είσπραχθώσιν, (inesigibili) ή από χρέη τής διαχειρίσεως των άπο- 

1. Ζάρα, giara=τζιάpα, πίθος χωρητικότητας 32 καρτούτσα. Βλέπ. παρά Άνδρεάδη 
ένθ. ανωτέρω περί σταθμών καί μέτρων καί τής χωρητικότητας, τού βάρους καί τής έξι- 
σώσεως αύτών.

2. Rotolo καί Γπο1ο1ο=δέμα πραγμάτων οϊονδήποτε, ρότολον 32 ούγκιών, ενταύθα 
σημαίνει μπάλες εμπορευμάτων, μπάλες τυριά.

3. Libra, libbra, λίβρα=μέτρον βάρους, λίτρα βαρεία—12 ούγκίες, καί λίτρα ελαφρά 
=12 ούγκίες, διά τά φάρμακα, τόν χρυσόν, άργυρον, πολυτίμων λίθων κλπ.

4. Carro, τό κάρρον, τό φορταγωγόν άμάξιον.
5. Fumano, funto έκ τοΰ γερμανικού pfund.
6. Persutto καί pressutto καί ρΓ68θ1ι1ηΐΐο=χοιρομέρι.
7. Botte, βυτίνη, βωτίον, κοινώς βουτσί, τό βουτσί, τό οΐνοβάρελον ή τό έλαιοβάρε- 

λον διά τά κρασιά καί τά λάδια, έν χρήσει καί έν Κρήτη καί είς τάς Ίονίους νήσους. 
Εις τήν Κέρκυραν λ. χ. 1 αίναβάρελο=1 τζιάρες, ή ακόμη 1 οϊνοβάρελο = 4 μέτρα.

8. Μείιο=μέτρον χωρητικότητας υγρών—4 τζιάρες..



203

θηκών τροφίμων τοΰ δημοσίου. Τά ποσά δέ των τοιούτου είδους όφειλών, 
άνήρχοντο εις 76.944 δουκ κερκ. καί 44 άσπρα (c. 370), τοΰ δε λοιπού μέ
ρους μέχρι τοΰ ποσοΰ των 131.315 δουκάτων Κερκύρας καί 33 άσπρων, ύπε- 
λογίζετο δτι θά τά είσέπραττε το δημόσιον : χρέη εισπρακτέα xcrediti esigi- 
bili». Εν τούτοις, οΕ έλεγκταί Γρίτης καί Γκαρζώνης, οΕ όποιοι ειχον ανα
καλύψει μέγα μέρος των χρεών τούτων, 23 253 (c. 370) «per debitori creati 
et ritrovati dall’ officio del Sindicato delli clarissimi Sindici sudetti 
per intacchi1 di sopramasseri et altri», δέν ήδυνήθησαν νά είσπράξωσιν έκ 
τούτων, είμή μόνον 3.508 δουκ. Κερκύρας καί 46 άσπρα «per tanti furono 
scossi dall’ officio del Sindicato delli Clarissimi Signori Zuane Griiti 
et Julio Garzoni, sindici del Levante» (c. 369), ή δέ εισπραξις των ύπο· 
λοίπων, έθεωρεΐτο τούλάχιστον άβεβαία. ’Ιδού λ. χ. μερικά έκ τών μη εισπρα
κτέων (debidori inesigibili): Per una partida in Mare2 che dice per 
Monte2 di debitori alla Serma Signoria, riportati nella Mare corrente 
da nomi anticbi, senza mention d’ essi nomi per la summa de ducati 
14.617 καί 47 άσπρα : Διά μια παρτίδα 14,617 δουκάτων καί 47 άσπρων, 
που άναφέρεται εις τό Μητρωον διά χρεώστας εις την Τράπεζαν, διά το δημό
σιον, μεταφερθέντος τοΰ κονδυλίου εις τό Μητρωον της τρεχούσης χρήσεως, 
χωρίς νά γίνεται μνεία τών ονομάτων αύτών.

— Per un altra partida di debitori Vecchi in Monte, senza mention 
alcun di nomi d’ essi debitori per la summa de d. 24.257. a 24: διά 
μίαν άλλην παρτίδα παλαιών όφειλετών εις την Τράπεζαν, χωρίς νά άναφέ- 
ρωνται καθόλου τά ονόματα τούτων κ.λ.π.

—Per altri debidori di Camera per datii et altre ragioni, delli quali 
appareno in essa Mare et in un Manualetto4 apportati al Sindicato, 
pur inesigibili, perla summa 20.295 ducati: OE όφειλέται ούτοι ήσαν 
από δασμούς καί άλλους φόρους μη εισπρακτέους, άνεφέροντο δέ εις το Μη- 
τρφον τών φόρων καί εις έ'ν σημειωματάριον παρουσιασθέν εις τούς έλεγκτάς.

—Per debidori di beni5 stabili di Camera δ. 133 άσ. 24.
—Per debitori in Monte, fatti per il Clarissimo Mr Zuan Nadal 

Salamon, fo Sinico in Levante ducati 7.039 aspr. 8: Δι’ όφειλέτας της 

1. Intacchi, έκ τοΰ intaccare, μεταφορικώς ύποπίπτω εις χρέη, κλέπτω, σφετε
ρίζομαι. Λοιπόν ένταδθα, από κλοπάς καί σφετερισμοΰς τών επιστατών τών δημο
σίων αποθηκών, τών επιφορτισμένων τήν πώλησιν τών τροφίμων έκ τών άποθηκών 
τούτων μονοπωλιφκώς.

2. Mare καί ΜαΐΓΪοο13=Μητρφον, κατάλογος φόρου επιτηδεύματος.
3. Monte, έσήμαινε τήν εποχήν έκείνην, ώς εϊδομεν ήδη, Τράπεζαν, καί debitore 

in Μοη1ε=όφειλέτης τής Τραπέζης.
4. Manualetto— έγχειρίδιον , σημειωματάριον, μικρός κατάλογος φόρων.
5. Beni Stabili—ακίνητα τοΰ δημοσίου τά όποια πολλάκις έμενον άνοικίαστα, καί 

διεχειρίζετο απ’ ευθείας ή Τράπεζα.
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Τραπέζης, δηλωθέντας ώς τοιούτουςΆπό του έκλαμπροτάτου Zuan Nadal 
Salamon, πρώην έλεγκτοΰ τοΰ Levante.

•—L’Universita1 di Corfu, όφειλέτης διά δουκ. 603 καί 16 άσπρα.
— L’ Universita di Parga 110 δουκ. καί 9 άσπρα.
—"Αλλοι όφειλέται «per administration di Fox teg hi 3 et altro 2.196 

δουκ. καί 36 άσπρα.
- Per piero Lanza per la sua administration 2.685 δουκ, καί 36 

άσπρα e biscotto miara 132, κάμνουσι τό δλον δουκάτα 5.325 καί 36 
άσπρα."Ολα δε τα ανωτέρω ανείσπρακτα χρέη : 7 6 944 δουκ. καί 44 άσπρα, 
(c. 370).

Μεταξύ των εισπρακτέων χρεών, χωριστήν θέσιν κατείχε τό προερχόμε- 
νον από την προσφοράν (offerta), την όποιαν έκαμεν ή Κοινότης Κερκύρας 
τον Δεκέμβριον τοΰ 1576, δταν ήρχισαν αί έργασίαι τής άνεγέρσεως τοΰ νέου 
φρουρίου : δηλαδή προσεφέρθη να πληρώση 100.000 ήμερομίσθια διά τά 
οχυρωματικά ταΰτα έργα (c. 370). Ύπολογιζομένου δέ τοΰ ημερομισθίου προς 
5 άσπρα, ως έσυνηθίζετο τότε, ή προσφορά αΰτη ίσοδυνάμει με 10.000 δου
κάτα Κερκύρας, τά όποια πραγματικώς έπρεπε νά είσπραχθώσιν από δλους 
τούς κατοίκους έκ συνεισφοράς ή εκτάκτου φόρου «tanso»3. Άλλ’ δπως λέγει 
ό Καστροφύλακας (c. 408), καί ακόμη σαφέστερον ό Γρίτης εις τήν έκθεσιν1 
του προς τήν Γερουσίαν τής Βενετίας, «έπεφορτίσθησαν με μέγα μέρος τοΰ 
χρέους τούτου αδίκως οί πτωχοί χωρικοί, κουρασμένοι ήδη από τά μεγάλα 
βάρη». Και ακόμη κατά τον Καστροφύλακα «οί έκτιμηται τής Κοινότητας : 
Malipiero, Stefanin Petritin καί Alviso Alemano, συμπεριέλαβον εις τον 
κατάλογον των φορολογουμένων άγνωστα εις αύτούς καί εις άλλους πρόσωπα 
«incogniti et no conosciuti dalli predetti ne da altri». Οΰτω είχεν 
είσπραχθή έλάχιστον μόνον μέρος, έμενε δέ νά είσπραχθή ακόμη τό σεβαστόν 
ποσόν των 8.483 δουκάτων Κερκύρας, καί 49 άσπρων (c. 4081, χρέος, προσ
θέτει δ Τρίτης, τό όποιον θά μείνη νεκρόν, αν δεν άναπληρωθή από τήν Βε- 
νετίαν«οΒε restera morto se non sara vivificato della Serenita Vostra».

Χρέη πραγματικώς είσπραχθέντα, προερχόμενα έκ προκαταβολών εις 
κατωτέρους κυρίως υπαλλήλους. «Scossi da pin debitori per sovenzion

1. Univrrsita, ώς έλέχθ-η, σημαίνει Κομουνιτά, κοινότητα, πολλάκις δέ σημαίνει 
τήν εβραϊκήν κοινότητα, αλλά συνήθ-ως προστίθεται di Ebrei, Giudei ή απλώς 
Giudeca

2. Fontego, σιταποθήκη, ώς ίλέχθ-η. Ένταΰθ·α φαίνεται πόσαι καταχρήσεις 
έγένοντο δπό των διαχειριστών των σιταποθηκών, άναχωρούντων προτού άνακα- 
λυφδ-φσιν ή άπο3-νησκόντων, αλλά καί από ΐδιώτας επίσης άποθ-νήσκοντας χωρίς νά 
πληρώσωσι τά χρέη των ή αγνώστους εις τούς νέους υπαλλήλους.

3. Tanso καί tasso καί tassa, taglia, imposizione καί Quot 3=εϊσφορά, συνει
σφορά, έρανος, δασμός καί, κεφαλικός φόρος, ώς εϊπομεν ήδη.

4. Α. S. V. Relavioni Filza Ν. 4 Secreta.
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date a scrivani de galea» άναφέρονται είς τον προϋπολογισμόν του 1.579, 
δουκάτα Κερκύρας 2.566 καί 41 άσπρα (c. 375). Εις τον προϋπολογισμόν του 
1580: «Per tanti scossi da debitori de Camera per pin rason scrivani 
di galea, sovention date a diversi ed armizi venduti» δουκ. 2.168, 
άσπρα 4 (c. 377), εις τον τοΰ 1581 : «Per scossi da debitori de Camera 
de pin rason» δουκάτατα Κερκύρας 2.2 i 5, άσπρα 42 (c. 379). Είς δέ τον 
τυπικόν προϋπολογισμόν, ύπολογίζει δ Καστροφύλακας την παρτίδα ταύτην, 
«Per Guello si puol scuoder da debitori in circa all’ anno 1.586 δου
κάτα (c. 371).

’Έσοδα δημοσίου ταμείου ' ffnlrada' della Camera. Εισερχόμενοι 
νϋν εις τάς εισπράξεις τοΰ δημοσίου ταμείου Κερκύρας, παρατηροΰμεν άμέσως 
ότι οι «censi» ή «livelli» που καταλαμβάνουσι τόσο μέρος εις τούς προϋπο
λογισμούς Κρήτης ώς εϊδομεν, ενταύθα είναι εν τούτοις ασήμαντοι. Ό Κα
στροφύλακας τούς ύπολογίζει : «per Censuali over livelli·» εις 60 Κερκυ- 
ραϊκά δουκάτα καί 16 άσπρα κατ’ έτος (c. 371), φαίνεται δέ μάλιστα ότι καί 
τα μικρά ταΰτα ποσά, δεν έπληρώνοντο τακτικως : Πράγματι, τό έτος 1579, 
είχον είσπραχθή έκ τούτων, μόνον 34 Κερκ. δουκάτα : «.Per· scosso da cen- 
suali sive livelli» (c. 375), τό έτος 1580 : «al conto de censuali over 
livelli» δουκ. 9 (c. 377), τό δέ 1581, ή παρτίδα αυτη δέν φαίνεται καθόλου, 
καί κατά πάσαν πιθανότητα, τό δημόσιον δέν είχε τοιούτου είδους γαίας.

^uocatico2. «Scossi dalli foclii di Casali ad aspri 2 7.2 per Casa» 
(c. 375), φόρος 2 ι/.2 άσπρων κατά καμινάδα τον όποιον έπλήρωνον οί χωρι
κοί «dalli Casali et luoglii de fora· περίπου 80 Κερκυραϊκά δουκάτα έτη- 
σίως (c. 371). Φαίνεται δμως δτι καί τοΰ φόρου τούτου ή είσπραξις ήτο 
πλέον ή άβεβαία. Πράγματι, τό έτος 1581 είσεπράχθησαν «per tanti scossi 
da contadini per aspri 2’ η per ogni casa» δουκάτα 72 καί 20 άσπρα 
(c. 379), τό έτος 1580, δέν άναφέρεται διόλου είσπραξις τοιούτου φόρου, τό 
δέ 1579, άναφέρεται τοιούτου φόρου είσπραξις «scossi dalli fochi di casali» 
μόνον διά 3 δουκάτα Κερκύρας καί 26 άσπρα (c. 375).

ΠοιναΙ καί δημεύσεις : Scossi da condannason el confiscation. 

1. Εις τούς προϋπολογισμούς έσόδων και εξόδων 1579—1581, γράφει δ Καστρο
φύλακας. «Scosso καί intrada di Camera·—εισπράξεις, έσοδα καί dispense della 
Camera=έξoδα, δαπάναι, πληρωμαί κλπ.

2. Fuocatico καί focatico tassa sul focolare, φόρος σε κάθε εστία «καμινάδα· 
«παρασιά» ώς λέγομεν εις Κρήτην ή καπνοδόχο, 2 fz άσπρων τό έτος σέ κάθ-ε κατοι- 
κημένην οικίαν τής υπαίθρου χώρας. "Οχι λοιπόν δ επί των οικοδομών φόρος 
(Ϊδε ’Ανδρ. Μιχ. Άνδρεάδου, Περί τής οικονομικής διοικήσεως τής Επτάνησου έπί 
Βενετοκρατίας, Άθήναι 1914, Τόμ. Β, σ. 178). Εις την Ζάκυνθον καί την Κεφαλλη
νίαν έχομεν τήν χρήσιν τού ονόματος, «Chirologhi», άλλα πρόκειται περί έκμι- 
σϋ-ώσεων τών φόρων ώς εϊδομεν: «Delivrason de Datii» Chirologhi ο vero livelli delle 
case καί «Chirologhi decime livelli» καί Chirologhi de Molini» δηλ. τών μύλων.
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Ή πρόσοδος έκ των χρηματικών ποινών καί δημεύσεων «coddannso el 
confiscation», το ‘/3 της όποιας ανήκεν είς τό δημόσιον ταμεϊον και τα 2/3 
είς τούς ύπαλλήλους, ύπολογίζεται ύπό τού Καστροφύλακα, εις 250 δουκάτα 
Κερκύρας κατ’ έτος (c. 371), και πρέπει να τον έκλάβωμεν ώς όρθόν τον ύπο- 
λογισμόν τούτον : Οΰτω λ. χ. ή πρόσοδος αύτη άνήλθε τό μέν 1579, εις 252 
δουκ. Κερκύρας και 36 άσπρα (c. 375), τό έτος 1580, εις 601 δουκ. καί 45 
άσπρα (c. 377) και τό έτος 1581, εις 42 δουκ. Κερκύρας καί 1 άσπρο, 
(c. 379).

"Έμμεσοι φόροι : 3)elivrason de datii. ’Αλλ’ εις Κέρκυραν, δπως και 
εις Κρήτην, καθώς ειπομεν, ή κυρία πρόσοδος των προϋπολογισμών, προήρ- 
χετο από εμμέσους φόρους, τελωνειακούς δασμούς edar.ii». Των φόρων τού
των έχομεν ακριβή έλεγχον από του 1570, μέχρι τού 1584 (c. 383 — 384): 
ΤΙ έτησία αυτή πρόσοδος άνήρχετο εις 14.023 δουκάτα Κερκύρας καί 34 
άσπρα (c. 371). Εις τόν προϋπολογισμόν του 1579, άναφέρεται «scosso fatto 
da pin datiarii» 13.232 δουκάτα καί 6 άσπρα (c. 375), 1580, άναφέρονται 
13.997 δουκ. καί 15 άσπρα (c. 37 7), καί τό έτος 1581, δουκάτα 13.200 καί 
4 άσπρα (c. 379), γενικώς δέ οί φόροι οΰτοι, ώς έλέχθη καί έν Κρήτη, έδί- 
δοντο προς έκμίσθωσιν.

Ιχθυοτροφεία : ffesciere. Ό φόρος δστις άπέφερε την μεγαλειτέραν 
πρόσοδον εις τόν προϋπολογισμόν ήτο δ τών ιχθυοτροφείων τοΰ Βουθρωτοΰ.

Ή τιμή τής ένοικιάσεως τοΰ φόρου τούτου, έκμισθουμένου κατά 6/ετίαν, 
ηδξησεν από 19.500 δουκάτα Κερκύρας, ήτοι 3.250 κατ’ έτος (έτη 1570— 
1576), εις 32.010, κατά την έπομένην έξαετίαν (1576 -1582), ήτοι 5.335 
κατ’ έτος, καί κατά τό έτος 1583. έτος τής έπισκέψεως τών έλεγκτών, εις 
43.000, ήτοι εις 7.166 ιί^ κατ’ έτος (c. 383). 'Ο Γρίτης, δστις ήθέλησε νά 
έπισκεφθή τα ιχθυοτροφεία ταΰτα, μάς λέγει εις την έκθεσίν του, δτι ταΰτα 
ήσαν <di laghi amplissimi con tanto concorso di pesci che porta rne- 
raviglia» εύρύτατα καί μέ άπόδοσιν ιχθύων που προκαλεϊ τόν θαυμασμόν, 
παραγγέλλει δέ νά τα φυλάττωσιν έπιμελώς έπειδή ήμπορεΐ κανείς, νά ειπη 
δτι εύρίσκονται εις τούς κόλπους τοΰ έχθροΰ.

Οί άλλοι δασμοί ήσαν κατά μέγα μέρος ένοικιασμένοι κατ’έτος : Εις 
πρώτην γραμμήν έρχονται τά δύο τελωνεία : Dogana1 grande και Dogana 
piccola. Ή πρόσοδος τοΰ πρώτου ύπελογίζετο εις 3.400 δουκάτα Κερκύρας 
έτησίως (έτος 1583), τά δέ προηγούμενα 3 έτη (1580—1582) έκυμαίνετο 
από 3.350 εις 3.360, ένφ από τοΰ 1572—·|579, ήτο ακόμη μεγαλειτέρα: 

1. «Dogana grande καί dogana piccola», δηλαδή μεγάλο καί μικρό τελωνεϊον, 
έχρησίμευαν διά τήν εϊσπραξιν τών τελωνειακών δασμών διαμετακοσμίσεως, ή δέ 
dogana piccola ή daganella έχρησίμεοεν, ώς λέγει ό Άνδρεάδης, διά νά φορολογώνται 
έπιπροσθ-έτως οί είσαγόμενοι καρποί, τάς εισπράξεις δέ τών δύο τούτων τελωνείων 
από τού 1570, μέχρι τοΰ 1583, μάς παραθέτει ενταύθα δ Καστροφύλακας.
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4.000 έως 4.410, καί τα πρώτα έτη : 1570, δουκάτα 1.510, έτος 1571, δουκ. 
1.600 καί έτος 157 2, δουκ. 3.230 (c. 38 3).

2)ogana piccola. Η δέ πρόσοδος του μικρού τελωνείου, ύπελογίζετο 
το μέν έτος 1583, εις 70 μόλις κερκυραϊκά δουκάτα, ήτις ήτο καί ή με- 
γαλυτέρα κατά την ιδίαν περίοδον (1570-1583 (c. 384).

Δασμός έπΐ των οίνων', α) λιανικως'■ Spina della terra1. Ή 
πρόσοδος επί τής λιανικής πωλήσεως τοΰ οίνου εις την πόλιν, ήτο έπίσης 
σημαντική έρχομένη εις άπόδοσιν αμέσως μετά τον φόρον έπί των Ιχθυο
τροφείων: '0 Καστροφύλακας ύπολογίζει δτι δ φόρος ούτος απέδιδε 1.300 
δουκάτα Κερκύρας τδ έτος 1583, άλλ’ ασφαλώς ή άπόδοσις ήτο μεγαλητέρα 
εν τή πραγματικότητα διότι τα προηγούμενα έτη εύρίσκομεν άπόδοσιν 
πράγματι μεγαλητέραν : έτος 1582, δουκάτα Κερκύρας 1.651, έτος 1.581 
δουκάτα 1.550, έτος 1580, δουκάτα 1.825, έτος 1579, δουκάτα 2.080, έτος 
1578 δουκάτα 2.300, έτος 1577 δουκάτα 2.410, έτος 1576, δουκάτα 2.100, 
έτος 1575, δουκάτα 2 300, έτος 1574, δουκάτα 2.260, έτος 1573, δου
κάτα 2.600, έτος 157 2, δουκάτα 2.760, έτος 1571, δουκάτα 1110, καί τέ
λος 1570, δουκάτα 1.815 (c. 383).

Spina dell’ 3sola. Εις τήν λοιπήν νήσον έν τούτοις δ δασμός ούτος 
ύπελογίζετο δ'τι απέδιδε μόνον 120 δουκάτα Κερκύρας (έτος 1583), έκυμαί- 
νετο δε από 115, (τό έτος 1570), έτος 1571, δουκ, 25, έτος 1572 δουκάτα 20, 
έτος 1573, δουκάτα 180 καί 220 κερκυραϊκά δουκάτα τδ έτος 1582 (c. 383).

33olla delle Saverne. Τα οινοπωλεία είχον προς τούτοις καί έτερον 
ειδικόν φόρον «bolla delle taverne» καλούμενον, «αδεια» πωλήσεως ή 
«licenza d’ esercizio», ως λέγουν οί Ιταλοί σήμερον, ή άπόδοσις όμως τοΰ 
δποίου δεν ύπερέβη τά 9 δουκάτα Κερκύρας (έτος 1570), καί πολλάκις δεν 
έφθασε ούτε τά 7 (c. 383).

Malania2—ScarΙαΐίο-grana. Εκ των εγχωρίων προϊόντων ήσαν ση

1. Τό «Spina della terra* πρέπει νά τό έκλάβωμεν ότι σημαίνει τήν λιανικήν 
πώλησιν τοΰ οίνου είς τήν πόλιν, διότι κατωτέρω έχομεν καί τό «Spina dell’ Isola, 
τό όποιον σημαίνει τον φόρον τής λιανικής καταναλώσεως τοΰ οίνου έν τή ύπαί- 
θρω. Τά κρασιά, ώς είδομεν καί έν Κρήτη, είχον πολλούς δασμούς δ κύριώτερος 
των οποίων ήτο δ τής «ϊ η t r a d a ed i η s i d a» δηλ. εισαγωγή καί εξαγωγή, δεύ
τερος ή «nova insida» καί τρίτος ή «novissima insida». Αλλά πλήν των τριών 
τούτων δασμών, έπλήρωνον τά κρασιά έν Κρήτη καί έτερον ϊδικόν φόρον ενός δου
κάτου κατά βαρέλαν, ή πρόσοδος τοΰ οποίου έχρησίμευε διά τά λιμενικά έργα. Είναι 
δε γνωστόν δτι πολλοί τοιοΰτοι φόροι δι’ ώρισμένον σκοπόν ληφθ-έντες έκτάκτως, 
έμενον έπειτα ώς τακτικοί.

1. Τά δάση, ώς λέγει δ Άνδρεάδης, έσπάνιζον έν Κερκύρφ, πλήν των πυκνών ελαι
ώνων καί των δρυών—βελανιδιών είς τήν περιφέρειαν τοΰ Παντοκράτορος. Αναφέρει δέ 
έγγραφον τής Γερουσίας τής Βενετίας, ύπό τοΰ Κ. Σάθα (Μνημεία Ελληνικής 'Ιστορίας 
Τομ. III άρ. 638) μνημονευόμενον, δτι, πλήν τοΰ συνήθους φόρου, τά βελανίδια έφορολο-
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μαντικά ταμειακώς δύο πρώται ΰλαι, χρήσις των όποιων έγίνετο έν τη βιο
μηχανία: τα βελανίδια υαίοηία, δ φλοιός τών όποιων έχρησίμευεν διά την 
κατεργασίαν (γναφήν) των δερμάτων, καί ή «grana» scarlatto.

'0 δασμός τού βαλανιδιού ύπολογίζεται ύπό τού Καστροφύλακα ότι απέ
διδε 510 δουκάτα Κερκύρας κατ’ έτος (έτος 1583). Επίσης εις 510 δουκάτα 
ύπελογίζετο καί είς τόν τυπικόν προϋπολογισμόν (c. 371). Εννοείται οικο- 
θεν δ'τι έκυμαίνετο άναλόγως της παραγωγής και της κατ’ έτος ζητήσεως. 
Κατά τό έτος 1570, ή άπόδοσις τού φόρου ήτο 410 δουκάτα, καί δεν κατήλθε 
κάτω των 400, ενώ άντιθέτως ύψώθη εις 930 δουκάτα τό έτος 157 2, είς 
2 030 τό έτος 1573, διά νά κατέλθη είς 1.520 δουκ. τό έτος 1574, είς 1.100 
τό έτος 1575, είς 610, τό έτος 1576, είς δουκάτα 710, τό έτος 1577, έτος 
1578, είς 760 δουκ. έτος 1579, είς 705, έτος 1580, είς 550, έτος 1581, είς 
600 καί έτος 1582, ες 400 δουκάτα Κερκύρας (c. 383).

'0 δασμός τού grana1 ή scarlatto, ύπελογίζετο είς 161 δουκάτα Κερκύ
ρας (έτος 1583) ■ "Ήρχιζεν άπό 131 δουκ. τό έτος 1570, αλλά δεν ύπερεβη 
τά 251 δουκάτα, έτος 1579, έκυμαίνετο δέ μεταξύ των 150 και 200 δουκά
των Κερκύρας κατ’ έτος (c. 371 καί 383). Άναμιγνυόμενον, ως γίνεται καί 
σήμερον ύπό των βυρσοδεψών τό βελανίδι μετά της κόπρου τού κυνός, άπέ- 
βαινε περισσότερον αποτελεσματικόν διά την γναφήν.

Βαφεία: Zentoria della Zuecca1. Ή βιομηχανία τής κατεργασίας 
καί βαφής φαίνεται πώς ήτο δλη σχεδόν είς χεΐρας τών Εβραίων τής νήσου. 
Πράγματι, ένφ ό δασμός έπϊ τής «tintoria della zuecca» δηλ. τής συνοι
κίας τών Εβραίων, άπέφερε 43 δουκάτα Κερκύρας έτησίως (έτος 1583) καί 
ύπελογίζετο έπίσης είς τόν τυπικόν προϋπολογισμόν είς 43 (c. 371), έφθασε 
δέ τά 52 τό έτος 1571, τό έτος 1572, τά 90, άλλα δέ μικρότερα ποσά τά 
έπόμενα έτη, οΰχί δμως όλιγώτερα τών 30 δουκάτων, τό έτος 1580 (c. 384). 
Ή «Conzaria» ως την λέγει δ Καστροφύλακας, είς την λοιπήν νήσον, δέν 

γοΰντο καί διά προσθέτου φόρου 1 δουκάτου κατά μόδιον, καί δτι έγένετο μεγάλη εξα
γωγή βελανιδιών εκ Κερκύρας εις τό εξωτερικόν. Έπίσης αναφέρει καί ό Τσιτσέλης 
(Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, σ. 7), δτι πρός μεγαλητέραν έπίβλεψιν, έπρεπε νά τά μεταφέ- 
ρωσιν οί χωρικοί είς ώρισμένας άποθήκας, ένθα μετέβαινεν ό ενοικιαστής, καί τά ήγό- 
ραζεν 8 μέν λίρας τό έκατόλιτρον τής πρώτης ποιότητος, 4 δέ τής δευτέρας, καί δτι οί 
βυρσοδέψαι ήσαν ύποχρεωμένοι νά χρησιμοποιώσι μόνον εντόπιον βελανίδι: Προστασία 
τής εγχωρίου παραγωγής.

1. Τό grana σημαίνει scarlatto cremisi καί δχι σιτηρόν, σίτον, διότι τόν σίτον έκά- 
λουν forniento καί frumento. ’Ίδ. καί Meyer Konversation—Lexikon, grana=Kermes 
=τό Ϊσγανον, ό ορυκτός κέρμης; Ελληνιστί λοιπόν grana, σημαίνει κόκκος, πρινο- 
κόκκι, κόκκος βαφικός φοινικός.

2. Zuecca καί Zudeca καί αλλαι λέξεις, τάς οποίας άπαντώμεν μέ διαφόρους 
γραφάς εις διάφορα έγγραφα τής εποχής, ένφ σημαίνουσιν εν καί τό αυτό πράγμα: 
tintoria λ.χ. καί tentoria, καί conzaria—βαφή, βαφεΐον.
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Απέδιδε ποτέ περισσότερα τών 3 δουκάτων Κερκύρας, πολλάκις δε καί δεν 
άναφέρεται καθόλου εις τον πίνακα τών «delivrason* (c. 383).

Δααμός έπΐ των μύλων' Scuella di •Polini. Ό δασμός έπί τών 
μύλων εκαλείτο «scuetla di molini»' ύπελογίζετο δε ή άπόδοσις αύτοΰ εις 
4 δουκάτα Κερκύρας έτησίως (έτος 1583), καί εις τον τυπικόν προϋπολογι
σμόν έπίσης άναφέρονται 4 δουκάτα (c. 371). ’Ήρχισεν άπό 6 '/2 δουκάτα τό 
έτος 1570, κατήλθεν εις τα 3 τα έπόμενα έτη, άνήλθεν εις τα 6, τό έτος 
1578, εις τα 12 καί 14, τα έτη 1579 καί 1580, καί δεν άναφέρεται καθόλου 
εις τα άλλα έτη (c. 383).

Έλαιον2. Oglio. Σπουδαΐον προϊόν τής νήσου, ήτο καί τό έλαιον, δ 
δασμός τοϋ όποιου απέδιδε κατά μέσον δρον, 65 δουκ. Κερκ. κατ’ έτος, καί-: 
τοι άπό τοΰ 1570-1573, άπέφερε μόνον 25 δουκάτα. Εύνόητον δτι καί δ 
φόρος τοΰ προϊόντος τούτου έξηρτάτο έκ τής Εσοδείας» καί τής εξωτερι
κής ζητήσεως (c. 371 καί 384).

Άγκυροβολία- ^ίνα^. Τό έμπόριον έβάρυνε, σύν τοΐς άλλοις, καί δα
σμός αγκυροβολιάς τών πλοίων, «Riva» καλούμενος, προϋπολογίζεται δέ ή 
άπόδοσις τοΰ δασμοΰ τούτου, εις μέν τόν τυπικόν προϋπολογισμόν, δουκάτα 
Κερκύρας 300 (c. 371), εις δέ τα έτη: 1570 δουκάτα 380, έτος 1571, δου
κάτα 400, έτος 1572, δουκάτα 910, άνωτέρα άπόδοσις όλων τών έτών, καί 
τό έτος 1574, δουκάτα 201, άπόδοσις κατωτέρα δλων (c. 383)

«^vajfego^ τό όποιον πρέπει νά αντίστοιχη μέ τόν δασμόν λεγόμενον

1. Scuella καί scudella =κύαθος, κοινώς γαβάθα, λέγεται καί σήμερον σκουτέλλα καί 
γαβάθα, μέτρον χωρητικότητος ενταύθα.

2. “Οπως εν Κρήτη, οΰτω καί εις την Κέρκυραν έκαλλιεργειτο ανέκαθεν ή έλαια, καί 
καθώς παρατηρεί όρθώς δ Άνδρεάδης (ένθ. άνωτ. Τομ. II σ. 12), ή Κέρκυρα θεωρουμένη 
μακρόθεν, δίδει την ιδέαν δάσους, είς δέ την γλώσσαν τών κατοίκων Κέρκυρα καί ελαία 
φαίνονται δύο ϊδέαι αναπόσπαστοι, «εσοδεία» δέ ή «σοδειά» σημαίνει άποκλειστικώς 
την εσοδείαν τών έλαιών, καθώς έν Κρήτη ή λέξις «β ε ν τ έ μ α» σημαίνει τό Ιδιον. Τήν 
καλλιέργειαν τής έλαίας έπρσστάτευσεν καί ή Βενετία διά διατάξεων καί προστατευτι
κών τινων μέτρων, δι’ απαλλαγής τοΰ ελαίου έκ του φόρου τής δεκάτης καί δι’ άλλων 
αμοιβών, είσήγοντο δέ τά έλαια τής Κερκύρας καί τής Κρήτης είς Βενετίαν ή καί έξή- 
γοντο πάλιν έξ αΰτής εις τάς ξένας χώρας καί αγοράς καί εΐσέπραττεν ή Βενετία οΰτω 
δασμόν εισαγωγής καί δασμόν εξαγωγής, καθισταμένη οΰτω έλευθέρα άπό ξένας αγοράς, 
συμφώνως μέ τήν εμπορικήν αΰτής πολιτικήν. “Εκτοτε δέ μέ τά προστατευτικά ταΰτα 
μέτρα καί τάς άμοιβάς είς τούς ύπακούοντας καί τάς άπειλάς καί τιμωρίας είς τούς πα
ρακούοντας, έδόθη ή ώθησις αυτή, ώστε νά έχομεν καί σήμερον τά πυκνά πράγματι 
«λ η ό φ ο ι τ α» καί τό ώραϊον έλαιον Κερκύρας καί Κρήτης είς τόσην αφθονίαν!

3. Τό iiva τό όποιον σημαίνει όχθη, παραλία, λιμάνι, σημαίνει ένταΰθα φόρον αγκυ- 
ροβολίας τών πλοίων, ό όποιος φυσικά έπεβάρυνε τά εμπορεύματα. “Ισως παρόμοιος μέ 
τό λ ι μ ε ν ι α τ ι κ ό ν, κ α τ α ρ τ ι α τ ι κ ό ν, σκάλ α, τών Χρυσοβούλων τών Αύτο- 
κρατόρων τοΰ Βυζαντίου καί έ ν ό ρ μ ι ο ν τό άναφερόμενον εις τούς Αιγυπτιακούς πα
πύρους.

4. Traffego καί traffico = συναλλαγή εμπορευμάτων, εμπορεία, commercio, ώς τόν
ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 14
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εν Κρήτη «Commercio» δηλ. εμπόρων καί εις σημερινήν φρασεολογίαν, 
δικαιώματα πιάτσας. Ή πρόσοδος τούτου φαίνεται εις μέν τον τυπικόν προϋ
πολογισμόν, 50 δουκάτα Κερκ. (c. 371) εις δέ τον τοΰ 1570, εις δουκάτα 31, 
διά νά άνέλθη εις 100, το έτος 157 2, καί εις 200 τό έπόμενον, κυμαίνεται 
δε μεταξύ τών 50 καί 100 δουκάτων Κέρκυρας (c. 383).

«Tornese^cPreda». Ή σημασία τών δασμών τούτων μένει σκοτεινή 
καί δεν δύνανται νά έκφρασθώσιν παρά γνώμαι. 'Η πρόσοδος τοϋ «tornese» 
ύπολογίζεται εις τον τυπικόν προϋπολογισμόν ύπό τοΰ Καστροφύλακα εις 
503 δουκάτα Κερκύρας (c. 371). κατά δε τήν χρονικήν περίοδον 1570 — 
1583, κυμαίνεται μεταξύ 512, 800 καί 700, ένφ τό έτος 1572 άνήλθεν εις 
1.400 (c. 384;.

Τό όνομα tornese καί ή σημαντική άπόδοσις άναγκάζουσι νά ύποθέσω- 
μεν δτι ήτο φόρός τις ύποπλάσιος, χαμηλός μεν, αλλά εις εύρειαν κλίμακα 
διαδεδομένος. Ενδέχεται λοιπόν νά πρόκειται περί φόρου τινός επί τής κυ
κλοφορίας τής λίρας, ανάλογος τοϋ φόρου, 1 °]0 ώς εν Κρήτη.

Ό έτερος δασμός έλέγετο «Preda»2, ήτο δε ή πρέδα αύτη κατανεμη
μένη εις τά 4 διαμερίσματα τής νήσου. Πρέδα ’Όρους, πρέδα Άγύρου, πρέδα 
Μέσης και πρέδα Λευκίμμης. Δέν μας φαίνεται δτι ή λέξις preda, προέρ
χεται έκ τοϋ praedia (poderi), δηλαδή ακίνητα κτήματα, καί δτι συνεπώς 

λέγει δ Καστροφύλακας τόν φόρον τούτον επί τοΰ εμπορίου εν Κρήτη, καί traificare ή 
εοπιιηεΓοϊηΓε=έμπορεύεσθαι.

1. «Tornese» ή «bon tornese», ώς λέγει δ Άνδρεάδης, δέν έχει γνωστήν τήν προέλευ- 
σιν, αλλά συμφωνεί οδτος μέ τήν γνώμην τοΰ Σπ. Θεοτόκη, δτι τό tornese συνδέεται με 
τό δμώνυμον νόμισμα, γνώμης έπιβεβαιουμένης καί έκ τοΰ δτι καί εν Μεθώνη δ φόρος 
έπληρώνετο εις τορνέζα. (”Ιδ. Άνδρεάδου, ένθ’ άνωτ. Τόμ. Β, σελ. 47).

2. Περί τής preda των διαμερισμάτων Κερκύρας λέγει ό Άνδρεάδης ότι ήτο έγ
γειος φορολογία επί τών δημητριακών, καί ήσαν τό «Dazio detto preda di 
Oros ed Agiru καί τό Dazio intitolato Grana dell’ Isola», 
ήτο δε ή preda αυτή φόρος είς είδος επιβεβλημένος εις ώρισμένα χωρία, ών τά μεν 
ώφειλον νά συνεισφέρωσιν ώρισμένην ποσότητα άλεύρου, τά δέ ώρισμένην ποσότητα 
σιτηρών, καί παραθέτει χωρία τής περιφερείας "Ορους καί Άγύρου τών δύο τούτων 
κατηγοριών, ποια χωρία έπρεπε νά συνεισφέρουν σιτηρά, ποια δέ άλευρα, καί είς 
ποίαν αποθήκην νά τά μεταφέρωσι. Καί δτι ό φόρος οδτος κατηργήθη βραδύτερον, 
ένεκεν ίσως τής μικράς αυτού άποδόσεώς, ώς έμφαίνεται έκ τών πινάκων τοϋ Κα
στροφύλακα. Άλλ' όπως εϊπομεν άνωτέρω, «g r ana» σημαίνει scarlatto, cremisi, 
Kermes καί δχι σιτηρά ή σίτον, τόν όποιον καί ό Καστροφύλακας γράφει πάντοτε 
« ί ο r m e η t ο ». Ό Καστροφύλακας αναφέρει τάς αποδόσεις τών φόρων τούτων 
εις χρήμα, είς δουκάτα Κερκύρας, και γράφει: «preda d’ Ο r ο s et A g i r ί» 
«preda de Mezo» «preda d’ A 1 e s c h i m ο ». ”Αν λοιπόν ό φόρος 
οδτος τοϋ "Ορους και Άγύρου απέδιδε περισσότερον τών άλλων περιφερειών: 80 
έως 120 δουκάτα, ένφ τής Μέσης απέδιδε μόνον 12 έως 33 καί δ τής Λευκίμμης 
2—4 κατ’ έτος, τούτο σημαίνει ότι ήσαν δύο περιφέρειαι, Όρος καί Άγύρου, καί 
δτι είς αύτάς θά ήσαν περισσότερα αιγοπρόβατα. Τούτο κατά τήν έμήν άντίληψιν.
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πρόκειται περί έγγειου τινός φόρου, όμοιου με τον ecompafico»1 ή «campo 
tico», έν χρήσει την έποχήν έκείνην εις τάς βενετικάς επαρχίας. Μαλλον, 
κατά την ήμετέραν άντίληψιν, λαμβανομένου ύπ’ δψει δ'τι εις την λατινικήν 
praeda, πλήν τοΰ λεία, έλαμβάνε,το καί επί της σημασίας του armento, ση
μαίνοντος ποίμνην, αγέλην, τείνομεν να πιστεύσωμεν δ'τι, preda έσήμαινε φό- 
ρον επί των αιγοπροβάτων. Άπίθανον ομως είναι δτι πρόκειται περί φόρου 
επί της βοσκης (λειβάδιαή διότι την preda αότήν την εύρίσκομεν καί εις την 
Κεφαλληνίαν, «novustro»2 καλουμένην ή «erbadegoi3. Μάλλον λοιπόν φόρον 
έπί της κουράς των προβάτων σημαίνει, έπΐ τοΰ μαλιοΰ των προβάτων, δπως 
ακριβώς ύπηρχε την έποχήν έκείνην ανάλογος preda εις τήν Puglia τής 
Ιταλίας, ή οποία άπετέλει μίαν των κυριωτέρων προσόδων εις τον προϋπο
λογισμόν τοΰ Βασιλείου τής Νεαπόλεως.

Τό όνομα Preda υπάρχει καί εις κώδικα Museo Civico τής Βενετίας, 
γίνεται δε χρήσις τοΰ δνόματος τούτου, προκειμένου περί των προσόδων των 
νήσων, άναφερόμενον δέ καί εϊς τινα πρόσοδον τοΰ δημοσίου ταμείου Κρή
της, χωρίς ομως να δύναταί τις να καθορίση—μέ ποιον εκ των δασμών τούς 
οποίους αναφέρει δ Καστροφύλακας διά τήν Κρήτην—νά τήν ταυτίση τήν preda 
ταύτην. Ό κώδιξ έδημοσιεύθη4. αλλά τά διδόμενα τούτου, έχοντα τήν άξίωσιν 
δτι άναφέρονται είς τά έτη 1582 καί 1583, είναι εις τοιαύτην άντίθεσιν μέ 
τά σύγχρονα διδόμενα τοΰ Καστροφύλακα, πού πρέπει νά τά έκλάβωμεν ώς 
τελείως φανταστικά διδόμενα, αν δεν θέλωμεν νά παραδεχθώμεν δτι ό κώδιξ, 
όψιμος αντιγραφή τοΰ XVIII αίώνος, φέρει παρηλλαγμένους τούς αριθμούς.

Έν πάση περιπτώσει, οί αριθμοί ουτοι είναι άχρηστοι διά σύγκρισιν, καί 
ό Καστροφύλακας άναμφιβόλως είναι πολύ περισσότερον αξιόπιστος. Ουτος 
υπολογίζει τάς 4 «pre.de» Κερκύρας δτι αποδίδουν συνολικώς 106 δουκάτα 
Κερκύρας (c. 371), άναλυτικώς δέ κατά τήν περίοδον 1570—1583, ή μέν 
Preda “Όρους καί Άγύρου, αρχομένη από 88 δουκάτα Κερκύρας (έτος 1570), 

1. <Predial-le=«compatico—campatico—casatico» έκ τοΰ λατινικού praedium— 
κατά τόν Boerio, Dizionario Veneto—, τό όποιον σημαίνει κτήμα, κατ’ εξοχήν δέ 
τό έν τφ άγρφ κτήμα, χωρίον. Σήμερον υπάρχει έν Ιταλία νεότερος όρος έν χρήσει 
« ρ r e d i a I e» «Ie prediali», σημαίνει δέ τόν δημόσιον φόρον, ον καταβάλ
λουν οί έχοντες ακίνητα καί ιδίως οικίας. Ό φόρος δέ ουτος έπί Βενετικής Δημο
κρατίας, έλέγετο « c ο ιιι ρ a t i C ο ή c am ρ a ti co » διά τά κτήματα καί «ca
satico » διά τάς οικίας. Τό ρ r ed a, πλήν τοΰ δτι έσήμαινε λείαν : praedas 
hominum pecororumque agere=λείαv άν^ρώπων τε καί βοσκημάτων άγειν, έλαμ- 
βάνετο καί έπί τής σημασίας τοΰ « a r m e n t ο » = αγέλη, ποίμνη, «ar m e n- 
tario» δέ δ άγροφύλαξ, δ ποιμενικός. Βλέπε καί Dn Cange, Glossarium, εις 
τήν λέξιν πραΐδα καί παράγωγα.

2. «Nomistro», εκ τοΰ νέμω, νομή, βοσκή, λειβάδι.
3. «Erbadego», έκ τοΰ βΛ8=χόρτος, χλόη καί erbaggio—νομή, βοσκή,
4. Billancii Generali (R. Commissione per pubblicazione dei document! iinanziari 

della Repnbblica di Venezia, Venezia 1912), Tom. I.



212

κατέρχεται εις τό ή'μισυ το επόμενον έτος, διά να άνέλθη εις τό τριπλάσιον 
σχεδόν τό έτος 1575, και να κατέλθη πάλιν εις 80 δουκάτα, τό έτος 1583 
(c. 383).

Ή Preda τής Μέσης άρχεται από 18 δουκάτα Κερκ. τό έτος 1570, διά 
νά κατέλθη εις 10 δουκάτα, έτος 1573 και τελειώνει με 21, έτος 1583, άφοΰ 
άνηλθεν εις 33 δουκάτα τό προηγούμενον έτος 1582 (c. 383).

'Η Preda τής Αευκίμμης ήτο δλως άσήμαντος, μη ύπερβάσα ποτέ τά 4 
δουκάτα Κερκύρας έτησίως, κατά τήν αύτήν περίοδον (c. 383).

«^Megio»1 και Milio 1 Per ιηοζο—φόροζ των σιτηρών, δστις άπέδιδεν 
65 δουκ. (έτος 1570), 150 έτος (1571), και 170 δουκ. Κερκ. (1572), περαι
τέρω δέν άναφέρει ό Καστροφύλακας (c. 383).

Μεταξύ των εξαρτημάτων Κερκύρας, δέον νά σημειώσωμεν τήν νησίδα 
Άντίπαξος, ή όποια, αν πιστεύσωμεν τόν Coronelli2, δέν ήτο κατωκημένη 
τήν εποχήν εκείνην, άλλ’ έκαλλιεργεΐτο φαίνεται έκει ή Grana, διότι εις τόν 
τυπικόν προϋπολογισμόν άναφέρει δ Καστροφύλακας : della grana dell’ 
Isola (Corfu), δασμός 161 δουκάτα Κερκύρας, αμέσως δέ «dell’Isola Anti- 
paxo, δουκάτα 16 καί 33 άσπρα (ο. 371) εις αύτό δέ τό έπίπεδον διετηρήθη 
ή πρόσοδος τοΰ δασμού τούτου καθ’ δλην τήν περίοδον 1570-1583 (c. 384).

«Nadella della ^arqa'\ Καί εις τήν Πάργαν, διοικητικής καί ταύ- 
την ύπαγομένην εις τήν Κέρκυραν, έσυνηθίζετο ή «Gabella», δ δασμός δέ 
οΰτος έδιδε, κατά τόν τυπικόν προϋπολογισμόν, 117 δουκάτα Κερκύρας έτη
σίως (c. 371), εις τό αύτό δέ περίπου έπίπεδον παραμένει καί καθ’ δλην τήν 
περίοδον 1570 - 1583 (c. 383). Επίσης είσεπράττετο ένταΰθα καί τό δι
καίωμα των ύδάτων του Φαναρίου καί τής Bastia.

«3)α11ο delle acque del Hanaro e ^astia^ τοΰ πρώτου χυνομένου 
εις τήν θάλασσαν πλησίον τής Πάργας, καί τοΰ νερού τής Σαγιάδος χυνομένου 
ακριβώς απέναντι τής Κερκύρας. Κατά πάσαν δέ πιθανότητα, τά νερά ταΰτα 
ήσαν αρδευτικά των παρακειμένων γαιών, καί δ δασμός τούτων έξεμισθοΰτο 
άνά τριετίαν. Εις τόν τυπικόν προϋπολογισμόν, ύπολογίζει δ Καστροφύλακας 
τά μέν νερά τοΰ Φαναρίου, εις 17 δουκάτα Κερκύρας καί 34 άσπρα, τής δέ 
Σαγιάδος, εις 66 δουκάτα καί 34 άσπρα κατ’ έτος (c. 371), κατά δέ τήν 

1. Τό megio καί meglio,vj miglio σημαίνει inelega, saggina, Grano—turco, δηλ. 
αραβόσιτον, σιτηρά, άρα πρόκειται πάντως ένταΰθα περί τοΰ δασμοΰ των σιτηρών, τά 
όποια, ως βλέπομεν, απέδιδαν ελάχιστα. Τό «mozo» δέ καί moggio, σημαίνει τό μόδιον, 
ως φαίνεται καί κατωτέρω καί άλλαχοΰ.

2. Ρ. Corodelli, Isolario dell’ Atlant Veneto, Venez. 1696.
3. 'Η Gabella ήτο δ τελωνειακός δασμός τής Πάργας, ήτις έξηρτατο διοικητικως έκ 

τής Κερκύρας, άναφέρει δέ δ Καστροφύλακας εις τούς προϋπολογισμούς του καί τά 
έξοδα τής Πάργας.

4. 'Η έπί Βενετών Bastia ήτο ή Σαγιάδα.
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περίοδον 1570-1583, τα μέν τοΰ Φαναρίου νερά ήσαν ενοικιασμένα αντί δα- 
σμοϋ πρός το δημόσιον, κυμαινόμενου μεταξύ 32 και 45 δουκάτων, κατά τριε
τίαν τά δε της Σαγιάδος, μεταξύ 200 καί 300 δουκάτων Κερκύρας κατά 
τριετίαν (c. 384). Έτέρα πρόσοδος τοΰ δημοσίου, έκτακτος ομως αυτη, καί 
μη άναφερομένη ύπδ τοΰ Καστροφύλακα εις τον τυπικόν προϋπολογισμόν, 
εμφανίζεται δμως αΰτη εις τούς προηγουμένους, προήρχετο από την λιανι
κήν πώλησιν διαφόρων προϊόντων καί ιδίως σιτηρών, εκ μέρους τοΰ δημο
σίου προς τούς ίδιώτας1. Καί ή πρόσοδος αυτη εκ τής πωλήσεως σιτηρών 
τής δημοσίας αποθήκης, άπέφερεν εις τό δημόσιον ταμεΐον, ούχί εύκαταφρό- 
νητα ποσά : Τό έτος 1579 «scossi da formenti venduti del fontego pub- 
blico» δηλ. ή πώλησις έκ τής δημοσίας αποθήκης σιτηρών καί άλλων ζωο
τροφιών «per piu vittuarie e monition vendute» άπέδωκεν 1.472 δου
κάτα Κερκύρας καί 14 άσπρα, καί ή τοΰ άλατος 40 (c. 375), τό έτος 1580 
έκ μέν τής πωλήσεως σιτηρών, 13.020 δουκάτα καί 44 άσπρα, έκ των άλ
λων ζωοτροφιών 113 δουκ. καί 49 άσπρα καί έκ τοΰ άλατος 100 δουκ. Κερ
κύρας (c. 377), καί τό έτος 1581 έκ μέν τοΰ σίτου 1.140 δουκ. Κερκ. καί 
10 άσπρα καί έκ τοΰ άλατος 89 δουκάτα καί 2 άσπρα (c. 379).

Τό πράγμα δεν πρέπει νά έκπλήττη· δ Γρίτης λέγει εις την έκθεσίν του 
δτι, «ή Κέρκυρα είναι έκ φύσεως γόνιμος εις σιτηρά, άλλ’ δτι ένεκεν τής τε
λείας έλλείψεως τών μέσων καλλιεργείας έκ μέρους τών χωρικών, καί τής 
αδιαφορίας τών κτηματιών, ή νήσος δεν παράγει τά άναγκαιοΰντα πρός συν- 
τήρησιν τοΰ πληθυσμοΰ σιτηρά, εί μη μόνον διά 4 μήνας τό έτος», καί προ
σθέτει δτι θά ήτο «ώραία έπιχείρησις νά δώση τις τά μέσα καί νά ώθήση 
τούς χωρικούς εις την καλλιέργειαν, διά νά άπαλλάξη τούς δυστυχείς έκεί- 
νους χωρικούς από την πτωχείαν εις ήν εύρίσκονται».

'ΆΖατα. Sali- Η Κέρκυρα, τέλος, είχε τρεις άλυκάς: ή μία τής Λεν- 
κίμμης ή οποία απέδιδε τό έτος 1583, moggetti" 46.400 άλατος· ή δευ- 
τέρα, εις την Μεγάλην Πεδιάδα, Μεγάλο Κάμπο, Campagna Grande, άπο- 
δίδουσα κατά τό αύτό έτος 45.000 moggetti, καί ή τρίτη τοΰ ΙΊοταμον 
τής οποίας την άπόδοσιν δεν μάς λέγει δ Καστροφύλακας (c. 384).

Τό άλας τοΰτο έστέλλετο εις Βενετίαν, διά τάς άνάγκας της, έπληρώ- 
νετο δε από την έπί τούτω ύπηρεσίαν τοΰ άλατος. Οΰτω βλέπομεν δτι τό 
έτος 1579, έλήφθησαν ύπό τοΰ ταμείου Κερκύρας, διά λογαριασμόν άλατος 
εις Βενετίαν σταλέντος, 558 δουκάτα Κερκύρας (c. 375), τό έτος 1580 δέν 

1. Κ ατά τάς σχετικάς διατάξεις, έπρεπε νά φυλάσσωνται τά σιτηρά, τά έκ τών 
φόρων, ώς εϊδομεν, δέκατα προερχόμενα, εις τάς άποθ-ήκας τοΰ δημοσίου καί νά 
δίδωνται πρός πώλησιν εις τούς ίδιώτας μέ λογικάς τιμάς. Εϊπομεν δε εις τά περί 
Ζακύνθου κορίως καί Κεφαλληνίας, πόσαι κλοπαί καί καταχρήσεις έγένοντο.

2; Moggetto καί moggio καί ποζζ6ΐ1ο=μέτρον τών σιτηρών καί τοΰ άλατος mi- 
su ra, τό μάδιον, τό εν Κρήτη μοοζοΰρι, ώς εϊπωμεν.
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φαίνεται εις τόν προϋπολογισμόν των έσόδων τοιοΰτον κονδύλιον, καί πάντως 
δεν έγένετο πληρωμή, πράγματι δε το έπόμενον έτος 1581 ευρίσκομεν το 
κονδύλιον τούτο πολύ μεγάλον, 1672 δουκάτα καί 31 άσπρα (c. 379). Αί άλυ- 
καί δμως φαίνεται πώς ήσαν παραμελημέναι, δ'πως καί έν Κρήτη, καί δ 
Γρίτης εις την έκθεσίν του παρατηρεί: «Τώρα τα άλατα δεν ζητούνται 
πλέον άπδ την Βενετίαν ή επειδή είναι κακής ποιότητος καί μαύρα, ή διότι 
ή ύπηρεσία τού άλατος έχει συμφερωτέρας προσφοράς, ώστε θά είναι συμ- 
φερώτερον να ένοικιασθώσιν αί άλυκαί εις χρήμα... κατά τοιοΰτον δε τρόπον 
θά απαλλαγή τδ δημόσιον από τά έξοδα καί έξ άλλου θά αύξηθοΰν αί εισ
πράξεις».

’Έξοδα ^Speso'-^ispenso della Camera». Τά έξοδα του δημοσίου 
ταμείου Κερκύρας, διηροΰντο, ώς καί έν Κρήτη, εις τακτικά καί έκτακτα. 
Μεταξύ δε των τακτικών εξόδων, κατεϊχον την πρώτην θέσιν καί διά τό 
μέγεθος καί την σπουδαιότητα ήν παρουσίαζαν, αί δαπάναι διά τούς μισθούς 
καί άλλα έπιδόματα των πολιτικών, στρατιωτικών καί άλλων ύπηρεσιών, καί 
δη τά παχυλά μισθολόγια τής διοικήσεως τής νήσου : τών « Clarissini Det
tori καί Heggimenic». Ή κυβέρνησις συνίστατο άπδ ένα κυβερνήτην ή διοι
κητήν Βάϊλοτ καλούμενον, άπδ ένα στρατιωτικόν διοικητήν « Provveditor» 
καί άπδ δύο συμβούλους «Consiglitri».

'0 Βάϊλος είχε μισθόν κατ' έτος 600 βενετικά δουκάτα, άντιστοιχοΰντα 
πρδς 669 Κερκύρας καί 30 άσπρα. Ό καπητάνος έλάμβανε μισθόν 250 βενε
τικά δουκάτα, άναλογοΰντα πρδς 267 κερκυραϊκά καί 42 άσπρα, καί οί δύο 
σύμβουλοι άνά 525 βενετικά, άντιστοιχοΰντα μέ 583 Κερκύρας καί 10 άσπρα, 
ήτοι 1.166 κερκυραϊκά δουκάτα καί 20 άσπρα, όλοι δέ όμοΰ οί άνωτέρω 
«Εκλαμπρότατοι διοικηταί» 2.103 δουκάτα Κερκύρας καί 42 άσπρα (c,372).

Αλλά, πλήν τών μισθών τούτων, έλάμβανον ούτοι, ώς καί οί τής Κρήτης, 
καί έπιδόματα, καί ?ώρα (regalie) : δ μεν Βάϊλος 600 moggetti άλατος 
καί 60 λίβρας citronato2 τά Χριστούγεννα καί τά Θεοφάνεια. Ό προβλεπτής 
δέ έλάμβανε καί τά δέκατα όλου του άλατος τής πόλεως : «la decima di 
tutti li sali clie si fanno in delta citta» τά 7 '/^ τοϊς εκατόν έπί τοΰ ενοι
κίου έκάστης άλατοποθήκης: «de ogni-bottega di saline a 7 '/2 per ogni 
una» (c. 405).

1. «Speso» καί «dispense della Camera» καλεί, ώς εϊπομεν, ό Καστροφύλακας τά 
έξοδα τοΰ δημοσίου ταμείου, τακτικά τε καί έκτακτα, καί «scosso» καί «intrada» 
τά έσοδα, τάς εισπράξεις.

2. «Citronato» πρέπει πάντως νά σημαίνη γλυκό : τό λεμονάκι, τό νεραντζάκι, 
τό πορτοκαλάκι. ”Ιδε καί Meyers, Konversations—Lexikon Citrus: die fri- 
schen schalen werden eingemacht and Widen dann das Z i t r onat oder die Suk- 
kade. Πλήν τών άλλων λοιπόν, μισθών καί δώρων έλάμβανον οί διοικηταί Κέρκυ
ρας καί 60 λίτρας γλυκό νεραντζάκι ινα διατηρούν γλυκό τό στόμα των !
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Μισθοί καί επιδόματα των έκλαμπροτάτων διοικητών. Salarii e 
regfalie di Clarissimi Dettori· Άναλυτικώς οί μισθοί ουτοι έχουσιν ώς 
έξης, κατά τούς πίνακας τοΰ Καστροφύλακα. Εις τον τυπικόν προϋπολογι
σμόν, δ μισθός τοΰ Βαΐλου Κερκύρας σημειοΰται δουκάτα Κέρκυρας 669 
καί 30 άσπρα, δ του καπητάνου, 267 δουκ. καί 42 άσπρα, δ των δύο συμ
βούλων, 1.116 καί 20 άσπρα, ήτοι 2.103 δουκάτα καί 42 άσπρα (c. 372), 
Εις τόν προϋπολογισμόν τοΰ 1579 ; Διά μισθούς των διοικητών καί άλλων 
•υπαλλήλων «in dar il salario di Clar^i Rettori et altri salariati di essa 
Camera», δουκάτα Κερκύρας 6.127 καί 15 άσπρα (c. 376). Εις τόν τοΰ 1580 
δουκάτα 6.346 καί 37 άσπρα (c. 378), φαίνεται δε εκ τούτου πώς είχον 
γίνει αύξήσεις τών μισθών, εις δέ τόν προϋπολογισμόν τοΰ 1582, φαίνονται 
ακόμη μεγαλείτερα τά μισθολόγια ταΰτα : ήτοι 2.842 δουκάτα Κερκύρας 
καί 16 άσπρα, μόνον δ Βάϋλος, δ καπητάνος καί οί δύο σύμβουλοι, αντί τών 
2.103, όσον έλάμβανον πρότερον (c. 380). Οί σύμβουλοι δέ καί άλλοι ανώ
τεροι ύπάλληλοι, είχον πρός τούτοις, ώς καί εν Κρήτη, καί τά ένοίκια τής 
κατοικίας των. Τό έξοδον τούτο, τό όποιον δεν φαίνεται εις τόν τυπικόν προ
ϋπολογισμόν, καταγράφεται έν τούτοις, εις μεν τόν τοΰ έτους 1579, διά δου
κάτα Κερκύρας 177 καί 40 άσπρα (c. 376), εις τόν προϋπολογισμόν τοΰ 
1580, διά δουκάτα 145 καί 13 άσπρα (c. 378), καί εις τόν τοΰ έτους 1581, 
δουκάτα 153 καί 12 άσπρα ((c. 380).

Μισθολόγια κατωτέρου προσωπικού· Τό κατώτερον προσωπικόν τής 
διοικήσεως άπετέλουν 12 πρόσωπα τής ακολουθίας τοΰ Βαΐλου : «officiali del 
Clarissimo Bailo» δύο ztrombetti», καί 4 κλητήρες «comandatori» ή Co- 
mandaori». ώς τούς καλεϊ δ Καστροφύλακας, 1 διευθυντής γραφείου τοΰ 
προβλεπτοΰ —καπητάνου, 1 καβαλιέρος (cavalier) καί 4 officiali, 2 κλητή
ρες (comandaori), δ εις πολιτικός καί δ έτερος δικαστικός. Εκ τοΰ προ
βλεπτοΰ τούτου έξηρτώντο προσέτι: δ καπητάνος τών cavalarotti della 
sbiraglia1 με 12 άνδρας καί 1 κλητήρα, οστις παροτρύνει τούς χωροφύλα
κας εις την ύπηρεσίαν «che citta li liomeni alia guardia», δ καπητάνος 
τής νήσου «capitan dell’ Isola», δ καπητάνος «della Piazza»2, καί δ κα
πητάνος τής νυκτερινής ύπηρεσίας «ί1 capitan de notte».

'Η δαπάνη διά την μισθοδοσίαν τοΰ προσωπικού τούτου, σημειοΰται εις 
τόν προϋπολογισμόν, 1 388 δουκάτα Κερκ. καί 27 άσπρα (c. 372).

Προσωπικόν ταμείου. Salariati de camera (camerari)3. Τό προ
σωπικόν τής «camera fiscal» περιελάμβανε, πλήν ενός οικονομικού έφόρου 
(camerlingo), έκλεγομένου ύπό τής πόλεως, καί 1 δικηγόρον τοΰ δημοσίου, 

1. Cavalarotti della sbiraglia, ήσαν ιππείς χωροφύλακες.
2. Capitano della piazza, ήτο δ φρούραρχος ώς λέγομεν σήμερον.
3, Camerari, σημαίνει τό προσωπικόν, τούς ύπαλλήλους τοΰ δημοσίου ταμείου.
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1 επιθεωρητήν (scontro della camera)1, 1 λογιστήν (contador)2, 1 άρχειο- 
φύλακα (coadiutor)3 καί κατώτερον προσωπικόν: masser, fanti, cavallarotto 
κλπ., ή μισθοδοσία των οποίων άνήρχετο εις 329 δουκάτα Κερκύρας, δ δε 
σκόντρος είχε δικαίωμα καί πληρωμής κατοικίας (c. 372).

Άποί^ηκάριοι: tSopramasseri- Ύπήρχον πρός τούτοις έν Κερκύρα 4 
στρατιωτικαϊ άποθήκαι «font eg ph έφ’ έκάστης των δποίων προΐστατο 1 άπο- 
ΰηκάριος sopramasser καλούμενος, έτερος έπιστάτης διά τήν αποθήκην τοΰ 
παλαιού φρουρίου, έτερος διά τόν διπυρίτην (per 1 biscotti), τρίτος διά τά 
σιτηρά τής νέας αποθήκης «de formenti del novo deposito» καί τέταρτος, 
τοΰ νέου φρουρίου «della nova fortezza», εις δέ κοινός διά τούς 4 έπιστά- 
τας των αποθηκών, ήτο έπιφορτισμένος νά φυλάττη τάς κλείδας των αποθη
κών τούτων καί νά άνοίγη καί νά κλείη τάς θύρας αύτών : «deputato de 
aprir e serar le porte di maghazeni de fonteghi» (c. 372).

Μισ&οδοσίαι προσωπικού αλυκών'- <Salariati ale/ sal'. Εις τάς άλυ- 
κάς ήσαν ένας καπητάνος διευθυντής, δύο βοηθοί γραμματείς καί εις φύλαξ, 
λαμβάνοντες δμοΰ 186 δουκάτα Κερκύρας μισθόν (c. 372).

Διάφοροι μισ&οδοσίαι'· £alariati diversi'. Εις τόν λιμένα ύπήρχεν δ 
λιμενάρχης (Arniiraglio di porto), δ'στις έλάμβανε μισθόν έτησίως 104 
δουκ. Κερκ. καί 14 άσπρα (c. 373), μεταξύ δέ τοΰ προσωπικού τό όποιον 
έλάμβανε τον μισθόν του έκ τοΰ δημοσίου ταμείου, άναφέρονται; 2 ιατροί πα
θολόγοι καί 1 χειροΰργος (doi medici fisici e un ceroico) 2 νοσοκόμο1 
(guardiani della sanita4 καί ένας καπελάνος διά τό νοσόκομεϊον, 2 δι
δάσκαλοι, εις "Ελλην καί έτερος Λατίνος (doi precettori5 latino e greco), 
1 γραφεύς τών κατάστιχων (scrivan del anagrafi), 1 ώρολογοποιός διά τό 
ώρολόγιον τοΰ δημοσίου (deputato de conzar 1’ orologio), καί 1 θυρωρός, 
διά τάς θύρας τής πόλεως (deputato de aprir e serar le porte della 
citta). Πάντες οδτοι έλάμβανον 491 δουκ. Κερκ. καί 24 άσπρα έτησίως 
(c. 372). ’Άξιον σημειώσεως είναι δτι καί τό Βρεφοκομεϊον ήτο εις βάρος 
τοΰ ταμείου τούτου, τό όποιον έπλήρωνε τάς θυλαστρίας (le nene) καί τόν 
γραμματέα, δουκάτα 240 τό έτος (c. 373).

Συνταξιούχοι· SProvvisionati. Καί ένταΰθα, καθώς καί έν Κρήτη, συ- 
ναντώμεν ίδιώτας συνταξιούχους «provvisionati καλουμένους, καί μεταξύ 
τούτων πρόσφυγας di Napoli di Romania, ως έλέγοντο οί Ναυπλιεΐς υπό 
τών Βενετών.

1. Scontro della 03Κΐ6Γ8=έπιθεωρητής, ελεγκτής.
2. ^η1αάοι=λογιστής.
3. Coadiutor^archivista—άρχειογύλαξ.
4. Guardiani della sanita=infermieri, δηλ. νοσοκόμοι.
5. Precettore καί ρΐ€€ε11βΙοΓ€=διδάακαλος.
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Τό δλικόν ποσόν διά τούς συνταξιούχους τούτους ή βοηθήματα τακτικά 
ή έκτακτα άνήρχετο εις 592 δουκ. Κερκ. καί 39άσπρα έτησίως (c. 373).

ΠΑΡΓΑ
Αΰτη έξηρτάτο, ώς είπομεν, έκ Κερκύρας, καί οί ύπάλληλοί της έπλη- 

ρώνοντο έκ του δημοσίου ταμείου τής νήσου ταύτης. 'Η Πάργα είχεν ιδικόν 
της καπητάνον, μέ 1 διευθυντήν γραφείου καί 6 μπίρους τής ακολουθίας 
του, λαμβάνοντες όλοι δμοΰ 228 δουκάτα Κερκύρας (c. 373). ^Ομοίως 
ύπήρχεν εις φρούραρχος εις τδ φρούριον του 'Αγίου Αγγέλου, εις την 
περιφέρειαν Άγύρου, τδ άρχαΐον φρούριον του Μιχαήλ Κομνηνοΰ, έλάμ- 
βανε δέ δ φρούραρχος ούτος μισθόν 76 δουκ. Κερκύρας έτησίως (c. 373).

Δαπάναι στρατιωτικοί και δι’ οχυρωματικά 8ργα· Εις νήσον, θεω- 
ρουμένην ύπό των Βενετών, ώς κέντρον στρατιωτικόν και ναυτικόν άμα, 
ώς ή Κέρκυρα, ήσαν βεβαίως μεγάλα καί τά έξοδα πρός συντήρησιν των 
στρατιωτικών δυνάμεων καί δχύρωσιν των στρατηγικών σημείων, τά δποΐα 
ήσαν 4 : α) ή παλαιά φορτέτσα, μέρος τής ξηράς, πρός άνατολάς τής πό- 
λεως, πρός προστασίαν του λιμένος, καλουμένου Μανδράκι, β) ή νέα φορ
τέτσα, ή καί Citiadella καλουμένη, πρός βορράν γ) τό παλαιόν φρούριον 
καί 4) τό φρούριον τής Πάργας.

Πυροβοληταί: S3οη6arclieri· Μεταξύ τών οχυρών τούτων, ήσαν κατανε
μημένοι 50 βομβαρδιέροι, στοιχίζοντες έτησίως 2.640 δουκ. Κερκ. (c. 373).

Ιταλικός στρατός' ^Militia ^taliana. Πολύ περισσότερα έστοίχιζεν 
δ Ιταλικός στρατός, δστις, ώς έλέχθη έν Κρήτη, έμενε συνήθως εις τά φρού
ρια. Ό στρατός ουτος άπετελεϊτο ένταΰθα έξ 920, μεταξύ στρατιωτών καί 
αξιωματικών, ή συντήρησις του δποίου έστοίχιζε 37.860 δουκάτα Κερκύρας 
καί 38 άσπρα (c.373), τό μεγαλείτερον δέ μέρος τής δαπάνης ταύτης, άντε- 
προσώπευον οί μισθοί του προσωπικού τών δύο φρουρίων, παλαιού καί νέου, 
έκαστον τών δποίων είχεν ίδιον κυβερνήτην, μέ καπητάνους καί άλλους αξιω
ματικούς ύπό τάς διαταγάς του : Ό συνταγματάρχης Onorio Scotto, κυβερ
νήτης τού παλαιού φρουρίου, έλάμβανεν μισθόν έτησίως 781 δουκ. καί 10 
άσπρα. Ό συνταγματάρχης Mario Savorgnano, κυβερνήτης τού νέου φρου
ρίου, 588 δουκάτα Κερκύρας (c. 373).

Στρατιώται «Stradioiti». Όλιγώτερον έστοίχιζε τό ιππικόν (καβα- 
λαρία καί stratiotti καλούμενον) έχον 1 διοικητήν, 4 καπητάνους καί 60 
περίπου στρατιώτας ιππείς, πάντας τακτικούς, έδαπανώντο δέ διά τήν συν- 
τήρησίν του, 4.160 δουκάτα Κερκύρας κατ’ έτος (c. 374).

Εγχώριοι άρχηγοί '- (dernide. Μισθόν, τέλος έλάμβανον καί οί άρχη- 
γοί τής τοπικής φρουράς zcernide» καλουμένης : 3 καπητάνοι, 9 σημαιοφό
ροι (alfieri), 2 λοχίαι (sergenti) καί 1 τυμπανιστής (tamburino), τό δλον 
δουκάτα Κερκύρ. 455 καί 40 άσπρα (c. 373). Έν τούτοις, φαίνεται οτι οί 
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αριθμοί οΰτοι των στρατιωτικών δυνάμεων Κερκύρας καί των φρουρίων, μετά 
καί του τής Πάργας, δεν έθεωροΰντο αρκετοί ύπό των ειδικών. Ό Γρίτης λ.χ. 
εγραφεν εις την έκθεσίν του σχετικώς : «Διαφωνοΰσιν—οί στρατιωτικοί— 
δτι εν καιρώ πολέμου ή Κέρκυρα έχει ανάγκην 6 χιλιάδων πεζών (fanti) διά 
την άμυνάν της καί πολλοί θέλουσι 10 χιλιάδας, τή άληθεία δέ τόσα είναι τα 
δχυρά, που πρέπει νά φροντίση κανείς, ώστε έχουσι δίκαιον να ζητώσι τόσους». 
Ό δέ Γκαρζώνης, δστις είχεν έπισκεφθή την Πάργαν, αναφέρει δτι οί κάτοι
κοι ύπέβαλον αύτφ αίτησιν «.instantia», ζητοΰντες έπαρκεϊς στρατιωτικάς 
δυνάμεις, μεταβατικόν σώμα, διά τήν προσωπικήν των φύλαξιν, την λεηλασίαν 
τών κτημάτων καί τήν κλοπήν τών ζώων των από τούς Αλβανούς. «Καί θά 
ήτο καλόν, προσθέτει ό Τρίτης, νά τούς ίκανοποιήση τις, διά νά άσφαλίση τό 
ολίγον μέρος ποϋ μένει ακόμη βενετική κτήσις εις τήν ξηράν».

“Εκτακτα έξοδα· Spese stvaordinavie· Αί μέχρι τοΰδε έξελεγχθεΐσαι 
δαπάναι άνήκων εις τούς πίνακας τών τακτικών έξόδων, άλλα διά νά φθά- 
σωμεν εις τόν αρχικόν αριθμόν τών έξόδων (54.628) άναφέρονται τα έκτακτα 
ταΰτα έξοδα, συνολικότητος 3.330 δουκάτων Κερκύρας (51,298-|-3.330= 
54.628) (<'. 374). Τό μεγαλήτερον κονδύλιον τών έκτακτων ταύτων δαπανών 
τού προϋπολογισμού, έδαπανήθη διά τάς άλυκάς, 1.500 δουκάτα Κερκύρας, 
τή άληθεία όμως, πολύ κατώτερον τού άληθοΰς. ’Όντως εις τόν προϋπολογι
σμόν τών έξόδων τού έτους 1579 άναφέρει δ Καστροφύλακας δουκάτα μεν 
2.266 καί 47 άσπρα «per sovention date a patroni et capi di sali, per 
dispensar a salinari per lavorar esse», δουκάτα δέ 983 καί 18 άσπρα 
«per pin spese fatte per condur detti sali nelli maggazzeni et in pin 
vascelli per Venezia, mesuratori, palizatori, soprastanti et altro» καί 
402 δουκ. 25 άσπρα «per magazzeni delle saline, per salvar sali»: Δη
λαδή δουκάτα 3.652 καί 40 άσπρα, διά πληρωμήν βοηθήματος εις τούς ίδιο- 
κτήτας τών αλυκών, έπιστάτας, έργάτας, ίδρύσεως άποθηκών, μεταφοράς 
τού άλατος εις τα πλοία, τά όποια τό μετέφερον εις Βενετίαν κλπ. (c. 376). 
Τό έτος 1580, ή δλική δαπάνη διά τό άλας, άνήλθεν εις 2.999 δουκάτα Κερ
κύρας καί 30 άσπρα (c. 378), καί τό έτος 1581, εις δουκάτα Κερκ. 4.468 
καί 12 άσπρα (c. 38C). Διά μικράς έπιδιορθώσεις οπλών καί γαλερών, 280 
δουκάτα έτησίως, διά τήν παρασκευήν τού διπυρίτου 300, τήν άγοράν καυ- 
σοξύλων διά τούς βαρδιάνους 20 καί τήν μεταφοράν νερού εις τήν φορτέτσαν 
έτερα δουκάτα Κερκύρας 15 c. 374). Ή συντήρησις τών δημοσίων κτιρίων 
«Concieri di palazzi» ύπελογίζετο εις 160 δουκάτα Κερκύρας έτησίως. 
Εμφανίζονται προσέτι 40 δουκάτα δΤ άπαλλοτρίωσιν ιδιωτικών κτημάτων 
κατά τήν άνέγερσιν τού νέου φρουρίου, τά όποια μάλλον θά έπρεπε νά τε- 
θώσιν εις τά τακτικά έξοδα (c. 374).

Αί δημόβίαι ύπηρεσίαι '- Ταχυδρομεΐον : «ntandar posti a turchi», 
άγγελιοφόρους: «pagar niessi e barche per lettere pubbliche», καθαρι
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σμόν τού λιμένας Κερκύρας Ματδράκι καί άλλα διάφορα έξοδα, 800 (c. 374).
Εις τήν σειράν των έκτακτων τούτων έξόδων ύπάγονται καί τα φιλοδω

ρήματα εις τούς γείτονας Τούρκους, «καλής γειτονιάς» (per vicinar bene), 
ως λέγει δ Καστροφύλακας, δστις καί μάς παραθέτει περίεργον κατάλογον 
των φιλοδωρημάτων τού Κερκυραίου Zuan Calumerio, καπητάνου καί κυ
βερνήτου τής Πάργας από τής 19 ’Οκτωβρίου 1583, μέχρι τής 8 Ίανουα- 
ρίου 1583, έθος βενετικόν, δηλαδή 1584.

Τό έγγραφον τούτο μάς δίδει πιστήν ιδέαν των μεταξύ Βενετσιάνων καί 
Τούρκων σχέσεων τήν έποχήν εκείνην. Φαίνεται δ'τι εις τούς τελευταίους 
ήσαν έξαιρετικώς αρεστά τά γυαλικά καί τά σαπούνια, μεταξύ δε των φα- 
γωσίμων, ή ζάχαρις, τά γλνκνσματα, καί τό ξύδι, μάλιστα δέ, πρός περιφρό- 
νησιν τού Κορανίου, καί τό μοσχάτο κρασί!

Ιδού δ κατάλογος τού Καλημέρη: «Spesa fatta da Mr Zuan Calunie- 
rio, Corfiotto, ora esistente capitano et governator della Parga, in dar 
da mangiar a piu Turchi Voivondi et altri per vicinar bene, la qual 
spesa fatta d' a di 19 Ottobre fin 8 Gennaio 1583».

Εις τόν έπιστάτην (Sumbassi) τού Βοεβόδα, διά φιλοδω
ρήματα, σαπούνι, γυαλικά καί ξύδι, έδαπανήθησαν λίρες . . 11καί2 σολδιά.

Εις τόν γραμματέα τού Βοεβόδα, δστις ήλθε νά διαπραγματευθή τό έμ- 
πόριον των σιτηρών, έδαπανήθησαν................................... λίρες 10.—

Διά νάφάγη ένας Τούρκος, τόν όποιον έστειλεν δ Χουσεΐ- 
νης γιά νά έξετάση δι’ ένα μαύρο ζωον πού τού είχον κλέψει » 7.—

Εις τόν έπιστάτην τού Βοεβόδα, δπως άφήση τούς Αλβα
νούς νά μεταφέρωσι τρόφιμα » 6.—

Διά νά στείλουν οί έκλαμπρότατοι διοικηταί μίαν έπιστο- 
λήν, έπλήρωσαν διά κρασί μοσχάτο τεσσάρων τενεκέδων (sec
chi), 6 λίρας, καί διά νά τοϊς έπιστραφώσι μερικά μοσχάρια 
πού τούς είχον κλέψει(!) έτέρας 4 λίρας τό δλον..................» 10.—■

Διά ξύδι, έπίτηδες παρασκευασθέν, τό όποιον έδόθη εις 
τόν Μουσταφά Αγά τόν Παραμυθιώτη, Έμίρην τού Φαναρίου, 
δστις ήλθε νά ζητήση τελωνειακό φόρο, διά ξύλα πού μετε- 
φέρθησαν από τό Τουρκικόν έδαφος, μαζί με μοσχάρια τυριά 
καί άλλα........................................................................................ » 27.—

Διά νά φάγουν μερικοί γέροντες των γειτονικών χωρίων, 
πού ήλθον δι’ αγοραπωλησίαν τών σιτηρών των...................... » 5.—

Διά ζάχαρι, γυαλικά, ξύδι, καί άλλα φιλοδωρήματα εις 
τόν Χουσεϊνη, τόν έπιστάτην καί τόν γραμματέα του, οί όποιοι, 
ήλθον νά διαπραγματευθώσιν έμπορεύματα με ήμάς . ... » 37.—

Διά ξύδι πού έδόθη εις τόν άνω έπιστάτην, πού ήλθε νά 
διευθέτηση τήν διαφοράν τών μοσχαριών................................... » 6.—
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Διά ξύδι που έδόθη εις τόν γραμματέα τού Βοεβόδα Gia- 
nuzu Zaccaria, δστις ήλθε νά διαπραγματευθή με τούς Διοι- 
κητάς τα δέκατα, καί πληρωμή τής βάρκας νά τον στείλω- 
μεν εις Κέρκυραν.......................................................................... λίρες 38.—

Δι’ αγοράν κεραμίδων τής οικίας που κατοικεί δ καπη- 
τάνος................................................................................................ » 7.—

Δαπάνη διά το «πολλά τά ετη» δηλαδή τροφή που δίδεται 
εις τούς κατοίκους τά Χριστούγεννα καί τά Θεοφάνεια . . . » 136.10

Διά φιλοδωρήματα εις τόν Βοεβόδα Φαναρίου Χουσεϊνη, 
τον γραμματέα του καί άλλους που διεπραγματεύθησαν τά 
δέκατα » 105.—

Δι’ έξοδα που έγιναν εις τόν Βοεβόδα ποϋ ήλθε με 20 
Τούρκους καί άλλους, νά μεταβοΰν εις τήν Άγυιάν νά πάρουν 
τά παιδιά του Λοΰκο, έπροξένησαν δε πολλάς ζημίας εις τούς 
κατοίκους τής Πάργας, καί γιά φαγητόν καί ένα άργυροΰν 
ποτήρι, που πήραν άπό τόν καπητανο ...  .............................» 210.10

Δι’ επιδιορθώσεις τής οικίας των σκοπών................................. > 58.10
Τό δλον διά τά ανωτέρω 674 λίρας καί 12 σολδιά, ήτοι δουκάτα 121 

καί 17 άσπρα (c. 407).
Περί δμοίων φιλοδωρημάτων τής Βενετίας, αλλά προς τούς αύτόχθονας 

κατοίκους τής Πάργας, γίνεται λόγος καί εις τήν συνθήκην μετά τής Βενε
τίας, τήν συναφθεΐσαν τή 22 Μαρτίου 1401, διά τής όποίας ή Πάργα τίθε
ται ύπό τήν προστασίαν τής πρώτης. Κατά τό Ο άρθρον τής συνθήκης ταύ- 
της,ή Κυρίαρχος έπρεπε νά χορηγή εις κάθε οικογενειάρχην τά συνήθη 
δώρα: 5 μόδια άλατος κατ’ έτος, δύο δέ φοράς τό έτος, τήν 31 Δεκεμβρίου 
καί τήν 5 Ίανουαρίου τηγανίτας καί άλλα γλυκίσματα. Κατά τήν ιδίαν δέ 
συνθήκην, εδικαιούντο οί κάτοικοι νά είσπράττωσιν 8 ήμέρας τόν τελωνεια
κόν φόρον έπί τής εισαγωγής καί εξαγωγής δλων1 τών εμπορευμάτων, διά 
νά χρησιμεύση τό είσπραττόμενον χρήμα διά τήν 8)ήμερον πανήγυριν τής 
Ρουσαλίας ή Ροζαλίας, είδος Άπόκρεω, λαμβάνουσα χώραν κατά τό πρώ
τον 8)ήμερον τού Μα'ίου2.

Μεταξύ τών εκτάκτων τούτων έξόδων συγκαταλέγεται ενταύθα καί ή 
ως υπηρεσία τού δημοσίου επίσης θεωρουμένη, έτησία έπιθεώρησις τής νή
σου «la visita dell’ Isola» ύπό τών Διοικητών, ως καί εν Κρήτη. Εν τού- 
τοις ή δαπάνη ένταύθα ήτο σχετικώς πολύ μικρά, μόλις 50 δουκάτα Κερ- 
κύρας κατ’ έτος (c. 374'. Επίσης εις διαφόρους δημοσίας έορτάς, διέθετε τό 
δημόσιον ταμειον μικρά τινα ποσά ώς έπαθλα εις τούς κατά τάς έορτάς 

1. Εϊς ΙΙάργαν είσήγοντο, ώς εϊδομεν ανωτέρω, καυσόξυλα, τυριά, σφάγια καί άλλα 
πολλά είδη καί έξήγοντο επίσης είς τά τουρκικά εδάφη τά έκ Κερκύρας προϊόντα.

2. Βλέπε Άνδρεάδου, ένθ’ άνωτ. Τόμ. 11 σελ. 86.
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ταύτας τελουμένους αγώνας. Οΰτω λ χ. κατά τα Χριστούγεννα και το Πά
σχα έκαστου έτους έγένετο δημοσία δεξίωσις καλουμένη «πολλά τα ετη», 
ως έκ τών εύχών πού ύπεβάλλοντο εις τούς άρχοντας, διά δε τήν δεξίωσιν 
ταύτην, ήν είδομεν καί εις Πάργαν, διετίθεντο 125 δουκάτα (c. 374). Κατά 
δέ τούς αγώνας τούς καλουμένους «corsa agli anclh^ γνωστούς τήν έπο- 
χήν έκείνην εις δλην τήν Εύρώπην, διετίθεντο ως έπαθλα εις τούς νικητάς, 
40 δουκ. (c. 374).

Φορτέτσα ηαλαιά καί φορτέτσα νέα· Εις τά έκτακτα έξοδα σημειοΐ 
δ Καστροφύλακας, μόνον προς μνείαν χωρίς έν τούτοις να τάς συμπεριλαμ- 
βάνη εις τούς προϋπολογισμούς, τά αληθώς μέγιστα κονδύλια, τά όποια ή 
Βενετία έδαπάνησε διά τά οχυρωματικά έργα τής νήσου. Μάς δίδει έν τού- 
τοις κατά μέρος λεπτομερέστατον πίνακα του είδους τών εργασιών καί τών 
δαπανών, πίνακα έκτεινόμενον, δπως καί εις τούς τελωνειακούς δασμούς, 
από τοΰ 1570, μέχρι τοΰ 1584 (c. 381-382). Κατά τά πρώτα έτη τής 
περιόδου ταύτης, έξετελέσθησαν έργασίαι μόνον εις το παλαιόν φρούριον 
«spesa fatta nella fortezza vecchia di Corfu ... dall’ anno 1570, fin 9 
Novembre 1576, che in detto tempo cesso la spesa de essa fortezza 
vecchia e continuo alla forrezza nova», δαπανηθέντων 75.692 δουκά
των Κερκύρας καί 41 άσπρων, ίσοδυναμούντων μέ 67.825 βενετικά (c. 382). 
"Επαυσαν δμως αί έργασίαι τοΰ παλαιού φρουρίου τήν 9 Νοεμβρίου 1576, 
άποφασισθείσης τής άνεγέρσεως τού νέου φρουρίου υπό τής κυβερνήσεως τοΰ 
Giovanni Contarini. Αί έργασίαι, άρξάμεναι τήν 24 Νοεμβρίου 1576, διήρ- 
κεσαν μέχρι τέλους Μαρτίου τοΰ έτους 1584, δαπανηθέντων συνολικώς 
407.633 δουκάτων Κερκύρας καί 25 άσπρων, ίσοδυναμούντων πρός 365.263 
βενετικών. 'Ο Καστροφύλακας περιγράφει λεπτομερώς καί άναλυτικώτατα 
τό είδος τών εργασιών τούτων καί τών χρησιμοποιηθέντων ύλικών (c. 381'.

Αλλά καί δ Γρίτης, δστις περιγράφει λεπτομερέστατα, εις τήν πρός τήν 
Γερουσίαν τής Βενετίας έκθεσίν του, τά έργα τούτα προσθέτει: «τά έργα εί
ναι σχεδόν τέλεια», αναφέρει τήν μεγάλην εύγνωμοσύνην τών κατοίκων Κερ
κύρας πρός τον Ίωάννην Κονταρίνην «θεμελιωτήν τής φορτέτσας εκείνης, 
πρός τον όποιον ήσθάνοντο ύποχρέωσιν ως να ήτο κοινός δλων πατήρ, καί 
διατηρούν πρός αύτόν εύμενή τήν μνήμην».

Ταΰτα γενικώς περί τών εσόδων καί έξόδων, ιδιαιτέρως δέ οί προϋπολο
γισμοί τών έτών 1579—1580 καί 1581 παρουσιάζουσι δ μέν τοΰ 1579: 
έσοδα μέν 34.765 δουκάτα Κερκύρας καί 7 άσπρα; ήτοι από έμμέσους φό
ρους καί άλλας εισπράξεις 16.720 δουκάτα καί 32 άσπρα. Από δέ τά χρή
ματα τά σταλέντα έκ Βενετίας, από παλαιά χρέη είσπραχθέντα, από τά πε

ι. Οί αγώνες «τοΰ δακτυλιδιού» «corsa agli anelli» ώς έλέγετο, συνίστατο εις 
τό νά περάση ό αγωνιστής τό βέλος διά μέσου τού δακτυλιδιού έφιππος έν καλπασμώ. 
Έτελούντο δέ τοιοΰτοι αγώνες τήν εποχήν έκείνην καθ’ δλην τήν Εύρώπην.
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ρισσεύματα τών ταμείων Κεφαλληνίας καί Ζακύνθου έτερα 18.044 δουκάτα 
καί 25 άσπρα, το ολον.έσοδα έτους 1579 δουκάτα Κερκύρας 34,765 καί 7 
άσπρα (c. 375)

"Εξοδα δέ 56.966 δουκάτα Κερκύρας καί 7 άσπρα: ήτοι 43.317 δουκάτα 
καί 35 άσπρα, διά μισθούς τών πολιτικών καί στρατιωτικών ύπαλλήλων, διά 
συντήρησιν καί μισθοδοσίαν στρατού καί άλλων δμοίας φύσεως δαπανών, καί 
13.649, δι’ άλλα τακτικά καί έκτακτα έξοδα, μεταξύ τών οποίων 1.174 δου
κάτα καί 4 άσπρα διά την Πάργαν (c. 376).

Προϋπολογισμός τοΰ 1580: έσοδα μέν 56.492 δουκάτα άσπρα 9: Από 
έμμεσους φόρους, εισπράξεις παλαιών χρεών, πωλήσεις σιτηρών, άλατος καί 
άλλων, έπιτοπίων δανείων, καί τέλος έκ Βενετίας σταλέντων χρημάτων(ο.377).

’Έξοδα δέ 51.248 δουκάτα καί 26 άσπρα: μισθούς πολιτικών καί στρατι
ωτικών ύπαλλήλων, καί συντηρήσεις στρατοΰ, 39.699 δουκ. 2 άσπρα καί 
11.549 δουκάτα, μεταξύ τών όποιων 1.649 δουκ. 26 άσπρα διά την Πάργαν, 
έκτακτα καί άλλα έξοδα (c. 378), καί προϋπολογισμός τοΰ 1581: "Έσοδα μέν 
49.653 δουκάτα καί 40 άσπρα: Από έμμεσους φόρους, χρέη είσπραχθέντα, 
δάνεια έπιτόπια, πωλήσεις σιτηρών, άλατος κλπ. έκ τών δημοσίων αποθηκών 
περισσευμάτων τών ταμείων Κεφαλληνίας καί Ζακύνθου κ.λ.π. (c. 379).

’Έξοδα δέ 43.682 δουκάτα καί 16 άσπρα: διά μισθοδοσίας πολιτικών καί 
στρατιωτικών ύπαλλήλων, συντηρήσεις στρατοΰ καί άλλα δ'μοια 35.126 δου
κάτα καί 12 άσπρα, καί έτερα διάφορα έξοδα, 8 556 δουκάτα Κερκύρας, με
ταξύ τών όποίων, δουκάτα 860 καί 17 άσπρα διά την Πάργαν (c. 380).

ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΗ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ ΚΕΡΚΥΡΑΣ
Κέρκυρα (πόλις) 28 ένορίαι: ανδρες γυναίκες παιδία γέροντες

Ενορία Παναγίας Ελεούσας 62 100 36 —
» Αγίου Σπυρίδωνος 56 108 49 —
» Παναγίας Σπηλιώτισσας 55 150 51 8
» Ταξιαρχών 23 42 20 —
» Μάμαλο καί Μαμαλό 45 127 71 7
» Υπαπαντής 90 152 54 —
» Όδηγητρίας 145 230 111 9
» Sotira Agriovugni, Σωτηριώτισσα 92 192 76 —
» "Αγιος Νικόλαος τών Ξένων 70 121 65 —
» Χαριτωμένης Κρεμαστής 21 55 23 —
» Κερας Λιμνιώτισσας 14 30 10 —
» Κεράς Άντιβουνιώτισσας 100 200 80 10
» 'Αγίου Δημήτρη 44 70 32 —

Matufini καί Άβράμο (έξω τών
τειχών) 190 320 228 2
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1. Giusta le polizze presentate per li papati et contestabili, σημαίνει δτι οί παπά
δες καί πρωτοστάται τών καζάδων έκράτουν εν Κέρκυρα ληξιαρχικά βιβλία ήδη από 
τής εποχής εκείνης.

2. V. Α. S. Relaz. di Dalmasia e Levante, λέγει δ Άνδρέας Ίουστινιάνης, ελεγ
κτής Δαλματίας καί Ανατολής, εις την προς την Γερουσίαν έκθεσίν του περί τής οποίας 
ε'ίπομεν καί ανωτέρω δτι ή Κέρκυρα είχε τό έτος 1576 σχεδόν 18 χιλιάδας κατοίκους 
οί δποίοι ήσαν ολίγοι διά την καλλιέργειαν τής νήσου, τής οποίας τά κυριώτερα προϊ
όντα ήσαν δ οίνος, τό έλαιον καί τό άλας.

ανδρες γυναίκες παιδία γέροντες

Ενορία Πλατυτέρας καί Αγίου Νικολάου 84 177 56 3
» Παλαιόπολις 48 70 37 2
» 'Αγίου Ίωάννου του Προδρόμου 30 48 17 —
» 'Αγίας Τριάδας 90 156 88 3
» 'Αγίων Πατέρων 68 154 54 8
» 'Αγίου Νικολάου των Αλβανών 
» 'Αγίου Ίωάννου Προδρόμου στο

30 108 20 —

Παληόκαστρο 50 93 37 3
» Ταξιαρχών 43 126 48 1
» 'Αγίου Αντωνίου 57 96 32 2
» 'Αγίου Αθανασίου 84 100 60 —
» 'Αγίου Μάρκου 29 129 68 —
» 'Αγίου Σωσιπάτρου 70 51 23 1
» 'Αγίου Ίωάννου τού Θεολόγου 60 100 65 8
» καί 'Αγίας Παρασκευής

Αατΐνοι εις τό φρούριον καί Cittadella
60 100 40 6

(πολίχνη Κερκύρας) ώς έλέγετο Ίτα- 
λιστι ή τότε μικρά πόλις Κερκύρας 104 108 34 2
Γυναικόπαιδα στρατιωτών 103 140 60 —

2.018 3.653 1.645 75
ήτοι δλος δ πληθυσμός τής πόλεως 7.391 ψυχαί.

Ό κώδιξ έχει 7.293 (c. 392).
Στατιστική ύηαί'&ρον. «Giusta le polizze presentate per li papati

ct contestabili d’ esso territorio»1.
'0 Καστροφύλακας αναφέρει 75 καζάδες

εις δλην την νήσον μέ ολικόν άνδρες γυναίκες παίδες γέροντες

αριθμόν κατοίκων.......................... 3.234 5.554 2.952 188
δμοΰ μετά τής πόλεως (άριθ. Καστροφύλ.) 1.920 3.653 1.645 75

ήτοι ό δλικός αριθμός πόλεως καί υπαίθρου Κερκύρας 19.221 ψυχαί2
(c. 393-394).
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Στρατεύσιμοι Πάργας ' Είς την Πάργαν ήσαν στρατεύσιμοι 168.
γυναίκες...................................................................... 169. 
παΐδες...........................................................................143. 
και μικρά κοράσια 123 καί 4 γέροντες .... 127.

= 607.(0.406).
Ιταλικός στρατός- Εις τό φρούριον Πάργας εύρέθησαν κατά την έπιθεώ- 

ρησιν των έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, γενομένην την 17 Φεβρουαρίου 
1583: 1 καπητάνος μετά του ύπασπιστοΰ καί του σαλπιγκτοΰ του καί 15 
στρατιώται καί ένας βομβαρδιέρος (c. 406),

^ilifia—^trattia — Zernide1 .'Ως έλέχθη ήδη, ή τακτική φρουρά τών 
δύο φρουρίων Κερκύρας παλαιού καί νέου, άπετελεϊτο από 900 στρατιώτας. 
Τόσοι δέ περίπου ε&ρίσκονται καί κατά την έπιθεώρησιν των έλεγκτών Γρίτη 
καί Γκαρζώνη, την γενομένην την 16 Μαρτίου 1584, τελούσαν δέ ύπό τούς 
συνταγματάρχας Onorio Scotto καί Mario Savorgnan (c. 395). Ή strattza 
δηλ. οί εντόπιοι ιππείς χωροφύλακες, ύπό διαφόρους εντοπίους καπητάνόυς: 
Θωμαν Πλέσσαν, Ζώρζην Ρενέρην, Αθανάσιον Καρουλαν, Σπΰρον Βαρβάτη, 
Ζώρζην Μάνεσσην καί Ίωάννην Σώκια (Zuane Socia) άπετελεϊτο δ’ αύτη 
από 72 άνδρας, συμπεριλαμβανομένων καί των καπητάνων τούτων (c.396). 
Αί Zernide, ύπό διαφόρους καπητάνους, εντοπίους καί ξένους, άπετελοΰντο 
κατά την ιδίαν έπιθεώρησιν, από 555 άνδρας (c. 396).

Πυροβολικόν καί υλικά πολέμου (monition). Η Κέρκυρα, θεωρου- 
μένη, ως έλέχθη ήδη, ύπό των Βενετών προπύργιον τής Ιταλίας, ώχυρώθη 
ύπ’ αύτών διά προσθήκης του νέου φρουρίου καί άλλων στρατιωτικών έργων, 
ώστε νά θεωρήται άπόρθητος από ξηράς τε καί θαλάσσης. Βλέπομεν δέ εις 
τούς πίνακας του Καστροφύλακα (c. 397—404) πόσον καί ποίου είδους πυ
ροβολικόν ύπήρχεν εις τό παλαιόν καί νέον φρούριον, κατά την έπιθεώρησιν 
τών έλεγκτών Γρίτη καί Γκαρζώνη, ένεργηθεϊσαν την 15 Μαρτίου 1584. 
'Υπό μέν την φύλαξιν του πρωτοεπιστάτου, Αλεξίου Γρίτη 82 πυροβόλα, 
διαφόρου τύπου καί διαμετρήματος, ύπό δέ τόν καστελλάνον 7 καί ύπό τόν 
άρχιεπιστάτην Nicolo Figlio 105 πυροβόλα (c. 397'.

Σφαΐραι τών πυροβόλων τούτων εύρέθησαν κατά τήν έπιθεώρησιν ταύτην, 
ύπό τήν φύλαξιν μέν του Αλεξίου Γρίτη 76.212, ύπό δέ τήν του φρουράρχου 
Nicolo Figlio, 18.862 (c. 398).

Πυρΐτις χονδρή καί λεπτή διά τά δυό φρούρια: 722.055 λίβραι καί λεπτή 

1. Militia καί milizia, stratia καί strattia, zernide καί cernide, ουτω εύρίσκομεν τά 
ονόματα ταΰτα εις τόν Καστροφύλακα με διάφορον ορθογραφίαν, εϊπομεν δέ τί ήτο 
milizia, stratia καί zernide, καί δτι ή milizia άπετελεϊτο ώς έπΐ τό πλεϊστον άπό 
Ιταλούς τακτικούς στρατιώτας, οί όποιοι διέμενον εις τά φρούρια, ή στρατιά δέ καί 
zernide, δηλ. ιππείς μάλλον χωροφύλακες καί ή επιτόπιος φρουρά, δτι άπετελοΰντο ώς 
επί τό πλεϊστον άπό "Ελληνας εντοπίους.
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21.309. (c. 398). 'Ωσαύτως καί θειάφι, νίτρον, καί άλλα υλικά, όπλα, ξίφη, 
τόξα, άσπίδαι, κράνη καί λοιπά, μεταξύ των οποίων εργαλεία καί άλλα 
σιδερικά, καί ξυλεία, εκ Βενετίας σταλέντα άναφερόμενα καταλεπτώς υπό 
του Καστροφύλακα (c. 404).

"Υλικά πολέμου Πάργας- Κατά την έπιθεώρησιν τού έλεγκτοΰ Γκαρ- 
ζώνη, ένεργηθεΐσαν την 16 Φεβρουαρίου 1583, εύρέθησαν εις το φρούριον 
της Πάργας 4 πυροβόλα διαφόρου μεγέθους καί 18 σιδηρά μικρότερα, 87 
άρχιβούζια, 288 λίβρες πυρίτιδας, 345 σφαϊραι των πυροβόλων καί άλλα διά
φορα πολεμικά υλικά (c. 406).

Τοιαύτη ή ιδιόρρυθμος οικονομική κατάστασις του «Βασιλείου τής 
Κρήτης» καί των Ίονίων νήσων, δσας έξητάσαμεν επί τη βάσει των δοκου- 
μέντων του Αρχείου τής Βενετίας καί κυρίως των εκθέσεων των έλεγκτών 
Giovanni Gritti καί Giulio Garzoni, καθώς καί των στατιστικών Πινάκων 
τοΰ λογιστοΰ αύτών Pietro Gastrofilaca. Γενικώς δέ είπεϊν ή καθόλου ζωή 
τών έλληνικών τούτων χωρών, ύπό πάσας αύτής τάς Εκφάνσεις, ζωγραφίζε
ται ύπό τών έλεγκτών ταύτης, διά τής προς την Γερουσίαν έκθέσεώς των, 
διά τών μάλλον μελανών χρωμάτων.

Είπομεν ήδη εις πολλά μέρη τοΰ έργου τούτου, περί τών φορολογικών συ
στημάτων τής Βενετίας εις τάς ύπό τήν κυριαρχίαν αύτής νήσους καί περί 
τών μεθόδων τής είσπράξεως τών φόρων εις αύτάς. Καίτοι τά συστήματα καί 
αί μέθοδοι αύται έφαίνοντο ίσως δρθαί εις τήν Γαληνοτάτην, τά δέ ύπ’ αύτής 
λαμβανόμενα αύστηρά μέτρα δίκαια, ως Κυριάρχου,έν τούτοις, καί τά φορολο
γικά συστήματα ήσαν ού μόνον πολύπλοκα καί βαρύτατα διά τούς έξηντλημέ- 
νους εκείνους λαούς,αλλά καί άδικα καί πιεστικά τά ύπ’ αύτής καί τών αντι
προσώπων της λαμβανόμενα μέτρα· δλως δέ βάρβαρος ή μεταχείρισις τών χω- 
οικών ύπό τών φεουδαρχών, τών καστελλάνων, καπητάνων καί άλλων, διά 
τοΰτο καί έπέσυρον τό μίσος τών λαών τούτων κατά τής Κυριάρχου. ’Ιδού 
διατϊ γίνεται πιστευτόν δτι ή παράδοξος αύτη κατάστασις τών Βενετοκρατου- 
μένων νήσων, ώφείλετο πρωτίστως εις τό άρπακτικόν πνεύμα, τήν απληστίαν 
καί τάς πάσης φύσεως καταχρήσεις καί κλοπάς τών ύπαλλήλων τής Γαλη- 
νοτάτης, καί κατά δεύτερον λόγον, εις τήν τύφλωσιν ή αδιαφορίαν τής κεν
τρικής κυβερνήσεως, ή τούλάχιστον εις τήν βραδύτητα μεθ’ ής αυτή έλάμ- 
βανε τά έκάστοτε μέτρα, τά όποια συνήθως ήσαν αμελέτητα καί αψυχολόγητα.

Βεβαίως δεν πρέπει νά λησμονή τις δτι εύρισκόμεθα εις τήν εποχήν τής 
άνακαλύψεως τής Αμερικής, ούτε νά παραβλέπη τήν μεγάλην άναστάτωσιν 
τήν οποίαν έπροξένησεν έν Εύρώπη ή άνακάλυψις αύτη μέ τά προϊόντα τών 
μεταλλείων της. Ούτε νά λησμονή δτι ένώ δ χρυσός δλης τής Εύρώπης έν

ΑΓΑΘ. ΞΗΡΟΥΧΑΚΗ, Η ΒΕΝΕΤΟΚΡΑΤΟΥΜΕΝΗ ΑΝΑΤΟΛΗ 15
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‘κυκλοφορία κατά τά τέλη τοΰ XV αίώνος ανήρχετο μόλις εις 850 εκατομ
μύρια, ένω ηύξήθη εις το τετραπλάσιον ή κυκλοφορία του κατά τά τέλη της 
επομένης έκατονταετηρίδος, έπέφερε δέ τόν μέγιστον ύποβιβασμόν των νομι
σμάτων καί έσχεν άνάλογον αντίκτυπον έπϊ των εσόδων καί των παντός εί
δους χρηματικών εισπράξεων έκάστου Κράτους, καί κατ’ ακολουθίαν εις δλας 
τάς τάξεις της Κοινωνίας.

Μεθ’ δλα ομως ταΰτα δεν δύνανται νά δικαιολογηθώσι τά μέτρα της Βενε
τίας: ήτο λ.χ. άμελέτητον καί άψυχολόγητον το μέτρον νά δίδεται εις είδος 
μέρος τοΰ μισθού των στρατιωτών καί των ύπαλλήλων, νά συμβαίνουσιν δ’ 
εκ τούτου αι κλοπαί καί καταχρήσεις, τάς οποίας είδομεν, νά μένωσι κεναΐ αί 
άποθήκαι τοΰ δημοσίου καί νά πείνα δ λαός. Αμελέτητα καί αψυχολόγητα 
δσον καί έπιβλαβή καί άδικα, ήσαν έπίσης τά προνόμια των διοικητών καί 
άνωτέρων ύπαλλήλων, τοΰ νά διανέμωνται αναμεταξύ των τά προϊόντα της 
γης, έκ του ίδρώτος τοΰ λαού προερχόμενα, καί εις εύτελεΐς τιμάς, νά τά 
μεταπωλώσι δέ εις ύψωμένας τιμάς, καθ’ ον χρόνον δ λαός έλιμοκτόνει. 
Αδικαιολόγητος ωσαύτως ήτον δ φόβος ή ή βραδύτης της κεντρικής κυ- 
βερνήσεως, νά περικόψη τοιαΰτα προνόμοια, ώς δήθεν προ πολλοΰ κεκτημένα. 
Αλλά παρ’ δλα ταΰτα δέν δύναταί τις νά μη άναγνωρίση την πλήρη καλήν 
θέλησιν τής Γαληνοτάτης απέναντι των λαών τούτων καί τά προστατευτικά 
μέτρα, τά δποΐα πολλάκις ύπέρ αύτών έλαβε, κυρίως από τοΰ yy αίώνος 
καί έξης, τόσον εναντίον των κακών της ύπαλλήλων, δσον καί ύπέρ τής προ
σωπικής, θρησκευτικής καί κοινωνικής ελευθερίας τών ύπηκόων της καί ιδι
αιτέρως ύπέρ τής οικονομικής αύτών άνακουφίσεως, διά προστατευτικών 
ύπέρ τής καλλιεργείας μέτρων καί δασμολογικών τοιούτων ώς είδομεν. Σπου- 
δάζων τις ταΰτα, δέον νά άποδώση δικαιοσύνην εις αΰτήν καί τοιαύτην δικαι
οσύνην άποδίδομεν καί ημείς προς τήν Κυρίαρχον ταύτην Δύναμιν, τής 
δποίας δμως τά σφάλματα δριμύτατα ψέγομεν.
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RELAZIONE DEL CUIARISSIMO SIGNOR 
GIGLIO DE GARZONI

DEL SINDICATO DE LEVANTE NEL 1584 ‘

Possiede questa Eccelsa Repubblica, Ser"10 Principe, ill1"0 e gravis- 
simo Consiglio, 1’ isola di Candia degna per il numero degli abitanti, 
per la nobilta della colonia, et per la qualita delle fortezze, che cingono 
quelle citta per sua difesa, d’ esser chiamata Regno, come essa e per 
tale conosciuta. et come fu ancora, quando le fiorirono le cento citta 
in grembo con altre illustri condizioni, che la resero famosa, ora 
molto pin chiara, non solo per le qualita antiche et per le presenti 
sue condizioni, ma per la protezione di questo Serenissimo Dominio. 
Et perche gli Illustrissimi et Eccellentissimi Consigli hanno sempre 
giudicato, che in corpo cosi grande pieno di molteplici et gravi ne- 
gozii possino facilmente generarsi delle corruzioni ; Pero gelosi della 
sua salute, hanno per decreto antico provisto et statuito, che ogni 
cinque anni sia mandato magistrato per la esecuzione delle leggi 
istituite a protezione dei populi minuti, et a buona custodia dell’ 
entrate pubbiche, et per scoprire le cose non prevedute da esse, per 
averne al ritorno particolare conto, accioche la Serenita Vostra et que- 
sti Ill1"1 et eccellentissimi Senatori di Collegio propongano nuove pro- 
visioni per sanare il Regno dalli cattivi umori, acciocche facendosi 
maggiori non prendano forza di ammazzare il suo buon governo.

Questo carico fu commesso gia tre anni al Ghm0 Signor Giovanni 
Gritti et a me, servi umilissimi della Serenita Vostra, et cosi fatti 
arditi piu per la commissione che per le proprie forze entrammo nell’ 
impresa, della riuscita della quale ora sono per darne conto a questo 
illustrissimo et eccellentissimo consiglio, come mi obbliga il comman- 
damento della Serenita Vostra, et pero confidente per la paterna carita 
con che sogliono questi Illustrissimi et eccelientissimi Padri udire le 
fatiche de’suoi cittadini, et per la importanza dei negozii del Regno, 
mi prometto piacevole udienza, non potendo sperare questo favore dalle 

1. Biblioteca Nazionale di S. Marco in Venezia, Mis. It. Cl. 7a η 304. II 
Manoscritto porta per errore : 1586.
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mie maniere, ma risplendera maggiormente la grazia che io ricevero es- 
sendo ella per aver principal radice nella benignita della Serenita Vos- 
tra, et delle Signorie Vostre Eccellentissime. Sarb breve, perche non 
diro cosa che non abbia prima giudicata, e degna e nuova, per bene 
usare la grazia che mi vedo prepararsi in tutte le Vostre Signorie Ec 
cellentissime di sentire quietamente et pazientemente cio che io diro 
intormo a cosi grande stato, essendo la Serenita Vostra et ognuna 
delle Signorie Vostre Eccellentissime bramose di provvedere in mani- 
era che felice sia quel governo, accioche felicissime restino quelle 
genti ben governate. Parlero dei popoli et bisogni loro et loro vo- 
lonta, delle spese fatte dalla Serenita Vostra per provisione di guerra 
con 1’entrate rese dall’isola et del modo che tengono li Magistrati nel 
governo del Regno, dalla giustizia dei quali dipende il pronoslico di 
possedere felicemente quello stato.

Nelle quattro provincie sue che sono di Sitia, Candia, Rettimo et 
Canea, fuori della citta si trovarono anime 176.433, delle quali sono 
da fazione 54.787, et di queste sono in attual obbligo 29.963, cioe in 
milizia descritte 7793 et per il servizio de remo 22.170.

Di questo membro di cittadi ni principalissimo del Regno daro conto 
assai particolare, et credo esser bene che le Vostre Signorie Eccellen- 
tissimme comportino con qualche pazienza il mio ragionamento, po- 
tendo essere che le siano per intendere cose e nuove et a proposito 
per edificare quelle genti a devota fede verso la Serenita Vostra. 
Altre volte quei popoli furono possessi da particolari Signori, venduti, 
comprati et comandati come Parici, et la colonia che mando la Sere
nita Vostra successe al dominio de beni et abitanti suoi, la quale tenne 
il medesimo stile per lungo tempo, in maniera che le genti fatte ser- 
vili per lungo abito di servitu hanno convenuto riuscire e vili et 
senza industria et perche nell’ingresso della colonia successero molte 
rivoluzioni, alcuni contadini, memori dell’ traher 1’ origine da certe 
famiglie che furono mandate da Constantinopoli per gli imperatori 
di quei tempi, in quelle rivolte si adoperarono in util servizio della 
Serenita Vosta, ai quali fu concesso per ricompensa la liberazione 
dal zelo et altro, come dicono quelli suoi antichi privilegi, et percio 
gli fu assonto nome di privilegiati in nostra lingua et in loro Arcon- 
doromei, et per li tempi seguenti essendo sopragiunte diverse gra- 
vezze, imposte dalla Serenita Vostra per difesa del Regno, fu dechiarito 
da magistrati suoi che quelle liberazioni di zelo et altro vincolo di ser
vitu s’ intendessero esenzioni dalle gravezze personali, sicche resta- 
rono in privilegio cosi importante contro Γ intenzione della prima 
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concessione. A questo ordine di persone liberate per antico merito, fu 
aggiunto altri sotto pretesto di moderno servizio da Magistrati ordi- 
nari del Regno, chiamandoli graziati, et ogni giorno facendosi mag- 
giore il numero loro troppo abbondando di grazia li rappresentanti 
della Serenita Vostra, L’ Eccellentissimo Foscarini, vedendo Che per 
la facilita de chiarissimi Rettori, ognuno aspirava a sgravarsi dalle 
fazioni personali, la qual cosa non potendosi sopportare avrebbe dato 
necessita alla Serenita Vostra di cancellare ad ognuno i privilegi con 
aggravio et alienazione degli animi dei sudditi, penso d’ordinare 
in maniera, che il numero non si facesse maggiore, et che dalli esen- 
tati la Serenita Vostra con lor piacere ne traesse qualche servizio, 
percio comando che fossero descritti in un libro regolato, termi- 
nando che li non descritti non potessero godere il benefizio, con- 
cedendoli termine di fare le giustificazioni, per poter esser anno 
tati nel libro instituito tutto il tempo del generalato suo, et cosi li 
figliuoli delli approbati pet arcondoromei per certo tempo dopo nati 
con testimonii fossero medesimamente descritti di tempo in tempo 
acciocche continuassero al benefizio del sangue lasciatoli da’ loro 
vecchi, et a questi ordino che fossero poste Γ armi in mano, et li 
institui capitani, perche fossero esercitati militarmenre. La Serenita 
Vostra mando il cavalier Chieregato di onorata memoria per gover- 
nator generale di questa nuova milizia con 14 capitani, due in 
Sitia, quattro in Candia, quattro a Rettimo, et quattro alla Canea, 
ai quali furono aggiunti altri quattro gia due anni, et e passata tanto 
innanzi questa esercitazione con la intelligenza et pazienza del Chie
regato che gli diede principio. col fine della sua vita nelle fatiche, 
et con 1’industria de suoi successor! et delli presenti governatori, 
che si pub aspettare ogni buon servitu. Quelli di Sitia et Candia sono 
sotto il governo del signor Leone Rainusato diligente, intelligente e 
fedele, et quelli di Rettimo et Canea avemo lasciati sotto il colonello 
Antonio Emiliani conoscuito dalla Serenita Vostra per 1’ assedio di 
Famagosta et per altri suoi governi per soldato di fede et di valore. 
Ebbero questi governatori a principio qualche difficolta a far lasciare 
Γ arco a quelle genti, arma sua antica et naturale, per farle prendere 
Γ archibuso ; ma avendo alcuno dato principio a valersene alle caccie, 
e stato di qualche allettamento agli altri, sicche si lasciarono inten- 
dere il desiderarne, et essendo compiaciuti dalla Serenita Vostra ne 
furono mandati certo numero li quali si abbaterono a capitare mentre 
noi eravamo alla visita sua et furono dispensati per le nostre mani, 
accompagnandoli con parole di confidenza per incorarli alla difesq 
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pubblica et per introdurli affetto et obbedienza alle cose comandate 
dalla Serenita Vostra ; L,i accettarono con allegro animo et si deve 
per ragione aspettare ottima riuscita da loro con quell’ arma, essendo 
cssi per complessione calda et secca che li fa riuscire presti, gagli- 
ardi et vivaci ; sono avvezzi al patimento per le strettezze del paese 
pieno di balze, tutte condizioni accomodate all’ archibusiero, sicche 
si pub credere con fondamento che per le qualita di quei corpi et 
per quelle del paese ove hanno a raaneggiarsi poco nurnero di quei 
soldati ben disciplinati sia per travagliare gran quantita di forastieri, 
potendo loro raggiungere et fuggire a suo piacere, et con poco biso- 
gno di vettovaglia, vivendo loro d’ acqua et erbe con poco pane. 
Hanno per suo costume il portare certo sacco alle spalle, dove por- 
tano li suoi bisogni, in maniera accomodato che non sentono alcuno 
impaccio. Pare adunque che altro non vi sia di desiderabile che Γ assi- 
curarsi della volonta, della quale (se ben questi non sono tanto sospet- 
ti, per essere manco meschini) come il resto dei contadini, ne ragio· 
nerb quando io parlerb della universal contadinanza, avendo bisogno 
questa piaga di general medicamento che venga dalla mano della 
Serenita Vostra. Ma perche seguiti la buona esercitazione, sara buon 
consiglio il mandare il supplemento degli archibusi per farli get- 
tar Γ arco del tutto, et insieme comandare alli chiarissimi Ret· 
tori che gli siano un poco pin liberali di polvere, acciocche per 
questo sparagno non cadano dalla esercitazione loro. Di questa 
milizia in diverse maniere la Serenita Vostra se ne pub servire, 
et intorno a cib ho sentito molti discorsi. Alcuni vogliono ado- 
perarli nelle citta per assicurarsi che non fuggano alle mogli et 
figliuoli per salvarli alle montagne, altri come soldati nelle galee per 
li medesimi rispetti et altri in campagna per impedire il sbarco et 
travagliar gl’inimici nel marchiare con qualche aggiunta d’italiani. 
Io non sono perb per discorrere alcuno di questi pensieri portando 
ognuno di loro lunghezza et avendo avuto la Serenita Vostra il giu 
dizio di tanti uomini principalissimi da guerra ai quali non debbo 
arrogarmi autorita di contradirli, ne di accrescer credito et riputa- 
zione alle sue opinioni, ma solo dirb che so esser mente della Sere
nita Vostra di conservarsi in pace col signor Turco et che principal 
capo di pace e il rispetto che ha l’un principe all’altro per le sue for- 
ze et per le preparazioni alla guerra et percib la Serenita Vostra abbon- 
da tanto di milizie pagate, di fortezze et altro in quel regno per darli 
tanta riputazione, che divertisca 11 pensiero di qnella impresa ai Tur- 
chi. Pub adunque ognuno credere che 11:532 fanti descritti, che tanti 
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sono quelli del territorio con quelli della citta armati et bene eserci- 
tati dia la sua parte di reputazione a quell’isola con poca spesa 
del pubblico, per essere poi adoperati dalla prudenza del Generale, 
che maneggera la guerra in quella parte dove meglio spererebbe la 
riuscita sua, quando piacesse a Iddio di permettere che quel Regno 
fosse vessato dalla forza dei nernici. Et pero noi guidati da questi 
pensieri abbiamo voluto vedere tutte le sue mostre particolari et ge 
nerali, li averno fatti tirare al palio giusta 1’ordine Foscarini, quasi 
disusato, ο per sparagno del denaro, ο per avventura cosi persuasi li 
magistrati che sono al governo delle camere da’Cavalieri, (cosi chia- 
mati li Patroni de casali), quali sono tutti tendenti alla distruzione 
di questa milizia, non vedendo loro piu oltre delFincomodo presente, 
poiche quen’ammassamento di gente armata solita esser sua serven- 
te, ora e atta ad eriger contra loro, et pero fatti arditi in non obbe- 
dire a loro appetiti poco onesti restino sminuite le sue entrate et sce- 
mate le sue comodita, come per verita sono fatti piu confidenti, et 
con maggior liberta questi degli altri sono comparsi a noi a mani· 
festar li suoi gravami, per li quali abbiamo potuto meglio esercitare 
l’autorita dataci dalla Serenita Vostra, di castigare et tagliare le cat- 
tive introduzioni, gli abbiamo fatto intendere che e ferma raente 
della Serenita Vostra che gli siano mantenu^i et osservati li suoi pri 
vilegi, li quali abbiamo ancora nuovamente decretati. Ma cosi come 
e sostentabile questo numero di gente armata, cosi sarebbe grande 
inconveniente il lasciarla aumentare, et pero per non indebolire il nu
mero delle genti deputate alle galere, abbiamo tagliate et annullate 
tutte le concessioni fatte dopo la chiusa del Libro Foscarini come 
perniciose et pronunciate contro alla forma delle leggi, mantenendo 
per questa via et facendo ancora maggiore la grazia a privilegiati per 
accenderli maggiormente al servizio pubblico. Tra queste milizie des- 
critte vi sono li abitanti alla Sfachia, nazione piu ardita del resto 
delFIsola per maggior ferocita di complessione, et per natura di sito 
et perche ancora credono per certe loro memorie, che dicono di avere, 
d’esser discesi da Romani, et percio con quella credenza hanno non 
so che di generoso nelle sue azioni, ne sopportarono al principio il 
giogo dei cavalieri, come il resto dei contadini, ο per sua risoluzione, 
ovvero che la sterilita del paese suo non invito la colonia a mettervi 
il piede, ma sia come si voglia non hanno alcuna soggezione a 
quelFordine di signori tanto abborrita dal Regno. Si sono quelle 
genti alle volte mostrate disobbedienfi alla Serenita Vostra, et hanno 
convenuto li magistrati darli sacco et tagliarne a pezzi molti et altri 
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levare dalle proprie abitazioni, come fece I’lllustrissimo Cavalli con 
giusta causa nota alla Serenita Vostra, et certo se non fosse che tutta 
la Sfachia non e abitata da quelle famiglie pretendenti finsolenza del 
disobbedire et che tra essi Sfachiori non sono uniti, difficilissimo sa- 
rebbe averli in obbedienza, ma questi due contrari et 1’esempio delle 
cose passate li indebolisce in maniera che hanno alquanto mortificato 
1’orgoglio. Sono partiti in due prole, 1’una detta Patera et l’altra Pa 
padopulo, discesi per quanto dicono da due fratelli, Puno Patera che 
vuol dire capo di nionaci et l’altro Papa, cioe prete, et si genero per 
concorienza inimicizia tale che aumentandosi sempre sono fatti gli 
animi suoi implacabili. L’Eccellentissimo Foscarini li visito et li insti 
tui alcuni ordini per conservarli in obbedienza del Clarissimo Rettor 
della Canea, li gratifico d’alcune concessioni et li depute ancora ca- 
pitano per la sua esercitazione, facendoli descrivere nei libri delle bat
taglie, come privilegiati, in maniera che il spavento delle cose pas 
sate, la indulgenza dell’Ecceltentissimo Foscarini con la forza delli 
ordini postili li hanno ridotti a qualche obbedienza. Ma la causa prin· 
cipale, per quello che ho potuto scoprire, della sua alienazione, preci· 
pitando nella disperazione, e tutta industria dei cavalieri per Podio 
che portano a quella gente, come quella dalla quale non possono trarre 
alcun utile, et pero usano ogni potere per rappresentarli alli Clarissi· 
mi Rettori per licenziosi, ladri et omicidi, procurando che sia eseguito 
uno delli ordini Foscarini che obbliga li capi della prole a comparire 
ogni sei mesi alla presenza del Rettore, per render conto dei delitti 
de suoi, ordine introdotto da Sua Signoria lllustrissima. utilissimo 
quando sia bene esercitato, perche pone notabil freno ai cattivi poiche 
cosi, come non temono la giustizia, non potendo avere forza li suoi 
ministri in quelle balze, cosi sono timorosi dei suoi capi, ma e pero a 
proposito che sia eseguito con discrezione, pin tosto favorendo et 
esortandoli a dare quelli ribaldi nelle mani ai rappresentanti, che 
proceder contra loro per delitti d’altri. Non contenti li cavalieri d’aver 
usata I’industria con li Clarissimi rappresentanti per farli concepire 
mali pensieri contra li Sfachioti, sono altrettanto industriosi in spa- 
ventare coi suoi ragionamenti quegli uomini per rigore dell’ordine, 
et cosi li fanno disobbedire, per il qual mancamento li sono poi ful 
minati addosso proclami et sentenze, che gli levano affatto la speran 
za di esser graziati. Pare quasi troppo artificio usato da quei genti- 
luomini della Canea, nondimeno e pur vero ma e anco ragionevol 
cosa il crederlo, poiche dipende da interessi di quel paese interessa- 
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tissimo et di questa maniera riescono alle volte gli Sfachiotti suspetti 
di fede.

Al nostro arrivo nel territorio della Canea erano passati alquanti 
anni che non avevano prestata la debita obbedienza di presentarsi, 
per la diffidenza, che ho detta di sopra. Io di manco anni et di mi- 
glior forza di corpo del chiarissimo mio collegia, volsi fare quella vi 
sita, salii qnei monti ο per dir meglio li penetrai, poiche vi sono alcune 
strade piuttosto voragini fatte per discesa d'acque, che per uso di 
viandanti, avendo prima per via di un provveditore che si tiene a 
quel governo dal Consiglio della Canea fattogli intendere la mia an- 
data per consolarli et gratificarli dove avessi potuto farlo onestamen- 
te, et capitato ai confini dei suoi casali, fui incontrato da cinquecento 
uomini tutti armati d’archibusi et archi, tra quali vi era la famiglia 
de Pateri al numero di dugento uomini. Li Papadopuli suoi contrari 
non si videro per la inimicizia. Si appresentarono quelle genti con 
riverenza et io le accolsi in nome della Serenita Vostra con quelle pa
role che mi somministro la mia buona volonta per bene edificarli 
all’ obbedienza dei magistrat . Et capitato al suo principal casale, che 
e grande, situaro nella discesa d’un alto monte verso la spiaggia 
dalla banda d’ostro, dove e anche il castello della Sfachia posto sopra 
un sasso al mare sicuro per la battaglia di mano, nel quale risiede il 
provveditor loro, feci chiamare a me li capi senza la moltitudine, ai 
quali parlai con qualche austerita, riprendendoli della poca obbedienza 
prestata alli chiarissimi Rettori della Canea in esecuzione dell’ordine 
Foscarini. Con molta modestia mi risposero, anzi con tanta che non 
solo io non Faspettai da uomini fieri, rozzi et sospetti di mala volonta, 
come furono rappresentati anco a me, ma da uomini civili, riconos
centi Fautorita del superiore non si avrebbe potuta avere piu discreta 
risposta, allegando per sua difesa le cose discorse di sopra. Li feci 
capaci dell’intenzione della Serenita Vostra et di che maniera dev’es- 
sere eseguito dal chiarissimo Rettore quando siano obbedienti For- 
dine Foscarini, in maniera che accettarono la riprensione et restarono 
consolati, et loro stessi mi ricercarono nuovo ordine per castigo di 
quelli che non saranno pronti a prendere li ladri et consegnarli alla 
giustizia Li tenni ragione et accomodai alcune sue differenze, vidi il 
modo del governo di quel Provveditore, il quale trovai senza alcuna 
forma, si per poca obbedienza, come per venalita di quelli che sogliono 
andare a quei carichi, mi fecero la mostra et riusci bellisima.

Sono quegli uomini piu alti et piu formati di vita, con faccia di piu 
spirito del resto dei contadini et per la pretensione della nobilta pas
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sata del sangue suo et per le proprie forze present! riescono pin confi
dent! et per cio pin pront! all’armi, sono pm esercitati all’archibuso per 
le caccie delle quali si puo dire vivano. Io mi posi tra loro et li feci 
maneggiare secondo la volonta del colonnello Emiliani, clie era meco, 
mostrando loro piacere di esser commandati da me et io mostrai di 
sentire contento di cosi allegra obbedienza Li fece tirare a pallii 
d’arco et d’archibuso, dispensando li pretii di mia mano per meglio 
manifestare il piacere da me sentito per la sua pronta obbedienza. 
Andai al castello S. Nichita abitazione de Papadopuli, et seco feci il 
medesimo per consolarli, avendo quelli ancora causa di maggior dis- 
perazione, come piu poveri et inferior! di numero alli suoi inimici. 
Vivono quelle prole principalmente dell’industria degli animali da 
pascolo, dei quali ne hanno quantita per l’abbondanza di monti non 
usati da altri vicini et per la difficulta della sua ascesa et per lo ris- 
petto che si fanno portare da vicini. Gli altri abitanti alla Sfachia vi
vono di far barche e caicchi per la commodita di legnami et pegole 
che si trovano in quella parte dell’isola, et a tempo di bisogno sono 
passati prontamante al servizio dell’arsenale della Canea. II quarto 
giorno del mio arrivo partii, lasciando ordine alli capi dell’una et 
1’altra prole che venissero alla Canea, che gli avrei fatto perdonare 
il fallo passato con quella obbedienza. Vennero pochi giorni dopo et 
appresentati al chiarissimo Rettore furono accolti gratamente da Sua 
Signoria Clarissima Si fermarono li otto giorni all’obbedienza giusta 
la legge, et allora conobbe il chiarissimo Rettore le false informazioni 
dategli da cavalieri, poiche in quel tempo non comparve alcuna que 
rela contro li sfachioti, cosa che il fece maggiormente affezionare a 
loro et puote confermare li miei offici, et presi gli ordini fatti col 
consiglio del chiarissimo mio collega per dar forma migliore al go 
verno del suo Provveditore, se ne tornarono lieti alle loro case. Et 
essendo poco dopo capitato il chiarissimo capitano Barbarigo alla Ca 
nea, desiderando Sua Signoria vedere le mostre generali et pero co 
mandate le cernide, gli Sfachioti che non solevano comparire ο con 
poco numero, vennero intorno a seicento et furono veduti con gran 
gusto di quel Signore et lui stesso li volse rassegnare et alquanti 
giorni dopo essendo sopraggiunto rillustrissimo Grimani Provveditor 
Generale, al quale con Poccasione del sospetto che si ebbc per lettere 
da Costantinopoli dell’uscita di certo poco numero di galere, parve 
bene muovere con avvisi tutto il regno alla difesa, se fosse occorsa 
occasione di farlo, et ebbe dalla Sfachia la piu pronta et liberale ris- 
posta che abbia avuta dal resto del Regno.
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In questo stalo ho lasciato gli animi degli Sfachiotti et se Saranno 
conservati in Fede con qualche offizio di grazio di grazia, visitandoli 
alle volte et tenendoli in timore, ma in maniera tale che non divenga 
disperazione, Vostra Serenita per mio giudizio puo disegnare ogni 
cosa di loro per il suo nuraero, il quale si fa tanto maggiore quento gli 
abitanti delli casali a loro vicini hanno un certo che d’imitazione per 
la quale uniti seco riescono si puo dire colle medesime condizioni. 
Tale e la gente della Sfachia, et tali sono le genti descritte con armi 
nella contadinanza del regno per riputazione et difesa sua, et fu con- 
siglio non solo necessario, ma di bella invenzione il trarre utile da 
questa gente sciolta per suoi privilegi dalle fazioni personali et che non 
si potevano nuovamente legare senza suo grande aggravio, et senza 
levare la dignita della fede al Principe, ma cos! come ragricoltore fa 
riuscire fertile coll’industria il terreno sterile, come era sterile questo 
numero d’uomini alla Serenita \ ostra, cosi Sua Signoria Illustrissime 
colla coltura dell’esercizio dell’armi ha fatto riuscire intorno a dodici 
mila uomini armati et esercitati per maggiormente difficultare l’im- 
presa a cui 1 avesse disegno all’acquisto del Regno. Ft pero credo che 
non si possa se non molto lodare l inventore et benedire l’invenzione.

Del resto della contadinanza ragionero et resteranno turbati gli 
animi della Serenita Vostra et delle Signorie Vostre Eccellentissime 
intendendo la meschinita sua, ma come elle intenderanno esservi 
pronto rimedio a tanto male et che dalle sue afflizioni si porta cavare 
et la fede et la obbedienza, Puna et Γ altra tanto desiderate dalla 
Serenita Vostra, le resteranno consolate. Nella provincia di Scithia vi 
sono anime de contadini 20.646, li quati non sono obbligati ad anga- 
rie, come il resto del Regno, perche non hanno fortezza, ma sono 
sottoposti ad alcune guardie straordinarie di piccola importanza. Pero 
per il sospetto dei Corsari sono governati, oltre il governo del chia- 
rissimo Rettore che nianda la Serenita Vostra, da un castellano del 
castello di Gierapetra et suo scrivano et da suoi capitani contra fures. 
Li suoi uomini descritti alla galera sono incorporati con quelli di 
Candia armandosi in quella citta. La contadinanza di Candia e divisa 
in otto castelli, governati ognuno d’ essi da un castellano scrivano 
et capitano contra fures, oltre il capitano delle angarie, che serve a 
tutti gli territori. Sono obbligati tutti gli uomini dalli quindici alli 
sessant’ anni lavorare sei giorni alla fabbrica con le persone per anga
ria et nel medesimo obbligo sono gli animali suoi ancora. Quella di 

1. A cui nell’antico italiano significa : a chi.
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Rettimo e sottoposta a tre castelli con castellani, scrivani, capitani 
contra fures et nn capitano delle angarie, et sono obbligati dodici 
giorni alle fortezze. La Canea ha quattro castelli con li medesimi 
giusdicenti, et sono in obbligo li casali vicini di deciotto giornate et 
li lontani di dodici alla fortezza. Fu per noi deliberato di visitare 
quelli territori, essendo farnose le sue afflizioni. acciocche il magi 
strato nostro gli portasse qualche onesto sollievo, et ne fu dato conto 
alla Serenita Vostra et ella lodo la risoluzione. Pero, lasciando alla 
citta quella parte di ministri che potevano servire agli altri negozi 
commessici, sebbene con doppia spesa et con questa nuova fatica di 
corpo addossataci per ardore di ben servire la Serenita Vostra, si 
entro nei territori girandoli et passegiandoli cosi minutamente, che 
credemo poter affermare non aver lasciato luogo che non sia stato 
visitato da noi, et tanto passeggio fatto per quei monti asprissimi 
con passi di gran pericolo, ci ha convenuto far sempre a cavallo, non 
avendo mai voluto il Chiarissimo Pasqualigo, capitano della guardia, 
che sia eseguita la grazia che ci concesse la Serenita Vostra di com- 
mettergli a darci galera a nostra richiesta, stimando Sua Signoria 
chiarissima ogni picciol servizio, che diceva dover fare, piuttosto che 
condurre noi poco scortati seco, ma se ben puote dare a noi inco- 
modo, non ebbe pero forza di tardare un punto il servizio da noi 
designato, ma forse che e stato industrioso del nostromerito. Ora 
dico, in tanti casali nei quali ci siamo trovati, abbiamo vedute le 
case dei contadini, nella maggior parte delle quali non si e veduto 
cosa alcuna per Γ uso del vestire, ne del posare, ne per il vitto; sono 
^enza pane ο grano, non hanno vino, le donne spogliate, li figliuoli 
nudi, gli uomini poco coperti et le case vuote del tutto senza alcun 
segno d’abitazione umana et quella meschinita di uomini e obbligata 
per antico uso al cavaliere due angarie personali 1’ anno, che e il 
lavoriero di dodici giorni et convengono ancora lavorare, pur per 
antica istituzione, il resto di quello, che bisogna al medesimo cava
liere del suo casale a otto soldini il giorno, che importa una gazzetta 
et uh quindicesimo di essa, prezzo introdotto gia duecento anni et 
non piu accresciuto, sono in obbligo di ovare, polli et galline per porta 
(cosi li patroni avendo introdotto questo nome di porta per casa), 
le quali case sono anco fabbricate dagli stessi contadini, ne alla sua 
partita hanno altra ragione 1 che portare seco la porta et percio li 
cavalieri industriosi del suo utile hanno fatto ad ogni stanzola una 

1. Ragione nell’ antico italiano significa : diritto.
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porta per multiplicare le regalie. I buoi da lavoro chiamati Donnegali 
sonno in obbligo di lavorare certa quantita di terreno per lo quale, 
seminato ο no, bisogna il contadino paghi la terzaria. Sono ancora 
1 Donnegali tenuti a farli due angarie 1’ anno. Muli et altri animali 
da lasto convengono fare due agoii, cioe due viaggi alla citta per il 
patrone, gli animali da pascolo pagano la decima, chiamata da loro 
Decatia con altre mille invenzioni per assorbire tutti i frutti della 
terra. Se il contadino ha vigne, cioe la superficie, (essendo il terreno 
sempre del cavaliere), piantate et allevate da lui, benche in terreno 
prima silvestre, conviene pagare al patrone prima che faccia la divi- 
sione per regalia, toccando per antica istituzione il terzo al cavaliere 
et due terzi al contadino, cinque secchi da loro chiamate mistacchi 
per vigna, sotto pretesto di quello che niangia il contadino avanti le 
vendemie per la spesa del Pattichier', chiamando cosi loro un certo 
luogo fabbricato per franger Γ uva et sotto altre inonestissime inven
zioni, et per avvantaggiarsi ancora questa regalia, dividono in tante 
parti le vigne, che poche rendono pin di quindici mistacchi, in mani- 
era che colla frode fondata sopra la forza, si appropriano li due terzi 
a loro et lassano Γ uno al contadino, al quale levano ancora per cre- 
diti ο per altro. Si che posso affermare con verita, come affermo per 
la devota riverenza che porto alla Serenita Vostra, non aver veduto 
in casa di alcun contadino vaso overo arnese per custodir vino, segno 
manifesto di non raccoglierne, et se ne vogliono avere lo prendono 
a poco a poco dal cavaliere promettendo per ricompensa olio e seta 
ovvero del medesimo vino venturo a quelli prezzi che detta Γ appe- 
tito suo. Et le medesime invenzioni che servono a gravare le persone 
et gli animali da opera, et a rapire quelli da pascolo, 1’olio, il vino 
et il grano, la medesima industria usano per levargli ancora gli 
altri frutti della terra, benche silvestri et di picciola importanza Sono 
deputati per giusdicenti di questi territori, come ho detto, castellani, 
scrivani, che servono per cancellieri, et capitani contra fures, li quali 
sono tutti volti rapacemente a danni di quella povera gente, pigno 
rando quel poco che alcuno di loro si trova avere ascoso da cavalieri, 
sotto pretesto di disobbedienza, della quale il contadino abbonda per 
la disperazione, poiche in ogni maniera e meschino.

Li castellani non possono per legge giudicare il valsente di pin 
di zecchini due, nondimeno qualche chiarissimo Reggimento gli ha 
concesso autorita sino alla somma di perperi duecento che sono in-

1. Pattichier in Greco : Πατητήρι—ληνός. 
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torno a zeccliini quattordici et perche hanno de carati otto per*cento 
Fanno riuscire ogni causa di duecento perperi per piccola cbe ella 
sia, per aver li sedici di carati, con mille altre invenzioni di estorsi- 
oni per mangiare a poveri. Li capitani contra fures, il nome de quali 
denota il suo carico, hanno le sue utilita da ladronezzi, et sempre 
inventano per trarne utile, calunniando li buoni et escusando li rei, 
con rovina universale. E pero vero che li contadini inviliti per la loro 
inopia et portati dalla necessita, commettono qualche furto, ma di 
poca importanza. Li giusdicenti furono introdotti a tempo della colo- 
nia et dovevano esser nobili veneti; ο cretensi, nondimeno, a poco 
a poco si sono domesticati in maniera gli elettori ‘, che ora sono eser- 
citati per sostituti, et sono li scrivani delli cavalieri, li quali per lo 
piu hanno comperato la castellania, et tutti quelli che hanno avuto 
carico di riformare, hanno regolato, proibendo la sostituzione, et com- 
mandato alli Reggimenti il fare la elezione giusta la forma delle 
leggi, con tutto cio non si e potuto ottenere ne Γ uno ne 1’altro. 
Alcune di quelle castellanie sono state concesse in vita dalla beni- 
gnita della Serenita Vostra et cosi come e liberal grazia a quelli che 
1’hanno ricevuta, cosi e grave disgrazia alli sudditi di quel castello, 
poiche per la lunghezza del tempo, essendo gli altri di due anni sola- 
mente, si fanno patroni non solo usando le estorsioni solite de’castel- 
lani, ma quelle de’ cavalieri ancora, et se non avessimo avuto rispetto 
alla grazia che Ella ha fatto ad alcuno di quelli per la nobilta della 
famiglia et per le disgrazie patite dalla sua patria, molto inclinando 
la Serenita Vostra al suo sollievo, gli avremmo dato qualche castigo 
per il poco rispetto che ha avuto alli sudditi della Serenita Vostra.

L’ obbligo de’ contadini, come s’e detto, alle fabbriche per angarie 
fu introdotto per la costruzione delle fortezze, le quali si sono fatte 
cosi ordinarie che non pensa piu il contadino ad uscire di quell’ 
obbligo et percio non cerca piu sapere se lavora alla fortezza ο altrove, 
pur che sconti la sua angaria. Et perche qualche contadino, ο per 
propria comodita, ο perche cosi e il servizio del suo cavaliere vuol 
piuttosto pagare altri che venire lui al lavoriero, giudico esser bene 
Γ illustrissimo Foscarini che quel danaro entrasse nelle camere et che 
li ministri pubblici trovassero il cambio, chiamato da loro andiscaro, 
per dare intertenimento a’soldati et ancora per dar forma di reali a

1, II periodo seiubra qui difettoso : il senso richiederebbe : i cretensi si 
sono addomesticati in maniera gli elettori [che son riusciti ad ottenere la ηο- 
mina per se stessi, e inoltre gli uffici sono] ora esercitati per sostituti ecc.
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quelle gravezze personali, come pin giovevole alia Serenita Vostra' 
Dimito adunque Γ opera d’ un uomo per una settimana a Candia per
peri tredici, che sono lire cinque soldi dodici quattrini due, et al far 
venire uomini all’ opera una persona a posta chiamata Capitano delle 
angarie, con utile di ventiquattro soldini che sono soldi otto de nostri 
per angaria da esser pagati del danaro del tanso. Tanso e una gra- 
vezza che la citta di Candia s’addosso volontariamente al principio 
della fortificazione della sua citta, confermata dalla Serenita Vostra, 
sopra nobili et feudatari di pagare soldini otto che e poco pin d’una 
gazzetta al giorno alle angarie per suo nutrimento, et fu fatta l’of- 
ferta per cinque anni solamente, nondimeno continuando il bisogno 
hanno replicato et triplicato il quinquennio, ma pare che pin non 
vogliono sopportarlo, sebbene e necessario per 1’alimento del conta- 
dino. Canea non ha tempo limitato, ma paga solo li tre degli otto et 
li cinque sono pagati dalla Camera per la Serenita Vostra, per grazia 
a loro concessa. Rettimo non e in alcun obbligo, cssendo muovo 
neir aver fortezza, ma ben sarebbe obbligare tutte tre quelle citta con 
indifferente legge al pagamento degli otto soldini per mantener vivi 
li contadini all’opera. Di quel danaro e pagato ‘ in Candia et Canea 
li capitani delle angarie et a Rettimo di danaro pubbiico.

Parve alla Serenita Vostra di riformare l’ordine Foscarini, che 
institui il capitano, terminando 2 che il carico non potesse esser pin 
lungo in una persona di due anni, et che la mercede delli ventiquattro 
soldini non gli dovesse correre se non per quelli che fossero fatti ve
nire per forza all’opera per lui. Da prima e riuscita utile, perche non 
e alcun dubbio che in due anni non si fanno cosi arditi et insolenti 
come sarebbero riusciti, se tutto il tempo della sua vita gli fosse con- 
tinuato il carico, ma la seconda non fece alcun effetto non essendovi 
alcun contadino che venga di volonta all’angaria, o che paghi senza 
esser costretto non avendo lui alcuna pena per non obbedire, in maniera 
che aspetta sempre la forza per godere la comodita del tempo. Quei 
capitani per fama universale sono pieni di sete per succhiare il san- 
gue a poveri, nondimeno hanno tanti modi di occultare le sue tristi- 
zie, che per squisita diligenza usata dal chiarissimo mio collega 
nell’inquisizione, non se n’e scoperto altro che uno per tristo, il pro- 
cesso del quale fu rimesso all’Eccellentissimo Proveditor Grimani con 
altri, acciocche Sua Signoria Illustrissima col castigo di quelli affer- 
mi altri che avessero volonta di fare lo stesso, ne sappiamo a che sia 

1. La sintassi richiederebbe : sono pagati.
2. Terminando significa : stabilendo.
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capitato Sua Signoria Eccellentissinia per 1’espedizione sua. Gli uo- 
mini deputati alia galera sono in continuo terrore d’andarvi et quelli 
che hanno il modo, benche strettamente, per qualche vigneto ο ter 
reni ο animali, il tutto gettano spensieratamente a vil prezzo per aver 
danari per pagare 1’andiscaro, che importera quindici ο venti zecchini 
spesa insopportabile alle lor forze. Li pin meschini, impotenti ad 
avere l’andiscaro, fuggono alle montagne, et poi assicurati da cava
lieri tornano alli casali loro, tanto pin soggetti, quanto son timidi 
della giustizia et con il suo esempio tanto piu obbedienti gli riesco- 
no li altri Casaliotti, attribuendo l’autorita del salvarli dala galera alli 
cavalieri et pero con questi et altri pretesti di sopra discorsi, sebben 
per decreto pubblico e levato il nome della Parichia, convengono vi· 
vere nella medesima soggezione. E adunque la contadinanza gravata 
per le galere, per le engarie, per la rapacita dei giusdicenti deputati 
per suo governo et per la crudelta di molti cavalieri aggiuntovi an 
cora 1’estorsioni ch’ella riceve per mille accident! straordinari, esecu 
zioni di debit! civili, visite dei Rettori et altri ministri ai quali con
vengono dare il vivere a prezzi vilissimi. Si trovano in paese sterile, 
montuoso et bene spesso predato ancora, il frutto del quale e tutto 
dipendente dall’industria, ne puo il contadino esser diligente, poiche 
ogni avanzo, oltre il suo povero vitto et vestito gli e tolto ο dalla forza 
del cavaliere ο dall’avarizia del giusdicente; ma intenda anco la 
Serenita Vostra alcuna cosa del suo disordinato governo, acciocche 
quelle piaghe ben conosciute da Lei siano sanate dalla sua niano. Fu 
introdotto nell’antico ad ogni casale un capo chiamato da alcuni con- 
testabile et da altri Motti, al quale era raccomandato il bene del ca
sale et per nieglio attendere a quel servizio fu dichiarato esente dalla 
galera et dall’angarie, e tocca la elezione sua al castellano che ne ri
ceve per premio un perpero, et pero abbondarono molto li contesta 
bili, donando anco alcuna cosa oltre il perpero, cosicche erano sei et 
otto per casale, et quelli appunto piu domestici dei cavalieri per la 
congiunzione et dipendenza che ha il castellano con il cavaliere che 
alle volte s’abbatte esser ancora suo scrivano. Li contestabili adun
que eletti della maniera che ho detto, non sono punto volti all’utile 
del casale, se non in quanto torna contodo al suo padrone, et conos- 
ciuto il disordine ordino rEccellentissimo Foscarini che non potessero 
essere li contestabili se non di maggior eta di cinquanta anni e che 
in cinquanta uoniini da fatti 1 non possa essere piu che un contesta-

1. Lvidentemente e da leggersi : da fattion (=da fazione).
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bile. Fu buona la provisione, ma non fu eseguita. Sono anco gover- 
nati dalli Papati, li quali sono tratti dal medesimo ordine et, come 
ecclesiastici, liberi ancora loro dalle gravezze, gente ignorante et piena 
di avidita. Bsercitano il suo rito superstiziosamente, assorbendo 
qnanto possono per aggiungere afflizioni a quella gente afflittissima 
et per cavare futile della volonta dei contadini, li tengono sempre in 
rispetto, interpretando il bene avvenirli per Pobbedienza et il male da 
qualclie atto di Sprezzo da loro osservato, et in quell’accidente ramme- 
morato, per fare maggiore impressione, cose cosi certammente credute 
da loro come se fossero vere. Tengono altre strade ancora per averli ob- 
bedienti, sempre dicendo male delle azioni pubbliche, esortandoli all’ob- 
bedienza de cavalieri per mantenersi loro congiunti seco, non avendo 
forze da competere, pero lasciano d'inveire contro loro et inventano 
contro quello che e commesso d’ordine della Serenita Vostra. Abbia 
mo anche avuto molti richiami di danni fatti alla contadinanza da 
quelli soli settantacinque stradiotti che la Serenita Vostra paga in 
quell’isola.per certa biava che li casali sono in obbligo di serbarli, et 
per allogiarli come cavalcano per il territorio, ne ci e parso bene pas- 
sare avanti con processi, poiche ogni piccola condanna li avrebbe 
distrutti. Pero si sono ripresi, ne per avventura se gli poteva dare 
altro castigo, non se gli potendo aggiungere afflizione maggiore et 
per raffrenarli da questo errore sarebbe necessario darli paga, che po- 
tessero vivere senza predare. Del servizio che prestano a quell’ isola 
a suo luogo ne daro conto alla Serenita Vostra. Sicche il contadino 
di questa maniera vessato et per tante parti straziato, impressionato da 
ragionamenti de papati, e fatto nemico al nome veneto, ne e capace 
della distinzione dai Nobili Veneti loro cavalieri a questi che manda la 
Serenita Vostra di la per suo governo, et e ridotto a tale per le cose 
dette, che credo poter dire con verita, escludendo pero li privilegiati, 
che desiderano mutazione di governo, et sanno non poter capitare in 
mano d’altri che del turco, nondimeno credendo non poter peggiorare 
de stato inclinano anco a quel tirannico dominio. Ma non mi spaventa1 
tanti mali detti et altri lasciati per strettezza di tempo et per altri ri- 
spetti ancora, poiche quella massa d’uomini sono in maniera bramosi 
del sollievo con sete cosi ardente di grazia, che conseguita con ogni 
picciol segno fatto dalla Serenita Vostra a sua protezione portando 
il loro stato di miseria a qualclie miglioramento, sono per riuscire i pin 
consolati et piu fedeli figliuoli che abbia questa Eccelsa Repubblica,

1. Spaventa per spaventano.
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addolcendo 1’amaro delle sue disgrazie con la benignita della Serenita 
Vostra. Et con questo pensiero abbiamo dato qualche principio noi a 
farli capire il proposito, ch’Ella tiene di sollevarli, castigando i cava
lieri, castellani, capitani contra fures et altri ministri, condannando 
fino a cento ducati et privando di esercitare offici pubblici, che e il 
termine della nostra autorita, per raffrenarli dal tiranneggiare ; la 
esecuzione delle quali sentenze fu commessa alli cliiarissimi Rettori, 
che hanno in governo le camere, ne abbiamo saputo essersi usato 
rigore per riscuoterle, acciocche gli oppressori de contandini restino 
d’opprimerli, sentendo il castigo et che le camere abbiano il comodo 
del danaro applicatogli per le medesime sentenze per rifacimento di 
parte delle tante spese fatte da loro. Gli abbiamo anche istituiti di- 
versi ordini per la protezione de contadini, ma siccome sara riuscito 
infruttuoso il castigo per non essersi riscosse le condanne, cosi per la 
inosservanza sua resteranno vane le istituzioni nostre, avendo veduto 
noi neglette quelle de nostri precessori, cle'capitani generali da mare, 
deirEccellentissimo Foscarini et di questo eccellentissimo et illustris· 
simo Consiglio confermati ’ nel Serenissimo maggiore ancora, per la 
pretensione che hanno quei magistrati di poter reggere a suo piacere, 
ma gli vuole maggior medico a tanta piaga. Credo esser necessario 
che la Serenita Vostra gli metta mano per trarre quella gente dav 
vero dalla servitu, cosi come Ella ha voluto che sia cancellato quel 
nome di Parichia, per sua consolazione, dipendendo da questo princi- 
palissimo membro, per li respetti che ognuno pud discorrere, la se- 
curta del Regno. Le cosse dette da me, raranao riuscite a quelli che 
hanno governato in quell’isola per avventura in eccesso, ma mi ere 
dano pur le Signorie Loro Chiarissime come credera ancora la Sere- 
nita Vostra et le Signorie Vostre Eccellentissime che non e possibile 
penetrare in quest! particolari senza Γ inquisizione, et pero puote 
1’ Eccelentissimo Foscarini passare tanto avanti in conoscere li di- 
fetti di quel Regno, colla qual cognizione ha pututo trovare mirabi· 
lissime provvisioni, esercitando il suo nobilissimo giudizio et infinita 
prudenza per il buono stato suo, et noi ancora, sebben deboli d’inven- 
zione et d’ingegno et dignita, parte principalissima nel governare, 
nondimeno fattisi inanzi con la squisita diligenza del chiarissimo mio 
collega, che sempre ha valuto assistere all’inquisizione, per assicurare 
ognuno di dire i loro gravami senza rispetto, abbiamo potuto sco 
prire tanti disordini quanti ho rappresentati, et che sono per rappre-

1. EI da leggere : conferniate.
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sentare nel resto del mio raggionamento. Cosi non possono fare li 
magistrati ordinari che hanno sempre una siepe de cavalieri attorno, 
che spargono artificiosamente informazioni tendenti al suo utile et 
sono ancora circonvenienti1 li inedesimi che governano ordinaria- 
mente da propri interessi per avere la grazia della citta, cosi compia- 
cendosi la Serenita Vostra che sia governato in certo modo colla 
loro volonta et pero non possono ο forse non devono porre mano in 
negozi tanto odiosi a’principali. Io adunque, spogliato di questi ri- 
spetti per la natura del magistrate che ho esercitato di commissione 
della Serenita Vostra, ricordero con liberta et riverenza quello che 
giudicammo bene per vivificare lo spirito dei contadini al servizio del 
Regno et alla fede al suo Principe. Desideranimo dar forma tale a 
quella contadinanza che la possa far capitare col mezzo dei suoi nun- 
zii et non d’altri, li loro gravami ai magistrati della Serenita Vostra 
et alla medesima sua presenza, imitando li governi di terra ferma, 
punto principale per sottrarli dal dominio dei cavalieri, facendo che 
li medesimi casali eleggano il suo capo con nome di contestanbile ο 
altro, senza intervento d’altro superiore, et che tutti Ji capi de casali 
sottoposti ad un castello eleggano un altro capo di quel territorio, et 
quelli delli territorii de’castelli facciano la elezione delli terzi capi 
delli territori delle citta, li quali capi delli territori di Scitia, Candia, 
Rettimo et Canea possano eleggere alla citta i loro protettori et No
dari, per conservazione delle sue scritture et cassieri per custodire i 
denari, che occorreranno mettere insieme per servizio suo, et ancora 
possano venire ο mandare in questa citta a’ piedi della Serenita Vo
stra et delli Illustrissimi et Eccellentissimi Consigli, come meglio li 
tornera bene, con quei particolari capitoli che saranno giudicati con- 
venienti da chi avra carico d’instituire questa nuova Riforma. Noi ne 
abbiamo formato al quanti secondo il nostro gusto et dati all' Eccel 
lentissimo Crimani et parve che gli piacessero, ma per certo non e 
questo modo da fare senza espresso comandamento della Serenita Vo
stra per il gran risentimento che farebbero li cavalieri, sicuri che li 
contadini, nemici suoi antichi et naturali, di questa maniera rifor- 
mati, con il mezzo de giudizi, gli leverebbero un terzo delle entrate 
ingiustamente da loro possedute; ma congiunto il suo ordide con ma
gistrati, senza I’interposizione dei Cavalieri come e ora, riuscirebbe 
molto piu comodo alle cose pubbliche essendo che, come fusse per 
bisognare al pubblico angarie, galeotti et altro, basterebbe intimarli

1. E da leggersi : circonvenuti.
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ai capi generali de territori residenti nelle citta, li quali comandando 
ai suoi inferiori et quelli agli altri in poche ore sarebbe comunicata 
la dimanda a tutto il Paese senza il mezzo de Cavalieri et Papati, 
che con altra faccia sogliono far comparire alia moltitudine le deli- 
berazioni pubbliche che con le sue naturali, come si fece nella guerra 
passata, accrescendo maggiormente 1’ autorita sua in tenerli soggetti; 
et avuto qualche giudizio dagli Eccellentissimi Consigli a favore de 
contadini contra li cavalieri imqarerebbero a distinguere da Veneti a 
Veneti et con qualche grazia concessa dalla Vostra Serenita ai suoi 
Nontii, imparerebbero anche ad amare il nome veneziano, ora esoso 
per li danni et patimenti che ricevono da quelli di questo nome che 
si trovano nel Regno ; et di questa maniera resterebbero sbrigati dal 
giogo che li tiene in servitu et disperazione per la forza de cavalieri 
et per la ingiustizia dei giusdicenti ; et per scioglierli affatto da ogni 
servitu e necessario sollevarli dai Papati, che e soggezione volontaria 
per falsa credenza.

Io ricordero il rimedio proprio et conveniente per mio giudizio, 
ma esso sembrera ad alcuno paradosso per avventura, ma se conside 
reranno bene tutti i rispetti fondatamente et non superficialmente 
sara sano il rimedio et buona la riuscita. Vivono adunque li papati in 
quelPisola senza capo del suo rito, et con poco rispetto all’ Arcivescovo 
latino biasimano tutte le sue azioni, predicandole per ingiuria ai po- 
poli con impressione d’odio verso i franchi, et pero dalla malvagita 
et ignoranza di quelli ecclesiastici non si puo disegnare alcuna conci 
liazione, senza oar loro capo a loro superiore del medesimo rito greco, 
et a me piacerebbe che se gli desse nome di Vescovo, la qual cosa 
riuscirebbe di somma consolazione alla moltitudine, et se il vescovato 
si potesse avere in persona soggetta et dipendente dalla Serenita Vos· 
tra, crederei che fosse levato ogni sospetto di cattiva riuscita, ne 
sara difficile avere la elezione dal Patriarca di Constantinopoli in per
sona a soddisfazione della Serenita Vostra, la quale avuta, per me- 
glio stabilire la sna volonta alla quiete del Regno, vorrei che le uti 
lita che saranno tratte dal suo clero per sostentamento del Vescovo 
fossero pagate nelle Camere della Serenita Vostra et da quelle per 
bolletta delli chiarissimi Rettori la sua signoria traesse 1’entrata, ac 
ciocche li suoi magistrati avessero sempre in mano il poterlo gratifi- 
care et ancora darli qualche lunghezza nel pagamento quando gli 
paresse tempo di farlo. Congiunta questa persona colli rappresentanti 
della Serenita \ ostra sara ella mirabilissimo strumento a conciliare 
I’animo di quelli che per differenza di rito sono infetti di mala volonta 
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et a cacciare le superstiziose disseminazioni del Papati, castigando 
ancora le porsone senza scandolezzar le genti a loro soggette, come 
occore ad ogni mininio atto di riprensione, non che di castigo dell’Ar- 
civescovo latino, se pure ha voluto porre qualche freno benche giusto 
a’cliierici di quel rito, ne si pub sospettare alcun cattivo effetto dal 
governo del vescovo greco, perche non potrebbe la persona costituita 
in quella dignita con tre et piu mille ducati d’entrata migliorare di 
condizione per qualsivoglia rivoluzione, et abbiamo esempio, se ben 
di cosa picciola, assai chiaro nelle citta dove sono li Protipapati eletti 
dal Reggimento, perciocche li preti di qualche considerazione sono 
tutti intenti ad adulare, non che compiacere li rappresentanti della Se
renita Vostra per ottener grazia di quel loco, quando occora la va 
canza, et pero nelle citta non si ha alcun disgusto de’popoli minuti 
per cattivi offici de papati, come occore nei territorii et sgombrato 
dagli animi del contadini le false disseminazioni de papati per il ti- 
more del suo superiore restera la contadinanza arnica et beneficiata et 
li cavalieri giusdicenti et Papati saranno sempre timorosi che per ogni 
picciol aggravio con lamentazione contadinesca compaiano a magis- 
trati per procurarli castigo, per il qual rispetto si ridurranno a vivere 
dentro ai termini delle leggi nell’esercitare Pautorita sua. Resta ch’io 
ricordi cosa, che gli sminuisca et faccia eguali le gravezze necessarie 
da loro patite per servizio della Serenita Vostra a conservazione dal 
Regno, et sebbene 1’esser sollevati da gli oppressori, come ho detto di 
sopra, gli darebbe forza di eseguir quello con pochissimo incomodo 
che gli convien fare per il pubblico, nondimeno il facilitarli a farle 
senza estorsione sara causa di molta edificazione et d inforzarli ancora 
a sopportare nuove gravezze che paresse alla Serenita Vostra 
d’imporre, come credo ch’Ella avra necessita di fare in tutto il 
Regno, per agravarsi Lei da tante spese, che ogni giorno si faranno 
maggiori R’angaria et lavoriero, oome ho detto, di sei giorni alla 
citta et otto per il contadino, consumandone due per il venire et tor- 
nare, che sono le domeniche (sebben festive, pero anco in esse 11 con
tadino e bisognoso di mangiare), ho detto in Scitia non esservi questo 
obbligo, in Candia un’angaria per testa, Rettimo due et Canea tre. 
Questa differenza fa ingiusta la compartita et da occasione di gra- 
varsi alli piu gravati con noia de magistrati, che non li possono soc- 
correre. Sono tutte le angarie del Regno 49173, et a ridurre a due 
angarie per testa tutto il regno saranno 72430, la qual riduzione dara 
consolazione alli Caneotti, non portera augumento alli Rettimiotti et 
alli Candiotti, di miglior stato per la condizione del territorio, non 
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portera gravame per Fegualita, et quelli di Scitia levandosi le gravezze 
delle guardie delle marine, le quali si faranno fare di quella maniera 
che si fa nel resto del Regno, loro ancora avrebbero causa di restar 
quieti ; ma se paresse alla Serenita Vostra di ridurre ognuno ad un’ 
angaria, et quella in danari per instradare il negozio con soddisfa- 
zione sua, non sara forse mal consiglio, sebben non siamo a tempo di 
sminuire quello che pub giovare a quel Regno, ma piuttosto alzare 
le sue rendite per meglio sostentarlo,

Ho detto gia che qualche contadino si libera dall’opera delFanga- 
ria con dodici ο tredici perperi in esecuzione dell’ordine Foscarini, che 
ebbe spisito di ridurre puella gravezza alla reale, come dissi; a me 
piacerebbe che si effetuasse del tutto, essendo per riuscire entrata 
principale di quelle caniere, et credo che con facilita sortirebbe buon 
fine, quando li territorii fossero riformati, come ho discorso, trattando 
con li capi generali loro in maniera che restassero capaci esser men 
male che la gravezza fosse pagata in danari con egual misura degli 
uomini e dell’avere, che con le persone con gli altri incomodi patiti 
sin ora. Vorrei che li capi delli casali tenessero conto degli uomini 
buoni per Fangaria, et che le ville stesse fossero debitrici alle caniere 
della quantita dell’angarie dei loro abitanti in danaro a dodici perperi 
Tuna, il qual danaro vorrei che fosse tratto da un estimo generale, 
fatto sopra li terreni, vigne, piante, animali, Industrie et uomini dando 
ad ogni condizione prezzo proporzionato col capitale et Funo con Fal- 
tro, acciocche occorrendo trar d’un casale 120 perperi per pagare do
dici angarie possano mettere un soldino per perpero sopra Festimo, 
ο pin, per fare il pagamento, et di questa maniera resteranno solle- 
vati li poveri meschini, che non hanno altro ehe la persona, dalla 
maggior parte della sua angaria, et quella sara portata sopra i beni 
dei pin comodi, come e giusto; et li danari riscossi dal capo del ca
sale, vorrei che da lui stesso fossero portati al suo esattore generale 
residente nella citta, et farsi dar credito, per dover esser poi contato 
dall’esattore in Camera il danaro ; et importerebbe questa rendita di 
angarie in danari, a due angarie per testa gagate, come ho detto, et 
a dodici perperi per angaria ducati 59941, cosi come ora patiscono 
incomodo per F inegualita et per il disordine nel fare la fazione, 
coll’estorsione et mangiarie che si tira dietro questo negozio, in molto 
maggior somma, ne l’opera fatta da loro in servizio delle fabbriche 
ascende ne anche ad un terzo di quella ragione.

Pare che sia contrario a questo pensiero la carestia dei danari nei 
contadini, opposizione reale, et pero quella provvisione tira dietro per 
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necessita un’altra non mono giusta, et ancora necessaria per dar com- 
niercio et negozio tra il povero e il rico, per il corso del denaro.

Hanno introdotto, come ho detto, i cavalieri quantita di regalie 
che ricevono dai suoi casaliotti, il medesimo li giusdicenti, et Reggi- 
menti ancora, et pero non puo il contadino adunare robba per ven- 
dere, et li cavalieri che hanno piene le case de tutti i loro bisogni 
per lo vivere de regalie, non hanno bisogno di spendere per compe- 
rare cosa alcuna, et percio mi piacerebbe che quelle regalie che fos- 
sero lasciate ai cavalieri per debiti fossero loro ancora trasformate in 
danari, appreziandole onestamente, acciocche il cavaliere avesesse ne
cessita di comperare et il contadino di vendere et sarebbe servizio de 
poveri per la comodita del denaro et farebbe riuscire pin ubertosa 
I’isola.

Con mia meraviglia ho osservato non essere in alcuna parte del 
Regno in alcun tempo alcuna sorte di mercato, introduzione cosi co- 
moda ad ognuno. E pero vero che dopo l’abbondare della milizia in 
Candia, capita in quella piazza qualche poco di robba et li contadini 
vicini ne sentono qualche comodo; ma anco questa utilita gli e assor- 
bita, imparando le case dei cavalieri a mandare a vendere le regalie 
superflue a loro Nelle visite fatte da noi, essendo la compagnia nos
tra assai grossa, con qualche difficolta li nostri si provvedevano del 
vivere, volendolo avere dalla volonta dei contadini, non bastando 
1’alzare dei prezzi soliti a pagarsi, poiche non potevano vender quello 
che era obbligato per ragalia. Ma disobbligati dalla robba, et obbli
gati al danaro, converrebbe al contadino farsi industrioso per conse- 
guire il suo bisogno, conforme all’uso del resto del mondo, et ogni 
abitante in quell’isola avra col suo danaro ogni comodita et sara fa- 
cilissima cosa il ridurre alla reale quelle gravezze personali con ser
vizio della Serenita Vostra, et con certezza che tutte passerebbero a 
servizio pubblico, cost come ora sono distratte in servizi particolari 
non necessari et dissipate da ministri et non pagate da meschini im- 
potenti a farle. Restera anco levata la spesa et il sospetto dei mali 
portamenti di quel capitano dell’angarie, del quale tanto la contadi- 
nanza si grava, ot se il contadino povero non avra quella piccola 
somma di danari da pagare l’esattore della villa, potra lavorare tanto 
alla fabbrica che guadagni il suo debito. E pero vero che a mettere 
in atto questi negozi s'avra a combattere con tutta la nobilta del Re
gno, li quali sono potentissimi di lingua et arditi nel parlare, pieni 
di dipendenti in questa citta et confidenti per questa forza ; hanno 
per costume il protestarlo ai magistrati quando sospettano essere per 
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seguire qualche atto, benche giusto, a lor danno, et pero non e ini- 
presa d’altra mano, che di quella del generale, il quale inchinando ad 
essa, oltre la commissione pubblica et favorito il negozio dalla Sere
nita Vostra, sara facile la riuscita ; ma se manchera ο la inclinazione 
dell’esecutore ο il favore del Principe, quelli si faranno arditi, et im- 
pediranno l’opera. Sarebbe necessario che il Proveditore fosse per li 
territorii lungamente et con persone appresso di se intelligenti et fe- 
deli per far credere ai contadini il tutto operarsi a suo benefizio, es- 
sendo che faranno forza li cavalieri per farli credere il contrario. Et 
ordinati li contadini di quella maniera, se gli occorresse tentare qual
che giudizio avanti il chiarissimo Reggimento et che dalla potenza 
dei loro avversari gli occorresse ancora perdere, poco importera a 
loro, anzi, che quella perdita li fara passare in questa citta a godere 
di questa giustizia delli eccellentissimi Consigli, dove con ragione 
dobbiamo credere non poter loro essere svantaggiati, ma piuttosto 
compassionati, et veduti li Reggimenti, li giudizii di questa citta, si 
sbrigherebbero da tanti rispetti, dai quali resta, si puo dire, coartata 
la giustizia.

I/ obbligo della galera aborrito da quei popoli per Tinfamia del 
suo nome ricevera anche lui qualche temperamento con sollievo dei 
contadini et senza danno della Serenita Vostra per la riforma discorsa, 
essondo che il casale e obbligato a dare tanti uomini per servizio del 
renio, pagati da lui nel niodo detto, et per facilitarsi l’averli con man- 
co spesa, quelli che tengono luogo superiore agli altri del casale, come 
naturale in tutti i consorti, non pin invehteranno contro quest’ob· 
bligo di galere, ma esorteranno li pin poveri ad andarvi volentieri 
per sentire minore intcresse, il qualle sara maggiore in loro, come 
pin comodi; tuttavia per provvederc di persone volontarie gli offri- 
ranno partiti non solo per loro, ma per le mogli et case ancora, come 
usano i territori di terra forma, et con facilita si ridurranno alla ga
lera, bastando fare intendere ai capi gencrali la quantita degli uomi
ni desiderati, che1 il tutto sara eseguito senza alcun atto violento, 
et la Serenita Vostra dara esecuzione a quello che pare che l’abbia 
principiato, di tenere dodici galere armate del Regno, dandogli co 
modo di svernare nei porti del Regno, ο a casa a mezza paga, si 
leverebbe del tutto il cattivo concetto che ha fatto ognuno di quel 
servizio con il testimonio di quelli che saranno nell’attual servizio, 
sicche io spererei che con la protezione del suo casale et la certezza 

1. II senso porterebbe e il ms. consente di leggere : se
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dello svernare nell’isola gli riuscirebbe quasi dilettevole la gravezza, 
et la Serenita Vostra in un bisogno potrebbe armare di ciurma senza 
spogliare del tutto il paese ottanta galere, trovandosi nell’isola 22.170 
buoni uomini da remo, quantita atta a ciurmare cento quarantatre 
galere, le quali ottanta galere in quel Regno quanto possano portare 
di reputazione et difesa al suo tempo lo discorroro.

Adunque la contadinanza fatta libera da’cavalieri, giusdicenti, et 
papati, sminuite le gravezze et ridotte ad equalita con facilita di pa- 
garle senza molto incomodo, non pin impressa da cattivi ragiona 
menti, favorita dalla grazia delia Serenita Vostra et non piu infetta 
di mala volonta, vedo esser lei fatta figliuola diletta di questa Sere 
nissima Repubblica, la qual cosa piaccia a Dio di effetuare per salute 
di quel Regno.

Li popoli delle citta, cioe Scitia, Candia, Rettimo et Canea sono 
al numeso di anime 27.750 oltre le milizie Le genti minute sono la 
maggiore parte greche. Li mercanti per lo pin sono forestieri. Li ηο- 
bili cretenci, et veneti, hanno la loro origine d’ Italia, ma tanto invec- 
cliiata ch’essi ancora si possono nominare greci; della plebe non ho 
sentito alcuna scintilla di mala volonta, anzi, che vivono lieti con one- 
sto guadagno per il concorso degli italiani, et per l’oro et argento 
che fa correre la Serenita Vostra in quell’isola, et pero abbondano 
gli artefici di danari, coi quali possono benissimo nutrire le case loro. 
Vivono con poca gravezza et molta liberta, le navigazioni ogni gi 
orno si fanno maggiori per la quantita di vascelli, che si fabbricano 
in quall'isola et per li forestieri che vi capitano per levare lentrate 
del Regno, intertenimento principale ad una parte del popolo. Della 
qual gente minuta la Serenita Vostra oltre la marinarezza non sente 
alcun servizio, et pero parve bene all’illustrissimo Foscarini istituire 
nelle citta ancora le milizie descritte, in Scitia trecento, in Candia 
due mila duecento diciannove, in Rettimo cinquecento et nella Canea 
settecentoventi. Sotto colonnelli del medesimo ordine eletti et eser- 
citati dal suo Covernatore con capitani mandati dalla Serenita Vo
stra, come s’e detto. hanno fatto riuscita tale che per mia opinione 
sono ridotti a stato che le battaglie d’Italia devono piuttosto ceder 
che gareggiar seco. Gli furono concessi alcuni privilegi per dichia 
rirli differenti dagli altri, senza danno pubblico, et mentre gli sono 
stati conservati ognuno gareggid per entrare nei descritti ; riescono 
agili di vita, presti di moto et avveduti, et come abitatori delle citta 
con qualche pensiero generoso, che non li lascera cadere in alcuna 
vilta, et gli e raortificata I’insolenza che avevano avanti 1’ingrossare 
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delle milizie italiane per troppa confidenza, sicche fatti rispettosi da 
quella forza superiore sono si puo dire, vicini alla perfezione; ma 
questa sorte di milizia si fa innanzi et s’afferma 1 secondo la inclina- 
zione dei Rettori, dei quali ne sono stati alcuni, che stiamando per 
avventura pin quello che meno importa gli ha levato la spada, uno 
dei privilegi concessili da questo illustrissimo et eccellentissimo Con
siglio et da loro tenuto carissimo, per proibire qualche questioncella, 
quasi che non possano raffrenarli col castigo, dal qual si partono con- 
traffacendo alla commissione della Serenita Vostra col Senato che 
gli siano osservate le sue preminenzie, altri imprigionandoli per de 
biti civili contro gli ordini detti, et altri facendo altro pin contrario 
a sue concessioni, parlanclo in pubblico con sprezzo, schernendo li 
colonnelli loro cosi chiamati per decreto pubblico, levandogli il con
cetto di essere diletti figliuoli della Serenita Vostra, et percio gli e 
cascato in parte l’ardore che avevano preso, essendo, come erano, si 
puo dire innamorati nel servizio per onori e grazie concesse al suo 
ordine.

Abbiamo fatto ogni gagliardo officio, usando ancora l’autorita 
del nostro magistrato con quelli chiarissimi Signori, per mantenerli 
intatti li suoi privilegi, ma la maniera con che si fanno le cose, danno 
et levano la reputazione al negozio. Credo che cadesse in pensiero a 
queirillustrissimo Signore quando istitui quelle milizie, le gravi spese 
che convenira fare la Serenita Vostra per difesa a tempo di guerra, 
la quale per avventura avera giudicata superiore alle forze sue, non 
per debolezza del suo floridissimo stato, ma per lo straordinario po- 
tere del nemico et Fu buon pensiero. Ft pero e bene somministrarli 
fatore per suo sostentamento, ma se si avvilira cosi buona opera, 
abbassandola col parlare a suo sprezzo, non avendo lei altro che la 
sostenti, che 1’essere stimata et rispettata dalli rappresentanti della 
Serenita Vostra, sara dannosissima operazione alle cose pubbliche. 
Della fecle di quelli non si puo dubitare per altro che per la diffe 
renza del rito, ne ancora per questa causa io sospetto, essendo che 
meno ignoranti dei contadini non riescono tanto dipendenti da’ loro 
Papa et sono ancora conoscenti del peggiore stato in che vivono li 
loro in paese turchesco, ma se avessero capo d’autorita scientifico et 
dipendente della Serenita Vostra, come ho discorso, si sbrighereb- 
bero ancora da questo umore della differenzia de riti. Di che maniera 
si possa adoperare in tempo di guerra queste milizie non discorrero, 

1. S’afferma significa qui : si ferma.
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perche, come ho detto, io credo che basti averla preparata al Gene- 
rale che avra cura della guerra per dover essere impiegata da lui in 
quella parte, ove ella sia per meglio servire.

De mercanti forestieri non saprei che dire altro, se non che ten- 
gono le citta ubertose di merci et per la continua abitazione s’acca- 
sano con moglie et aumentano li abitatori con utilita de dazi. Dei no- 
bili cretensi et veneti mi convien parlare con qualche differenza 
dall’una citta all’altra, perciocche Scitia ne ha poco numero dell’uno et 
Faltro ordine, ognuno abitando pin volentieri alli casali per la poca 
sicurta della citta, la quale fu distrutta da Barbarossa, ne piu riedi- 
ficata per timore di nuovo danno, et se fosse possibile gratificarli di 
una cinta almeno per difensa da mano, acciocche restassero sicuri da 
corsari, ovvero trasportar quella citta ad altro sito piu diffendibile, a 
spesa pero del paese, riuscirebbero molti buoni effetti ; servirebbe per 
introturre li villani all’angarie senza suo aggravio per esempio dell’al- 
tre introdotte per il medesimo effetto, si farebbero maggiori i dazi 
per I’abitazione dei feudatari, et resterebbero sollevati li contadini 
levandosi li cavalieri dalle ville ove ora vivono a loro maggior danno, 
et vicini al magistrato si farebbero alquanto piu rispettosi. In quella 
citta tengono li cretensi egualita coi Veneti, conferendo li loro officii 
senza alcuna differenza; sono poveri. ma vivono ancora con poca 
spesa, e quando io parli del nutrimento di quei popoli, parlero delle 
condizioni del territorio. In Candia li Cretensi sono molto umili, 
essendo loro stati sopra-montati 1 dalla forza de’Veneti et quasi che si 
possono nominare nell’ordine del popolo. Ebbero altre volte forza et 
riputazione per pretensione d’antichita et facolta che possedevano, 
ma ora fatti poveri, dicono loro per la potenza dei nobili veneti, 
resta negletta la sua nobilta et dicono essere arricchiti quelli per pos 
sedere la maggior parte dei fondi in feudi, et per gli aumenti dei 
prezzi per le milizie, dove hanno potuto dare consumo alle sue entrate, 
senza consegnarle ad altri per mercantarle in altri paesi, come si so- 
leva far prima et era quella Findustria dei Cretensi. Per le ricchezze 
adunque congiunte con la nobilta si mantengono avvantaggiati et 
rispettati et dalli magistrati ancora favoriti in maniera, che non pos
sono piu aspirare li Cretensi di tornare alla condizione della colonia, 
se non di equalita, almeno farsi a loro vicini di riputazione.

A Rettimo sono piu accomodati di facolta li Cretensi et in mag
gior nu nero dei Veneti, et percio piu stimati, partecipando loro an- 

1. Sopramontati significa : superati.
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Cora con qualche vantaggio degli offici della citta. Alla Canea posso 
dire di esservi equalita tra Funo et l'altro ordine di rispetto, se ben 
vi sono maggiori ricchezze nei nobili vene^i; di numero vi e poca 
differenza, ma le discordie di quella citta nate per superbia la tiene 
in continuo travaglio, essendo tuttavia plena dinsidie et di maligna 
invenzione per detrazione del nemico, dissimulando ognuno alle piazze 
et nei palazzi Fodio intrinseco, regionando bene spesso insieme, se
gno di poca generosita et di pensicri non degni della nobilta di quella 
citta. Molto si e procurato il pacificarli, ma il tutto superfluamente, 
non volendo loro manifestare la piaga intrinseca, negando d’esser 
nemici, perche non hanno ragione d’inimicizia, se non indegna et 
vile. Quei rancori li divertiscono dalla religione et li levano Fobbe- 
dienzza ai magistrati, contro i quali spesso inventano con la medesima 
falsita et perfidia, che fanno tra loro; et percio pare che Dio gli per- 
metta molti mali di mortalita, di strettezza da’raccolti et delle mede- 
sime dissenzioni, ne altro medico ci vuole a sanarli, che Faiuto di 
Sua Maesta. Questo e lo stato della nobilta cretense et veneta del 
Regno, delle quali et loro faculta non sente la Serenita Vostra altro 
utile che la guarnigione de’cavalli, come possessori di feudi. A tempo 
che fu mandata la colonia nelFultima riforma sua, fu diviso un terzo 
dei terreni dell isola, essendo lasciati gli altri due terzi uno per il pub- 
blico et Faltro per Fecclesiastico, in parte 394 et furono chiamate caval 
lerie, come terreni consegnati per feudo della Serenita Vostra ai nobili 
della Colonia dandogli nome di cavalieri, et per ricognizione del feudo 
furono posti in obbligo di presentare due cavalli, Funo per la sua 
persona, chiamato capolanza et Faltro per lo servente con nome di 
Secondo cavallo. et pero fu divisa la cavalleria in sei parti chiamate 
serventarie, dichiarando le quattro per il capolanza et le due per il 
secondo cavallo. Fu fatta ancora divisione della serventaria in venti 
quattro caratti, acciocche ogni possessore di sei, dieci, ο venti caratti 
possa soddisfare all’obbligo di presentare cavallo proporzionato per 
qualita con li caratti possessi, et pero occorre che sebbene le 394 ca- 
vallerie per sua natura no appresenterebbono se non 788 cavalli, per 
la multiplicita dei compartecipi delle serventarie, nondimeno sono 
descritti nelli libri al numero di mille ducento, ne e peso insoppor 
tabile il presentar cavallo per quattro ovvero sei caratti di feudo pos- 
sesso, poiche sono in maniera aumentate Fentrate loro che ora e di 
maggior rendita quattro caratti che non erano al tempo dell’institu- 
zione settantadue caratti, che sono tre serventarie, essendo che li feu
di de cavalieri rendono ora per li calculi fatti pin di tre cento mila 
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ducati et il terzo della Serenita Vostra che e appunto altrettanto 
quanto e il suo, ma senza aurpento, avendo li ministri suoi continuato 
sempre le prime affittazioni, le quali per la lunghezza del tempo 
hanno preso forza di livelli, non e di maggior rendita che di quattro 
mila ducati, et endrando li quattro nelli trecento settanta cinque vol
te, e necessario conchiudere che ogni caratto abbia quella forza che 
avevano settantacinque caratti a quel tempo, et se fu dato obbligo a 
tre serventarie di cavarle da lanici', non so perche ora si debba avere 
per troppo peso, alii possessor! di quattro, sei, dieci e venti caratti 
d’appresentare un roncino che non sia buono ad altro che da portare 
un uomo per quindici ο venti miglia, ne il costo, nella spesa di ques- 
ta sorte di cavalli nel regno importa, poiche si hanno con dieci ο do- 
dici zecchini 1’uno, ne vivono d’altro che di paglia, che per la natura 
del paese e attissima a nutrirli, la quale non costa al feudatario 
avendola dai suoi beni et li medesimi possedono qualli della Sere
nita Vostra con la ricognizione del Livello che ho detto, Sicche 
sono patroni ancora di quelPaumento, come medesimamente godono 
ancora quello delle chiese, se bene con maggior recognizione, pero 
molto inferiore airutile che cavano dalli fondi loro Si che dovreb- 
bero sdegnarsi di aversi degnato di domandar questa unione per suo 
sollievo, ma forse troppo confidano nella benignita della Serenita Vos
tra ebbero essi feudatari questo obbligo al suo primo abitare et fu ins- 
tituito per difesa dell’isola et per sedare molti cattivi umori de ne- 
mici interni, de’quali a quel tempo abbondo il Regno, ma estinti li 
pericoli2 gli facevano effetuare 1’obbligo di star bene a cavallo et 
bene esercitati nel combattere per la difesa delle sue entrate, lo las- 
ciarono in maniera cadere cavalcando muli et ronzini di grande andare, 
che quella milizia era famosa per il riso del popolo, nato dallo scon 
ccrto con che comparivano alle mostre. I/Eccellentissimo Foscarini 
che cosi come giudico infruttuosa la gente privilegiata per sterilita, 
con la industria la fece riuscire fruttifera, come s’e detto, cosi vedendo 
questa nobilta senza frutto et per troppa morbidezza, penso con 
1’astringerli all’obbligo vecchio far riuscire li suoi corpi a qualche 
gagliardia et accitare negli animi, loro qualche spirito di gloria et 
impiegar le spese delle sue faculta in comperare e tenere armi et 
cavalli, per diversione delle altre di sedizione et d’impaccio a chi go- 
verna. Pero comando che fosse riformato Pobbligo vecchio in buona 

1. Probabilmenta sara da leggersi : di cavalli da lanza.
2. Mancha un : che.
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maniera, come e noto alia Serenita Vostra et a tal termine ridotta 
con il principio di sua Signoria illustrissima et 1’esercizio del gia 
cliiarissimo Signor Gabriel Canale di felicissima memoria, et ora del 
chiarissimo Signor Fabio Proveditori, che per mio giudizio le bat
taglie d’Italia non gli sono superiori ne di bellezza de’cavalli, ne di 
provvisione d’armi. Li giovani sono allettati in questo piacere di ma- 
neggiarsi niarzialmente, mostrandosi in spessi tornei^valorosissimi ca 
valieri, che io ne spero ottinia riuscita. Ne per certo dovrebbe essere 
stato tanto difficile 1 effettuare quella buona opera, la quale tuttavia 
fluttua per le instanzie di alcuno de’nobili del Regno ancor ricorde· 
vole di vestire alla lunga et del consumare le sue vite oziosamente 
in piazza et a conviti, ma quello che piu importa, sono somministrati 
d’invenzioni et forze da molti dei nostri per battere quella provvisione, 
se bene non hanno fondamento reale, et se tanto vi e che dire et che 
fare per effettuare 1’obbligo che si pose quando gli furono concesse 
quelle entrate che si dira et che si fara a favor loro per le dipen 
denze che hanno in questa citta, quando la Serenita Vostra avra neces- 
sita di provvedere all’indennita Sua, per dire questa parola, per le 
tante spese ch’Ella fa in quel Regno? Ma come si puo negare, che 
non sia di gran reputazione in quelrisola una banda di mille duecento 
cavalli con capo importante per suo esercizito et chi non crede che 
come sia posto in consiglio da quelli che governano Fimpero otto 
mano, che se alcuno dissentira la guerra per suo interesse, come fece 
Mehemet pascia nella passata, rappresentera maggiormente difficile 
1’impresa per le due milizie descritte di cavalleria et fanteria et nieii- 
tre raccordera provvisione per contraporsi a quella forza che sara an- 
cora da lui rappresentata maggior per meglio sostentare ropinione 
sua rendera pin difficile al Signore (Turco) il prepararsi la guerra? E 
necessario adunque confessare esser quella una difficolta di pin nell’im- 
presa et non costando, come ella non fa alla Serenita Vostra, per- 
che si deve sprezzare? E quasi inclinare alla sua dissoluzione ? Et se 
Ella spende tanto nella costruzione delle fortezze et altri edifici a loro 
dipendenti, nelle munizioni, vettovaglie et milizie, acciocche il ne· 
mico viva con maggior rispetto verso la Serenita Vostra, non v’e ra- 
gione che non si debba sostentare la cavalleria, che non porta spesa 
alcuna, che, se non e, almeno pare forza considerabile. Convengo dire 
quel che ho sentito discorrere in questo proposito, non perche io mi 
creda esser alto a sciegliere il bene, ma per rappresentare quello che 
io so alla Serenita Vostra, acciocche da questi illustrissimi Padri sia 
fatto il giudizio. Alcuni dicono che meglio sarebbe il fare pagare li
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feudatari tanti danari che potessero condurre tanti stratiotti quanti 
sono essi a questo servizio, parendogli che quella milizia sia piu atta 
alla difesa et all’obbedienza, giudicandola per la memoria delle sue 
antiche condizioni et non per li suo stato presente. Ho veduto in 
questo viaggio li cavalli di Dalniazia, di Corfu, Cefalonia, Zante et 
Candia, gente appunto da fare il mestiere che fanno di rubare et 
maltrattare li territori della Serenita Vostra. Sono senza arine, con 
cavalli disfatti senza guarnimenti, cosa tanto infame, che a me pare 
disgrazia l’averli, inoltre non so quanto possa volere piu quella loro 
antica disciplina, et pur mi pare di intendere che se ne avesse espe- 
rienza la guerra passata in Dalmazia, riuscendogli inutili le targhe 
et lancie all’archibusata, ne hanno forze d’itrodur pistole, non po- 
tento comprare una briglia, sono inutili, per la poverta loro et e 
quasi estinto il numero loro, ne so dove si farebbero nascere tanta 
quantita di quella gente, et trovata che fosse, infelicissima sarebbe 
quella contadinanza; ora ne sono settantacinque solamente et ha in 
teso la Serenita Vostra cio che ho cletto. Ma e tanto bene discorrere 
del pagamento suo. Se si vorra astringere li feudatari al pagare se- 
condo la limitazione antica, non pagheranno pin di sei ducati per 
serventaria di moneta candiotta, et se si vorra far aumento, le lamen- 
tazioni et i gridi loro andranno sino al cielo, essendo avvezzi a la- 
mentarsi senza causa, in maniera che non si potrebbe disegnare', se 
non sopra la limitazione vecchia, che sarebbe per cavallerie 394 a 
ducati 36 candiotti per cavalleria, ducati 8.774 veneziani, de’quali 
batuto 2 1.635 di danno di valuta, poich’Ella perderebbe, riscotendo 
quello ch’Ella avanza, pagando resterebbe ridotta la somma in ducati 
6.540 et di questa anco batutto rimportanza 3 di 60 cavallerie svanite 
per lunghezza di tempo et divisioni et subdivisioni, che sono ducati 
mille, si che restera il credito per tal ragione alla Serenita Vostra 
ducati 5.540 l’anno, li quali pagherebbero a ducati 60 l’anno, che 
manco non si puo dare ad un uomo bene a cavallo et ben armato, 
acciocche possa vivere et servire senza rubare, stradiotti 92, sicche 
in questa metamorfosi perderebbe la Serenita Vostra mille cento et 
otto cavalli. Ma chi e quello che creda poter riscotere cinque ο sei 
mila ducati l’anno da feudatari in Candia? Giuro a Dio nostro Si
gnore che e cosa lontanissima dall’effettuarsi per quello che ho ma- 

1. Disegnare significa qui : far conto.
2. Battuto significa qui : sottratto.
3. Importanza significa qui : importo.
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neggiato io in quell’isola, et lo faro conoscere nel raggionamento 
della seconda parte della spesa et entrata del Regno. Si che occorre- 
rehbe al pubblico far la spesa con la speranza del rimborso et li feu 
datari resterebbero liberi da dall’obbligo dei cavalli, ma se pur fosse 
posto mano a quel rigore che 'non vuole la Serenita Vostra che si 
usi la, che forse non partorirebbe quel male effetto che si crede in 
farli pagare; sono tanto infingardi al pagamento, che in verita se gli 
venderebbe cio che hanno, facendoli in poco tempo impoverire per 
le spese et interessi, che convengono seguire al pagare per forza, ne 
noi abbiamo potuto ridurli al pagamento integro delle spese, che fece 
la Serenita Vostra per le pistole ch’Ella gli mando, che non importo 
pill che tre scudi per cavaliero. E adunque raccordo : dannoso il tra- 
mutar fobbligo dei cavalli in danari a cavalieri per 1’incomodo del 
denaro alla Serenita Vostra, per dover avere ο solamente novantadue 
cavalli, ovvero volendone 1.200 porsi in obbligo di 100.000 ducati di 
spesa l’anno, cosi importando la ragione 2 a 60 ducati 1’uno, con il 
quarto piu di spese d’ufficiali, luogotenti, capi et Generale. Altri rac- 
cordano che se gli mandano uomini atti al cavalcare in luogo di 
quelli che non sono atti, vedove et pupilli, acciocche al tempo del 
bisogno di querra si possa 3 avere al servizio desiderato et questi siano 
in luogo dei posti a cavallo da feudatarii: pensiero pregiudiziale al 
feudo, essendo in obbligo di appresentare uomo et cavallo, ma molto 
piu pregiudiziale a quelli feudatari, che4 toccherebbe il cavallo per 
fitaliano, essendo che, sotto pretesto di vedere se sara governato et 
ben tenuto, vorra essere egli in casa del feudatario ο feudataria, inso- 
lentando, come porta la natura del soldato et italiano con altre nazi- 
oni, et in maniera tale, che diventera padrone, et se non sara compia 
ciuto sempre contendera alla presenza per costringere il feudatario 
a tenere buon cavallo et ben guernito, sempre lamentandosi ancora 
senza ragione per ridurre il tutto in sua liberta; ma quello che piu io 
stimo e, che qualsivoglia cosa che la Serenita Vostra fara a gratifi- 
cazione dell’ambasciatore, riuscira a desolazione di quella cavalleria, 
essendo che per altro ella non avea fatto cosi notabile miglioramento, 
se non perche gli era stato fatto credere con gli offici deirillustris- 
simo Foscarini et dalle medesime deliberazioni di quest’illustrissimo 
et eccellentissimo Senato confidare la Serenita Vostra il tutto in Rei.

1. Raccordo significa qui : consiglio.
2. Ragione significa qui: conto.
3. Si possa epuivale qui a : si possano.
4. Che significa qui : al quale.
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La qual confidenza gli avea dato necessita di provvedersi di cavalli 
et arrni et di stare in continue esercizio cavalleresco, non potendo 
percio li vecclii, clie per altri rispetti aborriscono Fobbligo di caval- 
care, negare alli suoi giovani la spesa per questo servizio, come lo 
faranno volentieri, quando possono far credere non continuare la Se
renita Vostra nella medesima confidenza, et per verita ho veduto io 
non aversi comperato, si puo dire, un cavallo di pregio, dopo la par
tita dell’ambasciatore, ognuno aspettando la riuscita dei suoi negozi, 
prova assai certa di quanto ho detto. Sicche e bene far segno di con
fidenza, ma non confidare in maniera che si tardi alcuna altra prov- 
visione, nelle quali credo esser bene che la Serenita Vostra abbondi 
quanto portano le sue forze per costituire quel Regno in reputazione 
tale che non ardisca il nemico tentare 1’impresa, ne muovere guerra 
alla Serenita λ ostra, che credo essere questo il pensiero di cui1 ben 
consiglia guesta eccelsa Repubblica. La Serenita Vosera mando al 
governo di quella cavalleria un Proveditore con 180 ducati al mese, 
due luogotenenti con 25 ducati Funo et altre spese per la sua eser- 
citazione, sperando di rimborsarsi et davantaggio con le condanne dei 
disobbedienti al guarnire; tuttavia ne il chiarissimo Signor Cabriel 
Canale Proveditore ne il chiarissimo Signor Fabio presente ne noi 
abbiamo [creduto] di far alcuna esecuzione per ricuperare qualche 
parte di questo giusto credito, ma forse piu abbasso ne daro conto 
piu particolare. Veda ognuno se fu buon consiglio il riformare quella 
milizia, ο se e meglio lasciarla cadere per introdurne altra. In che 
maniera si possa adoperare non discorro, perche non credo che il 
discorso possa aver fordamento per le ragioni dette dell'ordinanze ; 
ma a me basta che sia noto ad ognuno che ancora questa provizione 
di guerra e pronta per obbedire a colui che maneggiera la difesa del 
Regno. Della fede di questi credo che la Serenita Vostra stia bene, 
si perche dipendono da questo medesimo sangue, come perche ten- 
gono loco cosi principale 2, che non possono se non aborrire la muta- 
zione. Pero faccia la Serenita Vostra quanto Le pare giusto, se bene 
a danno loro, che non possono disegnare altro governo. Dell’ordine 
de’Nobili Veneti, ve ne sono molti onorati et illustri d’animo et di 
facolta, ad alcuni dei quali come principali furono date le condotte 
della cavaleria, che furono divise in undici compagnie. In Scitia vi 
e il Signor Giovanni Francesco Cornaro condottiere di quella banda, 

1. Di cui significa qui : di chi.
3\ Cioe : hanno una posizione cosi importante.
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che e sola, gentiluomo di spirito et di cuore, et nobilmente tiene il suo 
carico, esercitando li suoi cavalieri con valore. In Candia abbiamo 
lasciato li Signori Andrea Dandolo, Francesco Querini, Ambascia- 
tore alia Serenita Vostra, Giovanni Querini, Nicolo Veniero, Nicolo 
Tagliapietra et Nicolo Mudazo condottieri di sei condotte, gentiluo- 
mini di valore et onore, et nelle rassegne che ci hanno fatto vedere si 
sono mostrati sopra nobilissimi cavalli et bene armati, comandando 
con intelligenza et gravita militare et con maniere convenienti al 
guidare nobilissimi soldati, come sono loro A Rettimo tiene questo 
carico il signor Giovan Maria Simitecolo et il signor Fracesco Lom
bardo, 1’uno veneto, 1’altro cretense, et fanno l’officio suo conforme 
alle sue forze non inferiori agli altri. Alla Canea il signor Zaccaria 
Zancaruol et il signor Marcantonio Viaro, principalissimi di quella 
citta per facolta et nobilta, esercitano medesimamente con valore et 
spiendore il suo carico. Sotto quelli undici condottieri e tutta la ca- 
valleria del Regno, ne mancano soggetti, sebben non hanno il carico 
di condottieri, in Candia principalmente et nel altre citta ancora, 
che non sono d'inferior condizione a quelli. Ne creda la Serenita 
Vostra che, sebbene e supplicaro dall’ambasciatore spedito dai dici- 
otto che si assunsero nome di rappresentare tutta la colonia, la libe- 
razione delfobbligo nuovo della cavalleria, che tutti concorressero a 
quella domanda. Et ho io fatto ragionare molti di quei signori et 
ho sentito il signor Francesco Querini ambasciatore a lodare la ri- 
forma, et a desiderarne anche aumento compiacendosi della di- 
gnita de condottieri et del modo di comandare a nobili pari suoi, 
sperandone ancora buona difesa ai suoi tempi. Ho avuto anche par- 
ticolare strettezza per antica amicizia col signor Francesco Zeno, 
che si fa vedere nei tornei, quali sono introdotti assai frequentemente 
con spesa et valore, et seco ho potuto scoprire, ragionando, molte 
cose in servizio della Serenita Vostra. essendo gentiluomo di spirito 
et di prudenza, et tiene lui ancora loco principale in quella citta et 
ultimamente fu fatto condottiere per la vacanza d’una di quelle con 
dotte; ma questi che cosi sentirono convennero cedere per riverenza 
a'vecchi invecchiatti nel costume dei suoi antichi di far niente ; ma 
questi di mezza eta altramente sentono et li giovani sono del tutto 
alieni et come venga il suo tempo di avere le condotte, si manegge- 
ranno esercitando et comandando ancora con maggior valore, et ora 
tutti hanno la spada al fianco, ne piu vestono 1’abito lungo, et tosto 
saranno sbrigati da quella tanta mortificazione. Il signor Zeno, che 
ho nominato di sopra, ha istituito una razza di 40 cavalli et tiene no-
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bilissimi stalloni' li bo veduti io et ho ancora cavalcato dei suoi po- 
ledri, uno dei quali e riuscito degno d’esser posto fra i ginetti di 
Spagna per agilita di corpo et per vivacita di cuore. II signor Nicolo 
fratello, gentiluomo medesiniamente di molta stima, in poco tempo e 
per traere della sua razza che s’ha medesimamente introdotta, cavalli 
di molto pregio. Et con quell’esempio molti disegnano fare lo stesso. 
M’ha detto il signor Marcantonio Viaro che ha gran comodo di cam- 
pagne alla Canea, di voler tosto mettere insieme 60 cavalli, ma se a 
questa disposizione particolare vi fosse aggiunto qualche eccitainento 
pubblico, crederei che la fosse per avere felice progresso, ne pare 
che altro manchi a quel Regno, che 1'onorarlo di cos! nobil frutto. 
La professione militare si nutrisce con qualche cosa che abbia del 
glorioso, come ognuno sa, et pare che senza quel condimento ella non 
possa comparire ; pero loderei che la Serenita Vostra facesse alcun 
atto che invitas.se ognuno ad aspirare alle condotte, perche dal sosten- 
tamento di quelle in reputazione dipende il buono stato della caval- 
leria, et forse basterebbe per ora il mandarli undici catene d’oro di 
cento zecchini Tuna, da esser poste al collo de’condottieri dalla mano 
propria del Duca con solenne maniera in giorno di S. Marco ο d’altra 
solennita, facendoli armare dal chiarissimo Capitano et Proveditore 
suo et consiglieri, et cingerli la spada dal Proveditore Cene- 
rale, gdescrivendoli le particolari cerimonie che hanno a fare per 
solennizzare quest’atto pin che fosse possibile, facendoli giurare alla 
messa, fede, obbedienza et di non fare atto ville, et vivere cavalle- 
rescamente, custodendo quelle insegne con onore et valore. La qual 
catena mi piacerebbe che fosse restituita dopo la morte per darla al 
successore con la medesima solennita, et se piacesse alla Serenita 
Vostra, poiche la non cura futile del sguarnire, non avendo mai com- 
messo che sia riscosso, anzi permettendo che stia cosi mortificato, 
di vivificare quella ragione sotto pretesto di pagare li condottieri, con 
provvisione di quattro ovver cinquecento ducati 1’anno per uno, ob 
bligandoli a tener un pero di cavalli, oltre Pobbligo del feudo, meglio 
apparirebbe la stima che vuole la Serenita Vostra che sia fatta di 
quel grado, et sarebbe anco segno manifesto della superiorita che 
vuole la Serenita Vostra che abbiano sugli altri, ognuno onorando di 
loco et di riverenza. come si conviene. Di questa maniera ornatodi 
grado, credo che ognuno si Farebbe industriosso per ottenerlo : le 
cose sostentate con reputazione si fanno maggiori et le sprezzate et 
v lipese con maldicenze, come e stata questa cavalleria da molti rap- 
presentanti dalla Serenita Vostra, riescono minori et per tali si fanno



262

conoscere con questa voce enco ai nemici, con danno della Serenita 
Vostra. Pero sara bene che questo illnstrissimo et Eccellentissmo 
Consiglio continui a mandare soggetto per eta et per esperienza con 
forme a quei due chiarissimi Canali, perciocche se si mandera per 
sona di manco anni et di manco grado, se ben per valore atto a quel 
carico, cadra Pobbedienza et il rispetto in maniera che difficile sara 
il governo, et ancora perche li chiarissimi Reggimenti diano loro an- 
cora1 segno di stima del Proveditore, favorendo li suoi persieri nei 
ragionamenti, acciocche unite tutte queste forze insieme concorde- 
mente operando, facciano riuscire Peffetto desiderato di costituire 
quelle fanterie et cavallerie, arme naturali del Regno, in reputazione ; 
ma anco mi e stato affermato dal chiarissimo signor Fabio Canale 
molte volte promettersi da Sua Signoria di riuscire in ogni fazione 
con quella cavalleria et Feccelentissimo General Grimani con quel 
poco di sospetto che venne nel suo arrivo nel Regno, commando che 
si mettessero in arme et ebbe pronta esecuzione, et si compiacque 
molto della prontezza. Ora credo aver discorso abbondantemente de’po- 
poli di quel Regno et sua volonta, concludendo che li contadini si 
possono far fedeli et che del resto non vi e ragione di sospettar male. 
Pero passero al secondo capo.

Dalle spese fatte dalla Serenita Vostra per provvisione della guerra 
con Pentrate rese dall’isola, secondo capo del mio sagionamento, diro 
aver lasciato nel regno fanti numero 3468 con li suoi ufficiali, capi- 
tani et governatori; importano 1’anno di spesa con Pavvantaggio 
delle monete ducati 132.564, della qual milizia discorrero, principal 
spesa della Serenita Vostra, acciocche la possa liberarsi da molti di 
savvantaggi et corruzioni, che fa maggiore Pinteresse et minore il 
servizio della Serenita Vostra. Ella e parte vecchia et parte nuova; 
la vecchia compare alle mostre molto bene in ordine et promette 
nell’ apparenza soddisfazione del servizio, tuttavia, come si penetra 
nella sua condizione, si conoscono quasi inutili alla Serenita Vostra, 
poiche sono tutti accassati con moglie et figliuoli et anco applicati a 
qualche industria, in maniera che sono fatti del tutto popolari, et se 
e comune opinione che li popoli non siano atti a difendersi per gli 
interessi che tengono nelle citta, et pero ogni citta aver bisogno di 
milizia forastiera per sua difesa, non avendo quelli altra speranza 
della sua salute che la picca o Parchibuso che maneggiano, et percio 
riescono utili nel combattere alla muraglia, dobbiamo credere che

1. boro ancora significa : anch’essj.



263

quelli medessimi accasati per gl’interessi di moglie e figliuoli siano 
per abbandonare la difesa pubblica, per andare a provvedere alia sua 
particolar casa. Questo inconveniente e stato veduto dalla Serenita 
Vostra prima d’ora et piu volte ha commesso la regolazione, perche 
fossero levati li casalini, et gli e stata data qualche esecuzione, ma 
non intiera, in modo che ve ne sono ancora quantita, et noi abbiamo 
cassati molti ; ma molti ancora ne sono stati rimessi dopo la nostra 
partita. Pero causa principale di questo sconcerto della milizia nasce 
dalle insidie delle donne, inclinate fuori di modo all’italiano, et per- 
cio industriose per introdursi nelli loro allogiamenti, vincendo ogni 
ostsinata volonta, et entrate patiscono il vivere, il vestire et le ingi· 
urie che sogliono venire da uomini furiosi per non uscir di casa, in 
maniera che ogni soldato ne ha una almeno, dalla quale resta final 
niente legato et preso, e tanto e abbondante la procreazione di quella 
mescolanza italiana et greca, che dicono d'esservi di questa ragione 
nell’isola dalla guerra in poi piu di 8000 figliuoli, li quali pero con- 
verrano spargersi al servizio delle arti et dell’ agricoltura. Per prov
vedere adunque quanto si puo, e a proposito che la Serenita Vostra 
tenga spesso rinnovata quella milizia, perche possano cassare gli ac
casati, che in ogni ;modo restano di la, se pure a tempo di guerra 
fossero per combattere, et se bene le renovazioni sono di gran spesa, 
importando ogni soldato, prima che principii il servizio, per in viag- 
gio, biscotto, nolo, manestra et morti calcolati insieme questi inte- 
ressi lire 88 soldi 9, tuttavia e consiglio di necessita.

Li soldati nuovi che sono d’inferior vista alla banca, sono migliori 
alle fazioni, et se sono_ giovani, quelli appunto si fanno migliori degli 
altri, non avendo loro altro pensiero che le sue guarde. E stato rac- 
cordato 1 per non lasciare incarognare2 il resto della milizia in quelle 
maledette femmine tenerla in moto inutandola ogni quattro ο sei 
mesi da fortezza a fortezza, ma dicono che questo non bastera, essendo 
ch’esse portate dal calore et dalla gagliardia del suo corpo saranno3 
prima del coldato all’allogiamento destinato et credo io ancora, et 
pero e unico il rimedio di rinnovarli.

Al soldato la Serenita Vostra da lire ventuna di quella moneta, 
che di questa e poco pin di lire sedici, et se fosse stato servato in 
tutto la regolazione delle valute et prezzi di robbe fatti dall’illustris- 
simo Foscarini, non avrebbe il soldato nessun aggravio, come ha ora

1. Saccordato significa : consigliato.
2. Incarognare significa : marcire, indebolirsi.
3. Saranno significa qui : arriveranno.
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per osservarsi la legge in lui solo, et pero si lamenta molto, non per
che la paga sia scarsa al suo bisogno, poiche l’avvantaggio che lianno 
nel pane, nel vino, nel formaggio, nell’olio, nella carne datali dalla 
citta a prezzo limitato ella puo penissimo supplire al suo bisogno; 
ma perche a loro pare inganno il darli le sedici invece delle ventiuna, 
ma poco importa questa mala soddisfazione di nome, purche possano 
vivere con quello che gli e dato. Sono istituiti molti ordini perche 
nel pagamento non sia pregiudicato il soldato et defraudato il pub- 
blico! tuttavia per il mancamento delle paghe, per carestia de’dana- 
ri restano inosservati, dovendosi bene spesso supplire per denari con 
formenti, vini et altro, nella qual robba il sergente maggiore et capi- 
tani possono fare quanto vogliono di male, riscotendo loro le paghe 
integre, come capita il denaro con mal esempio et scandalo ; et ho 
veduto anco a tempo delle paghe in denari integre il farsi per ceri 
monia, che il soldato venga alla banca a contare la sua paga, essen- 
do che in quel medesimo punto alla presenza del medesimo magistrato 
gettano il denaro tutto in una celata ', per dover poi ricevere dal suo 
capitano il suo credito, facendo riuscire per questa via vana la prov- 
visione di pagare alla banca per non pagarc in gruppo. Pero sarebbe 
bene che quelli che hanno carico della milizia non divertissero in 
spese straordinarie il denaro, per non aver necessita di disordinare 
nel pagare il soldeto, et come pagano in contanti deputar persona 
che veda li conti d’ogni soldato col capitano alla presenza sua, non 
comportando che il soldato si privi di pin che della mezza paga, 
come vogliono le leggi.

Era grandissimo inconveniente ancora che le compagnie avessero 
poco numero, et che se gli pagassero gli officiali et capitani per il 
maggiore, facendo riuscire maggiore la spesa alla serenita \ estra et 
niinore il Servizio. Et pero prudentemente fu deliberato che la paga 
dei capitani et numero d’officiali si facese minore a proporzione del 
scemare delle compagnie, se sara eseguita, che gia principiava a cor- 
rompersi sotto pretesto di pieta, se ben la pieta si dovrebbe avere a 
chi spende tanti tesori.

Capi di quella milizia abbiamo lasciato il signor Giovanni maria 
Martinengo Governatore in Candia, del quale non diro altro, poiche 
la sufficienza et fede di quel signore e conosciuta da questo illustris- 
simo et eccellentissimo Consiglio, con governo di dodici capitani et 
fanti 156L Alla Canea il signor Raffael Raspone gentiluomo di buon

1. Celata significa : elmo.
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ingegno et perito delle cose spettanti al soldato, pieno di prundenza 
et per mia opinione cavaliere degno della grazia della Serenita Vos 
tra, con fanti 626 sotto cinque capitani. Alla Suda il signor Camillo 
Toscano parmigiano, gcntiluomo di molto spirito er di ottimi costu- 
mi et in quel poco di governo si ha fatto conoscere ad ognuno per di 
ligente et intelligente et noi sianio restati molto contenti delle sue 
maniere, con soldati 309 et due capitani. A Rettimo il signor Ercole 
Malatesta gentiluomo stimabile per la nobilta della sua famiglia et 
per il patimento sno nella servitu dei Turchi per la presa di Fa- 
magosta, ma sara bene che la Serenita Vostra gli dia interteni- 
mento dove abbia superiore qualche uomo di guerra, et ha sotto di 
se 310 fanti et un capitano A Spinalunga il Governatore Virgilio da 
Piombino, che ha buona maniera di soldato, con soldati 450 et due 
capitani. Paleocastro, S Teodoro et Castel di Candia sono capitani 
privati buoni e fedeli servi della Serenita Vostra con trenta soldati 
per uno. In Scitia un capitano con 25 fanti, i quali non servono ad 
alto che al comodo di Rettori, et nella revisione fatta per noi di 
quella compagnia non restarono altro che nove soldati che fossero 
utili per la guardia; gli altri furono tutti cassi1 di nostro ordine, ma 
devono anco essere stati rimessi di poi. Per guardia sua puo bastarli 
25 stradiotti et alquanti soldati greci pagati dalla Serenita Vostra in 
quella citta et per quanto ho compreso da discorsi fatti fare a questi 
capi di guerra, pare che Spinalunga, Rettimo et Suda non abbiano 
bisogno di maggior guardia in tempo di pace; ma Candia et Canea 
essere scarse per la grandezza et importanza di guelle citta, et per 
verita e bene in tempo di quiete attendere a due cose principalmen· 
te, Puna di assicurarsi da rubamenti et da moti intrinseci, et Paltra 
alla reputazione delle fortezze et guardie del Regno. Quanto al primo 
il numero e comporcabile, quanto al secondo e giudicato inferiore al 
bisogno, parendo che la lontananza del soccorso possa dar comodo al 
nemico di assaltare quelle piazze sforzatamente con pericolo di per- 
dita nostra senza maggior difesa. Pero e giudicato esser bene ehe la 
Serenita Vostra tenga ordinariamente nel Ragno fanti 6000, i quali 
con officiale, capirani, colonnelli e Governatore Generale, mancamen- 
ti, morti et epese di mandarli costeranno ducati 20.866 al mese, che 
sono Panno 250,392, batutto futile delle monete, computando an· 
cora la renovazione di 1000 fanti Tanno per mantener la somma, oltre 
li accasati, come ho discorso. Et per sapere ancora la maniera di di-

1. Cassi significa : cassati, cassare.
17*
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fesa a tempo che il Regno fosse travagliato da nemici, discorrono che 
in Candia non ci voglia meno di 10 000 fanti, alla Canea 4000, in 
quelle altre tre fortezze 2000, bastando a loro il guardarsi da ruba 
menti, non essendo ragionevole che siano combattuti principalinente. 
Quelle di manco conto duecento, si che e giudicato necessario un nu- 
mero di 16.000 fanti, et anco giudicano a proposito averne altri 4000 
ο per acconipagnarli con le cernite per dare qualche impedimento al 
nemico nel sbarbo, ο travagliarlo nel marciare, ο in altra maniera 
valersene, come meglio parera al generale, potendo occorrere molti 
casi di spinger genti fuora della fortezza assalita et per offesa dei 
nemici et per ricevere qualche aiuto da suoi, et importerebbe il pa- 
gamento di quella somma de soldati, officiali, capitani, colonnelli, Go· 
vernatori et Generale, battuto il quinto per l’avvantaggio delle mo
nete, al mese ducati 67,512, che sono all’anno ducati 810.143, ma se 
si potesse aggiungere a questa difesa cento galere che dimorassero 
in quei porti per dover tentare quella1 impresa, ο in altra maniera 
travagliare il nemico, come meglio paresse al Capitano Generale del 
Regno mandato con autorita suprema et superiore a tutti li reggi- 
menti, al quale_fosse anco soggeta quelTarmata: si crede che non 
solamente sarebbe quella forza atta a mantenere illesa quell isola, 
ma da tenere ancor ristrette le forze degli ottomani, oltre lei, 
non essendo ragionevole ne riuscirebbe buon consiglio il loro, che 
l'armata turchesca passasse avanti lasciando addietro nel cuore del 
loro impero forze cosi grandi, come avrebbe il Regno in seno 
di cento galere et 20 000 fanti, et di questa maniera resterebbe 
salva tutta la Cristianita et si potrebbe sopportar qualche anno 
la guerra, potendosi fare tutta quella spesa con 149.000 ducati 
al mese, che sono all’anno 1,790 500 ducati. Ho trascorso per avven- 
tura troppo avanti, tuttavia ho avuto piacere di dire quello che ho 
sentito dire ad altri con piacer mio, La Serenita Vostra si ritrova in 
quell’isola distribuita per quelle piazze. Artiglieria pezzi 722, balle 
93.197 et barili 12.000 di polvere, munizione molto inferiore al biso- 
gno di tanti fianchi et ho li memoriali di tutti quelli Covernatori di 
quello che sarebbe necessario per sua opinione, ne dico la somma, 
perciocche temo di spaventare, ma ricordo bene che si faccia ogni 
sforzo per mandare artiglieria, polvere et balle piu che si puo et per- 
che si troyano molti pezzi di la invecchiati per la forma et di me- 
tallo differente dai moderni, non sarebbe mal consiglio mandare di la

1. Sempra si debba leggere : qualche.
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un fonditore per introdurre la fondaria, per rinnovarli et fuggir la 
spesa del nolo per venire ct tornare. Si trovano per custodia delle 
artiglierie in tutto il Regno 60 bombardier! con suoi capi, numero 
molto scarso, et quelli ancora del paese ammessi contro le leggi, et se 
pare vi e alcun italiano, e accasato con moglie et beni. Pero sara 
bene madarne numero conveniente et levar quelli che non possono 
servire senza sospetto. Archibusi, corsaletti, picclre et altre armi da 
mano, la citra di Candia sta assai bene et ha ella una sala tutta ple
na, fatta dal chiarissimo signor Nadal Donato, degna dell’Arsenale di 
questa citta. La Canea d’armi da corpo potrebbe star rneglio ; Suda, 
Rettimo et Spinalonga sono quasi sfornite di questa sorte d’armi mi
nute. Tutte quelle fortezze sono ridotte in buona difesa, se bene gli 
manca molto a darli perfezione, In Candia resta ancora portar terreno 
per finire di terrapienarla 51817 passa cubi et muro 5700. Dell’impor- 
tanza della quale per essere metropoli del Regno et per avere in grem- 
bo la principal nobilta sua et li prinii magistrati che la governano, 
per gli arsenali, per lo porto et per ! molt! edifici militari e super- 
fluo ch’io discorra quanto import! il ben custodirla et ben difenderla 
a suo tempo. Ella ha una corona d’altissime montagne di terreno, che 
cos! si possono chiamare quelli baloardi et cortine che la cingono con 
amplissime piazze comode per difesa et ritirate et sono di terreni 
cosi sodi per sua natura et per diligentia di cui1 li ammasso, che 
posso dire con verita esser per fare manco progresso il piccone in 
loro che nelle muraglie. Le difese sue sono reali, nondimano ho 
sentito dire ad alcuno essere li fianchi troppo discosti dalle fronti, 
opposizione tanto lontana dal vero, che quanto siano pin discosti, 
mentre pero che si conservino in tiro, tanto pin sono laudabili 
per la difficolta che conviene avere il nemico dell'inibocare, et 
se dicono che in quelle distanze hanno maggior comodo di fare 
traverse, ho sentito rispondere che se Fartiglieria fa il suo officio, 
sino alla punta, fara il medesimo anco nella traversa, che si suol fare 
all’orecchione at con maggior forza, che se gli fosse troppo vicino; 
ma le traverse, dicono, essere a proposito impedirli il farle combat- 
tendo alla controscarpa, et nella forza con le sortite, nel qual loco 
non possono essere quelli di dentro superati dai nemici, non essendo 
quelfangustia di piazza capace di combattervi maggior numero di 
soldati. et pero concludono esserle leggiera opposizione la lontananza

1. Di cui signifies qui : di chi.
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dei baloardi, vien raccordato 1 ... cavalieri3 per battere la campagna 
et per fare controbatterie, et ad altri pare questa invenzione poco 
giovevole, essendo che il gettar polvere et balle per averne carestia, 
come si fece nell’infelice Famagosta, e cosa perniciosissima, ne pub 
far frutto alcuno, perche quelli cavalieri che tirano come dicono, in 
barba ’, sono contrapposti da nemici con altri cavalieri et raddoppiato 
da loro l’artiglieria, poco importandogli il consumar munizione, per 
far qualche danno. alla fortezza, poicche ne possono avere da tutti i 
tempi, in maniera che e concluso non servire ad altro quelle macchine 
che a incarire quello di che si dovrebbe abbondare. Altri raccordano 
fossi fuori delle fortezze per difficultare il nemico ad accostarsi ad 
esse, et gia il signor Latino Orsino, al tempo della guerra ne fece 
far uno fuori di Candia all’incontro del baloardo vitturi chiamato S. 
Deraitri per guardare con tre baluardi una vallata, che parve a quel 
signore che il nemico potesse alloggiare quietamente. Credo alla 
autorita di cosi gran cavaliere, ne io ardiico giudicare in contrario, 
ma diro bene, se il guardare la vallata l’ha mosso a cosi deliberare, 
che si poteva levare la punta di quel terreno che fa il dosso, che la 
copre dalla fortezza, col quale avrebbe aperto la bocca sua ad un ca
valiere (se pur vogliono che siano buone per guardare campagne, che 
io non affermo), che si avrebbe potuto fare alla chiesa di S. France
sco, il quale scoprirebbe tutta la vallata, et con la spesa fatta nel 
forte, che fu qualche migliaio di ducati, non solo si avrebbe fatto 
quanto ho detto, ma si sarebbero ridotti a miglior stato li terrapieni 
della citta, levandogli quella quantita di terreno che ora e restato a 
suo servizio, se bene non avra mai carestia de terreni il nemico. Sto 
anco in dubbio che sia buon consiglio il principiare la guerra con 
perdita, poicche dicono che questi forti non sono difensibili, ma solo 
introdotti per intertenimento di qualche giorno. Io ho letto et osser- 
vato che gli eserciti et le armate combattono pin con la reputazione, 
che con la forza, et molti floridissimi eserciti si sono perduti per falsa 
credenza del nemico. Fu detto ai soldati di Cesare nel principio 
della guerra con Alemanni che erano passati al dominio di parte della 
Franscia, che quella nazione avea cere et parbe da impaurire, che 
erano di corpo cosl grandi et forti che erano insuperabili, et percio

1. Raccordato significa qui : consigliato.
2. Cavaliere nell’antico sistema di fortificazione significa : eminenza di 

terreno dietro ai baluardi.
3. In barba significa : all’altezza della livrca del parapetto, quindi con 

ampio campo di tiro.



269

quel capitano, conosciuto il timore delle sue genti, se ben vano, deli
bero prima che 11 conducesse a combatter seco, di farglieli vedere, et 
in alcune scaramuccie con avvantaggio ne fece anco animazzare al- 
cuno, della quale esperienza sgannati 1 li soldati et tornati nel suo 
ardire, pote Casare combatter et vincere una nazione che poco avanti 
il nome solo gli avrebbe sconquassato 1’esercito ; et noi, o per dir 
meglio quelli che consigliano la querra Fanno 2 et vanno inventando 
forti per perderli, come loro stessi dicono, acciocche il neinico, vinta 
la prima difesa et superato il primo impedimento, s’incori al resto et 
con terribilita combatta, come fa la moltitudine, che non ha altra 
ragione che li successi, et che i nostri, confidenti per la difesa lontana 
del forte, veduta la perdita s’atterrino, non essendo la moltitudine 
capace di questo artifizio di perdere per vincere, come dicono, et per- 
cio gli danno l’armi con scandali de’popoli et con imprimer li pensieri 
cattivi. Et in fino ho ancora pur letto dovere il capitano valoroso et 
prudente costituire tutta la sua milizia in stato tale che come ella 
ha da combattere, non abbia il soldato da sperare in altro la salute 
che nella vittoria, acciocche tutti tratti da quella necessita, riescano 
di egual valore. Altra ragione potrei dire, ma forse ragiono di cose 
che non Intendo; ma cosi come non le rappresento per invenzioui 
mie, cosi la natura ha concesso ad ognuno il giudicare il buono et 
bello; ma il farlo e proprio dell’artefice, et se bene questi pensieri non 
sono miei, gli ho pero rappresentati a questo Senato con verita, 
acciocche la prudenza della Serenita Vostra et delle Signorie Vostre 
eccellentissime intendono quello che ho discorso intorno a queste 
nuove invenzioni per poter deliberare a suo tempo il servizio pubblico.

Importante e il porto di Candia, capace di quaranta in cinquanta 
galere, il fondo si va facendo ogni giorno minore, ma se si adoperera 
un edificio s, che si escavazione, si conservera 1’acqua in altezza one- 
sta. Evvi il castello, fabbrica di qualche decina d’anni fatta con nota- 
bilissima spesa, e sta nel suo stato, ne e vero quello che ho sentito 
dire tante volte, che il mare sia per levargli di sotto il fondamento, 
et pure 1’ho voluto vedere io con diligenza; e pero vero che un certo 
sperone, che si faceva un pezzo innanzi nel mare fabbricato di pesan- 
tissime pietre, e alquanto dissipate dalla furia dell’acqua; ma non 
con danno del castello, et anco una banca che lo cinge esteriormente 
per maggior sicurta sua, e mossa, ma li fondamenti suoi non sono

1. Sgannati significa : disingannati.
2. Questa parola sembra cancellata nel testo, ma e nccessaria al periodo.
3. Edificio, forse errore del copista in luogo di : artificio.
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tocchi, ne per niia opinione si puo clubitare di rovina. Ila dentro una 
cisterna capace di gran quantita d’acqua, ma riesce alquanto salsa, di 
cono per certe fessure generate nel fondo, per lo strepito dell’artiglieria. 
Utilissimo servizio sarebbe il sanarla da questo difetto, avendo quella 
citta qualche bisogno d’acqua, ne ha altro soccorso che quello dei qozzi.

Sono anco dall’altra parte del porto tredici volti da custodir ga- 
lere et luogo per farne altri tredici, otto assai comodamente et cin
que con qualche spesa maggiore, ma sono tanto necessari che non e 
considerabile la spesa. Alla custodia di quell’arsenale e deputato un 
nobile vaneto con nome di patrone eletto dal chiarissimo Reggimento 
et un ammiraglio mandato dall’Eccellentissimo Consiglio di XL, al 
criminal et altri ministri. Quel negozio era maneggiato con confu- 
sione, ma I’Eccellentissimo Foscarini 1’ordino in buono stato, il quale 
disordinato per corruzione e stato riordinato per noi, ma io credo che 
sia necessario per servizio della Serenita Vostra a quelli arsenali di 
Candia et Canea introdurre la maistranza ordinaria, perche in ogni 
modo vi e sempre che fare, et provvederli di ferramenti, legnami et 
altro che li puo bisognare, aeciocche sempre siano acconcie le galere, 
essendo che in questo ultimo sospetto che al nostro partire ebbe 
rFccllentissimo Grimani, si scopri non poter spingere quelle galere 
in mare, se non in spazio di tre et piu mesi. Et pero riusci vana la 
speranza che si ebbe d’aver pronte venti galere, se ben gli era stato 
reintegrato per noi il deposito delli 30.000 ducati, ma per meglio 
accertarsi d’aver pronto quel numero ad ogni bisogno, loderei che li 8 
vascelli con tutte le cose a loro bisognose, fossero consegnate alli Go 
vernatori che sono deputati per cemmandarle, facendoli loro debitori 
et dandogli comodita nelli medesimi volti di stanze separate dove 
potessero comodamen*:e tenere vele, armizi et il resto del bisogno 
d’una galera per dover consegnare di governatore in governatore se- 
condo che si mutassero, riuscendo, per questra via, facilitata la pro- 
visione d’aver pronte le venti galere et se si potra aumentarle sino 
al numero di cinquanta, come io credo che non sia difficile alla Sere 
nita Vostra avendo sito tra 1’uno et 1’altro arsenale per meglio di 
cinquanta volti, riuscirebbe punto di gran reputazione a quel Regno. 
Quelli patroni all’ arsenale sono poco diligenti nel carico suo, ma e 
ancor tanto piccolo il salario che non eccede quaranta ducati 1’anno, 
che non si possono riprendere di negligenza. Pero sara benissimo tro- 
vare qualche invenzione, che non aggravi di spera la Serenita Vostra 
et che gli dia utile di qnindici o venti ducati al mese.

1. Armizi sigifica : attrezzi.
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La polvere per quella fortezza e in diverse parti della citta; ma 
sono sei torrette piene sopra il terrapieno della fossa vecchia tanto emi- 
nenti clie restano scoperte dalla campagna, che possono esser battute 
a voglia dei nemici et sono anco poste all’incontro delli alloggianienti 
fatti daireccellentissimo Foscarini senza spesa pubblica et di forma tale 
che rendono ornata quella parte della citta, et ho io veduto dell’archi- 
busate nelle porte di quelle torrette, et ancora trovate le palle dentro, 
giocando li soldati per poco avvertimento a tirare in esse, in maniera 
che per questo et altro .pericolo e forza portarle altrove ; quattro mila 
barili si trovano, per quanto mi ha detto il munizioner, in un ma- 
gazzino nel mezzo della citta, dove abitano li signori consiglieri, nel 
quale volli metter mano, come ho fatto nel resto, per vedere la qua- 
lita et la quantita appunto ; ma chi commandava allora usando piuto 
sto l’autorita she avrebbe voluto avere, che quella che gli avea con- 
cesso la Serenita Vostra, me lo impedi, La causa io non la so et se 
la sappesi per termine modesto non la direi. Non pud adunque star 
peggio custodita la polvere, et pero sara bene far le torrette secondo 
la nuova invenzione nelle parti estreme della citta per custodirla.

Vi e una sala d’arme, fabbrica importante, tutta piena d’armi. Vi 
sono ancora molti magazzini in diverse parti della citta per legnami 
es ferramenti et altro, tutto custodito con molta diligenza da Alvise 
Bagnolo sopramasser delle munizioni.Ho veduto una fabbrica fatta per 
magazzino da frumenti pricipiata sotto il chiarissimo signor Almoro 
Tiepolo et continuata dal chiarissimo Salomone et chiarissimo Donato 
Duchi, il piu degno edificio che sia in quella citta et ancora neces- 
sario per verita. II chiarissimo messer Giovanni Mocenigo ha princi- 
piato un ospitale di grandissima forma et lo lascio ridotto in assai 
buono stato et e riuscita bellissima macchina con sette magazzini 
sotto, pur deputati al servizio delle mnnizioni, ma essendo situata nel 
mezzo della citta et perche la sua grandezza pare infruttuosa per 
fospitalita, e giudicata pcco a proposito per lo servizio a che Sua si
gnoria la destino, et pero meglio sara portare la le armi che si tro
vano nella sala Donato et quella lasciare per biade, essendo vicina 
alli altri magazzini, et cosi pareva che sentisse il chiarissimo Capi· 
tano Barbarigo al nostro partire, volendo Sua Signoria chiarissima 
fare un ospitale di minor forma per non dare augurio di migliaia di 
soldati malati et anco situarlo in luogo estremo della citta.

Tutti questi edifici che sono notabil grandezza sono stati fatti con 
grandissima spesa della Serenita Vostra costando li fondi et fabbrica 
migliaia e migliaia di ducati et sono stati edificati senza ordine della 
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Serenita Vostra. Io non dico che non siano necessarii, ma non credo 
che sia comportabile 1 che contro la regola di questa Repubblica una 
testa solo si prenda liberta di spendere diecimila ducati della Serenita 
Vostra, volento Lei che questo Consiglio solo abbia questa autorita. 
L’illustrissimo Collegio pieno dl principalissimi Senatori non puo 
disporre se non di venticinque ducati, et un magistrato solo bene spesso 
anco ingannato da proti2 et dall’ambizione mettera mano a tanto 
danaro divertendolo dal corso ordinario per cadere in necessita d’in- 
taccar depositi contro le forma delle leggi, et prendre a cambio con 
incomodo della Serenita Vostra per supplire alle paghe della milizia?

La fortessa di Rettimo, la quale e a buono stato per la sua forma, 
fu edificata a soddisfazione dei popoli suoi, cosi supplicando loro, 
offrendosi di pagare li due terzi della spesa, et restarono compiaciuti 
dalla Seresita Vostra et per parte 3 di Senato la si lascio intendere 
assai chiaramente non volere spendere se non il terzo, rnentre che 
non ecceda li ducati ottomila, che afermarono li Ambasciatori non 
essere per portare tutta la spesa della fortificazione supplicata, pin di 
ducati 24.000 per la descrizione fatta da loro, oltre le angarie solite a 
darsi per la fortificazione, le quali anco supplicarono et ottennero. 
Nondimeno abbiamo lasciato quella fortezza bene in difesa, ma non 
alla perfezione. et si fece fare diligente calcolo dello speso fino a quel 
tempo delli denari contati, et della quantita delle angarie personali 
consumata in suo servizio et si e trovato essersi speso in denari 
ducati 32568 et 40206 angarie d’opera, et per vedere come e passata 
tanta spesa abbiamo fatto calcolare ogni cosa particolarmente et si e 
trovato aver dato la Serenita Vostra tra danari et robba ducati 6833 et 
quella communita ducati 18 251, et il resto hanno tratto d’angaria 
ridotta in danari dalla contadinanza per 1’importanza di 7483 ducati, 
oltre il numero delle angarie soprannominato, addossando a quella 
meschinita Fobbligo proprio della citta ; abbiamo volutto per interesse 
del Lisco udire I’intervenienti 1 di quella Universita5 et li nostri fis- 
cali, et fondato il negozio con conti et calcoli eravamo per pronun- 
ziare sentenzia alquanti giorni dopo il partir nostro da Rettimo, et 
fu inteso per noi aver voluto Γ eccellentissimo Grimani intendere 

1. Comportabile significa : tolerabile.
2. Proti significa : capimastri.
3. Parte significa qui : deliberazione.
4. Interveniente significa : Procuratore.
6. Universita signica qui : Comunita.
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la medesima causa, se ben sapeva che era tuttavia sotto il giudizio 
nostro, et pero noi, antivedendo potere occorrere uscire e da Sua 
Signoria chiarissima et da noi sentenze diverse, si delibero di man- 
darli in schizzo 1’ atto nostro, perche ο Sua Signoria chiarissima con- 
sentisse alla pubblicazione sua, ο perche ci riscrivesse aver lui altra 
opinione, alla quale per termine discreto eravamo pronti per cedere, 
et si ebbe risposta da Sua Signoria Chiarissima di maniera tale che 
ci parve bene non pubblicare il nostro atto, che era di fare appostar1 
per debitora in Camera la Serenita Vostra di ducati 1166 per lo 
supplemento degli 8Q00 che Ella si obbligo a dare et quella univer- 
sita di ducati 6317 ch’ ella doveva sborsare per lo supplemento di 
24566 ducati a lei spettanti per le fabbriche fatte sino a quel tempo, 
le quali due partite fanno li ducati 7483 sopranominati da essere 
sborsati et spesi a beneficio della porzione spettante ai contadini 
per 1’ avvenire, essendo loro leggittimi creditori di quella somma, 
ne sappiano pero avere Sua Signoria illustrissima dato ne questa, 
ne altra miglior forma a questo negozio; ma per certo non e giusto 
che, la contadinanza abbia supplito a quello che dovea contare la Se
renita Vostra et a quello che doveva sborsare quella universita, essendo 
stato addossato quel carico ingiustamente a loro per sollevare prin- 
cipalmento quelli che hanno fatto 1’ offerta, li quali cosi come desi- 
deravono la fortezza per servare dentro le sue famiglie; cosi dopo 
sono stati industriosi per diverse vie per discaricare il peso di effetuarlo 
addosso ad altri. Abbiamo fatto misurare particolarmente il terreno 
portato dentro di quella fortezza, ne importa piu che 22.000 angarie, et 
il resto dei servizi che hanno fatto come manovali non possono importar 
piu che 8000 angarie, nondimeno ne hanno fatto consumare 40.000 che 
sono 10.000 di piu di quello che li ha obbligato la Serenita Vostra, le 
quali superflue sono tutte passate a comodo dei particolari, et mi ha 
parso bene darne conto in questo luogo, acciocche si conosca per quante 
vie sono gravati li contadini, ne pur osano parlare, ma io spero che 
1’eccellentissmo Grimani vada differendo il terminare il negozio per 
altro fine, che per lasciar cadere questo credito.

Quella fortezza e tenuta per sicura, mentre che stiano in piedi 
Candia et Canea, essendo che non anderanno i nemici per ragione di 
guerra a combatterla principalmente, se non saranno invitati da 
qualche accidente che gli faciliti 1’impresa; pero sara bene darli 
perfezione, et gli manca 1045 passi di muraglia et 9588 di terreno, 
et fornirla di artiglieria, et munizioni, essendo ella del tutto sguarnita, 

1 Appostar significa : notare.
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et ho memoriale del suo bisogno. Come ho detto, la sua forma e 
molto ristretta con tutto che il sito mostri tre sassi in fuori, che per 
giudizio di molti era meglio prender dentro con li tre baloardi che 
li sono fatti sopra, ma indietro trenta passi, li quali sassi alti e grossi 
bisogna tagliarli acciocche non siano nemici alli baloardi, che hanno 
in schiena, et costera pin il taglio che la fortezza, ma forse sara 
miglior consiglio da nuovo farsi innanzi con quelle fronti, come tutti 
gl’intendenti raccordano1, ricevendosi da questa opinione molti 
commodi: le piazze saranno maggiori, li fianchi in miglior tiro et la 
fortezza in miglior difesa. II porto e discosto dalla fortezza passi 
duecento cinquanta, et era gia interrato, ne serviva ad altro che ad 
uso de’ piccoli vascelli. Raccordo alla Serenita Vostra il chiarissimo 
Rettor Polani un taglio per maestro-tramontana all’ incontro della 
sua bocca ordinaria, sperando che la fluttuazione del mare a tempi 
furiosi fosse per nettarlo, et ancora per levargli in qualche parte il 
fondi. Piacque alla Serenita Vostra il pensiero et li commesse 1’ ese- 
cuzione et per verita quel signore con la sua diligenza fece il taglio 
in pochi giorni con poca spesa ancora, et apri una bocca di quaranta 
piedi di larghezza et lunga passi quarantotto tutta nel sasso fondata 
due piedi sotto il livello dell’ acqua, et ho veduto io entrare il mare 
furiosamente, ne credo che si possa dubitare, sebbene alcuno ha 
detratto a quell’ opera fatta da quel chiarissimo con ottima volonta, 
che non si a per fare effetto, poiche e verissimo entrare l’acqua 
chiara, venendo lei dal vivo del mare, per la nuova bocca da me 
osservata tante volte, quante occorsero fortune2, per lo tempo che mi 
sono trovato in quella citta, ma, perche si interra il porto per il 
reflusso che viene dalla punta di Milopotamo, camminando otto 
miglia per la spiaggia chiamata Sabboniera, et trovata la bocca 
vecchia aperta al suo rincontro entra con la sabbia interrando il 
porto, come ha fatto, et pero era necessario allungare una certa palata 
per mutare di sito quella bocca vecchia voltandola verso tramontena, 
la qual cosa non ha potuto fare sua Signoria chiarissima per stret- 
tezza di tempo, in maniera che li detrattori del taglio possono affer- 
mare non essere riuscito il pensiero, ma lo faranno con ingiuria del 
chiarissimo Polani, avendo lui fatto la piu principale et piu difficile 
impresa di quel negozio, et il mancamento sara di colui che non 
aveva seguito 1’ opera. Ma riuscito quel porto pare che vi sia pensiero 
di fare volti d’ arsenale, il sito sara a proposito, ma saranno senza 

1 raccordano significa: consigliano,
2 fortune significa qui: burasche,
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guardia, essendo giudicato da ognuno che non stiano bene quelli 
edifici se non in seno delle fortezze. Il fortificare il Borgo per serrar 
dentro et porto et arsenale, se il sito lo comportasse, non sarebbe 
cattivo pensiero, ma gli e tanto nemico un mezzo teatro de colli che 
accompagna 1’ arco della spiaggia, che non si puo disegnare di alzar 
tanto li baloardi ο cavalieri, che non si resti di molto inferiori a loro, 
i quali abbondano tanto di terreno, legnami, acque per gl’ inimici che 
riuscirebbe bellissimo invito all’impresa. Adunque credo che possa 
bastare il porto solo di capacita di quattro et sei galere, acciocche 
essendo maggiore non torni a proposito al nemico impadronirsene 
per alloggiare una parte della sua arrnata nel centro dell’ isola, 
potendo far benissimo una traversa, che lo renda coperto dalla for- 
tezza; ma e superfluo il pensare a volti a Rettimo, potendone avere 
ventisei in Candia, come ho detto, et molto maggior numero alla 
Canea, nella qual citta ve ne sono quindici di fatti, et continuando 
il medesimo ordine se ne puo fare ancora quattordici, et vi sono anco 
due altri siti capaci di dieci et quindici, se tanti ne vorra fabbricare 
la Serenita Vostra.

Quella fortezza di Canea e di piccola forma, et percio pieni di 
difetti quei baloardi, nella quale sono state fatte dentro alla circon- 
ferenza diverse invenzioni di cavalieri et fianchi, per supplire ai 
mancamenti de baloardi, macchine grandi per battere la campagna 
secondo li disegni degli uomini di guerra et altri che formano una 
seconda difesa, guardando la fronte, come ho detto, maggiore della 
prima. Sono accresciuti li terrapieni, cavata la fossa, fabbricati tre 
volti d’ arsenali, magazzini et altri edificii per servizio della fortezza, 
quantita di fabbriche notabilissime et ottimamente fatte sotto il 
Reggimento Lando, come la Serenita Vostra avera veduto per il 
calcolo mandato da noi di suo ordine, che bene mi ricordo furono 
3 7.000 passi di muro et 24000 passi cubi di terreno portato dentro, 
cosa che porta maraviglia, ma e vera. Di fuori si trovano alcuni siti, 
sopra i quali vien ricordato il far forti, li quali oltre le opposizioni 
discorse di sopra, sono quelli cos! grandi, che ognuno di loro ha 
maggior circonferenza della medesima Canea, et pero ognuno puo 
considerare le conseguenze per le spese et incomodita. La quantita 
del terreno che ha di fuori quella citta pare che faccia mal pronostico 
a lei, et e vero, che da quella sua angustia non possono li difensori 
cavare altro vantaggio, se non che nella fronte dei baloardi non si 
puo fare grande apertura con la batteria per assaltarla, nella quale 
potranno i nostri fare onesta difesa et per via delle sortite nella fossa, 
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che e amplissima, potranno molto travagliare i progressi del nemico, 
ma e forza ch’io dica il dispiacere, ch’io sento, che oggi pare che 
ognuno voglia esser professore dela scienza del fortificare, et questo 
umore mosso negli uomini ambiziosi fa gran guerra alla Serenita 
Vostra, essendo che per altra via non sanno manifestare la sua 
scienza, che con opponere alle fortezze fatte, urtando appunto in 
quelle della Serenita Vostra, et tanto abbondando nella detrazione, 
che ne hanno rese alcune infami, levandole affatto la reputazione 
tanto stimabile per mio giudizio, poiche fa invito al nemico di ten- 
tare 1’impresa, ne ν’ e cosa che le renda pin sicure che il credere il 
nemico essere difficile acquistarle, cosa che puo farlo volgere altrove 
il pensiero per fuggire il pericoloso cimento della guerra. Cosi e 
infamata la Canea, cosi era il nuovo forte di Corfu, se ben con manco 
male condizioni 1’ una et l’altro di quelle che furono pubblicate dall’ 
ambizione degli uomini ignoranti et ambiziosi. Ora la fortezza e in 
buono stato, et gli manca a ridurla alla perfezione muraglia passi 
tremila et terreni passi 20.000 incirca et dar perfezione alla fossa; 
e ben provveduta d’ artiglieria per quantita, se di la fosse la fonderia, 
come ho detto, si potrebbe dire il medesimo anco per qualita, polvere, 
palle, picche, archibusi et corsaletti sono munizioni che pin che la 
Serenita Vostra ne mandera, meglio sara provvisto a quella fortezza 
et anco di questo ho la somma del suo bisogno.

'La fortezza dello scoglio della Suda e fatta per guardare quel 
porto nobilissimo et capacissimo, che ha nel suo fine una spiaggia 
grande da sbarco, non pin lontana che tre miglia dalla Canea, tutta 
pianura senza alcuno intoppo di sasso. Per assicurarsi adunque di 
quel sbarco pare che la natura abbia voluto far nascere uno scoglio 
nella bocca, dove fu edificata la fortezza, lontana dal terreno da una 
parte 900 passi et per stringere quella bocca per verita troppo aperta 
fece fare I’eccellentissimo Foscarini una porporella di 150 passi, e ora 
fa il suo offizio solamente per 130, avendo il mare dato sconquasso, 
che 1’ ha fatta un poco piu sedere, ma e ora stabilita in maniera che 
non puo piu abbassarsi, nondimeno tanto e ancora grande 1’ apertura 
di 750 passi, che potrebbe entrarvi 1’ armata senza molto pericolo, ma 
e pero vero che quella fortezza da gran rispetto a quel porto per gli 
impedimenti che potrebbero avere li vascelli di vettovaglia, quando 
ella si trovasse dentro, et anco aver sospetto di travaglio da minor 
numero di galere sotto la fertezza, che fossero per impedirli 1’ uscita 
et percio non e ragionevole che il nemico si vada a cacciare la dentro. 
Ho fatto fare esperienza di quella distanza con una colobrina da cin- 
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quanta, et ha dato la palla un passo sopra 1’ acqua, dove si disegno 
dover dare, et entro nel terreno piedi quattro, in maniera che sianio 
sicuri della forza dell’ artiglieria, ma non potendosi mirare come di 
panto in bianco, alzando la bocca per mandare la palla pin lontana, e 
difficile il colpire non solo in una galera, che ha il moto per 1’ an- 
dare et per il mare, ma anco in vascelli grossi et fermi. Dall’ altra 
parte e distante il terreno 400 passi con una altezza chiamata il monte 
del calogero, che le batte tutte le piazze, ma non pud pero essere as- 
saltata. Ordino il signor Latino alcune traverse, le quali sono princi- 
piate et non finite, come il resto della fortezza, ma e pero in difesa, 
et gli manca alla perfezione muraglia passi 2225, et terreno quattro 
mila. Ha vicino a lei uno scoglio piccolo dalla parte verso il porto, il 
quale ha bisogno d’ esser tagliato da due parti, perche resti scoperto 
da due fianchi della fortezza. Di artiglieria e ben provveduta. Polvere, 
palle et altre munizioni e bene mandarne, le cisterne hanno bisogno 
d’ essere accomodate. Et ho sentito lamentarsi quelli di Rettimo an- 
cora della mala riuscita della sua, ο sia per mancamento degli arte- 
fici, ο perche non si possa far meglio in quei siti; dicono esser vero 
svanire 1’ acqua in poche ore. Ha ancora bisogno la Suda di magaz- 
zini, et ho pure inteso esserne principiato uno, et e stato buonissimo 
pensiero. Spinalonga fa benissimo il suo ufficio di guardare 1’entrata 
di quel porto, essendo quella bocca in maniera girata, che conviene 
circondare li quattro quinti della fortezza per spazio di pin di quattro 
miglia, che importa un’ ora di tempo, per la quale restera ogni galera 
bersaglio di tutta 1’artiglieria di quel scoglio, ne e ragionevole che 
con tanto pericolo vogliano entrarvi li nemici. Alcuni oppongono, che 
la fortezza sia piantata al piano del mare dall’ ingegnere Genese, che 
ne fu l’autore, et il fondamanto di quella opinione credo che fosse il 
levare la piazza ai nemici sopra il medesimo scoglio, et e stato non 
picciolo avvantaggio; ma altri dicono piu tosto essere stato errore 
aver voluto acconciarla, facendo una mezza luna a mezza 1’ altezza 
dello scoglio per fare controbatteria al monte vicino, di novanta, ο 
poco piu passi, che puo per la sua altezza battere la fortezza, et e 
fabbricata di grossissime pietre con cinque cannoniere, come se quelli 
di fuora non ne potessero mettere dieci et venti per rovinare quella 
macchina che sta superiore alla cortina, et ha un fianco al piano del 
mare, acciocche precipitando quelle pietre ammazzino le genti della 
guardia, et altri mali che non voglio dire, per non entrare nel numero 
di quelli che col detrarre si vogliono fare stimare ingegneri. Ella e 
ben provveduta d’artiglieria et d’ altre munizioni ancora, ma non sara 
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male mandarle nuove munizioni et dare qualche ordine per 1’ accomo- 
damento delle cisterne. Di terreno ha bisogno passi 1159 et muraglia 
946 per lo suo finimento, ma non e tanto mancamento che non si 
possa benissimo difendere, et spianato che sia il resto del grebano 
per scoprire le fronti dei baloardi.

Di Paleocastro et San Thodero, forti per guardare quelli siti a 
loro vicini d’alloggiare armata, non diro altro, se non che daranno 
qualche rispetto ai nemici, 1’ uno guarda la fraschia dieci miglia lon- 
tana da Candia, et 1’ altro la spiaggia vicina alla citta della Canea, 
dove si lascio vedere il capitano Uhanli1 1’ anno della guerra.

Oueste sono le fortezze che la Serenita Vostra tiene nel Regno 
et lo stato loro. Ragionero ora di quelle che molti desiderano aggiun- 
gere. La Serenita Vostra ha commesso che sia principiata la Grabus- 
sa domestrica, cosi chiamata quell’ isoletta al capo dell’ isola verso 
Ponente, et ha vicino a lei un’ altra isoletta chiamata la Salvatica per 
Tramontana, et manda ella fuori dalla parte d’ostro alcune secche, 
che camminano verso 1’ isola di Candia, dando segno di serrare un 
porto capace di gran numero di vascelli. Alcuni vogliono che non sia 
porto sicuro, nondimeno vi capitano frequentemente vascelli turchi et 
cristiani et di male affare ancora per assicurarsi. Ha una sommita che 
si alza fuori del suo piano di circonferenza di 400 passi, dove e desti- 
nato il forte per impedire quell’ alloggiamento ai nemici. Molto ho 
sentito ragionare intorno a cio stando in dubbio tra marinari se e 
porto sicuro et se si puo disegnare2 di quel ricetto per soccorrere, es- 
sendo posto dietro al capo chiamato delle Grabusse, et essendo la 
Canea in una parte concava dell’ isola in maniera che non si possono 
valere d’un vento furioso per entrare al dispetto dei nemici nella 
Canea, convenendo girare un mezzo circolo, sapendo ognuno che soc
correre una citta da mare combattuta in terra et guardata dall’ armata 
non si puo fare con lentezza di cammino, ma e necessario aver furia 
di vento et in poppa. Dicono ancora che una quantita di vascelli che 
in quel porto si avessero posto per impedire soccorso che fosse per 
venire da’ nemeci di Morea saranno infruttuosi. poiche maestro et 
tramontana, venti dell’ estate, fara navigare felicemente il soccorso 
et tenira oppresso li nostri nel porto delle Grabusse. Altri pero sen- 
tono altramente, tuttavia ho voluto rappresentarle, non essendo io 
atto a deciderle. Credo che il signor Latino avra trovato forma in 

1 Deve probabilmente leggersi Uluzzali, corsaro celebre nella guerra di Cipro che 
distrnsse Retimo (cfr. la Storia del Paruta).

2 Disegnare significa qui far conto.
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quella stretta piazza atta a difendersi da quella parte appunto del 
piano dell’ isola, et avra situato in maniera li fianchi ο cavalieri che 
possano sloggiare tutto il porto et avra ancora proveduto di cisterne, 
perche nell’ isola et nelle rive vicine del Regno non si trova acqua a 
proposito per 1’ uso umano; ma se e vero che la fortezza delle Gra- 
busse custodisca quel porto et che il porto sia sicuro da mare, ct che 
possa impedire il soccorso dei nemici e dare il soccorso alle Fortezze 
del Regno, sara fatta la pin importante fortezza che abbia la Serenita 
vostra, per la quale importanza et per la sua lontananza sara bene 
esser gelosi di rubamenti. Et pero la Serenita Vostra con questi illus- 
trissimi et eccellentissimi Padri pieni di prudenza, daranno ordine 
tale per qualita et numero di soldati, che 1’ hanno da custodire, che 
leveranno il pensiero ai nemici d’ impadronirsi per quella via.

Voltato il capo delle Gradusse dalla parte di Tramontana vi e 
una spiaggia dentro del capo dieci miglia chiamata Messogia et 
Chissamo, che camina per otto miglia sino alia radice del Capo 
Spada, il quale si fa innanzi in mare dodici miglia, la piu bella et 
comoda per sbarcare che sia mell’ isola, tutta coperta dal Maestrale. 
Altre volte fu un porto nel principio d’essa, et se ne vede vestigia di 
porporella, et dietro alla spiaggia seguita una pianura per due miglia 
et per altre due miglia una piacevole ascesa che cammina a certi 
colli in maniera che tutta puo esser usata per campagna aperta, et 
lontana 24 miglia dalla Canea tutta pianura, eccetto la schiena del 
monte del Capo Spada di due miglia, manco aspro in quella parte 
che gli altri dell’ isola. Abbonda tutta quella compagna d’ acqua et di 
legne et d’ ogni altra cosa necessaria, ne ha altra opposizione quel 
sbarco, se non che levatogli il porto delle Cradusse, che e discosto 
dodici ο quattordici miglia, non ha 1’ armata dove ritirarsi, se non 
lontano per assicurarsi, se ben nell’ isola pare che in ogni luogo 
coperto dal Maestrale sia porto 1’ estate, et e quella spiaggia coper- 
tissima da quel vento, et per levare al nemico la comodita che gli 
e data di sbarcare in quel luogo e desiderato un maschio simile 
a questi di Malamocco et Chiozza ο in ultra forma, secondo il consiglio 
de’ periti, che facesse 1’ officio con poca artiglieria di tener lontana 
1’ armata, da esser tenuto pero senza alcuna guardia, come son questi 
delle Lagune in tempo di pace et questo e quanto ho saputo dire in 
proposito delle Gradusse et di quella spiaggia tanto nominata.

Passato il Capo Spada principia la spiaggia che va alla Canea 
et cammina per diciotto miglia lunatamente, la meta della quale 
e veduta dallo scoglio di S. Thodero et ancora buttuta in maniera 
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che nemico non quo disegnare alcuna cosa, et per assicurare 1’ altra 
meta sarebbe ben fatto un altro maschio alla radice di Capo Spada 
da quella parte, che si assicurerebbe del tutto tutta la spiaggia.

Appresso la Suda verso Ponente vi e un porto chiamato Lutracchi, 
capace di novanta galere, et appresso una spiaggia coperta dalla for- 
tezza della suda da un’ ala di monte sporta in fuori capace d’ un’ ar- 
mata per grande ch’ ella sia, et coperta dal Maestrale, et all’ incontro 
della bocca del porto ν’ e uno scoglio chiamato Marati, che padro- 
neggia tutta la spiaggia ancora, che assicura meglio da tempi con
trari li vascelli che la fossero ridotti, facendoli un poco di ridotto. Da 
quella parte si puo andare per terra sino alla Canea, sebbene con 
qualche difficolta, dovendosi passare per un poco di monte, ma non 
inaccessibile. Et pero non e dubbio alcuno che la Serenita Vostra 
avra necessita di fare un forte sopra quel scoglio, acciocche non sia 
gettata la spesa della Suda, poiche li nemici possono per questa 
strada avere la medesima comodita, che avevano dal porto della 
Suda, et per non creseere spesa, potra il forte esser guardato da 
venticinque soldati di quelli della Suda, da esser cambiati ogni setti- 
mana da quel chiarissimo Provveditore, il quale dovesse ancora 
comandare nello scoglio, essendogli vicino poco piu d’ un miglio et 
veduto da lui.

Passato il Capo della Suda chiamato Calapoda, principia la spiag
gia di Rettimo, che cammina sino punta di Milopotamo, che e spazio 
di trenta miglia in circa et spiaggia tutta scoperta dal Maestral et 
in preda della Tramontana, pero pericolosa al sbarcare, oltre che 
quel sbarco non servirebbe ad altro che all’ impresa di Rettimo, ne 
quella sara tentata principalmente, come ho detto. Pero non occorre 
pensare ad altra provvisione.

All’ incontro della citta di Candia dodici miglia discosto si trova 
un’ isoletta di piccola circonfereza, che mostra verso la medesima 
citta tre punte, le quali serrano due porti assai sicuri dagli altri 
venti che dall’ ostro. Pare ad alcuni che siano considerabili per il 
soccorso della citta di Candia mentre fossero in potere della Serenita 
Vostra, cosi come farebbero contrario effetto essento in mano dei 
nemici, et pero anco la desiderano che siano assicurati alcuni di quei, 
di quella maniera che si e fatto a S. Thodero per le medesime ragioni, 
per liberarsi anco da quel sospetto. Non ha alcuna sorte d’ acqua 
quell’ isoletta dove potesse servire 1’ armata nemica, se pur fosse 
ridotta in quei porti; ma quattordici miglia lontano evvi la contrada 
del Cartero, della quale ora parlero, abbondantissima d’ acqua et di 
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legne. Quattro miglia discosto da Candia verso Levante vi e uua 
punta sporta in fuori poco meno d’ un miglio et a lei seguita una 
spiaggia di tre miglia chiamata Cartero, loco comodissimo a metter 
geniti in terra, si per esser coperta da Maestro, come per la pianura 
che conduce sino alla citta di Candia, con acque et legnami abbon- 
dantissimi. Pare che questa spiaggia voglia concorrere d’ inimicizia 
con quella di Chissamo et Messogia; quella alla fortezza della Canea 
et questa a quella di Candia, ma se quella punta sara presa al sospetto 
di querra dal Generale, levera una gran comodita al nemico, et se 
anco al presente se gli facesse un poco di piazza per poter maneggiare 
due ο tre pezzi d’ artiglieria per non aspettare la strettezza del tempo 
al bisogno, sarebbe buon consiglio.

Appresso il porto di Spinalonga vi e un altro ridotto quasi ad 
imitazione de Lutrachi appresso la Suda, chiamato Colochita, atto a 
salvare numero notabile di galere.

Il fine del porto di Spinalonga e serrato da una secca quasi 
sppramontata dall’ acqua, dove sono le saline, et poco discosto vi e 
una certa altezza, sopra la quale facendosi un forte di quella maniera 
che si e ricordato al Maratti, riuscirebbe due notabilissimi benefici, 
I’uno dell’ impedire i nemici mentre che volessero aprire quella parte 
di terreno ο sasso che serra il fondo del porto di Spinalonga, come 
crede alcuno valersi del Porto, senza offesa della fortezza, et l’altro 
per guardare le piazze dell’ uno et l’altro porto, disloggiando il nemico 
di Colochita ancora; se bene quelli porti non possono servire ai nemici, 
se non per serbare armate et malamente ancora per la carestia dell’ 
acque, che per sbarcar non cade sospetto, non potendo marciare 
eserciti alla lunga per balze per li disconci1 che potrebbero riuscire, 
ne per altro si varrebbero di Colochita, che per comodamente com- 
battere la fortezza di Spinalonga, essendo che quel monte che la 
batte e quello che divide 1’un porto dall’ altro.

Il Paleocastro di Capo Salamone e un seno grande et ha due 
miglia lontano dal terreno due isolette che pare che diano segno di 
porto, essendo loro all’ incontro della luna che forma il terreno, ma 
non e pero riputato per porto 1’inverno; e capace d’ogni grande 
armata et e usato per 1’ordinario da Turchi nella navigazione dei 
mari d’Alessandria. Tutti li vascelli di mal fare vi capitano et forse 
non sarebbe mal pensiero, quando s’inclinasse a fare gli altri forti 
ricordati per assicurarsi che alcuna sorte di vascello non potesse 
toccare quell’ isola senza la volonta della Serenita Vostra, fare un 

1 Discotic! significa qui: inconvenient!.
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poco di ridotto sopra un proniontorio che e sporto fuori nel mezzo 
del cerchio, attissimo a difendersi da ogni forza con pochissima 
gente. Ma quello che lo stimo pin, si ridurrebbe a cultura una cam- 
pagna d’onesta circonferenza, la quale resta inculta per timore dei 
corsari, et di essa ne parlero, come le ragioni del nutrimento del 
Regno. Questi sei forti che sono ricordati, quelli che avevanno 
bisogno di guardia, saranno della qualita del Paleocastro di Candia, 
che si fortifico per guardare la Fraschia, dove si vide altre volte 
fermarsi gl’inimici, et S. Thodero per la medesima causa edificato, 
avendo Ulla Gialli1 dominato la spiaggia della Canea, come s’e detto, 
quasi che non si possa fare le provisioni se non dopo il danno; et se 
bene porterebbero qualche spesa per la sua edificazione et per la 
guardia di tre di loro che n’avranno bisogno, a me pare che tanto 
sia il speso che non si deve per poco arrischiare il fatto. Gli altri 
dovendo essere maschi semplicemente non porteranno spesa di guar- 
dare, se non a tempo di bisogno; ne ho sentito dire altro contrario 
a far fortezze in quegli scogli, se non che si accresce occasione al 
nemico di pensare a rubamenti, et pero credo che sia bene esser 
molto gelosi della Grabussa, Suda et Spinalonga, che se il nemico 
principiasse la guerra con rubare una di quelle fortezze, grande 
sarebbe il suo vantaggio per aver posto piede nel Regno avanti il 
metter mano alla spada con la patronanza d’un porto, ove comoda- 
mente potesse svernare la sua armata con spavento dei difensori. Io 
credo che cadrebbe poco meno che la meta della difesa.

Pero soglio dire che quelli siti fortificati senza popoli a tempo 
di guerra diffendono et non costano et a tempo di pace costano et 
sono di travaglio. Et pero credo che sia buon consiglio il levarsi 
questo sospetto d’insidie, il quale fu accennato l’anno passato all’ 
arrivo dell’ eccellentissimo Grimani nella fortezza della Suda, se bene 
per la condizione di quel Governatore si poteva restar sicuri d’ogni 
buon governo, nondimeno 1’essere a quei governi gente forestiera et 
non dello stato della Serenita Vostra, cher per altro non servono che 
per suoi comodi, et bene spesso non conosciuti da Lei, faccendosi 
1’elezione per lo piu. sopra informazioni d’altri, non sarebbe meraviglia, 
se si contentano stare in uno di quei sassi con venticinque ο trenta 
ducati al mese, che dieci, venti ο quaranta mila ducati gli facesse 
mutar pensiero, lasciandosi cadere dalle mani con qualche negligenza 
la fortezza per iscusarsi ancora dal mondo; ne e difficile ai nemici il 
proponer questo negozio, poiche in quelle campagne s’accettano 

1 Vedi la nota a pag. 64.
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d’ogni nazione, et ve ne sono senipre di Calavresi, nazione che ab- 
bonda di rinnegati, uno dei quali puo benissimo mettersi la, et con 
il continuo conversare col Governatore ο altro capo da ragionamenti 
scoprir paese et farsi innanzi secondo la strada che gli fosse apperta, 
et se bene la Serenita Vostra vi tiene Provveditore, e quelli che sono 
ora gentiluomini avveduti et sensati, con tutto cio chi ci assicura che 
questo Senato et il Serenissimo Gran Consiglio ancora abbondano 1 
1’uno et l’altro di benignita, non faccia elezione al governo d’una di 
quelle fortezze di qualche gentiluomo carico di famiglia et d’anni per 
soccorrere alla sua casa, come bene spesso occorre, piutosto che per 
provvedere alla buona custodia della fortezza, et con quella sorte di 
Provveditore li Governatori restano padroni. Pero io ricorderei alla 
Serenita Vostra, quando il sospetto gli paresse ragionevole, che per 
l’avvenire Governatori, Capitani et soldati ancora di quelle tre fortezze 
Grabussa, Suda, et Spinalonga non potessero essere se non sudditi, 
dei quali non ci puo cader sospetto, si perche li Governatori per li 
suoi interessi non daranno mai orecchi a simili ribalderie, come per
che si sarrebbe la strada a gente straniera di entrare in quelle mili- 
zie, et di maggior portata 2 che si manderanno li governatori a quei 
carichi, piu lontana dal sospetto sara la Serinita Vostra. Io dissi un 
giorno questo mio spirito all’ Eccellentissimo Grimani et ne resto 
persuaso, et il giorno seguente venne l’avviso da Costantinopoli che 
ho detto, che gli diede maggiormente credito, et se bene fu falso, 
pero die disegno 3 che era conosciuto di la il modo con che si po- 
trebbe aspirare a questo trattato.

Alcuni vogliono che per assicurar 1’ isola da vascelli di mal fare 
in tempo di pace, pretesto di minaccie dei Turchi, meglio farebbe 
quest’ officio Ie torri da punta a punta, come sono in Sicilia, che e la 
guardia delle galere. La spesa sarebbe di qualche importanza, ma a 
quella sarebbe onesto che contribuissero tutti li casali vicini al mare, 
cioe cavalieri e contadini, et sarebbe solo per una volta, et universale, 
et continua4 riuscirebbe la difesa sicura, esseddo che il dare segno 
1’ una all’ altra et tutte al Paese dell’ approssimarsi di vascelli armati, 
farebbe uno dei due effetti, ο che le genti concorrerebbero alla ma
rina con armi per castigare la temerita dei ladri, ovvero si salvereb- 
bero con le loro robbe in parte sicura, et come li corsari sapessero 

1 Deve leggersi: abbondando.
2 Di maggior portata significa di maggior credito.
3 Die disegno significa qui fece capire.
4 La parola continua sembra cancellata; certo disturba il senso.
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dover combattere et non poter rubare, pare ragionevole che non gli 
fosse per tornare a proposito 1’ accostarsi all’ isola, et per proibire 
ancora gli agguati che sogliono ridurre li cristiani di tnal fare a 
quelle riviere, in quelle parti appunto far le torrette, acciocche con 
archi bussoni li facessero star lontani.

La Serenita Vostra per 1’insolenza delle galere di Malta et di 
Fiorenza e caduta in necessita di tener guardia grossa di dieci ga
lere nel Regno, et ha fatto risoluzione d’ armare dodici galere nell’ 
isola. Per allettare quei paesani a quel servizio, io crederei che si 
potesse far tornare 1’ inverno le galere di Candia a svernare nell’ isola, 
come avra necessita di fare per conservazione di quelle ciurme. 
Potrebbero servire quelle alla guardia, manco bisognosa 1’inverno, ma 
sarebbero piu utili a servizi comandati dal Generale, per i negozi del 
Regno per essere piu obbedienti, et ancora comandati con manco 
rispetto mandando le veneziane a basso et all’ aperto, cambiare la 
guardia di candiotte in veneziane. Di questa maniera restera meglio 
servito et guardato il Regno, esercitrti li marinari et compiaciute ci
urme. Pare adunque che possa esser provveduto a tutti gl’inconve- 
nienti che possono occorrere per la guerra fin ora conosciuti; resta 
che si dica il modo con che si potrebbe salvare la quantita dell’ anime 
inutili, con loro beni, acciocche piu liberamente potesse ognuno atto 
a servire attendere al suo officio, et di questo anco la natura ha 
provveduto all’ isola mirabilmente.

Trovasi nel territorio di Scitia quasi nel centro un monte chia- 
mato Monforte, sorto in mezzo a una vallata tanto lontano da altri 
monti che non puo esser battuto, capace di 6000 anime et difensibile 
con poca gente d’ogni gran forza, con acque vicine et ogni altra 
comonita, et e questo ridotto oltre quelle di Leopatrox, che e piu 
vicino a Mirabello, che concorre di condizione et che e raccordato 
per lo trasmutar della citta di Scitia, 1’ uno et 1’ altro con vestigie di 
antichi edifici.

In quello di Candia vi e il castello Temene 2, ora abitato al piano 
del monte che ha tuttavia segno d’ antica fortezza, essendo nella sua 
sommita circondato di muraglia, et e di forma lunga, alquanto insel- 
lata, formando tre piazze, una scoperta dall’ altra, et fiancheggiate 
naturalmente, et in maniera dirupate che sicurissime saranno riputate 
quelle anime che la fossero ridotte di gente inutile con poca guardia.

1 Sembra debba leggersi: Leopetro (v. Coronelli, Isolario dell’ Atlante Veneto 
c. 197).

2 II Coronelli, v. sopra, scrive Temeni (Τέμενος).
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A Rettimo vi e il monte Venni 1, situato in maniera che non puo 
esser offeso da monti vicini, et di difficile ascesa, che farebbe il me- 
desimo effetto che ho detto degli altri per servizio di quel territorio.

In quello della Canea vi e Allalo 2, monte vicino alla Sfachia 
che ha una campagna nella sua sommita quasi a imitazione de Las- 
sithi, coronata di monti, ma di minor forma, lifensibile da ogni forza 
et capace di ricevere tutte le genti inutili di quel territorio, ne 
sarebbe mal pensiero dare qualche acconciamento a tutti questi quat- 
tro siti per far sapere a quelle povere persone, che anco alla sua 
sicurta pensa la Serenita Vostra et perche in caso di sospetto a quelle 
parti voltassero la fuga et non disperdendosi per i monti con strazio 
et rovina sua, come hanno fatto la guerra passata. Ho adunqe 
discorso della spesa fatta per la difesa del Regno, ora parlero di 
quella che si fa per lo nutrimento suo.

In due maniere pare che sin ora si abbia pensato di provvedere 
de grani, 1’ una interna e 1’ altra esterna. Intorno a cio ragionero 
quello che ho osservato con diligenza per lo tempo che ho girato 
quel Regno, come punto principallissimo per lo suo buon governo. 
Senza alcun dubbio. Serenissimo Principe, illustrissimi et eccellen- 
tissimi signori, 1’ isola abbonda di terreni, sebben montuosi, attissimi 
al grano et fanno rendita di dieei, dodici et quindici per uno, Ho 
veduto campagne grandi et piane ancora, atte a fertilita, se fossero 
coltivate, non solo per gli abitanti loro ai quali manca il vivere per 
soli tre ovver quatro mesi all’ anno, ma ancora per mandarne fuori, 
Il ridurle a coltura e dificile per due contrari, 1’ uno che ognuno che 
ognuno e volto all’ utile vigne et olive, che fanno riuscire 1’ isola 
abbondantissima di vini et olio, non solo per 1’ uso suo, ma per la 
navigazione, come e noto ad ognuno; 1’ altro 1’ infingardaggine dei 
villani, nata dalla poca speranza d’ adunare cosa che gli resti, come 
ho discorso. Le vigne et olivi per 1’ utile che rendono ai cavalieri, 
li distragono dal pensiero del grano per la vilta del prezzo suo, ne 
ci dobbiamo meravigliare che ognuno applichi il suo terreno al 
maggior utile per meglio accomodare la famigla sua, poiche e comune 
questo desiderio. Fu per 1’ eccellentissimo Foscarini con molta pru- 
denza terminato che piu non si piantassero vigne con un onestissimo 
temperamento, dichiarando che quelli terreni, nei quali non era stato 
vigna per dieci anni avanti, et che vi potesse entrare aratro, che la 
non si debba piu piantar vigne, ma lasciarlo per il grano, et questo 

1 Probabilmente Veni a nord del monte Ida.
2 Cosi nel testo. Il luogo indicato parrebbe essere la conca di Anopoli.
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ordine fu confermato per questo eccellentissimo Senato, ma non fu 
esequito, et dicono quelli della Canea un poco pin arditi nel disobbe- 
dire degli altri; che se il commandamento fosse stato di piantare, 
come fu proibitivo tanti non avrebbero obbedito quanti hanno 
disobbedito. Dispiacque alla Serenita vostra questa licenza, et fu 
terminato in questo eccellentissimo Consiglio, che si eseguissero le 
leggi, spiantando le piantate contro 1’ ordine; con tutto cio non se 
ne fece altro, et tali deliberazioni pubbliche non esequite gli hanno 
sempre aumentato la licenza, la quale suol esser principio di molti 
mali, quando ella e appunto in mano di moltitudine de’ potenti et 
principali; per quelli chiarissimi Signori ai quali fu commessa la 
sradicazione, fu fatto un proclama, et la affermarono 1 il negozio anzi 
che abbiamo trovato delle querele nelle sue cancellerie in puesto 
proposito, alcune non spedite et altre con la assoluzione contro la 
mente della Serenita vostra. Abbiamo anco trovato molte licenze di 
piantar vigne, et alcune dicono «nonostante gli ordini Foscarini con- 
fermati in Pregadi», cosa che suol dispiacere a Principi che i loro 
ministri vogliano pretendere maggior prudenza di loro stessi. Ora la 
Serenita Vostra commesse a noi con efficacia che si facesse la sradi
cazione et cosi ardenti nell’ esecuzione dei comandamenti della 
Serenita Vostra, facessimo 3 fare il proclama et si principio ad inqui- 
rere per trovare li trasgressori, et veduta la risoluzione da quei 
gentiluomini, comparvero avanti a noi et chiesero tempo. Se gli 
rispose di guella maniera, che si diede avviso alla Serenita Vostra 
acciocche avessero per certa 1’ esecuzione non temuta per avanti 
da loro.

La formazione dei processi cammino avanti, ma con qualche 
lunghezza, se bene non fu mai interrotto il filo di quel negozio da 
altre occupazioni del Sindicato, et finiti li processi, intimate le difese, 
et avute da queli che si hanno voluto difendere, fu per noi condan- 
nato li trasgressori nella sradicazione, abbandonando il rigore della 
legge che commetteva la confiscazione dei beni ancora, dandogli una 
piccola condanna, per segno piu tosto che per effetto di castigo, et 
fu commesso 1’ esecuzione al magnifico Camerlingo Garzoni, il qual 
carico fu accettato da sua magnificenca prontamente, et essendosi 
mostrato quel gentiluomo di buona maniera in alcuni negozi pubblici 
con soddisfazione di puelli chiarissimi Rettori, aspettavamo che bene 
eseguisse il carico suo, ma si volto il chiarissimo Reggimento, che 

1 Affermarono significa: fermarono.
2 Facessimo significa: facemmo.
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alle volte suol essere scudo della volonta del nobili di quella citta, 
ad impedire 1’ esecuzione del deliberato a danno loro sotto diversi 
pretesti, fingendo pero prontezza di obbedire; nondimeno artificiosa- 
mente intertenne il Canierlingo nella citta per spazio di cinque mesi 
ad istanza di quella universita, et poco dopo sopraggiunto il General 
Grimani non informato ancora di quel negozio, tentato per una scrit- 
tura di nobili, favorita dalli chiarissimi Rettori, resto Sua Signoria 
persuasa di compiacerli d’ uua sospensione (se bene s’ oppose il charis- 
simo nno collega che si trovo a quel tempo alla Canea), della quale 
ne diede conto per sue lettere al chiarissimo Reggimento di Candia, 
come se la Serenita Vostra gli avesse concessa autorita di correggere 
i nostri atti, et atto dipendente da deliberazione di questo illustrissimo 
et eccellentissimo consiglio, non si ricordando per avventura sua 
Signoria illustrissima d’ averci letto un capitolo della sua commis- 
sione, che gli commette non impedirsi1 negli atti de giudizi di prima 
istanza, non che nei nostri, che non hanno altri superiori che gl’illus- 
trissimi et eccellentissimi Consigli; tuttavia la per modestia fer- 
mammo il negozio, dandone conto alla Serenita Vostra, sentendo 
dispiacere che le dovesse continuare la molestia d’udire ragioni dell’ 
ambaseiatore contro il gia stabilito, per mancamento dell’ esecutore, 
comme ella ha convenuto sentire et confermare dopo qualche tedio 2 
quello che conveniva et per dignita pubblica et per interesse del 
Regno. Molte ragioni potrei dire in conformita del deliberato, ma 
sono superflue. Ora se piacera agli esecutori far veramente la sra- 
dicazione, della quale io non 3 dubito molto per la forza di quella 
universita, la quale e tanto maggiore quanto e solo interesse dei prin- 
cipali, ne e interessata la contadinanza come si sforzavano di far cre- 
dere, essendo lei gravata dalle vigne et non beneficata, come ha 
inteso la Serenita Vostra per lo mio precedente ragionamento, ma 
cosi, come e stato buon pensiero di eseguir la legge, cos! io credo 
esser bene dare qualche soddisfazione alli padroni dei terreni, accioc- 
che allegramente si applichino alla cultura del grano.

Sono obbligati li feudatari a dare il quarto delle sue entrate al 
fontego, da quelli che abitano la Canea in poi ‘, che son in obbligo 
solamente di certa quantita limitata, molto inferiore al quarto, et 
quello apprezato a prezzo molto piu basso dell’ ordinario, et fu intro- 

1 impedirsi significa qni: impacciarsi
2 Tedio significa: molestia.
1 Questo non e da sopprimere.
4 Forse e da leggersi: in fuori che significa: eccetto.
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dotto per sollievo del popolo; non di meno quella quantita di forrnenti 
si divide tra magistrati et capi di milizia et altri salariati peravvan- 
taggiarsi nel mercato, che dovrebbe passare a beneficio del popolo· 
Li chiarissimi Rettori pieni di quel desiderio che ha ognuno che 
governa, procurano l’abbondanza et buon mercato nella piazza, dando 
partito a forrnenti forestieri, usando stratagemmi per invitarli, per 
avere le benedizioni del popolo, in maniera che resta coartato1 il 
cavaliere a dispensare il formento suo a vilissimi prezzi, et pero 
abbandona quella industria et pensa ad altro. A me piacerebbe pin 
sostentare li prezzi in maniera che tornasse bene al padrone il 
raccoglier grano et nella presente complessione della Repubblica che 
non consente il governare con dispiacere de suoi sudditi, e bene 
congiungere piu che si puo 1’interesse pubblico con li particolari, et 
buona congiunzione sara questa di dar prezzo conveniente ai grani 
per introdurne di naturali nell’ isola. Li cavalieri ora non si servono 
del formento che li avvanza oltre il quarto, et 1’uso del suo vitto, in 
altro che nel nutrire li villani, del quale traggono poi olio, seta, vino, 
come ho discorso. Pare, superficialmente che sia gran bene del Regno 
l’abbondar quei porti di caramusali turcheschi pieni di forrnenti, ma 
e pestifero soccorso poiche non verra a tempo di bisogno, et avra 
distrutto quello del paese, sicche occorrendo ο carestia ο guerra, fara 
riuscire 1’incomodo maggiore, avendo l’abbondanza passata fatti 
negligenti quelli del Regno nel provvedersi per l’avvenire, et allora 
meglio si conoscera 1’incomodo della presente comodita. Ho sentito 
dire al gia chiarissimo Tiepolo mio cugino et signore che essendo 
detto a un chiarissimo bailo da Mehemet Pascia che la Serenita 
Vostra poteva malamente accetare la guerra col suo signore, poiche 
ella traeva il vivere dai suoi paesi, gli rispose quel signore prudente- 
mente et valorosamente: «Tu, signore, li hai provveduti in maniera 
che non ha piu la Repubblica bisogno di formento forastiero, essendo 
che le proibizioni fatte di tuo ordine alle tratte dei forrnenti, hanno 
fatto riuscire cosi grandi li prezzi nello Stato di Sua Serenita che e 
tornato bene ai particolari il mettere insieme le centinaia di migliata 
di ducati con li quali hanno potuto ritrarre quantita di valli2 col 
frutto delle quali abbonda lo stato grandemente di biade, ne ha 
bisogno d’aiuto d’altri».

Bellissima et realissima risposta, la qualle se fosse intesa dai 
rappresentanti della serenita Vostra che governano le cose pubblique 

1 Coartato significa: costretto.
2 Valli nel linguaggio veneto significa: paludi.
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al sodo, sarebbero inimici del tanto abbassamento del prezzi, Pero 
io credo che la vera provvisione di grano nel Regno sia 1’ assicurarne 
li padroni di terreni di averne onesto prezzo, ο ahneno lasciarli senza 
limitazione alcuna, acciocche ognuno speri il poter vendere bene le 
sue entrate. Le campagne principali dell’ icola, dalle quali si pub 
sperare quantita di biade sono molte, ma alcune pin principali io ho 
riconosciute: quella di Capo Salamone al Paleocastro, della quale 
ragionai, con alcune campagnole a lei vicine, facilmente si ridurreb- 
bero a coltura et credo che li patroni che somo alcuni gentiluomini 
Corneri sopporterebbero qualche spesa, come fossero assicurati dai 
Corsari, com il forte raccordato, per 1’ utile che spererebbero trarre 
da essa. Voltato il Capo Salamone di qualche miglia vi sono molte 
campagnole che camminano per quella costa simo a Hierapietra 
attissime al fruttare, ma del tutto abbandonate per timore dei Cor
sari, et quelle ancora resterebbero assicurate dalle torri che io ricordai h

Di cosi bel regno ho ragionato io, floridissimo per le difese mili- 
tari interne et esterne, ma piu prestante per le conseguite, le quali 
traggono origine della sua situatione, quasi offerendosi alia christia
nita confidente per le cose dette d’ afferniare et reprimere le barbare 
et vane voglie de Maomettani tendenti al rapire violentemente i go- 
verni della christianita, contrahendo con si grande offerta obbligo con 
tutti i Principi della fede di Christo, di leglie, d’ unioni, d’armate, 
ammassamenti d’ eserciti per lo soccorso. Et pero ha voluto Iddio 
nostro Signore, che sia quell’ isola sotto il vessillo di questa Serenis- 
sima Repubblica, dalla quale e generosamente mantenuta munita et 
nutrita, acciocche, allorche e solita esser legame per 1’ unione de prin
cipi, essendo sempre stata origine di lega, qualche barbara ingiuria 
ricevuta possi eccitare gli altri potentati all’ offesa di cosi gran ne- 
mico comune. Io vorrei che queste voci di forze naturali et artificiali 
del Regno et la necessaria protetione della Christianita per li suoi 
interessi intonassero nelle orecchie dei Turchi, accioche Fatti rispet- 
tosi, voltassero altrove i suoi pensieri, parendo che questo sia il buon 
consiglio, maneggiarsi in maniera nella riputatione in tempo di pace, 
che si Facci diversione dalla guerra, la qual riputatione dipende dalle

1 II manoscritto si interrompe bruscamente qui, seguono dieci pagine bianche. 
Evidenteniente la Relazione doveva contenere la descrizione delle altre regioni 
dell' isola atte all’ agricoltura (particolarmente di Lassithi), passando poi alle finanze 
(vedi pag. 4) e al governo. La chiusa doveva cominciare colle parole: Di cosi bel 
regno..., e questa parte si intitola nel Manoscritto, Discorso che va dopo la Rela
zione del Garzoni. 
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provvisioni militari et dalla maniera del negotio delli clarissimi Baili, 
potendo LL. SS. Clarissime benissimo sparger semenze in ctti ha 
parte nel governo ottomano, il rispetto che si deve havere a tante 
forze per sonstentare opinione col suo Signore essere bene il conti- 
nuare la pace.

A nobilissima conditione e ridotto quel Regno e per mio gusto 
superiore al tempo che haveva le cento citta in seno, poiche allora 
furono ricetto degli uomini fuggitivi dall’ ardenza delle guerre, et ora 
pieno di genti che lo risiedono per guerreggiare, Fu comprato gia 
duecento anni da padri nostri per mille niarche d’argento da un 
Marchese di Monferrato come un pezzo di sasso abitato da poca 
gente et vile. Se gli mando la colonia de Nobili di questa Patria, 
di quelli pero, che per migliorare di comodita, accettarono il partito 
di lasciare questa citta per quella habitatione, per dovere ancora 
corabattere il pane coi villani, che si resero difficilli nel consentire a 
questo nuovo dominio, et per certo che e stretto partito qual de’ due 
stati, ο quello ο questo, maggiormente 1’ assicura, poiche mentre che 
porto nome di scoglio senza ricchezze de Cavalieri e hanno voluto 
serrarsi nelle fortezze coll’ altre provvisioni di milizia, come negletta 
fosse lasciata senza offesa, e ora famosissima per ornamenti fatti 
colli tesori della Serenita Vostra e fatta tanto desiderabile che e 
impresa degna d’occupare le forze d’ un Principe tanto principale 
quanto e il signor Turco per acquistarla, et pero non sempre 1’oro 
assicura il viandante, ma bene spesso lo fa perire, ma queste azioni 
sono permissioni della Maesta di Nostro Signore, volte ad altri fini 
che li speculati da noi. Pero non si deve passar tanto oltre, ma appli- 
carsi con tutti li spiriti per bene prepararsi alla guerra in tempo di 
pace, administrando retta giustizia et raffrenando gl’ingiusti, per 
continuare sotto la protezione di Sua Maesta, perche ella dia poi quel 
fine alla guerra, quando le piacera di permettere ch’ella si muova, 
che pare alla Maesta sua, essendo le rotte degli esserciti, et armate, 
perdite de’ regni, sentenze di Dio Nostro Signore nate per incorre- 
zione nostra.



ΠΙΝΑΞ ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΩΝ

Παρά τάς καταβληθ-είσας προσπάθειας, παρεισέφρησαν τοπογραφικά τινα παρο
ράματα. Καί τινά μέν τούτων άναφέρονται εις τήν ορθογραφίαν τών λέξεων 
(λ. χ. proveditor άναγνωστέον πάντοτε provveditor), άλλα δέ εις τήν όρθ-ήν γρα
φήν ονοματεπωνύμων κλπ., τών ξενόγλωσσων ιδίως δνομάτων ή λέξεων τού κειμέ
νου. Διορθ-ούμεν ταοτα έν τφ μέτρφ τού δυνατού:

Σελ. 47
» 50

στήλη ί
σημ. 1

δευτέρα, στίχ. 1 αντί 
αντί nomini άνάγνωθ-ι

Μοστενιγος άνάγνωθ-ι Μοτσενϊγος 
, uomini

» 52 στίχ. 11 » 496 » 469
» 55 » 3 » 325 » 225
* 56 » 8 καί σημ. 1 άντί Brasodaro άνάγνωθ-ι Brasoduro
» 57 » 20-21 άντί 16 κρητ. άνάγνωθ-ι 16 βενετικάς

καί » 21 βενετ. » 21 κρητικάς
» 59 » 9 αντί 23 άνάγνωθ-ι ?0
» 70 >6 » c. 269 » c. 279

'.» 71 » 15 ή παραπομπή 2 άνήκει εις τόν στ. 16 Frangisco Bonzovane
» 75 » 25 άντί Paronoi άνάγνωθ-ι Paroni
» 80 » 22 » earn·ra » camera
» 83 » 26 » 1.398.584 1.308.584
» 84 » 16 » 158 » 1582
» 85 σημ. 1 » ceusuario » censuario
» 86 στ. 33 > 3353 » 3533
» 93 » 2 » συμβολαιογράφοι » συμβολαιογράφους
» 102 σημ. 2 » Χωραφάκι » Χωριδάκι
» 103 » 1 » Τριμάρυτης » Τριμάρτυρης
» 105 στ. 23 » 1.132 » 1.138
» 107 » 31 » 20.985 » 20.975
» 108 » 4 » 21.565 (c. 201) » 21.562
» 109 » 15 » δέ » δέν

110 » 31 » μόμον » μόνον
» 110 » 23 » Μποχάνη » Μπολάνη
» 113 » 24 » 5 λίρας » 6 λίρας
» 117 σημ. 1 » Romoniu » Romanin καί σημ. 2 αντί Pilza άν. Filza
» 120 στ. 10 » 240 » 244
» 123 » 31 » 15 καί '/ί » 15 καί 1 1/2 sazia
> 124 » 15 » snlata culata
. 125 σημ. 1 > 24 » 29
» 132 » 2 » Savorguan » πάντοτε Savorgnan
» 140 στ. ο » bagha » bragha
» 142 » 12 » Faleonetti » Faleonetti
» 143 » 25 » Deodo » Duodo
» 164 » 21 » Σούμας » Σούδας καί σημ. 3 άντί πήδων άν. πηδφν
» 167 » 16 » archi archibusi
» 177 » 13 » καταπληκτικόν » καταθ-λιπτικόν
» 185 » 14 » οργανωμένη » ώργανωμένη
» 211 σημ. 4 > Tom. I » l orn. I p. 282 segg.
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